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09-12-2015 863 Daniel Senesael 58 16-12-2015 886 Roel Deseyn 59
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03-03-2016 1119 Philippe Pivin 69 03-03-2016 1120 Philippe Pivin 69

03-03-2016 1121 Barbara Pas 69 04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69

11-03-2016 1137 Julie Fernandez 

Fernandez

70 15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu

70

06-04-2016 1178 Nele Lijnen 73 06-04-2016 1181 Barbara Pas 73

25-04-2016 1218 Alain Top 76 03-05-2016 1263 Nele Lijnen 77

03-05-2016 1264 Nele Lijnen 77 11-05-2016 1285 Vincent Scourneau 77

13-05-2016 1291 Barbara Pas 79 19-05-2016 1312 Filip Dewinter 80

23-05-2016 1321 Denis Ducarme 80 23-05-2016 1323 Ine Somers 80

27-05-2016 1339 Gilles Foret 81 01-06-2016 1351 Nele Lijnen 81

02-06-2016 1359 Barbara Pas 82 02-06-2016 1361 Barbara Pas 82

02-06-2016 1365 Barbara Pas 82 03-06-2016 1378 Jean-Marc Nollet 82

07-06-2016 1398 Filip Dewinter 82 10-06-2016 1424 Sabien Lahaye-

Battheu

83

13-06-2016 1427 Willy Demeyer 83 15-06-2016 1446 Françoise 

Schepmans

83

17-06-2016 1455 Jef Van den Bergh 84 21-06-2016 1464 Denis Ducarme 84

22-06-2016 1465 Gilles Vanden 

Burre

84 22-06-2016 1467 Barbara Pas 84

23-06-2016 1470 Filip Dewinter 85 23-06-2016 1471 Filip Dewinter 85

24-06-2016 1475 Benoît Friart 85 29-06-2016 1488 Roel Deseyn 85

30-06-2016 1494 Denis Ducarme 85 30-06-2016 1498 Gautier Calomne 85

04-07-2016 1512 Benoît Friart 85 05-07-2016 1517 Kattrin Jadin 85
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06-07-2016 1518 Barbara Pas 85 07-07-2016 1519 Nawal Ben Hamou 86

08-07-2016 1524 Kattrin Jadin 86 11-07-2016 1527 Katja Gabriëls 86

12-07-2016 1536 Kattrin Jadin 86 12-07-2016 1537 Hans Bonte 86

14-07-2016 1543 Katja Gabriëls 88 14-07-2016 1547 Michel de Lamotte 88

14-07-2016 1550 Koen Metsu 88 15-07-2016 1555 Koen Metsu 88

20-07-2016 1565 Denis Ducarme 88 26-07-2016 1566 Renate Hufkens 91

26-07-2016 1567 Gilles Foret 91 26-07-2016 1569 Koenraad 

Degroote

91

01-08-2016 1570 Willy Demeyer 91 02-08-2016 1571 Sybille de Coster-

Bauchau

91

02-08-2016 1572 Sybille de Coster-

Bauchau

91 02-08-2016 1573 Gautier Calomne 91

02-08-2016 1574 Sybille de Coster-

Bauchau

91 02-08-2016 1577 Willy Demeyer 91

03-08-2016 1579 Jean-Marc Nollet 91 03-08-2016 1580 Isabelle Poncelet 91

09-08-2016 1583 Franky Demon 91 10-08-2016 1585 Franky Demon 91

10-08-2016 1586 Franky Demon 91 11-08-2016 1588 Franky Demon 91

11-08-2016 1590 Dirk Van 

Mechelen

91 16-08-2016 1594 Rita Bellens 91

16-08-2016 1595 Roel Deseyn 91 16-08-2016 1596 Franky Demon 91

16-08-2016 1597 Jef Van den Bergh 91 16-08-2016 1598 Barbara Pas 91

16-08-2016 1599 Jef Van den Bergh 91 17-08-2016 1600 Jef Van den Bergh 91

18-08-2016 1602 Koenraad 

Degroote

91 18-08-2016 1603 Koenraad 

Degroote

91

23-08-2016 1604 Barbara Pas 91 24-08-2016 1607 Nele Lijnen 91

30-08-2016 1611 Peter 

Vanvelthoven

91 31-08-2016 1613 Leen Dierick 91

31-08-2016 1615 Barbara Pas 91 31-08-2016 1616 Kattrin Jadin 91

31-08-2016 1617 Kattrin Jadin 91 01-09-2016 1618 Bert Wollants 91

01-09-2016 1619 Barbara Pas 91 01-09-2016 1620 Wouter Raskin 91

05-09-2016 1621 Jef Van den Bergh 91 06-09-2016 1622 Barbara Pas 91

06-09-2016 1623 Denis Ducarme 91 06-09-2016 1624 Denis Ducarme 91

06-09-2016 1625 Denis Ducarme 91 06-09-2016 1626 Denis Ducarme 91

06-09-2016 1627 Denis Ducarme 91 06-09-2016 1628 Denis Ducarme 91

07-09-2016 1629 Denis Ducarme 91 07-09-2016 1630 Denis Ducarme 91

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 

Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 

culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De Vriendt 25

02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27

24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28

19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31

02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius

32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 091
14-10-2016

7

25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37

01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne

39

30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45

26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45 27-08-2015 304 Georges Gilkinet 45

08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47 08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51

14-10-2015 328 An Capoen 51 27-10-2015 343 Denis Ducarme 53

30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57

01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58

06-01-2016 414 Denis Ducarme 61 11-01-2016 433 Barbara Pas 62

18-01-2016 440 Els Van Hoof 63 22-01-2016 454 Denis Ducarme 64

22-01-2016 455 Denis Ducarme 64 25-01-2016 460 Barbara Pas 64

02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65 25-04-2016 547 Barbara Pas 76

26-04-2016 550 Vincent Scourneau 76 28-04-2016 559 Denis Ducarme 77

28-04-2016 562 Denis Ducarme 77 28-04-2016 563 Denis Ducarme 77

02-05-2016 567 Denis Ducarme 77 12-05-2016 580 Nele Lijnen 79

18-05-2016 598 Rita Bellens 79 20-05-2016 600 Tim Vandenput 80

23-05-2016 604 Denis Ducarme 80 24-05-2016 606 Denis Ducarme 80

25-05-2016 612 Denis Ducarme 80 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80

27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81 01-06-2016 623 Denis Ducarme 81

01-06-2016 624 Stéphane 

Crusnière

81 01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau

81

02-06-2016 628 Denis Ducarme 82 07-06-2016 631 Denis Ducarme 82

08-06-2016 634 Denis Ducarme 82 10-06-2016 637 Barbara Pas 83

10-06-2016 638 Nele Lijnen 83 13-06-2016 640 Olivier Chastel 83

15-06-2016 645 Denis Ducarme 83 16-06-2016 651 Denis Ducarme 84

20-06-2016 659 Denis Ducarme 84 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84

23-06-2016 662 Wouter De Vriendt 85 24-06-2016 665 Olivier Chastel 85

24-06-2016 666 Caroline Cassart-

Mailleux

85 30-06-2016 672 Denis Ducarme 85

30-06-2016 676 Denis Ducarme 85 01-07-2016 679 Denis Ducarme 85

01-07-2016 684 Olivier Chastel 85 04-07-2016 686 Denis Ducarme 85

04-07-2016 689 Philippe Blanchart 85 05-07-2016 693 Inez De Coninck 85

05-07-2016 696 Barbara Pas 85 07-07-2016 705 Denis Ducarme 86

07-07-2016 706 An Capoen 86 07-07-2016 707 Philippe Blanchart 86

08-07-2016 710 Wouter De Vriendt 86 12-07-2016 711 Kattrin Jadin 86

13-07-2016 713 Els Van Hoof 88 14-07-2016 714 Peter De Roover 88

14-07-2016 715 Els Van Hoof 88 15-07-2016 716 Olivier Chastel 88

15-07-2016 717 Nele Lijnen 88 19-07-2016 720 Wouter De Vriendt 88

19-07-2016 721 Denis Ducarme 88 19-07-2016 722 Denis Ducarme 88

20-07-2016 725 Wouter De Vriendt 88 26-07-2016 726 Kattrin Jadin 91

26-07-2016 727 Barbara Pas 91 28-07-2016 737 Annemie 

Turtelboom

91

28-07-2016 738 Annemie 

Turtelboom

91 28-07-2016 739 Annemie 

Turtelboom

91

28-07-2016 740 Annemie 

Turtelboom

91 02-08-2016 742 Stéphanie Thoron 91

02-08-2016 744 Denis Ducarme 91 02-08-2016 745 Denis Ducarme 91

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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8 QRVA 54 091
14-10-2016

11-08-2016 750 Denis Ducarme 91 16-08-2016 751 Rita Bellens 91

17-08-2016 752 Stéphane 

Crusnière

91 18-08-2016 753 Georges 

Dallemagne

91

18-08-2016 754 Sarah Claerhout 91 18-08-2016 755 Sarah Claerhout 91

24-08-2016 756 Sarah Claerhout 91 24-08-2016 757 Wouter De Vriendt 91

24-08-2016 758 An Capoen 91 24-08-2016 760 Nele Lijnen 91

31-08-2016 762 Kattrin Jadin 91 31-08-2016 763 Kattrin Jadin 91

01-09-2016 764 Olivier Chastel 91 02-09-2016 765 Olivier Chastel 91

06-09-2016 767 Wouter De Vriendt 91 06-09-2016 768 Denis Ducarme 91

07-09-2016 769 Denis Ducarme 91 07-09-2016 770 Denis Ducarme 91

07-09-2016 771 Denis Ducarme 91 07-09-2016 772 Olivier Chastel 91

Minister van Justitie

Ministre de la Justice

17-11-2014 56 Özlem Özen 5 17-12-2014 103 Philippe Goffin 9

22-12-2014 137 Olivier Maingain 10 16-01-2015 171 Philippe Goffin 13

22-01-2015 177 Brecht Vermeulen 14 02-02-2015 193 Kristien Van 

Vaerenbergh

15

11-02-2015 208 Philippe Goffin 16 05-03-2015 245 Koenraad 

Degroote

21

20-03-2015 268 Vincent Scourneau 23 23-03-2015 270 Vincent Scourneau 23

26-03-2015 278 Kristien Van 

Vaerenbergh

24 18-05-2015 350 Philippe Goffin 31

18-05-2015 351 Philippe Goffin 31 03-06-2015 381 Georges Gilkinet 32

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36

24-06-2015 418 Marco Van Hees 36 26-06-2015 420 Philippe Goffin 37

26-06-2015 421 Roel Deseyn 37 16-07-2015 468 Sabien Lahaye-

Battheu

39

17-07-2015 474 Kattrin Jadin 39 24-07-2015 479 Jan Penris 39

24-07-2015 480 Jan Penris 39 24-07-2015 482 Nele Lijnen 39

28-07-2015 487 Sybille de Coster-

Bauchau

45 31-07-2015 493 Koen Metsu 45

05-08-2015 504 Koen Metsu 45 17-08-2015 511 Vincent Scourneau 45

03-09-2015 533 Filip Dewinter 47 24-09-2015 555 Valerie Van Peel 49

24-09-2015 560 Renate Hufkens 49 29-09-2015 569 Stefaan Van Hecke 49

16-10-2015 610 Peter Dedecker 52 30-10-2015 644 Koen Metsu 54

10-11-2015 656 Eric Massin 54 23-11-2015 665 Barbara Pas 57

25-11-2015 671 Barbara Pas 57 25-11-2015 672 Barbara Pas 57

26-11-2015 673 Goedele 

Uyttersprot

57 26-11-2015 674 Goedele 

Uyttersprot

57

01-12-2015 676 Philippe Goffin 57 01-12-2015 677 Philippe Goffin 57

09-12-2015 710 Jean-Marc Nollet 58 10-12-2015 713 Kattrin Jadin 59

14-12-2015 725 Goedele 

Uyttersprot

59 17-12-2015 736 Barbara Pas 60

06-01-2016 746 Denis Ducarme 61 06-01-2016 747 Denis Ducarme 61

06-01-2016 748 Vincent Scourneau 61 12-01-2016 757 Filip Dewinter 62

12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62 12-01-2016 759 Filip Dewinter 62

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

9

12-01-2016 761 Barbara Pas 62 13-01-2016 764 Vincent Scourneau 62

14-01-2016 774 Daphné Dumery 63 19-01-2016 784 Barbara Pas 63

19-01-2016 785 Barbara Pas 63 20-01-2016 789 Benoit Hellings 63

22-01-2016 798 Barbara Pas 64 26-01-2016 803 Barbara Pas 64

26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64 02-02-2016 825 Vincent Van 

Quickenborne

65

02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65 10-02-2016 839 Jan Penris 66

10-02-2016 842 Barbara Pas 66 15-02-2016 843 Jan Penris 67

15-02-2016 847 Nele Lijnen 67 18-02-2016 856 Barbara Pas 68

18-02-2016 857 Barbara Pas 68 22-02-2016 862 Benoit Hellings 68

22-02-2016 868 Denis Ducarme 68 23-02-2016 871 Françoise 

Schepmans

68

24-02-2016 873 Barbara Pas 68 25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69

29-02-2016 881 Nele Lijnen 69 02-03-2016 891 Philippe Pivin 69

08-03-2016 899 Filip Dewinter 69 09-03-2016 901 Kattrin Jadin 69

09-03-2016 902 Barbara Pas 69 10-03-2016 903 Ann Vanheste 70

10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70 11-03-2016 907 Denis Ducarme 70

14-03-2016 909 Denis Ducarme 70 14-03-2016 910 Gautier Calomne 70

15-03-2016 913 Vincent Scourneau 70 16-03-2016 915 Gautier Calomne 70

16-03-2016 917 Barbara Pas 70 17-03-2016 922 Barbara Pas 71

21-03-2016 923 Jef Van den Bergh 71 21-03-2016 924 Jef Van den Bergh 71

23-03-2016 926 Barbara Pas 71 24-03-2016 927 Barbara Pas 72

30-03-2016 930 Denis Ducarme 72 31-03-2016 931 Barbara Pas 73

04-04-2016 933 Sabien Lahaye-

Battheu

73 04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu

73

04-04-2016 937 Sabien Lahaye-

Battheu

73 06-04-2016 939 Nele Lijnen 73

06-04-2016 940 Jean-Marc Nollet 73 07-04-2016 942 Jan Penris 74

12-04-2016 944 Françoise 

Schepmans

74 12-04-2016 946 Gautier Calomne 74

12-04-2016 948 Gautier Calomne 74 15-04-2016 956 Barbara Pas 75

20-04-2016 964 Barbara Pas 75 20-04-2016 966 Philippe Goffin 75

22-04-2016 972 Stefaan Van Hecke 76 25-04-2016 978 Barbara Pas 76

26-04-2016 980 Georges Gilkinet 76 26-04-2016 981 Brecht Vermeulen 76

27-04-2016 985 Barbara Pas 76 28-04-2016 989 Denis Ducarme 77

28-04-2016 990 Denis Ducarme 77 28-04-2016 993 Denis Ducarme 77

29-04-2016 997 Françoise 

Schepmans

77 02-05-2016 998 Barbara Pas 77

03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77 03-05-2016 1017 Kristien Van 

Vaerenbergh

77

09-05-2016 1032 Kristien Van 

Vaerenbergh

77 09-05-2016 1033 Barbara Pas 77

09-05-2016 1034 Goedele 

Uyttersprot

77 11-05-2016 1037 Barbara Pas 77

13-05-2016 1046 Jef Van den Bergh 79 13-05-2016 1048 Olivier Chastel 79

17-05-2016 1050 Philippe Pivin 79 17-05-2016 1051 Philippe Pivin 79

19-05-2016 1117 Els Van Hoof 80 19-05-2016 1118 Els Van Hoof 80

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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10 QRVA 54 091
14-10-2016

19-05-2016 1119 Barbara Pas 80 20-05-2016 1120 Goedele 

Uyttersprot

80

23-05-2016 1122 Denis Ducarme 80 23-05-2016 1123 Jan Penris 80

23-05-2016 1127 Denis Ducarme 80 24-05-2016 1128 Olivier Chastel 80

25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80 25-05-2016 1138 Denis Ducarme 80

25-05-2016 1141 Jean-Marc Nollet 80 25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80

27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81 27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot

81

27-05-2016 1150 Jean-Marc Nollet 81 30-05-2016 1152 Kristien Van 

Vaerenbergh

81

30-05-2016 1154 Denis Ducarme 81 30-05-2016 1155 Denis Ducarme 81

30-05-2016 1156 Denis Ducarme 81 30-05-2016 1159 Goedele 

Uyttersprot

81

01-06-2016 1161 Vincent Scourneau 81 01-06-2016 1164 Carina Van 

Cauter

81

01-06-2016 1165 Nele Lijnen 81 02-06-2016 1167 Barbara Pas 82

02-06-2016 1168 Barbara Pas 82 02-06-2016 1169 Barbara Pas 82

02-06-2016 1170 Barbara Pas 82 02-06-2016 1172 Barbara Pas 82

02-06-2016 1173 Barbara Pas 82 02-06-2016 1176 Barbara Pas 82

02-06-2016 1177 Barbara Pas 82 02-06-2016 1178 Barbara Pas 82

02-06-2016 1182 Barbara Pas 82 02-06-2016 1184 Barbara Pas 82

02-06-2016 1185 Barbara Pas 82 03-06-2016 1186 Sabien Lahaye-

Battheu

82

03-06-2016 1187 Barbara Pas 82 06-06-2016 1191 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1192 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1193 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1194 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1195 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1196 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1197 Filip Dewinter 82

06-06-2016 1198 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1200 Koen Metsu 82

06-06-2016 1204 Alain Top 82 07-06-2016 1205 Goedele 

Uyttersprot

82

07-06-2016 1206 Filip Dewinter 82 09-06-2016 1210 Filip Dewinter 83

09-06-2016 1211 Filip Dewinter 83 13-06-2016 1224 Peter Buysrogge 83

13-06-2016 1226 Koen Metsu 83 14-06-2016 1229 Philippe Goffin 83

15-06-2016 1231 Philippe Pivin 83 17-06-2016 1234 Stefaan Vercamer 84

17-06-2016 1235 Sophie De Wit 84 17-06-2016 1236 Kristien Van 

Vaerenbergh

84

20-06-2016 1245 Goedele 

Uyttersprot

84 21-06-2016 1246 Barbara Pas 84

21-06-2016 1247 Philippe Pivin 84 22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh

84

30-06-2016 1276 Denis Ducarme 85 30-06-2016 1280 Olivier Chastel 85

01-07-2016 1281 Françoise 

Schepmans

85 04-07-2016 1284 Denis Ducarme 85

05-07-2016 1287 Nele Lijnen 85 05-07-2016 1288 Philippe Pivin 85

06-07-2016 1289 Filip Dewinter 85 07-07-2016 1290 Kattrin Jadin 86

07-07-2016 1291 David Geerts 86 07-07-2016 1292 Nele Lijnen 86

08-07-2016 1293 Ann Vanheste 86 08-07-2016 1294 Sébastian Pirlot 86

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 091
14-10-2016

11

13-07-2016 1298 Kristien Van 

Vaerenbergh

88 13-07-2016 1302 Kattrin Jadin 88

13-07-2016 1303 Kattrin Jadin 88 14-07-2016 1305 Stefaan Van Hecke 88

14-07-2016 1307 Kattrin Jadin 88 15-07-2016 1312 Denis Ducarme 88

19-07-2016 1315 Denis Ducarme 88 19-07-2016 1317 Denis Ducarme 88

20-07-2016 1320 Denis Ducarme 88 20-07-2016 1321 Denis Ducarme 88

20-07-2016 1322 Denis Ducarme 88 20-07-2016 1323 Katja Gabriëls 88

26-07-2016 1324 David Geerts 91 27-07-2016 1325 Renate Hufkens 91

27-07-2016 1326 David Geerts 91 03-08-2016 1329 Jean-Marc Nollet 91

09-08-2016 1331 Johan Klaps 91 09-08-2016 1332 Peter 

Vanvelthoven

91

11-08-2016 1335 Kattrin Jadin 91 11-08-2016 1336 Goedele 

Uyttersprot

91

11-08-2016 1337 Dirk Van 

Mechelen

91 11-08-2016 1338 Jean-Marc Nollet 91

16-08-2016 1341 Dirk Van der 

Maelen

91 16-08-2016 1342 Barbara Pas 91

18-08-2016 1343 Egbert Lachaert 91 23-08-2016 1344 Barbara Pas 91

23-08-2016 1346 Sarah Smeyers 91 23-08-2016 1347 Stefaan Van Hecke 91

23-08-2016 1348 Stefaan Van Hecke 91 24-08-2016 1350 Sabien Lahaye-

Battheu

91

25-08-2016 1351 Barbara Pas 91 25-08-2016 1352 Barbara Pas 91

30-08-2016 1353 Barbara Pas 91 30-08-2016 1354 Barbara Pas 91

31-08-2016 1355 Kattrin Jadin 91 31-08-2016 1356 Roel Deseyn 91

31-08-2016 1357 Barbara Pas 91 01-09-2016 1358 Dirk Van der 

Maelen

91

06-09-2016 1359 Françoise 

Schepmans

91 06-09-2016 1360 Peter 

Vanvelthoven

91

07-09-2016 1361 Denis Ducarme 91 07-09-2016 1362 Denis Ducarme 91

07-09-2016 1363 Daniel Senesael 91

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12

16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39

08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47

22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde

53 04-11-2015 543 Yoleen Van Camp 54

23-11-2015 564 Benoît Friart 57 24-11-2015 570 Anne Dedry 57

08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58 17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60

08-01-2016 633 Benoît Friart 62 12-01-2016 638 Alain Mathot 62

15-02-2016 734 Barbara Pas 67 18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68

23-02-2016 760 Barbara Pas 68 24-02-2016 761 Els Van Hoof 68

17-03-2016 791 Els Van Hoof 71 12-04-2016 819 Anne Dedry 74

13-04-2016 825 Muriel Gerkens 74 15-04-2016 828 Anne Dedry 75

15-04-2016 829 Benoît Friart 75 20-04-2016 833 Barbara Pas 75

20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75 21-04-2016 838 Jean-Marc Nollet 76

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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12 QRVA 54 091
14-10-2016

22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 844 Yoleen Van Camp 76

25-04-2016 845 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 846 Yoleen Van Camp 76

26-04-2016 853 Barbara Pas 76 03-05-2016 861 Yoleen Van Camp 77

04-05-2016 865 Sybille de Coster-

Bauchau

77 09-05-2016 870 Jean-Marc Nollet 77

09-05-2016 873 Barbara Pas 77 09-05-2016 876 Benoît Friart 77

11-05-2016 882 Barbara Pas 77 13-05-2016 885 Goedele 

Uyttersprot

79

13-05-2016 887 Anne Dedry 79 19-05-2016 906 Els Van Hoof 80

19-05-2016 907 Els Van Hoof 80 20-05-2016 910 Eric Thiébaut 80

23-05-2016 914 Valerie Van Peel 80 27-05-2016 927 Kattrin Jadin 81

30-05-2016 932 Daniel Senesael 81 30-05-2016 934 Vincent Van 

Quickenborne

81

01-06-2016 936 Barbara Pas 81 01-06-2016 939 Benoît Friart 81

02-06-2016 941 Jean-Marc Nollet 82 06-06-2016 949 Werner Janssen 82

07-06-2016 952 Benoît Friart 82 07-06-2016 953 Fabienne Winckel 82

07-06-2016 955 Benoît Friart 82 08-06-2016 956 Barbara Pas 82

08-06-2016 957 Els Van Hoof 82 09-06-2016 958 Benoît Friart 83

10-06-2016 959 Barbara Pas 83 10-06-2016 960 Kattrin Jadin 83

14-06-2016 961 Stéphanie Thoron 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83

14-06-2016 964 Jean-Jacques 

Flahaux

83 15-06-2016 966 Valerie Van Peel 83

15-06-2016 967 Fabienne Winckel 83 15-06-2016 970 Valerie Van Peel 83

16-06-2016 971 Aldo Carcaci 84 16-06-2016 972 Yoleen Van Camp 84

21-06-2016 980 Olivier Chastel 84 22-06-2016 985 Yoleen Van Camp 84

23-06-2016 987 Yoleen Van Camp 85 23-06-2016 988 Philippe Blanchart 85

23-06-2016 989 Philippe Blanchart 85 29-06-2016 994 Sébastian Pirlot 85

30-06-2016 995 Peter 

Vanvelthoven

85 05-07-2016 1003 Nathalie Muylle 85

05-07-2016 1004 Nathalie Muylle 85 07-07-2016 1007 Denis Ducarme 86

07-07-2016 1008 Denis Ducarme 86 07-07-2016 1009 Denis Ducarme 86

07-07-2016 1010 Philippe Blanchart 86 07-07-2016 1013 Olivier Chastel 86

07-07-2016 1014 Kattrin Jadin 86 08-07-2016 1017 Nathalie Muylle 86

08-07-2016 1018 Nathalie Muylle 86 08-07-2016 1019 Véronique 

Caprasse

86

11-07-2016 1034 Fabienne Winckel 86 15-07-2016 1048 Nathalie Muylle 88

15-07-2016 1050 Anne Dedry 88 15-07-2016 1052 Denis Ducarme 88

15-07-2016 1055 Karin Jiroflée 88 28-07-2016 1073 Anne Dedry 91

01-08-2016 1086 Jean-Marc Nollet 91 01-08-2016 1087 Denis Ducarme 91

02-08-2016 1088 Denis Ducarme 91 02-08-2016 1089 Denis Ducarme 91

02-08-2016 1090 Denis Ducarme 91 02-08-2016 1091 Denis Ducarme 91

02-08-2016 1092 Denis Ducarme 91 04-08-2016 1093 Anne Dedry 91

09-08-2016 1099 Nahima Lanjri 91 09-08-2016 1101 Stéphanie Thoron 91

10-08-2016 1103 Muriel Gerkens 91 10-08-2016 1104 Muriel Gerkens 91

10-08-2016 1105 Muriel Gerkens 91 11-08-2016 1106 Goedele 

Uyttersprot

91

16-08-2016 1107 Rita Bellens 91 23-08-2016 1111 Kattrin Jadin 91

24-08-2016 1112 Denis Ducarme 91 24-08-2016 1113 Nathalie Muylle 91

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 091
14-10-2016

13

24-08-2016 1114 Nathalie Muylle 91 31-08-2016 1116 Sonja Becq 91

31-08-2016 1117 Kattrin Jadin 91 31-08-2016 1118 Kattrin Jadin 91

01-09-2016 1119 Nathalie Muylle 91 01-09-2016 1120 Yoleen Van Camp 91

05-09-2016 1121 Kattrin Jadin 91 05-09-2016 1122 Kattrin Jadin 91

05-09-2016 1123 Fabienne Winckel 91 05-09-2016 1124 Alain Mathot 91

05-09-2016 1125 Alain Mathot 91 05-09-2016 1126 Barbara Pas 91

06-09-2016 1127 Denis Ducarme 91 06-09-2016 1128 Denis Ducarme 91

07-09-2016 1129 Denis Ducarme 91

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

19-12-2014 87 Olivier Maingain 10 27-01-2015 135 Veerle Wouters 14

17-03-2015 235 Dirk Van der 

Maelen

22 18-05-2015 343 David Clarinval 31

26-05-2015 358 Barbara Pas 31 10-06-2015 395 Benoît Dispa 33

01-07-2015 438 Barbara Pas 37 02-07-2015 440 Robert Van de 

Velde

38

09-07-2015 456 Barbara Pas 39 14-07-2015 469 Kattrin Jadin 39

27-07-2015 488 Roel Deseyn 45 28-07-2015 492 Bert Wollants 45

31-07-2015 498 Leen Dierick 45 05-08-2015 505 Gilles Foret 45

10-08-2015 509 Sarah Claerhout 45 08-09-2015 529 Barbara Pas 47

08-09-2015 532 Robert Van de 

Velde

47 08-09-2015 533 Jean-Marc Nollet 47

30-09-2015 555 Meyrem Almaci 49 13-10-2015 566 Gilles Foret 51

14-10-2015 568 Benoît Friart 51 19-10-2015 573 Barbara Pas 52

20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet 52 22-10-2015 579 Patrick Dewael 53

23-10-2015 587 Stefaan Vercamer 53 23-10-2015 589 Leen Dierick 53

23-10-2015 590 Roel Deseyn 53 04-11-2015 619 Barbara Pas 54

04-11-2015 630 Peter 

Vanvelthoven

54 25-11-2015 652 Benoît Friart 57

25-11-2015 653 Peter Dedecker 57 27-11-2015 667 Kattrin Jadin 57

11-12-2015 691 Veerle Wouters 59 15-12-2015 696 Ahmed Laaouej 59

15-12-2015 697 Ahmed Laaouej 59 08-01-2016 713 Olivier Chastel 62

08-01-2016 714 Peter Dedecker 62 14-01-2016 731 Nele Lijnen 63

21-01-2016 739 Denis Ducarme 64 21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde

64

22-01-2016 752 Barbara Pas 64 22-01-2016 753 Barbara Pas 64

25-01-2016 759 Marco Van Hees 64 25-01-2016 761 Elio Di Rupo 64

25-01-2016 762 Barbara Pas 64 02-02-2016 775 Sabien Lahaye-

Battheu

65

02-02-2016 778 Georges Gilkinet 65 17-02-2016 810 Luk Van Biesen 67

18-02-2016 815 Peter Buysrogge 68 18-02-2016 817 Peter Buysrogge 68

24-02-2016 828 Stéphane 

Crusnière

68 01-03-2016 837 Georges Gilkinet 69

03-03-2016 839 Leen Dierick 69 03-03-2016 842 Georges Gilkinet 69

04-03-2016 848 Peter 

Vanvelthoven

69 09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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14 QRVA 54 091
14-10-2016

10-03-2016 860 Rita Gantois 70 14-03-2016 867 Rita Gantois 70

15-03-2016 869 Alain Mathot 70 16-03-2016 874 Georges Gilkinet 70

16-03-2016 875 Barbara Pas 70 17-03-2016 876 Willy Demeyer 71

23-03-2016 878 David Clarinval 71 23-03-2016 879 Veerle Wouters 71

24-03-2016 880 Barbara Pas 72 24-03-2016 881 Barbara Pas 72

24-03-2016 884 Benoît Piedboeuf 72 24-03-2016 885 Peter 

Vanvelthoven

72

25-03-2016 894 Roel Deseyn 72 25-03-2016 895 Elio Di Rupo 72

30-03-2016 900 Luk Van Biesen 72 12-04-2016 907 Patrick Dewael 74

12-04-2016 911 Gautier Calomne 74 19-04-2016 929 Roel Deseyn 75

20-04-2016 931 Yoleen Van Camp 75 25-04-2016 938 Peter 

Vanvelthoven

76

25-04-2016 941 Marco Van Hees 76 27-04-2016 946 Raf Terwingen 76

02-05-2016 950 Jef Van den Bergh 77 13-05-2016 960 Roel Deseyn 79

19-05-2016 967 Benoît Friart 80 27-05-2016 987 Benoît Piedboeuf 81

30-05-2016 1006 Gautier Calomne 81 31-05-2016 1012 Veerle Wouters 81

01-06-2016 1014 Barbara Pas 81 01-06-2016 1016 Gautier Calomne 81

02-06-2016 1021 Françoise 

Schepmans

82 10-06-2016 1044 Barbara Pas 83

13-06-2016 1046 Nele Lijnen 83 14-06-2016 1058 Philippe Goffin 83

21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84 22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84

23-06-2016 1078 Marco Van Hees 85 23-06-2016 1080 Peter 

Vanvelthoven

85

24-06-2016 1083 Denis Ducarme 85 04-07-2016 1098 Denis Ducarme 85

05-07-2016 1100 Filip Dewinter 85 06-07-2016 1102 Wouter De Vriendt 85

06-07-2016 1103 Veerle Wouters 85 14-07-2016 1120 Leen Dierick 88

15-07-2016 1121 Denis Ducarme 88 15-07-2016 1126 Georges Gilkinet 88

19-07-2016 1127 Griet Smaers 88 20-07-2016 1128 Griet Smaers 88

20-07-2016 1129 Griet Smaers 88 20-07-2016 1130 Griet Smaers 88

26-07-2016 1131 Leen Dierick 91 26-07-2016 1134 Griet Smaers 91

27-07-2016 1137 Leen Dierick 91 01-08-2016 1143 Roel Deseyn 91

01-08-2016 1147 Goedele 

Uyttersprot

91 01-08-2016 1149 Benoît Piedboeuf 91

09-08-2016 1152 Peter 

Vanvelthoven

91 09-08-2016 1155 Philippe Pivin 91

09-08-2016 1156 Barbara Pas 91 10-08-2016 1157 Muriel Gerkens 91

10-08-2016 1158 Gautier Calomne 91 11-08-2016 1160 Stefaan Vercamer 91

16-08-2016 1162 Georges Gilkinet 91 17-08-2016 1163 Koenraad 

Degroote

91

18-08-2016 1164 Kattrin Jadin 91 23-08-2016 1165 Dirk Van der 

Maelen

91

23-08-2016 1166 Stefaan Van Hecke 91 23-08-2016 1167 Georges Gilkinet 91

25-08-2016 1169 Barbara Pas 91 02-09-2016 1172 Benoit Hellings 91

02-09-2016 1173 Alain Mathot 91 06-09-2016 1175 Peter 

Vanvelthoven

91

06-09-2016 1176 Peter 

Vanvelthoven

91 07-09-2016 1178 Denis Ducarme 91

07-09-2016 1179 Barbara Pas 91

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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14-10-2016

15

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1216 Barbara Pas 76 26-04-2016 1218 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1219 Vincent Scourneau 76 26-04-2016 1221 Stefaan Van Hecke 76

26-04-2016 1222 Wouter Raskin 76 26-04-2016 1224 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1226 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1227 Barbara Pas 76

26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1232 Inez De Coninck 76

26-04-2016 1257 Egbert Lachaert 76 26-04-2016 1258 Jef Van den Bergh 76

26-04-2016 1259 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1262 David Geerts 76

26-04-2016 1278 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1280 Barbara Pas 76

26-04-2016 1281 Paul-Olivier 

Delannois

76 26-04-2016 1300 Bert Wollants 76

26-04-2016 1304 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1325 Vincent Van 

Quickenborne

76

26-04-2016 1346 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1347 Eric Thiébaut 76

26-04-2016 1356 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1389 Stefaan Van Hecke 76

26-04-2016 1392 Franky Demon 76 26-04-2016 1398 Jef Van den Bergh 76

26-04-2016 1408 Benoit Hellings 76 02-05-2016 1421 David Geerts 77

03-05-2016 1424 Benoit Hellings 77 03-05-2016 1425 Nele Lijnen 77

11-05-2016 1441 Wouter Raskin 77 11-05-2016 1440 Jean-Marc Nollet 78

13-05-2016 1449 Roel Deseyn 79 19-05-2016 1454 Roel Deseyn 80

19-05-2016 1456 Roel Deseyn 80 20-05-2016 1461 Sabien Lahaye-

Battheu

80

24-05-2016 1473 Veli Yüksel 80 25-05-2016 1477 Marco Van Hees 80

01-06-2016 1490 Marcel Cheron 81 03-06-2016 1494 Inez De Coninck 82

07-06-2016 1498 Inez De Coninck 82 07-06-2016 1499 Jef Van den Bergh 82

07-06-2016 1500 Barbara Pas 82 07-06-2016 1502 Caroline Cassart-

Mailleux

82

07-06-2016 1503 Jef Van den Bergh 82 07-06-2016 1504 Jean-Marc Nollet 82

07-06-2016 1505 Jean-Marc Nollet 82 08-06-2016 1507 Philippe Pivin 82

10-06-2016 1515 Sabien Lahaye-

Battheu

83 14-06-2016 1518 Vincent Van 

Quickenborne

83

15-06-2016 1519 Inez De Coninck 83 15-06-2016 1520 Denis Ducarme 83

16-06-2016 1522 Inez De Coninck 84 21-06-2016 1531 Yoleen Van Camp 84

22-06-2016 1532 David Geerts 84 23-06-2016 1536 Meryame Kitir 85

23-06-2016 1537 David Geerts 85 23-06-2016 1542 Denis Ducarme 85

24-06-2016 1543 Denis Ducarme 85 24-06-2016 1554 Inez De Coninck 85

28-06-2016 1556 Veli Yüksel 85 28-06-2016 1557 Veli Yüksel 85

28-06-2016 1559 Veli Yüksel 85 28-06-2016 1560 Georges Gilkinet 85

28-06-2016 1561 Denis Ducarme 85 30-06-2016 1594 Denis Ducarme 85

30-06-2016 1595 Denis Ducarme 85 01-07-2016 1599 Françoise 

Schepmans

85

04-07-2016 1603 Filip Dewinter 85 04-07-2016 1607 Emmanuel Burton 85

05-07-2016 1611 Sabien Lahaye-

Battheu

85 06-07-2016 1614 Karin 

Temmerman

85

06-07-2016 1616 Wouter Raskin 85 07-07-2016 1621 Kattrin Jadin 86

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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16 QRVA 54 091
14-10-2016

07-07-2016 1627 Kattrin Jadin 86 12-07-2016 1629 Roel Deseyn 86

13-07-2016 1630 Roel Deseyn 88 13-07-2016 1631 Roel Deseyn 88

13-07-2016 1632 Roel Deseyn 88 15-07-2016 1636 Roel Deseyn 88

15-07-2016 1637 Wouter Raskin 88 15-07-2016 1639 Roel Deseyn 88

26-07-2016 1640 Renate Hufkens 91 26-07-2016 1641 David Geerts 91

27-07-2016 1642 Yoleen Van Camp 91 27-07-2016 1643 Veli Yüksel 91

27-07-2016 1644 Wouter Raskin 91 28-07-2016 1645 David Geerts 91

28-07-2016 1646 Jef Van den Bergh 91 28-07-2016 1647 David Geerts 91

29-07-2016 1648 Wouter Raskin 91 29-07-2016 1649 David Geerts 91

29-07-2016 1650 Yoleen Van Camp 91 29-07-2016 1651 Sabien Lahaye-

Battheu

91

01-08-2016 1652 Wouter Raskin 91 01-08-2016 1653 Renate Hufkens 91

01-08-2016 1654 Stefaan Van Hecke 91 01-08-2016 1655 Jef Van den Bergh 91

04-08-2016 1657 Paul-Olivier 

Delannois

91 04-08-2016 1658 Paul-Olivier 

Delannois

91

04-08-2016 1659 Marco Van Hees 91 04-08-2016 1660 Veli Yüksel 91

04-08-2016 1661 Gilles Foret 91 04-08-2016 1662 Georges Gilkinet 91

04-08-2016 1663 Caroline Cassart-

Mailleux

91 04-08-2016 1664 Caroline Cassart-

Mailleux

91

05-08-2016 1665 Isabelle Poncelet 91 05-08-2016 1666 Isabelle Poncelet 91

05-08-2016 1667 Isabelle Poncelet 91 09-08-2016 1668 David Geerts 91

09-08-2016 1669 Sabien Lahaye-

Battheu

91 09-08-2016 1670 Wouter Raskin 91

09-08-2016 1671 Caroline Cassart-

Mailleux

91 09-08-2016 1672 Caroline Cassart-

Mailleux

91

09-08-2016 1673 Caroline Cassart-

Mailleux

91 09-08-2016 1674 Caroline Cassart-

Mailleux

91

10-08-2016 1675 Benoît Piedboeuf 91 10-08-2016 1676 Caroline Cassart-

Mailleux

91

11-08-2016 1677 Jean-Marc Nollet 91 11-08-2016 1678 Jean-Marc Nollet 91

16-08-2016 1680 Jef Van den Bergh 91 17-08-2016 1682 Jef Van den Bergh 91

17-08-2016 1683 Jef Van den Bergh 91 17-08-2016 1684 Jef Van den Bergh 91

17-08-2016 1685 Jef Van den Bergh 91 17-08-2016 1686 Jef Van den Bergh 91

17-08-2016 1687 Jef Van den Bergh 91 17-08-2016 1688 Wouter Raskin 91

17-08-2016 1689 Jef Van den Bergh 91 17-08-2016 1690 Gilles Vanden 

Burre

91

23-08-2016 1691 Franky Demon 91 25-08-2016 1692 Jef Van den Bergh 91

30-08-2016 1694 Franky Demon 91 30-08-2016 1695 Barbara Pas 91

31-08-2016 1698 Veli Yüksel 91 31-08-2016 1699 Kattrin Jadin 91

01-09-2016 1700 Yoleen Van Camp 91 01-09-2016 1701 Yoleen Van Camp 91

01-09-2016 1702 Paul-Olivier 

Delannois

91 02-09-2016 1703 Paul-Olivier 

Delannois

91

05-09-2016 1704 Emmanuel Burton 91 06-09-2016 1706 Denis Ducarme 91

06-09-2016 1707 David Geerts 91 07-09-2016 1708 Denis Ducarme 91

07-09-2016 1709 Denis Ducarme 91

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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QRVA 54 091
14-10-2016

17

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister 

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la 

Sécurité et de l'Intérieur

07-01-2016 423 Françoise 

Schepmans

62 12-01-2016 434 Barbara Pas 62

14-01-2016 449 Filip Dewinter 63 18-01-2016 456 Luk Van Biesen 63

21-01-2016 462 Denis Ducarme 64 21-01-2016 465 Denis Ducarme 64

22-01-2016 481 Els Van Hoof 64 22-01-2016 482 Barbara Pas 64

25-01-2016 484 Els Van Hoof 64 25-01-2016 487 Barbara Pas 64

27-01-2016 490 Denis Ducarme 64 27-01-2016 498 Denis Ducarme 64

27-01-2016 499 Denis Ducarme 64 28-01-2016 501 Barbara Pas 65

28-01-2016 503 Wouter De Vriendt 65 29-01-2016 505 Françoise 

Schepmans

65

03-02-2016 511 Filip Dewinter 65 04-02-2016 514 Barbara Pas 66

04-02-2016 515 Filip Dewinter 66 04-02-2016 516 Barbara Pas 66

04-02-2016 520 Olivier Chastel 66 04-02-2016 521 Denis Ducarme 66

04-02-2016 523 Denis Ducarme 66 04-02-2016 524 Denis Ducarme 66

04-02-2016 526 Denis Ducarme 66 04-02-2016 527 Barbara Pas 66

09-02-2016 529 Denis Ducarme 66 09-02-2016 530 Denis Ducarme 66

10-02-2016 533 Barbara Pas 66 10-02-2016 534 Barbara Pas 66

11-02-2016 537 Filip Dewinter 67 15-02-2016 540 Filip Dewinter 67

16-02-2016 543 Elio Di Rupo 67 17-02-2016 547 Benoit Hellings 67

17-02-2016 549 Luk Van Biesen 67 22-02-2016 550 Carina Van 

Cauter

68

22-02-2016 551 Philippe Pivin 68 22-02-2016 552 Denis Ducarme 68

23-02-2016 556 Emir Kir 68 24-02-2016 560 Benoit Hellings 68

29-02-2016 561 Denis Ducarme 69 29-02-2016 562 Denis Ducarme 69

29-02-2016 563 Olivier Chastel 69 02-03-2016 565 Philippe Pivin 69

02-03-2016 567 Wouter De Vriendt 69 02-03-2016 568 Barbara Pas 69

02-03-2016 569 Barbara Pas 69 02-03-2016 571 Filip Dewinter 69

02-03-2016 572 Filip Dewinter 69 03-03-2016 574 Filip Dewinter 69

03-03-2016 575 Emir Kir 69 03-03-2016 577 Barbara Pas 69

04-03-2016 579 Philippe Pivin 69 07-03-2016 581 Olivier Chastel 69

09-03-2016 583 Barbara Pas 69 10-03-2016 584 Philippe Pivin 70

11-03-2016 585 Emir Kir 70 11-03-2016 586 Emir Kir 70

14-03-2016 587 Gautier Calomne 70 15-03-2016 588 Barbara Pas 70

15-03-2016 589 Barbara Pas 70 15-03-2016 590 Barbara Pas 70

16-03-2016 591 Wouter De Vriendt 70 16-03-2016 592 Benoit Hellings 70

16-03-2016 593 Barbara Pas 70 17-03-2016 594 Denis Ducarme 71

17-03-2016 595 Wouter De Vriendt 71 17-03-2016 597 Barbara Pas 71

17-03-2016 598 Barbara Pas 71 17-03-2016 599 Barbara Pas 71

17-03-2016 600 Barbara Pas 71 17-03-2016 601 Leen Dierick 71

21-03-2016 602 Meryame Kitir 71 21-03-2016 604 Olivier Chastel 71

23-03-2016 605 Olivier Chastel 71 23-03-2016 606 Wouter De Vriendt 71

24-03-2016 607 Filip Dewinter 72 31-03-2016 608 Benoit Hellings 73

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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18 QRVA 54 091
14-10-2016

31-03-2016 609 Barbara Pas 73 31-03-2016 610 Barbara Pas 73

31-03-2016 611 Barbara Pas 73 06-04-2016 614 Benoit Hellings 73

12-04-2016 615 Barbara Pas 74 12-04-2016 616 Filip Dewinter 74

12-04-2016 617 Filip Dewinter 74 12-04-2016 618 Koen Metsu 74

12-04-2016 619 Veli Yüksel 74 12-04-2016 620 Kattrin Jadin 74

13-04-2016 621 Barbara Pas 74 13-04-2016 622 Kattrin Jadin 74

13-04-2016 623 Barbara Pas 74 13-04-2016 624 Monica De 

Coninck

74

13-04-2016 625 Sabien Lahaye-

Battheu

74 14-04-2016 626 Benoit Hellings 75

19-04-2016 627 Barbara Pas 75 19-04-2016 628 Denis Ducarme 75

20-04-2016 629 Barbara Pas 75 21-04-2016 630 Olivier Chastel 76

21-04-2016 631 Olivier Chastel 76 21-04-2016 632 Olivier Chastel 76

21-04-2016 633 Olivier Chastel 76 21-04-2016 634 Olivier Chastel 76

21-04-2016 635 Olivier Chastel 76 21-04-2016 636 Denis Ducarme 76

25-04-2016 637 Wouter De Vriendt 76 25-04-2016 638 Nahima Lanjri 76

26-04-2016 641 Olivier Chastel 76 26-04-2016 642 Olivier Chastel 76

28-04-2016 643 Denis Ducarme 77 29-04-2016 646 Leen Dierick 77

29-04-2016 647 Barbara Pas 77 03-05-2016 648 Denis Ducarme 77

03-05-2016 649 Wouter De Vriendt 77 03-05-2016 650 Olivier Chastel 77

04-05-2016 651 Olivier Chastel 77 04-05-2016 652 Gautier Calomne 77

09-05-2016 653 Benoit Hellings 77 09-05-2016 654 Nahima Lanjri 77

11-05-2016 656 Veli Yüksel 77 11-05-2016 657 Philippe Pivin 77

13-05-2016 660 Marco Van Hees 79 13-05-2016 662 Monica De 

Coninck

79

17-05-2016 665 Olivier Chastel 79 17-05-2016 672 Olivier Chastel 79

18-05-2016 674 Franky Demon 79 19-05-2016 675 Olivier Chastel 80

20-05-2016 677 Benoit Hellings 80 20-05-2016 678 Wouter De Vriendt 80

20-05-2016 679 Denis Ducarme 80 24-05-2016 680 Barbara Pas 80

24-05-2016 683 Denis Ducarme 80 25-05-2016 687 Olivier Chastel 80

30-05-2016 692 Denis Ducarme 81 01-06-2016 696 Denis Ducarme 81

02-06-2016 699 Barbara Pas 82 02-06-2016 700 Barbara Pas 82

10-06-2016 709 Barbara Pas 83 13-06-2016 710 Emir Kir 83

14-06-2016 713 Olivier Chastel 83 15-06-2016 714 Denis Ducarme 83

15-06-2016 715 Denis Ducarme 83 15-06-2016 716 Brecht Vermeulen 83

15-06-2016 722 Karin 

Temmerman

83 16-06-2016 725 Caroline Cassart-

Mailleux

84

16-06-2016 730 Marco Van Hees 84 17-06-2016 731 Olivier Chastel 84

17-06-2016 733 Koen Metsu 84 20-06-2016 734 Denis Ducarme 84

20-06-2016 735 Denis Ducarme 84 21-06-2016 737 Nahima Lanjri 84

27-06-2016 742 Barbara Pas 85 30-06-2016 745 Denis Ducarme 85

30-06-2016 746 Denis Ducarme 85 30-06-2016 747 Denis Ducarme 85

01-07-2016 749 Koen Metsu 85 01-07-2016 750 Denis Ducarme 85

04-07-2016 751 Denis Ducarme 85 05-07-2016 752 Olivier Chastel 85

05-07-2016 754 Barbara Pas 85 06-07-2016 755 Barbara Pas 85

06-07-2016 756 Filip Dewinter 85 06-07-2016 757 Filip Dewinter 85

06-07-2016 760 Filip Dewinter 85 06-07-2016 761 Filip Dewinter 85

06-07-2016 763 Filip Dewinter 85 06-07-2016 764 Filip Dewinter 85

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

QRVA

QRVA
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 

vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 

du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2015201611205

Vraag nr. 965 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 26 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201611205

Question n° 965 de madame la députée Leen Dierick du

26 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Europees kampioenschap voetbal. - Impact op de econo-

mie.

Les retombées économiques de l'Euro 2016.

Midden mei 2016 verschenen reeds artikels in de pers dat

het EK voetbal in Frankrijk onze economie toen al een

boost gaf.

Dès la mi-mai, la presse publiait des articles évoquant les

retombées positives de l'Euro 2016 organisé en France sur

notre économie.

1. Voor welke sectoren zorgde het EK voor een meerver-

koop?

1. Quels sont les secteurs où les ventes ont augmenté

grâce à l'Euro 2016?

2. Over welk bedrag gaat het per sector? 2. Quel est, par secteur, le montant de ces ventes supplé-

mentaires?

3. a) Zijn er cijfers bekend over de impact van het EK op

onze economie?

3. a) Existe-t-il des chiffres sur l'incidence de l'Euro 2016

sur notre économie?

b) Zo ja, graag de analyse. b) Dans l'affirmative, pourriez-vous les analyser?

4. a) Zijn er ook sectoren die lijden onder het EK? 4. a) Des secteurs ont-ils été, en revanche, pénalisés par

l'Euro 2016?

b) Zo ja, welke? b) Dans l'affirmative, lesquels?

5. Wat is de economische impact op de omzet tijdens een

gemiddelde eindejaarsperiode?

5. Quel est l'impact économique d'une période de fin

d'année moyenne sur le chiffre d'affaires?

6. Heeft het EK een positieve invloed gehad op het con-

sumentenvertrouwen?

6. L'Euro 2016 a-t-il contribué à restaurer la confiance

des consommateurs?
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DO 2015201611208

Vraag nr. 966 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 27 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201611208

Question n° 966 de madame la députée Leen Dierick du

27 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Producten. - Kwaliteitscontroles. Produits. - Contrôles de qualité.

Steeds meer ketens bieden huishoudproducten of voe-

ding aan tegen erg scherpe prijzen. Voor consumenten die

prijsbewust zijn en de producten vergelijken op basis van

prijs, kan er echter sprake zijn van misleiding. De produc-

ten die worden aangeboden zouden immers niet altijd

dezelfde kwaliteit hebben als in andere supermarkten.

Soms zijn er namelijk belangrijke verschillen: deodorant

die in kleinere busjes verkocht wordt en meer geconcen-

treerd is, waardoor je minder deodorant moet spuiten voor

hetzelfde effect, tandpasta die minder fluoride bevat, tand-

floss die van een ander materiaal blijkt gemaakt te zijn,

enz. Consumenten denken dezelfde producten te kopen,

maar niets is minder waar.

De plus en plus de chaînes de grands magasins proposent

des produits ménagers ou des denrées alimentaires à très

bas prix. Pour des consommateurs qui sont attentifs à leur

budget et comparent les produits sur la base de leur prix,

on peut néanmoins parler de tromperie. Les articles en

vente dans ces supermarchés n'auraient en effet pas tou-

jours la même qualité que ceux vendus dans d'autres super-

marchés, avec parfois des différences importantes: un

déodorant plus concentré contenu dans un vaporisateur de

plus petite taille et qui nécessite une quantité moindre de

produit pour un effet comparable, du dentifrice moins

fluoré, du fil dentaire fabriqué dans un matériau différent,

etc. Les consommateurs croient acheter le même produit

alors qu'il n'en est rien.

1. Worden er controles uitgevoerd op onder meer mini-

male kwaliteitsvereisten, samenstelling, beter zichtbare

informatie voor de consument?

1. Procède-t-on à des contrôles concernant entre autres le

respect d'exigences de qualité minimales, la composition

du produit, une meilleure visibilité de l'information pour le

consommateur?

a) Indien nee, waarom niet? a) Dans la négative, pourquoi?

b) Indien ja, hoeveel controles vonden plaats gedurende

de laatste vijf jaar?

b) Dans l'affirmative, à combien de contrôles a-t-il été

procédé ces cinq dernières années? 

2. Welke inbreuken werden vastgesteld (top vijf) en hoe-

veel (laatste vijf jaar)?

2. Quelles infractions a-t-on constatées (les cinq plus fré-

quentes) et combien (au cours des cinq dernières années)? 

3. Welke en hoeveel sancties werden uitgesproken gedu-

rende de laatste vijf jaar?

3. Combien de sanctions ont-elles été infligées dans ce

cadre au cours des cinq dernières années? Lesquelles? 

4. Plant u maatregelen tegen deze vorm van misleiding? 4. Envisagez-vous des mesures pour lutter contre ce type

de tromperie?

a) Indien niet, waarom niet? a) Dans la négative, pourquoi?

b) Indien wel, welke en wanneer? b) Dans l'affirmative, lesquelles et quand?
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DO 2015201611235

Vraag nr. 967 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 28 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201611235

Question n° 967 de madame la députée Leen Dierick du

28 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Schuldsaldoverzekering. L'assurance solde restant dû.

De wet-Partyka werd in het leven geroepen om schuld-

saldoverzekeringen toegankelijker en betaalbaar te maken

voor chronisch zieken of mensen die een zware ziekte of

operatie ondergingen. Zij werden vaak geweigerd door de

verzekeraar, of moesten plots torenhoge premies betalen

omwille van hun medische voorgeschiedenis. Het werd

voor hen dus onmogelijk of veel duurder om een schuld-

saldoverzekering te verkrijgen. De nieuwe wet wou daar

vanaf 1 januari 2015 een stokje voor steken. Mensen die

menen dat ze onterecht werden geweigerd of de meerpre-

mie niet correct achten, kunnen sindsdien bij het Opvol-

gingsbureau terecht. Dat bureau zal de weigering of

voorstellen tot bijpremie voor een schuldsaldoverzekering

onderzoeken en nakijken of dit medisch en verzekerings-

technisch gerechtvaardigd is.

La loi Partyka a vu le jour pour permettre aux malades

chroniques ou aux personnes gravement malades ou ayant

subi une opération d'accéder plus facilement et à moindre

coût à une assurance solde restant dû. Ces personnes se

voyaient souvent opposer un refus de la part des assureurs

ou étaient subitement amenées à payer des primes colos-

sales en raison de leurs antécédents médicaux. Pour elles,

la souscription d'une assurance solde restant dû devenait

donc impossible ou nettement plus onéreuse. La nouvelle

loi entendait mettre fin à cette situation à partir du 1er jan-

vier 2015. Quiconque pense avoir été refusé indûment ou

juge la surprime injustifiée peut désormais s'adresser au

Bureau du suivi de la tarification. Celui-ci vérifiera si le

refus ou la proposition de surprime est légitime d'un point

de vue médical et au regard de la technique de l'assurance.

Bijna één op zeven dossiers dat werd voorgelegd aan het

Opvolgingsbureau leidt tot een ander, voor de kandidaat-

verzekeringsnemer beter voorstel qua premie voor de

schuldsaldoverzekering. Dus in zes op zeven gevallen

besluit het Opvolgingsbureau dat het voorstel van de ver-

zekeraar medisch en verzekeringstechnisch te verantwoor-

den valt.

Près d'un dossier sur sept soumis au Bureau du suivi

donne lieu à une autre proposition, plus favorable au candi-

dat-preneur d'assurance en ce qui concerne la prime de

l'assurance solde restant dû. Cela signifie que, dans six cas

sur sept, le Bureau du suivi décide que la proposition de

l'assureur est légitime d'un point de vue médical et de la

technique assurantielle. 

1. Het eerste jaarverslag over de werking van het Opvol-

gingsbureau voor de tarifering werd bekendgemaakt.

Daarin staat dat het Opvolgingsbureau zichzelf in haar eer-

ste werkingsjaar heeft moeten ontdekken en haar mogelijk-

heden moeten aftasten.

1. Le premier rapport annuel concernant le fonctionne-

ment du Bureau du suivi de la tarification a été publié. On

peut y lire que ce Bureau a dû se découvrir tout au long de

cette première année et explorer ses possibilités.

a) Wat vindt u van de resultaten van het eerste werkings-

jaar van het Opvolgingsbureau?

a) Comment jugez-vous les résultats de la première

année de fonctionnement du Bureau du suivi? 

b) Zijn er nog knelpunten, zo ja welke? b) Subsiste-t-il des problèmes et si oui, lesquels? 

2. Alvorens over te gaan tot eventuele aanpassingen, wil

u eerst kunnen beschikken over de evaluatie van de toepas-

sing van de wet. Inmiddels is het jaarverslag bekendge-

maakt.

2. Avant de procéder, le cas échéant, à des adaptations,

vous souhaitiez d'abord pouvoir disposer de l'évaluation de

l'application de la législation. Le rapport annuel a depuis

lors été publié. 

a) Zal u bijkomend nog een evaluatie uitvoeren van deze

wetgeving?

a) Comptez-vous procéder à une évaluation additionnelle

de cette législation? 

b) Zo ja, wanneer? Indien niet, zal u overgaan tot eventu-

ele aanpassingen?

b) Dans l'affirmative, quand? Dans la négative, procéde-

rez-vous à des ajustements éventuels?

3. a) Hoeveel aanvragen werden reeds ingediend in 2016

bij het Opvolgingsbureau? Hoeveel hebben zij daarvan

nader onderzocht? Graag een opsplitsing van de aard van

de aanvraag.

3. a) Combien de demandes ont-elles déjà été introduites

en 2016 auprès du Bureau du suivi? Combien ont-elles fait

l'objet d'un examen plus approfondi? Pourriez-vous les

ventiler en fonction de la nature de la demande?
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b) Hoeveel van deze aanvragen sloegen op een weigering

van een schuldsaldoverzekering en hoeveel op een hogere

bijpremie?

b) Combien de ces demandes portaient-elles sur un refus

d'assurance solde restant dû et combien sur une augmenta-

tion de la prime?

c) Welke was de top vijf van de motivatie van weigering? c) Quels étaient les cinq principaux motifs de refus? 

d) Bij hoeveel dossiers was het Opvolgingsbureau van

oordeel dat de beslissing van de verzekeringsonderneming

gerechtvaardigd was?

d) Pour combien de dossiers le Bureau du suivi a-t-il jugé

légitime la décision de l'entreprise d'assurance?  

DO 2015201611257

Vraag nr. 968 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Beke van 29 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201611257

Question n° 968 de monsieur le député Wouter Beke du

29 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Uitbreiding RSZ-vermindering. L'extension des réductions de cotisations ONSS.

Sinds begin dit jaar werd de RSZ-vermindering voor de

eerste vijf aanwervingen uitgebreid naar een levenslange

RSZ-vrijstelling voor de eerste aanwerving en een vermin-

dering voor de 2e tot en met 6e aanwerving gedurende een

aantal kwartalen.

Depuis le début de cette année, la réduction de cotisa-

tions ONSS accordée pour les cinq premiers travailleurs

recrutés a été modulée: l'employeur bénéficie d'une exoné-

ration de cotisations patronales à vie pour le premier tra-

vailleur engagé et d'une réduction de cotisations durant

plusieurs trimestres pour les cinq travailleurs suivants.

1. Hoeveel nieuwe werkgevers zijn er tussen 1 januari

2016 en 30 juni 2016 bij gekomen? Graag cijfers voor Bel-

gië, voor de Gewesten en voor de provincies.

1. Combien de nouveaux employeurs ont-ils été enregis-

trés du 1er janvier au 30 juin 2016? Pourriez-vous fournir

ces chiffres pour la Belgique, les Régions et les provinces?

2. Hoe evolueren deze cijfers ten opzichte van het aantal

nieuwe werkgevers in dezelfde periode in 2012, 2013,

2014 en 2015? Graag cijfers voor België, voor de Gewes-

ten en voor de provincies.

2. Quelle est l'évolution de ces chiffres par rapport à ceux

de la période équivalente de 2012, 2013, 2014 et 2015?

Pourriez-vous fournir ces chiffres pour la Belgique, les

Régions et les provinces?

3. In welke sectoren/activiteiten bevinden zich deze

nieuwe werkgevers? Zijn er opvallende of structurele ver-

schillen tussen de Gewesten en provincies wat het aantal

nieuwe werkgevers per sector betreft?

3. Dans quels secteurs/activités ces nouveaux

employeurs sont-ils actifs? Observe-t-on des écarts fla-

grants ou structurels entre les Régions et les provinces en

ce qui concerne le nombre de nouveaux employeurs par

secteur?

4. Zijn er ook cijfers voor de 2e tot 6e aanwervingen?

Indien mogelijk, graag cijfers voor België, voor de Gewes-

ten en voor de provincies.

4. Des chiffres sont-ils également disponibles pour les

recrutements du 2ème au 6ème travailleur? Dans l'affirma-

tive, pourriez-vous les fournir pour la Belgique, les

Régions et les provinces?

5. Kunnen deze cijfers periodiek (per kwartaal) voor de

hierboven vermelde niveaus ter beschikking gesteld wor-

den, ter monitoring van de maatregel?

5. Ces statistiques pourraient-elles être diffusées (par tri-

mestre) pour les différents niveaux précités, de sorte à pou-

voir suivre les effets de la mesure?
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DO 2015201611313

Vraag nr. 969 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 02 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611313

Question n° 969 de monsieur le député Gautier

Calomne du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Uitvoering van de zesde staatshervorming. La mise en oeuvre de la sixième réforme de l'État.

De zesde staatshervorming voorzag in de overdracht van

een aantal bevoegdheden inzake werkgelegenheid naar de

Gewesten.

La sixième réforme de l'État a prévu le transfert d'un cer-

tain nombre de compétences en matière d'emploi vers les

entités régionales.

1. Kunt u een lijst geven van materies die nog steeds, tij-

delijk, door uw diensten worden beheerd?

1. Quelle est la liste des matières qui sont toujours gérées

par vos services, et ce de façon transitoire?

2. Welke taken zullen nog worden overgeheveld, welk

budget vertegenwoordigen ze en volgens welk tijdpad zal

dat gebeuren?

2. Si possible, quelles sont les missions concernées, les

budgets y afférents et le calendrier prévu pour le transfert

de gestion?

DO 2015201611322

Vraag nr. 970 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611322

Question n° 970 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Chambre de conciliation, d'arbitrage et de médiation en

matière immobilière.

Chambre de conciliation, d'arbitrage et de médiation en

matière immobilière.

1. Hoeveel klachten werden er sinds 2012 ingediend? 1. Combien de plaintes ont-elles été déposées depuis

2012?

2. Wat zijn de vaakst voorkomende klachten? 2. Quels sont généralement les types de plaintes les plus

habituels?

3. Hoeveel klachten werden er sinds 2012 per taalrol

ingediend?

3. Quelle est la répartition linguistique des plaintes dépo-

sées depuis 2012?

4. Wat is de gemiddelde doorlooptijd van de dossiers? 4. Quelle est la moyenne de durée de traitement des dos-

siers?

DO 2015201611323

Vraag nr. 971 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611323

Question n° 971 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Commissie voor arbitrage Consumenten en textielverzor-

gers (CACET). 

Commission d'Arbitrage Consommateurs. - Secteur de

l'entretien du textile (CACET).

1. Hoeveel klachten werden er sinds 2012 ingediend? 1. Combien de plaintes ont-elles été déposées depuis

2012?

2. Wat zijn over het algemeen de vaakst voorkomende

klachten?

2. Quels sont généralement les types de plaintes les plus

habituels?
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3. Hoeveel klachten werden er sinds 2012 per taalrol

ingediend?

3. Quelle est la répartition linguistique des plaintes dépo-

sées depuis 2012?

4. Wat is de gemiddelde doorlooptijd van de dossiers? 4. Quelle est la moyenne de durée de traitement des dos-

siers?

DO 2015201611329

Vraag nr. 972 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 03 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611329

Question n° 972 de madame la députée Muriel Gerkens

du 03 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Strijd tegen sociale dumping. La lutte conte le dumping social.

Op 14 december 2015 heeft de Chambre de la Construc-

tion de Liège, die genoeg had van het gestage verlies van

arbeidsplaatsen (1.450 tijdens de jongste vijf jaar in de pro-

vincie Luik!), via Facebook een burgerplatform tegen soci-

ale dumping opgestart. Vandaag gaan er nog steeds banen

verloren, maar we weten dat dit voornamelijk aan sociale

dumping te wijten is.

Le 14 décembre 2015, la Chambre de la Construction de

Liège, exacerbée par la perte régulière d'emplois (1.450 sur

les cinq dernières années en Province de Liège! ) lançait

via facebook une plate-forme citoyenne contre le dumping

social. Aujourd'hui, cette hémorragie n'est toujours pas

contenue, mais nous savons qu'elle est due essentiellement

au dumping social.

De Europese richtlijn 96/71/EG is thans volledig van toe-

passing op alle Europese lidstaten. Voortaan moeten alle

EU-landen dus aan de arbeids- en loonvoorwaarden vol-

doen van het land waarin hun arbeidskrachten gaan wer-

ken.

La directive européenne 96/71/CE est désormais totale-

ment applicable à chaque pays européen. Dès lors, tous les

pays de l'Union doivent dorénavant respecter les condi-

tions de travail et le salaire du pays dans lequel il envoie sa

main-d'oeuvre.

Op Belgisch niveau moeten er dus dringend maatregelen

genomen worden. In het jongste arrest van het Hof van Jus-

titie van de Europese Unie in dat verband wordt dat trou-

wens bevestigd.

Il est donc urgent de réagir au niveau belge, ce que préci-

sait d'ailleurs, le dernier arrêt de la Cour de Justice à ce

sujet.

Opdat die beslissing in ons land zou worden toegepast,

moeten er volgens de Chambre de la Construction de Liège

drie dingen gedaan worden: 

Pour que cette décision soit appliquée dans notre pays,

trois choses sont à faire, selon la chambre liégeoise de la

construction:

- artikel 35 van de wet van 12 april 1965 betreffende de

bescherming van het loon der werknemers moet worden

gewijzigd. Zodra er een inbreuk wordt vastgesteld, moet er

onmiddellijk en met terugwerkende kracht een sanctie kun-

nen worden opgelegd. Voorts moeten er andere getuigen

dan ambtenaren van de Sociale Inspectie de feiten kunnen

aangeven. Thans wordt de periode gedurende dewelke de

hoofdelijke aansprakelijkheid geldt, immers door de

inspectie bepaald in de in artikel 35/2 van voornoemde wet

bedoelde kennisgeving. Die periode vangt aan na het ver-

strijken van een termijn van 14 werkdagen na de kennisge-

ving en kan niet langer zijn dan één jaar. Onder die

omstandigheden zou de bij de artikelen 35/1 tot 35/6 gere-

gelde hoofdelijke aansprakelijkheid in de praktijk een dode

letter blijven;

- La modification de l'article 35 de la loi du 12 avril 1965

sur la protection de la rémunération. Il faut que dès qu'une

infraction est constatée, sa sanction soit immédiate et

rétroactive. Par ailleurs il est nécessaire que d'autres

témoins que l'inspection sociale puissent dénoncer les faits.

Car actuellement, la période pendant laquelle la responsa-

bilité solidaire est d'application, est déterminée par l'ins-

pection, dans la notification visée à l'article 35/2 de cette

loi. Cette période prend cours après l'expiration d'un délai

de 14 jours ouvrables après la notification et ne peut excé-

der un an. Dans ces conditions, la responsabilité solidaire

pour dettes salariales telle qu'organisée par les articles 35/1

à 35/6 serait totalement inopérante sur le terrain.
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- wat artikel 433quinquies van het Strafwetboek betreft,

moet het te vage begrip "omstandigheden die in strijd zijn

met de menselijke waardigheid" verduidelijkt worden en

moet er een lijst worden opgesteld van ernstige aanwijzin-

gen op grond waarvan de werf zou kunnen worden stilge-

legd en na verificatie opnieuw zou kunnen worden

vrijgegeven;

- En ce qui concerne l'article 433quinquies du Code

pénal, il faudrait clarifier les termes trop vagues de "condi-

tions contraires à la dignité humaine" et réaliser une listes

d'indices sérieux qui permettraient d'arrêter le chantier et

de le rouvrir après vérification.

- en ten slotte zou de Europese richtlijn inzake openbare

aanbestedingen in Belgisch recht moeten worden omgezet.

- Et enfin, il faudrait transposer dans la loi belge, la direc-

tive européenne sur les marchés publics.

1. a) Hoe luidt uw antwoord op die vragen van de sector? 1. a) Quelle est votre réponse à ces demandes formulées

par le secteur?

b) Welke obstakels zouden u eventueel verhinderen erop

in te gaan?

b) Quels obstacles identifiez-vous pour ne pas y donner

suite?

2. Welke fasen moeten uw ontwerpen ter zake nog door-

lopen en wat is het vooropgestelde tijdpad?

2. Quelles sont les étapes et quelles sont les échéances de

vos projets en la matière?

DO 2015201611356

Vraag nr. 974 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 04 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611356

Question n° 974 de madame la députée Fabienne

Winckel du 04 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Evaluatie van "mystery shopping" (MV 11902). Évaluation du "mystery shopping" (QO 11902).

De pers berichtte onlangs dat u van plan bent om meer

gebruik te maken van mystery shopping. Bij deze gangbare

praktijk ter bescherming van de consument worden ambte-

naren uitgestuurd om na te gaan of de op nationaal, Euro-

pees of internationaal niveau uitgevaardigde regels in ons

land wel degelijk worden nageleefd, en of de consumen-

ten- en werknemersrechten worden gevrijwaard.

La presse a récemment fait écho de votre volonté d'utili-

ser davantage le mystery shopping. Il s'agit d'une pratique

bien connue de protection des consommateurs qui vise à

envoyer des agents de l'état sur le terrain afin de vérifier

que les règles édictées aux échelons belges, européens ou

internationaux, soient bien appliquées chez nous, en parfait

respect des consommateurs et des travailleurs.

Mysteryshoppers opereren reeds op uiteenlopende terrei-

nen, bijvoorbeeld in de bankensector, bij de NMBS, de

Nationale Loterij, enz.

Ces clients mystères oeuvrent déjà dans des domaines

aussi variés que le secteur bancaire, la SNCB, la loterie

nationale, etc.

1. Hoe evalueert u tot nu toe het inzetten van mystery-

shoppers?

1. Quelle évaluation faites-vous à ce jour de la pratique

des clients mystères?

2. Hoeveel mysteryshoppers hebben de voorbije jaren

controles uitgevoerd?

2. Ces dernières années, combien de clients mystères ont

effectué des contrôles?

3. Hoeveel controles hebben zij uitgevoerd? 3. Combien de contrôles ont été effectué par ces der-

niers?

4. Bij hoeveel controles konden er manco's worden vast-

gesteld? Werden er in dat geval a-posterioricontroles uitge-

voerd? Zo ja, welke uiteindelijke resultaten hadden die?

4. Parmi les contrôles effectués, combien ont permis de

trouver des failles? Sur ces failles, des contrôles a poste-

riori ont-ils été effectués et pour quels résultats évolutifs in

fine?
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DO 2015201611365

Vraag nr. 975 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 09 augustus 2016 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611365

Question n° 975 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 09 août 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre de l'Emploi, de

l'Économie et des Consommateurs, chargé du

Commerce extérieur:

De jaarrekeningen van vennootschappen. Les comptes annuels des sociétés.

1. Hoeveel vennootschappen hebben in 2015 geen jaarre-

keningen neergelegd bij de Nationale Bank van België

(NBB) terwijl ze daartoe wel verplicht zijn?

1. Combien de sociétés ont omis en 2015 de déposer

leurs comptes annuels auprès de la Banque nationale de

Belgique (BNB) alors qu'elles en ont l'obligation?

2. Hoeveel van die vennootschappen hebben in 2015 al

voor het derde jaar op rij nagelaten hun jaarrekeningen

neer te leggen?

2. Combien de ces sociétés ont omis en 2015 de déposer

leurs comptes annuels pour la troisième fois consécutive?

3. Hoeveel van die vennootschappen hebben in 2015 al

voor het vijfde jaar op rij nagelaten hun jaarrekeningen

neer te leggen?

3. Combien de ces sociétés ont omis en 2015 de déposer

leurs comptes annuels pour la cinquième fois consécutive?

DO 2015201611379

Vraag nr. 976 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611379

Question n° 976 de madame la députée Barbara Pas du

09 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkloosheidsuitkeringen aan gedetineerden. Le versement d'allocations de chômage à des détenus.

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vraag nr. 880 van 1 juni

2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 81)

inzake het uitbetalen van werkloosheidsuitkeringen aan

gedetineerden.

Je me réfère à ma question écrite n° 880 du 1er juin 2016

(Questions et réponses écrites, Chambre, 2015-2016,

n° 81) relative au versement d'allocations de chômage à

des détenus.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het opzet-

ten van een elektronische gegevensstroom tussen de dien-

sten van de FOD Justitie en de sector werkloosheid?

Wanneer zal dit systeem naar verwachting volledig operati-

oneel zijn en kan de systematische controle met terugwer-

king van vijf jaar plaatsgrijpen om na te gaan of

gedetineerden niet onterecht werkloosheidsuitkeringen

hebben getrokken? Hoe lang denkt men dat deze controles

met terugwerkende kracht in beslag zullen nemen?

1. Qu'en est-il du développement annoncé d'un flux élec-

tronique de données entre les services du SPF Justice et le

secteur du chômage? D'ici à quand peut-on s'attendre à ce

que ce système soit pleinement opérationnel? Quand

pourra-t-on organiser des contrôles systématiques avec

effet rétroactif de cinq ans pour vérifier si des détenus ont

indûment bénéficié d'indemnités de chômage? Combien de

temps ces contrôles avec effet rétroactif prendront-ils?

2. Wat is intussen de actuele stand van zaken van deze

controles voor wat betreft Syriëstrijders en veroordeelden

voor terreurmisdrijven? Hoeveel personen betreft het, om

welke bedragen gaat het en wat kon daarvan reeds worden

gerecupereerd?

2. Quel est entre-temps l'état actuel de ces contrôles en ce

qui concerne les combattants étrangers et les personnes

condamnées pour délits de terrorisme? Combien de per-

sonnes sont concernées, de quels montants s'agit-il et quels

montants a-t-on déjà pu récupérer?

3. Zelfde vragen als in vraag 2, maar dan voor de andere

gedetineerden.

3. Pourriez-vous me communiquer les mêmes données,

mais pour les autres détenus?
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DO 2015201611413

Vraag nr. 977 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Muriel Gerkens van 10 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611413

Question n° 977 de madame la députée Muriel Gerkens

du 10 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten. Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

Hoeveel werknemers werken er exact bij de ICT- (infor-

matie- en communicatietechnologie) en de statistische

dienst van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal

Overleg?

Quel est le nombre exact de travailleurs et travailleuses

au service TIC (technologies de l'information et de la com-

munication) et au service statistique du SPF Emploi?

Kunt u met name voor de jaren 2010, 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 en voor 2016 tot en met juni 2016 meedelen

hoeveel van die werknemers:

Plus précisément, pouvez-vous communiquer, pour les

années 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 et jusqu'à la fin

juin 2016, combien parmi les travailleurs et travailleuses:

- het statuut van ambtenaar hadden; - possèdent un statut de fonctionnaire;

- door de vzw Smals in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL Smals;

- door de vzw Egov in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL e-gov;

- in het kader van een arbeidsovereenkomst met de FOD

zelf werkten?

- sont contractuels dans le cadre d'un contrat direct avec

le SPF?

DO 2015201611429

Vraag nr. 978 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Renate Hufkens van 10 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611429

Question n° 978 de madame la députée Renate Hufkens

du 10 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Voedselwetgeving. - Modernisering. La modernisation de la législation en matière alimentaire. 

Ik ondervroeg u al enkele keren over de modernisering

van de voedselwetgeving. Zo wees ik u al op de problemen

en restricties waarmee de producenten van vleesbereidin-

gen te kampen hebben met betrekking tot de reductie van

vetten en zouten in het kader van het koninklijk besluit van

1983.

Je vous ai déjà posé plusieurs questions sur la modernisa-

tion de la législation en matière alimentaire. Ainsi, j'ai

porté à votre attention les problèmes et les restrictions aux-

quels les producteurs de préparations de viande sont

confrontés dans le cadre de la réduction de la teneur en

graisse et en sel de leurs préparations telle que prévue dans

l'arrêté royal de 1983.

Vorige zomer wees ik u ook al op een gelijkaardig pro-

bleem in de mayonaisesector. Ik was dan ook blij om

enkele weken geleden te lezen dat u het koninklijk besluit

van 1955, de zogenaamde mayonaisewet, zal aanpassen en

zal versoepelen zodat het vet en het eigeelgehalte kan

dalen naar respectievelijk 70 % en 5 %. Een maatregel

waar de sector u dankbaar voor zal zijn.

L'été dernier, déjà, j'ai porté un problème analogue à

votre attention concernant les producteurs de mayonnaise.

Je me suis donc réjouie de lire, voici quelques semaines,

que vous alliez modifier et assouplir l'arrêté royal de 1955,

également appelé "loi mayonnaise", afin que la teneur en

graisse et en jaune d'oeuf puisse être portée respectivement

à 70 % et 5 %. C'est une mesure qui vous vaudra la recon-

naissance du secteur.
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Ik ben blij dat u de voedselwetgeving in zijn geheel wil

herzien. Er is nog veel ruimte voor modernisering. U sprak

in de pers over 45 koninklijke besluiten die in aanmerking

komen om aangepast of geschrapt te worden.

Je me réjouis de votre volonté de revoir l'ensemble de la

législation en matière alimentaire, qui présente encore de

nombreuses possibilités de modernisation. Vous avez évo-

qué dans la presse 45 arrêtés royaux susceptibles d'être

modifiés ou abrogés.

1. Welke koninklijke besluiten wil u herzien? 1. Quels arrêtés royaux voulez-vous revoir?

2. Wat is uw planning inzake de herziening? 2. Quel est votre échéancier pour cette révision?

3. a) Is er al uitsluitsel over definitieve schrapping of aan-

passing van bepaalde koninklijke besluiten?

3. a) Des décisions ont-elles déjà été prises quant à la

suppression ou à la modification de certains arrêtés

royaux?

b) Zo ja, over welke koninklijke besluiten gaat het? b) Dans l'affirmative, de quels arrêtés royaux s'agit-il?

c) Wat zullen de aanpassingen inhouden? c) En quoi consisteront les modifications?

4. a) Is er al overleg geweest met de FOD Volksgezond-

heid en het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de

voedselketen (FAVV) met betrekking tot de herziening van

de koninklijke besluiten?

4. a) Une concertation a-t-elle déjà été organisée avec le

SPF Santé publique et l'Agence fédérale pour la sécurité de

la chaîne alimentaire (AFSCA) concernant la révision des

arrêtés royaux?

b) Zo ja, over welke koninklijke besluiten gaat het? b) Dans l'affirmative, de quels arrêtés royaux s'agit-il?

c) Wat was de inhoud van deze gesprekken? c) Quelle était la teneur des discussions?

DO 2015201611440

Vraag nr. 979 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 11 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611440

Question n° 979 de madame la députée Leen Dierick du

11 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Erkende aannemers. - Sancties. Entrepreneurs agréés. - Sanctions.

Wanneer een aannemer zijn opdracht niet uitvoert vol-

gens de voorwaarden van het bestek, zijn er sancties voor-

zien, ook zo wanneer het overheidsopdrachten betreft. Een

uittreksel uit een brochure van de FOD Economie in ver-

band met de erkenning van aannemers vermeldt:

Lorsqu'un entrepreneur n'exécute pas son marché selon

les conditions du cahier des charges, des sanctions sont

prévues, y compris dans le cadre d'un marché public. Une

brochure du SPF Économie concernant l'agrément des

entrepreneurs stipule que: 

"Als het bevoegde Gewest ernstige tekortkomingen van

een aannemer kan bewijzen, kan het na advies van de

Erkenningscommissie, sancties treffen. Dat kan in twee

gevallen die in de wet is voorzien:

"Lorsque le ministre régional compétent peut démontrer

qu'un entrepreneur manque gravement à ses obligations, il

peut, après avis de la commission d'agréation, prendre des

sanctions dans deux cas prévus par la loi: 

- als een aanbestedende overheid een klacht indient, bij-

voorbeeld wegens een ernstige fout in de uitvoering van de

werken;

- lorsqu'une administration dépose plainte contre un

entrepreneur ayant, par exemple, commis une faute grave

dans l'exécution des travaux; 

- als uit officiële gegevens blijkt dat de aannemer niet

meer voldoet aan de gestelde voorwaarden, bijvoorbeeld

wanneer hij belastings- of RSZ-schulden heeft of veroor-

deeld is voor een misdrijf dat zijn beroepsmoraal aantast.

- lorsqu'il apparaît de données officielles que l'entrepre-

neur ne répond plus aux conditions; par exemple s'il a des

dettes fiscales ou des dettes auprès de l'ONSS ou s'il a été

condamné pour un délit affectant sa moralité profession-

nelle. 

De sanctie kan verschillende vormen aannemen: La sanction est appliquée sous forme: 

- klasseverlaging; - de déclassement;

- schorsing van de erkenning; - de suspension de l'agréation; 

- intrekking van de erkenning; - de retrait de l'agréation;
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- uitsluiting van alle overheidswerken.". - d'exclusion de tous les marchés de travaux publics.".

1. a) Welke instantie voert controles uit op deze erken-

ning?

1. a) Quelle instance mène des contrôles relatifs à cet

agrément? 

b) Hoeveel controles werden uitgevoerd gedurende de

laatste vijf jaar? Graag opgesplitst per jaar, per provincie

en per aard van opdrachtgever (privé/overheid).

b) Combien de contrôles ont été effectués au cours des

cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler la réponse

par année, par province et selon la nature de l'adjudicateur

(privé/public)? 

2. De Commissie voor erkenning der aannemers onder-

zoekt ook klachten tegen erkende aannemers en stelt de

sancties voor. Hoeveel klachten ontving de FOD Economie

de laatste vijf jaar? Graag ook opgesplitst per jaar, per pro-

vincie en per aard van de indiener (privé/overheid).

2. La commission d'agréation des entrepreneurs examine

également les plaintes contre des entrepreneurs agréés et

propose les sanctions. Combien de plaintes le SPF Écono-

mie a-t-il reçues au cours des cinq dernières années? Pour-

riez-vous également ventiler la réponse par année, par

province et selon la nature du réclamant (privé/public)? 

3. Hoeveel en welke sancties werden voorgesteld en uit-

gesproken? Graag de aantallen vermelden bij de aard van

de sanctie.

3. Combien de sanctions ont été proposées et imposées et

de quelle nature étaient-elles? Pourriez-vous ventiler la

réponse selon la nature de la sanction? 

DO 2015201611442

Vraag nr. 980 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 11 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611442

Question n° 980 de madame la députée Leen Dierick du

11 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Huis-aan-huisverkopers. Démarcheurs à domicile.

Vijf consumentenverenigingen bonden eerder dit jaar de

strijd aan met huis-aan-huisverkopers van gas- en elektrici-

teitscontracten. Het gaat om Test-Aankoop, de vzw

Samenlevingsopbouw, het Brusselse informatiecentrum

InforGazElec, de Federatie van de Bicommunautaire Maat-

schappelijke Diensten (FDMB) en het Waalse Réseau wal-

lon pour l'accès durable à l'énergie (RWADE).

Cinq associations de consommateurs ont déclaré la

guerre en début d'année aux démarcheurs de contrats de

gaz et d'électricité faisant du porte-à-porte. Il s'agit de Test-

Achats, de l'asbl Samenlevingsopbouw, du service bruxel-

lois Infor GazElec, de la Fédération des Services Sociaux

Bicommunautaires (FdSSB) et du Réseau wallon pour

l'accès durable à l'énergie (RWADE).

De vijf hadden een sticker ontwikkeld die opdringerige

verkopers moet afschepen. Mannen en vrouwen die onge-

wenst aanbellen en u een voordelig gas- of elektriciteits-

contract trachten aan te smeren.

À cinq, ils avaient conçu un autocollant destiné à refouler

les vendeurs insistants, des indésirables, hommes ou

femmes, qui viennent frapper à votre porte et tentent de

vous refiler un contrat de gaz ou d'électricité avantageux.

Test-Aankoop en de vier andere organisaties krijgen naar

eigen zeggen vaak klachten over wat ze "oneerlijke praktij-

ken" noemen. De klachten komen vooral van de grotere

leveranciers, klinkt het.

Test-Achats et les quatre autres organisations reçoivent

souvent, disent-elles, des plaintes concernant ce qu'elles

qualifient de "pratiques déloyales". Les plaintes émanent

surtout des distributeurs de plus grande taille, explique-t-

on.

Verkopers zouden vaak oudere mensen onder druk zetten

om een contract te ondertekenen. Vaak gaat het ook om te

dure contracten. Een sticker met daarop "Stop, geen ver-

koop aan de deur" naast de deurbel of op de brievenbus

moet leurders ontmoedigen. Het negeren van die bood-

schap kan beschouwd worden als een agressieve handels-

praktijk.

Les vendeurs mettraient souvent des personnes âgées

sous pression afin de leur faire signer un contrat. Il s'agit

souvent aussi de contrats trop chers. Un autocollant "Stop,

pas de démarchage!" placé à côté de la sonnette ou sur la

boîte aux lettres doit décourager les démarcheurs. Ignorer

ce message peut être considéré comme une pratique com-

merciale agressive.
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1. Hoeveel van dergelijke stickers werden bedeeld? 1. Combien d'autocollants de ce type ont-ils été distri-

bués?

2. a) Werd deze actie reeds geëvalueerd door de initiatief-

nemers?

2. a) Cette action a-t-elle déjà fait l'objet d'une évaluation

par ceux qui l'ont initiée?

b) Wat waren de aanbevelingen van de evaluatie? b) Quelles étaient les recommandations de l'évaluation?

3. Hoeveel consumenten dienden een klacht in bij de

FOD Economie voor het negeren van deze sticker?

3. Combien de consommateurs ont-ils introduit une

plainte auprès du SPF Économie contre des démarcheurs

ayant ignoré l'autocollant?

DO 2015201611447

Vraag nr. 981 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 11 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611447

Question n° 981 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 11 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Online reclame. - Concurrentie. Publicité en ligne. - Concurrence.

Sinds 23 mei 2016 onderzoekt de Franse mededingings-

autoriteit of er sprake is van eerlijke concurrentie tussen de

onlinereclamebureaus.

Depuis le 23 mai 2016, l'autorité de la concurrence mène

en France une enquête afin de vérifier si la concurrence

fonctionne correctement entre les entreprises qui animent

le marché de la publicité en ligne.

1. Wat is de omzet van de onlinereclamesector in België? 1. Quel est le chiffre d'affaires de la publicité en ligne en

Belgique?

2. Beschikt u over gegevens waaruit blijkt dat geen

enkele speler, en vooral dan geen enkele multinational, in

die sector een monopoliepositie bekleedt en dat er wel

degelijk concurrentie speelt?

2. Avez-vous des éléments de nature à rassurer sur le fait

qu'aucun acteur en particulier parmi les multinationales ne

phagocyte le secteur et que la concurrence s'applique belle

et bien?

3. Online reclame wordt tegenwoordig georganiseerd via

een complex systeem van online veilingen waarbij een

groot aantal spelers betrokken zijn. Bedrijven die in dat

systeem opereren, zouden naar verluidt de handen ineen-

slaan om tot verticale concentratie te komen en zodoende

in de hele waardeketen aanwezig te zijn. Is dat ook het

geval in ons land?

3. La publicité en ligne fait aujourd'hui l'objet d'un sys-

tème complexe d'enchères en direct qui met en contact un

grand nombre d'acteurs. Il semble que des entreprises qui

opèrent dans ce système se soient mises à s'intégrer verti-

calement afin d'être présentes sur toute la chaîne de valeur.

Cette situation s'applique-t-elle à notre pays?

4. Welke acties hebt u ondernomen om meer te weten te

komen over dat fenomeen en om ervoor te zorgen dat de

concurrentiebeginselen worden nageleefd?

4. Quelles mesures avez-vous prises afin d'en savoir plus

sur ce phénomène et d'y faire respecter les principes de

concurrence?
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DO 2015201611467

Vraag nr. 983 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611467

Question n° 983 de madame la députée Barbara Pas du

16 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Teruggekeerde Syriëstrijders. - Werkloosheidsuitkeringen. Combattants rentrés de Syrie. - Allocations de chômage.

Naar aanleiding van berichten in de media dat er nog

altijd (teruggekeerde) Syriëstrijders zijn die een werkloos-

heidsuitkering krijgen, stuurde u op 20 juli 2016 een tweet

de wereld in die luidt: "Teruggekeerde Syriëstrijders kun-

nen sinds oktober 2015 geen uitkering krijgen. Het net

heeft sindsdien geen mazen meer.".

En réaction à des informations parues dans les médias

selon lesquelles des combattants actifs en Syrie ou rentrés

dans notre pays percevraient toujours des allocations de

chômage, vous avez publié, le 20 juillet 2016, un tweet

selon lequel les intéressés ne peuvent plus bénéficier

d'allocations depuis le mois d'octobre 2015 étant donné

qu'il est impossible, depuis, de passer entre les mailles du

filet.

Ikzelf stelde u hierover op 1 maart 2016 schriftelijke

vraag nr. 709 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,

nr. 69). Uit niets uit uw antwoord hierop blijkt evenwel dat

teruggekeerde Syriëstrijders in principe geen uitkeringen

meer zouden kunnen krijgen. Ik leid hier integendeel

impliciet uit af dat dit wel nog mogelijk is (voor zover ze in

het land verblijven en niet in de gevangenis zijn beland,

een enkelband dragen of uit de bevolkingsregisters werden

geschrapt).

Je vous ai posé une question écrite à ce sujet le 1er mars

2016 (Questions et réponses écrites, Chambre, 2015-2016,

n° 69, question n° 709). Or rien dans votre réponse

n'indique que les combattants revenus de Syrie ne pour-

raient en principe plus bénéficier d'allocations. J'en déduis

au contraire implicitement que cette possibilité existe

encore (pour autant qu'ils séjournent dans le pays, n'aient

pas abouti en prison ou ne portent pas de bracelet électro-

nique et qu'ils n'aient pas été radiés des registres de la

population).

1. Klopt het dat teruggekeerde Syriëstrijders (die in het

land verblijven, niet in de gevangenis zitten of een enkel-

band dragen en niet uit de bevolkingsregisters werden

geschrapt) in beginsel geen werkloosheidsuitkering meer

kunnen trekken? Zo ja, op grond van welke wettelijke of

reglementaire bepaling is dat zo en sinds wanneer is dat

zo?

1. Confirmez-vous que les combattants revenus de Syrie

(qui séjournent dans le pays, n'ont pas abouti en prison ou

ne portent pas de bracelet électronique et n'ont pas été

radiés des registres de la population) ne peuvent en prin-

cipe plus bénéficier d'allocations de chômage? Dans l'affir-

mative, sur la base de quelles dispositions légales ou

réglementaires et depuis quand?

2. a) Op welke wijze controleert de Rijksdienst voor

Arbeidsvoorziening (RVA) of personen die zich aandienen

voor het verkrijgen van een werkloosheidsuitkering geen

Syriëstrijders zijn geweest?

2. a) Comment l'Office National de l'Emploi (ONEM)

contrôle-t-il si les personnes qui prétendent à des alloca-

tions de chômage n'ont pas combattu en Syrie?

b) Gebeuren deze controles systematisch? Zo niet, hoe-

veel personen werden op dat vlak gecontroleerd en op

welke basis werden zij geselecteerd?

b) Ces contrôles sont-ils systématiques? Dans la néga-

tive, combien de personnes ont été contrôlées sur ce plan et

sur la base de quels critères ont-elles été sélectionnées?

c) Zijn de mazen van het net effectief volledig dicht zoals

u beweert en zo ja, hoe?

c) Est-il réellement impossible de passer entre les mailles

du filet, comme vous le prétendez, et dans l'affirmative,

comment est-on parvenu à ce résultat?

3. Hoeveel personen werden inmiddels geschrapt als

steuntrekker omdat ze teruggekeerde Syriëstrijder zijn?

3. Combien de personnes ont-elles déjà été radiées des

listes des allocataires parce qu'il s'agit de combattants reve-

nus de Syrie?

4. a) Hoeveel van hen ontving onterecht uitgekeerde

bedragen?

4. a) Parmi ces personnes, combien avaient-elles perçu

indûment des allocations?

b) Om welke bedragen ging het daarbij? b) De quels montants s'agissait-il?

c) Hoeveel kon daarvan reeds worden gerecupereerd? c) Quelle partie de ce montant a déjà pu être recouvrée?
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5. Kunnen deze personen in de toekomst nog (al dan niet

opnieuw) van werklozensteun genieten of is dat voor de

rest van hun leven verder uitgesloten? Op welke basis,

indien dit laatste het geval is?

5. Ces personnes pourront-elles (à nouveau) bénéficier

d'allocations de chômage à l'avenir ou seront-elles définiti-

vement exclues de ce droit? Dans le dernier cas, sur quelle

base repose leur exclusion?

6. Neemt u eventueel nog bijkomende maatregelen? 6. Prendrez-vous éventuellement d'autres mesures sup-

plémentaires à cet égard?

DO 2015201611489

Vraag nr. 984 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611489

Question n° 984 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Preventieve maatregelen slaapapneu. Les mesures préventives pour lutter contre l'apnée du som-

meil.

Niet alleen alcohol- en snelheidscontroles, maar ook

slaapcontroles zijn volgens experten en patiëntenvereni-

gingen nodig voor een veiliger verkeer. Slaperigheid achter

het stuur zou in 20 à 25 % van de verkeersongevallen een

rol spelen volgens het Belgisch Instituut voor Verkeersvei-

ligheid.

Selon des experts et des associations de patients, une

sécurité routière renforcée passe par des contrôles d'alcoo-

lémie et de vitesse, mais il faudrait y ajouter des contrôles

sur la somnolence au volant. Selon l'Institut Belge pour la

Sécurité Routière (IBSR), la somnolence au volant serait

responsable de 20 à 25 % des accidents de la route.

Mensen met slaapapneu zouden zeven keer zoveel onge-

vallen veroorzaken als compleet gezonde bestuurders, vol-

gens de Belgische Associatie voor Slaaponderzoek en

Slaapgeneeskunde (BASS). Ongeveer de helft van de man-

nen en 23 % van de vrouwen heeft last van slaapapneu.

Selon l'association Belge de Recherche et de Médecine

du Sommeil (BASS), les conducteurs victimes d'apnée du

sommeil auraient sept fois plus d'accidents que des

conducteurs sains. Le phénomène affecte environ 50 % des

hommes et 23 % des femmes.

Op de Europese Slaaptop in Brussel eind april 2016 heb-

ben experts en de Europese Unie gepleit voor een preven-

tieve screening van professionele bestuurders op

slaapapneu. Daar zou een prijskaartje van 12 miljoen euro

per jaar aan vasthangen. U liet op 30 april 2016 in enkele

kranten weten dat u het voorstel van de experts zou onder-

zoeken.

Fin avril 2016, lors de la conférence européenne sur le

sommeil, des experts et l'Union européenne ont plaidé en

faveur d'un dépistage préventif de l'apnée du sommeil chez

les conducteurs professionnels. Le coût annuel d'un tel

contrôle s'élèverait à 12 millions d'euros. Le 30 avril, vous

annonciez dans plusieurs quotidiens votre intention d'étu-

dier la proposition des experts.

1. Heeft u het voorstel van de experten om alle professio-

nele chauffeurs preventief aan een slaaptest te onderwer-

pen al bekeken? Zo ja, wat vindt u van het voorstel? Zo

neen, wat is de timing?

1. Avez-vous déjà analysé la proposition des experts

visant à soumettre tous les conducteurs professionnels à un

test préventif du sommeil? Dans l'affirmative, qu'en pen-

sez-vous? Dans la négative, à quelle échéance le ferez-

vous?

2. Vindt u het wenselijk om alle professionele bestuur-

ders aan een preventieve slaaptest te onderwerpen?

Waarom wel of niet? Zo ja, zou het dan gaan om een ver-

plichte test? Hoe zou die slaaptest in zijn werk gaan?

Welke stappen plant u te ondernemen?

2. Jugez-vous souhaitable de soumettre tous les conduc-

teurs professionnels à un test préventif du sommeil? Pour-

quoi le considérez-vous utile ou pas? Dans l'affirmative, ce

test serait-il obligatoire? Comment serait-il organisé?

Quelles initiatives comptez-vous prendre?
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DO 2015201611512

Vraag nr. 986 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 17 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611512

Question n° 986 de madame la députée Leen Dierick du

17 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Erkenning aannemers. - Procedure. La procédure d'agrément des entrepreneurs.

Ondernemers en burgers worden soms nog geconfron-

teerd met papieren procedures of worden verzocht infor-

matie aan te leveren waarover de overheid reeds beschikt.

Il arrive encore qu'entreprises et citoyens doivent gérer

des procédures "papier" et soient invités à fournir des

informations déjà en possession des services publics.

De procedure voor de erkenning van de aannemers zou

zo geen gebruik maken van de beschikbare jaarrekeningen

bij de balanscentrale van de Nationale Bank van België

(NBB). Ondernemers zouden deze opnieuw dienen te kopi-

eren en bij te voegen.

Les comptes annuels disponibles auprès de la Centrale

des bilans de la Banque nationale de Belgique (BNB) ne

seraient par exemple pas utilisés dans le cadre de la procé-

dure d'agrément des entrepreneurs et ceux-ci devraient dès

lors joindre une copie du document à leur demande d'agré-

ment.

1. Welke projecten zijn lopende om de (elektronische)

informatiedoorstroming tussen de balanscentrale van de

NBB en de FOD Economie nog te verbeteren?

1. Quels sont les projets en cours pour améliorer encore

les échanges (électroniques) d'informations entre la Cen-

trale des bilans de la BNB et le SPF Économie?

2. Welke maatregelen zijn mogelijk om de administra-

tieve procedure voor de erkenning van aannemers te ver-

eenvoudigen?

2. Quelles sont les mesures envisageables en vue de sim-

plifier la procédure administrative d'agrément des entrepre-

neurs?

DO 2015201611547

Vraag nr. 987 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 23 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611547

Question n° 987 de madame la députée Kattrin Jadin

du 23 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Toename van het aantal boetes voor bedrijven. L'augmentation du nombre d'amendes récoltées auprès des

entreprises.

In 2015 werden er maar liefst 5.050 administratieve boe-

tes opgelegd aan de Belgische bedrijven, wat neerkomt op

een bedrag van 7,242 miljoen euro. Dat is een record, en

het aantal boetes blijft gestaag toenemen, aangezien er in

2000 slechts 1.668 processen-verbaal tegen bedrijven wer-

den opgemaakt.

En 2015, les entreprises belges se sont vues infliger pas

moins de 5.050 amendes administratives, pour un montant

de 7,242 millions d'euros. Un record en constante augmen-

tation lorsque l'on sait qu'en 2000, seuls 1.668 procès-ver-

baux avaient été dressés.

De meeste inbreuken hebben betrekking op het hinderen

van een controleur van uw departement in het uitoefenen

van zijn werk, het tewerkstellen van een buitenlandse

werknemer zonder arbeidskaart of het ontbreken van docu-

mentatie over deeltijdarbeid.

Parmi les infractions les plus citées l'obstacle à un

contrôleur de votre département, mais également l'occupa-

tion d'un travailleur étranger sans permis ou encore le

manque de documentations concernant le travail à temps

partiel.

1. Beschikt u over preciezere statistische gegevens, meer

bepaald een uitsplitsing van die cijfers per type van

inbreuk en gegevens over de categorieën van bedrijven

waarbij die inbreuken werden vastgesteld?

1. Disposez-vous de statistiques plus précises, notam-

ment relative à la ventilation de ces statistiques par type

d'infraction commises et les catégories d'entreprises

concernées par lesdites infractions?
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2. Leggen uw diensten niet alleen sancties op, maar ver-

strekken ze ook informatie die bonafide bedrijven kan hel-

pen zich alsnog te voegen naar de wetgeving die ze hebben

overtreden? Zo ja, acht u die toereikend?

2. Les sanctions infligées par vos services sont-elles éga-

lement assorties d'une information permettant à l'entreprise

de bonne foi de se conformer à la législation enfreinte?

Dans l'affirmative, estimez-vous celle-ci suffisante?

3. Denkt uw departement momenteel aan een nieuwe

aanscherping van de controles?

3. Un nouveau renforcement de ces contrôles est-il à ce

jour envisagé par votre département?

DO 2015201611579

Vraag nr. 988 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 25 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611579

Question n° 988 de monsieur le député Johan Klaps du

25 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Woonkredieten. - Achterstallige betalingen. Crédits-logement. - Arriérés.

Deze zomer heeft één van de grootbanken haar regels om

een woonkrediet te bekomen verstrengd. Personen die een

hypothecair krediet willen aangaan kunnen dit nu enkel

voor een bedrag dat maximaal 80 % van de waarde van de

woning is exclusief notaris- en andere kosten.

Cet été, une grande banque a durci ses conditions

d'obtention d'un crédit-logement. Désormais, les personnes

qui souhaitent obtenir un crédit hypothécaire peuvent uni-

quement le faire pour un montant inférieur ou égal à 80 %

de la valeur du logement, hors frais de notaire et autres. 

Uitzonderingen kunnen nu enkel bekomen worden vanuit

het hoofdkantoor. Met deze verstrenging volgt de bank het

advies van de Nationale Bank van België die eerder stelde

dat banken een te groot risico nemen bij het verstrekken

van woonkredieten.

Pour obtenir une dérogation, il est à présent obligatoire

de passer par le siège principal. En opérant ce renforce-

ment, la banque suit l'avis de la Banque nationale de Bel-

gique qui a dit précédemment que les banques prennent un

risque trop élevé en octroyant des crédits-logement. 

Om een beter zicht te krijgen op de risico's die banken

lopen bij het verlenen van woonkredieten die meer dan

80 % van de woningwaarde betreffen had ik graag een aan-

tal cijfers gekend.

Afin de me faire une meilleure idée des risques encourus

par les banques lors de l'octroi de crédits-logement équiva-

lant à plus de 80 % de la valeur du logement, j'aurais sou-

haité obtenir quelques chiffres. 

1. Welk percentage van alle hypothecaire kredieten

betreft een krediet waarvan het bedrag hoger is dan 80 %

van de totale waarde van de woning exclusief notaris- en

andere kosten?

1. Quel pourcentage de tous les crédits hypothécaires

concerne un crédit dont le montant est supérieur à 80 % de

la valeur totale du logement hors frais de notaire et autres? 

2. Bij hoeveel procent van de hypothecaire kredieten

waarvan het bedrag meer is dan 80 % van de woning-

waarde is er sprake van een achterstallige betaling?

2. Dans quel pourcentage des crédits hypothécaires dont

le montant est supérieur à 80 % de la valeur de l'habitation

est-il question d'un arriéré? 

3. Bij hoeveel procent van de hypothecaire kredieten

waarvan het bedrag minder is dan 80 % van de woning-

waarde is er sprake van een achterstallige betaling?

3. Dans quel pourcentage des crédits hypothécaires dont

le montant est inférieur à 80 % de la valeur de l'habitation

est-il question d'un arriéré?

4. Wat is de gemiddelde achterstallige betaling bij de

woonkredieten uit vraag 2 en 3 afzonderlijk?

4. Quel est l'arriéré moyen relatif aux crédits-logement

des questions 2 et 3 respectivement? 
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Vraag nr. 989 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611611

Question n° 989 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het taalgebruik in de randgemeenten door de buitendien-

sten van de Algemene Directie Economische Inspectie.

L'emploi des langues dans les communes de la périphérie

bruxelloise par les services extérieurs de la Direction

générale de l'Inspection économique.

De buitendiensten van de Algemene Directie Economi-

sche Inspectie vallen, wat de zes randgemeenten betreft,

voor hun betrekkingen met particulieren onder de artikelen

25, 26 en 28 van de taalwet in bestuurszaken.

Dans les six communes de la périphérie bruxelloise, les

relations entre les services extérieurs de la Direction géné-

rale de l'Inspection économique et les particuliers sont

régies par les articles 25, 26 et 28 de la loi sur l'emploi des

langues en matière administrative.

Aangezien ik veronderstel dat de buitendiensten van de

Algemene Directie Economische Inspectie bevoegd voor

de randgemeenten occasioneel in contact komen of kunnen

komen met Franstalige particulieren die woonachtig zijn in

de zes randgemeenten, stelt zich de vraag hoe zij in dat ver-

band deze artikelen toepassen.

Les services extérieurs de la Direction générale de l'Ins-

pection économique compétents pour les communes de la

périphérie bruxelloise étant ou pouvant être occasionnelle-

ment en contact avec des francophones habitant dans les

six communes concernées, il est permis de se demander

comment ils appliquent dans ce cadre les articles précités.

Volgens de omzendbrieven-Peeters, die bij analogie ook

toepasselijk zijn op federale diensten die de artikelen 25,

26 en 28 van de taalwet in bestuurszaken moeten toepas-

sen, dienen betrekkingen met Franstalige particulieren

eerst steeds in het Nederlands te gebeuren en kan pas op

uitdrukkelijk verzoek van de betrokkene, telkens opnieuw,

overgeschakeld worden naar het Frans.

Conformément aux circulaires Peeters, qui s'appliquent

également par analogie aux services fédéraux qui doivent

respecter les articles 25, 26 et 28 de la loi sur l'emploi des

langues en matière administrative, les relations avec les

particuliers francophones doivent toujours se dérouler dans

un premier temps en néerlandais et ce n'est que sur

demande expresse des intéressés, à chaque fois renouvelée,

que l'usage du français est ensuite autorisé.

Vertrekt men daarentegen van de betwistbare arresten

227.775 en 227.776 van de Raad van State, dan dienen de

Franstalige particulieren, indien ze voor hun betrekkingen

met deze dienst het Frans willen gebruiken, om de vier jaar

een brief te sturen waarin zij om het gebruik van het Frans

verzoeken.

Si l'on s'appuie en revanche sur les arrêts contestables

227.775 et 227.776 du Conseil d'État, les particuliers fran-

cophones qui souhaitent utiliser le français dans leurs rap-

ports avec ces services doivent envoyer tous les quatre ans

un courrier dans lequel ils demandent à pouvoir utiliser le

français.

1. Hoe verlopen tot op heden de betrekkingen met Frans-

talige particulieren uit de randgemeenten voor wat het taal-

gebruik betreft in het licht van de geschetste problematiek?

1. À ce jour, compte tenu du problème exposé ci-dessus,

comment se déroulent les relations linguistiques avec les

particuliers francophones habitant les communes de la

périphérie bruxelloise?

2. Acht u dit conform de geldende wettelijke en regle-

mentaire bepalingen? Zo neen, overweegt u een en ander

bij te sturen en in welke zin?

2. Considérez-vous qu'elles se déroulent conformément

aux dispositions légales et réglementaires en vigueur?

Dans la négative, envisagez-vous des ajustements et de

quelle nature?
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Vraag nr. 991 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 01 september 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201611646

Question n° 991 de monsieur le député Roel Deseyn du

01 septembre 2016 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Portretrecht. Le droit de portrait.

Artikel XI.174 van het Wetboek van economisch recht

voorziet dat de eigenaar van een portret dit niet aan het

publiek mag meedelen zonder toestemming van de gepor-

tretteerde of, gedurende twintig jaar na diens overlijden,

zonder toestemming van zijn rechtverkrijgenden.

L'article XI.174 du Code de droit économique prévoit

que le propriétaire d'un portrait n'a pas le droit de le com-

muniquer au public sans l'assentiment de la personne

représentée ou celui de ses ayants droit pendant vingt ans à

partir de son décès.

Sociale media laten vaak alle foto's online staan ook

wanneer zij formeel op de hoogte zijn van het overlijden,

tenzij dichte nabestaanden verzoeken om de account af te

sluiten.

Or il arrive souvent que des photos restent disponibles

sur les réseaux sociaux même après que ceux-ci ont été

explicitement informés du décès de la personne concernée,

sauf si de très proches parents demandent la fermeture du

compte en question.

Facebook gebruikers geven de dienstverlener een niet-

exclusieve, overdraagbare, sublicentieerbare, royaltyvrije

en wereldwijde licentie voor het gebruik van de inhoud.

Les utilisateurs de Facebook octroient à cette entreprise

une licence non exclusive, transférable, sous licenciable,

libre de redevances et mondiale pour l'utilisation des conte-

nus de propriété intellectuelle. 

1. Dienen dienstverleners op het internet de toestemming

te vragen bij het overlijden om portretten te (blijven) publi-

ceren en zo ja, op welke wijze?

1. Les réseaux sociaux doivent-ils demander une autori-

sation pour (continuer à) publier des portraits après le

décès des personnes représentées et si oui, de quelle

manière? 

2. Is deze toestemming vereist voor andere werken en zo

ja, op welke wijze?

2. Doivent-ils également demander cette autorisation

dans le cas d'autres oeuvres et si oui, de quelle manière?  

DO 2015201611655

Vraag nr. 992 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 01 september 2016

(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611655

Question n° 992 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 01 septembre 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de l'Emploi, de

l'Économie et des Consommateurs, chargé du

Commerce extérieur:

Bel-me-niet-meer-lijst.- Niet-inachtneming. La liste "ne m'appelez plus". - Non-respect.

Uit een recent rapport van de Economische Inspectie

blijkt dat vier op de tien telemarketingbedrijven toch nog

personen opbellen die op de bel-me-niet-meer-lijst staan. 

Dernièrement, l'Inspection économique a sorti un rapport

faisant état du fait que quatre entreprises de télémarketing

sur dix appellent des personnes inscrites sur la liste "ne

m'appelez plus".

Ik heb u reeds meermaals gewezen op die praktijken van

telefonische stalking door handelsondernemingen die, hoe

onbeduidend ze ook lijken, een echte pest kunnen zijn voor

sommige mensen die er blijkbaar niet aan weten te ontko-

men.

Cela fait quelques fois que je vous interpelle pour men-

tionner ces faits de harcèlement téléphonique par des entre-

prises commerciales qui, même s'ils paraissent mineurs,

peuvent embêter certaines personnes qui semblent démunis

pour s'en défaire.

1. Zijn er ook buitenlandse bedrijven (EU en niet-EU) bij

de 40 % bedrijven die de bel-me-niet-meer-lijst niet in acht

nemen?  

1. Dans les 40 % des entreprises ne respectant pas la liste,

compte-t-on également les entreprises étrangères (UE et

non UE)?
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2. a) Welke sancties riskeren die frauderende bedrijven? 2. a) Quelles sanctions encourent les entreprises frau-

deuses?

b) Zullen er meer preventieve maatregelen worden geno-

men om dat fenomeen te bestrijden? 

b) Des mesures plus en amont comptent-elles être prises

pour lutter contre ce fléau?

DO 2015201611671

Vraag nr. 993 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 september 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611671

Question n° 993 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Uitwerking van een tool om de impact van de Brexit op de

Belgische economie te monitoren.

La mise en place d'un outil de surveillance des effets du

Brexit sur l'économie belge.

De High Level Group Brexit, die is samengesteld uit

experts en vertegenwoordigers van het bedrijfsleven en die

werd opgericht na de beslissing van het Verenigd Konink-

rijk om uit de Europese Unie te stappen, moet in de eerste

plaats haar expertise aanreiken bij het uitstippelen van de

economische en handelsstrategie ter beperking van de

impact van de Brexit op de Belgische economie.

Le High Level Group, composé d'experts et de hauts res-

ponsables de l'économie et instauré suite à la décision du

Royaume-Uni de quitter l'Union européenne, a pour princi-

pale mission d'apporter son expertise quant à la stratégie

économique et commerciale à adopter pour limiter l'impact

du Brexit sur l'économie belge.

In dat kader heeft de High Level Group recentelijk

gepleit voor een nieuwe monitoringtool waarmee de situa-

tie in elke sector van de Belgische economie kan worden

gevolgd. Met dat instrument zal een drastische activiteits-

vermindering in een specifieke sector ogenblikkelijk kun-

nen worden gedetecteerd en zal er vlugger een gepast

antwoord op kunnen worden geboden. Een dergelijk scena-

rio zou zich zeer binnenkort kunnen voordoen in bepaalde

bijzonder kwetsbare sectoren, zoals de landbouw- en voe-

dingsmiddelensector, de textielsector of de sector van de

financiële diensten.

Dans ce cadre, le groupe de haut niveau a récemment

plaidé en faveur de l'instauration d'un nouvel outil de

monitoring permettant d'analyser la situation dans chaque

secteur d'activité économique belge. Cet instrument per-

mettra de détecter dès les premiers instants un fléchisse-

ment brutal d'activité dans un secteur précis, et accélérer la

mise en place de réponses sur mesures. Un cas de figure

qui pourrait très vite se concrétiser dans certains secteurs

particulièrement exposés, comme l'agroalimentaire, les

textiles ou les services financiers.

1. Acht u het opportuun om een monitoringtool uit te

werken om de impact van de Brexit op elke economische

sector na te gaan? Zo ja, volgens welke modaliteiten zou

men te werk gaan, en wanneer zou dat instrument beschik-

baar zijn? 

1. Estimez-vous opportun la création d'un outil de moni-

toring sur les effets du Brexit par secteur d'activités? Dans

l'affirmative, quelles en seraient les modalités, ainsi que de

la date à laquelle celui-ci pourrait être mise en oeuvre?

2. Beschikt u over preciezere cijfergegevens met betrek-

king tot de impact van de Brexit op de resultaten van de

voornaamste Belgische sectoren wat de in- en uitvoer

betreft? Zo ja, kunt u die meedelen?

2. Disposez-vous de statistiques plus précises concernant

l'impact en termes d'import-export de la décision du Brexit

sur les résultats des principaux secteurs d'activité belges?

Si oui, lesquelles sont-elles?

3. Overweegt uw departement nu al specifieke maatrege-

len om de sectoren te ondersteunen waarin de Brexit de

grootste impact dreigt te hebben?

3. Des mesures spécifiques sont-elles à ce jour déjà envi-

sagées par votre département pour soutenir les secteurs

particulièrement exposés au Brexit?
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Vraag nr. 994 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 september 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611672

Question n° 994 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

TRIP-stelsel voor de onderlinge verdeling van de kosten

die verband houden met terreurdaden.

Le système TRIP de mutualisation des coûts liés à des

actes terroristes.

De vzw TRIP (Terrorism Reinsurance and Insurance

Pool), die werd opgericht ter uitvoering van de wet van

1 april 2007 betreffende de verzekering tegen schade ver-

oorzaakt door terrorisme, heeft tot doel de kosten en ver-

goedingen die verband houden met terroristische daden te

verdelen over alle leden van de vzw, met een plafond van

1,2 miljard euro. Overeenkomstig de regeling komen de

eerste 300 miljoen voor rekening van de verzekeraars naar

rato van hun respectieve marktaandeel, en de volgende 600

miljoen voor rekening van de herverzekeraars. De Belgi-

sche Staat neemt indien nodig de laatste vergoedingsschijf

te zijnen laste.

L'ASBL Terrorism Reinsurance and Insurance Pool

(TRIP) créée en exécution de la loi du 1er avril 2007 rela-

tive à l'assurance contre les dommages causés par le terro-

risme a pour mission de mutualiser les coûts et

indemnisation liés à des actes terroristes entre les entre-

prises membres, jusqu'à un montant de 1,2 milliards

d'euros. Le principe veut que les 300 premiers millions

soient à charge des assureurs à hauteur de leur part de mar-

ché respective, tandis que les 600 millions suivants sont

pour les réassureurs. L'État belge s'acquittera pour sa part,

le cas échéant, de la dernière tranche d'indemnisation.

Volgens de ramingen van de vzw belopen de voor ver-

goeding door de vzw in aanmerking komende kosten van

de aanslagen van 22 maart 2016 in Brussel vandaag 164

miljoen euro. Verscheidene verzekeraars hebben hun onge-

noegen geuit en willen dat het TRIP-stelsel herzien wordt.

De sectorleden zijn immers van mening dat de onderlinge

verdeling van de kosten van de schade tot een onevenwicht

leidt dat voordelig uitvalt voor het handvol zwaargewich-

ten die de zogenaamde grote risico's verzekeren, maar ze

slechts gedeeltelijk vergoeden. De kleine verzekerings-

maatschappijen daarentegen zullen meer moeten betalen

dan het bedrag dat ze hun verzekerden strikt genomen

moeten vergoeden.

Selon les estimations de l'association, les coûts indemni-

sables par l'ASBL liés aux attentats du 22 mars 2016 à

Bruxelles se chiffreraient actuellement à 164 millions

d'euros. Cependant, plusieurs assureurs ont manifesté leur

mécontentement et réclament la révision du mécanisme

TRIP. En effet, selon les professionnels du secteur, la

mutualisation des sinistres est de nature à créer une distor-

sion au bénéfice des quelques acteurs de poids qui assurent

les grands risques, mais ne les indemnisent que partielle-

ment. Les petites compagnies devront quant à elle débour-

ser plus que ce qu'ils doivent en réalité à leurs assurés pour

compenser.

1. Onderschrijft u de conclusie dat er sprake is van een

onevenwichtige onderlinge verdeling van de kosten die

verband houden met terreurdaden in het kader van het hui-

dige stelsel, in het nadeel van de kleinste verzekeraars?

1. Partagez-vous cette conclusion sur l'existence d'une

répartition biaisée concernant le mécanisme actuel de

mutualisation des coûts liés à des actes terroristes en défa-

veur des plus petits assureurs?

2. a) Buigen uw diensten zich momenteel over een her-

ziening van het TRIP-stelsel voor de onderlinge verdeling

van de kosten?

2. a) Une révision du système TRIP de mutualisation des

coûts est-elle actuellement à l'étude au sein de vos ser-

vices?

b) Zo ja, hoe zou de regeling kunnen worden aangepast? b) Dans l'affirmative, quelles pourraient en être les moda-

lités?
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DO 2015201611690

Vraag nr. 995 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zuhal Demir van 06 september 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611690

Question n° 995 de madame la députée Zuhal Demir du

06 septembre 2016 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Syriëstrijders. - Werkloosheidsuitkeringen. Combattants partis en Syrie. - Allocations de chômage.

Om van een werkloosheidsuitkering te genieten, moet

een werkloze zijn/haar hoofdverblijfplaats in België heb-

ben en er ook werkelijk verblijven. Tijdens zijn/haar

vakantie mag de werkloze in het buitenland verblijven

gedurende maximum 24 dagen (vier weken) per jaar.

Pour pouvoir bénéficier d'une allocation de chômage, un

chômeur doit avoir sa résidence principale en Belgique et y

résider effectivement. Il peut séjourner à l'étranger pendant

ses vacances pendant un maximum de 24 jours (quatre

semaines) par an.

De werkloze mag ook in het buitenland verblijven indien

hij/zij een uitdrukkelijke vrijstelling geniet van de ver-

plichting om in België te verblijven, bijvoorbeeld om in

het buitenland een dienstbetrekking te zoeken of een oplei-

ding te volgen. Deze vrijstelling moet voorafgaandelijk

aangevraagd worden bij de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-

ziening (RVA).

Le chômeur peut également séjourner à l'étranger s'il

bénéficie d'une dispense expresse de l'obligation de séjour-

ner en Belgique, par exemple pour chercher un emploi à

l'étranger ou y suivre une formation. Cette dispense doit

être préalablement demandée auprès de l'Office national de

l'Emploi (ONEM).

Via de OCAD-lijst wordt een verschil gemaakt op basis

van verscheidene categorieën. Één van die onderverdelin-

gen is categorie 1, die het aantal Syriëstrijders bundelt die

effectief vertrokken zijn om daar strijd te leveren vanuit

terroristisch oogpunt. Dit zou gaan om 266 personen,

waarvan 90 reeds overleden zijn. Gezien de maatschappe-

lijke relevantie van de strijd tegen terreur en IS, bekwam ik

graag een aantal gegevens.

Une distinction est établie entre différentes catégories sur

la base de la liste de l'OCAM. L'une de ces subdivisions est

la catégorie 1, qui regroupe les combattants effectivement

partis en Syrie pour y combattre dans une perspective ter-

roriste. Il s'agirait de 266 personnes, dont 90 sont déjà

décédées. Étant donné la pertinence sociale de la lutte

contre le terrorisme et l'État islamique, je souhaiterais

obtenir une série de données.

1. Kan u de meest recente cijfers meedelen: 1. Pourriez-vous communiquer les chiffres les plus

récents en ce qui concerne:

a) van hoeveel personen die naar Syrië vertrokken zijn

om zich aan de zijde van IS te scharen, is de werkloos-

heidsuitkering al ingetrokken;

a) le nombre de personnes, parmi celles parties en Syrie

pour se rallier à l'État islamique, dont les allocations de

chômage ont déjà été retirées;

b) van hoeveel personen die naar Syrië vertrokken zijn is

de werkloosheidsuitkering nog niet ingetrokken?

b) le nombre de personnes, parmi celles parties en Syrie,

dont les allocations de chômage n'ont pas encore été reti-

rées;

2. Hoeveel bedraagt de totale som aan ten onrechte uitbe-

taalde werkloosheidsuitkeringen aan mensen die naar Syrië

vertrokken om er mee te strijden met IS?

2. À combien s'élève le montant total des allocations de

chômage indûment payées à des personnes parties en Syrie

pour y combattre aux côtés de l'État islamique?
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Vraag nr. 996 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 06 september 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611692

Question n° 996 de madame la députée Leen Dierick du

06 septembre 2016 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De speculatieve (door)verkoop van traditionele lambiek-

bieren.

La (re)vente spéculative de lambics traditionnels.

De traditionele lambiekbieren worden niet op grote

schaal gebrouwen, maar zijn wel in trek bij de bierliefheb-

bers. Door de grote vraag en het beperkte aanbod is er een

neveneffect van speculatie en doorverkoop tegen extreme

prijzen ontstaan, vooral bij gelimiteerde bieren. De specu-

latieve (door)verkoop zou veelal frauduleus zijn, omdat

niet zou gehandeld worden in overeenstemming met

arbeids-, accijns-, btw- of vennootschapswetgeving.

Les lambics traditionnels ne sont pas brassés en grande

quantité, mais, par contre, ils ont la cote auprès des ama-

teurs de bière. Du fait de la forte demande et de l'offre limi-

tée, on assiste à l'émergence d'un phénomène parallèle de

spéculation et de revente à des prix astronomiques, surtout

pour les bières au tirage limité. La (re)vente spéculative

serait le plus souvent frauduleuse, car elle ne serait pas réa-

lisée conformément aux législations en matière de travail,

d'accises, de TVA et de sociétés.

1. Bent u op de hoogte van speculatieve doorverkoop

waarbij niet gehandeld wordt in overeenstemming met de

wetgeving?

1. Êtes-vous informé de reventes spéculatives réalisées

non conformément à la législation?

2. Werden er reeds klachten ontvangen? Indien ja, hoe-

veel? Zijn er ook de afgelopen jaren klachten ingediend?

Indien ja, hoeveel?

2. Des plaintes ont-elles déjà été reçues? Dans l'affirma-

tive, combien? Des plaintes ont-elles également été intro-

duites au cours des dernières années? Dans l'affirmative,

combien?

3. Werden er controles gehouden over deze specifieke

frauduleuze doorverkoop? Indien ja, hoeveel? Graag ook

cijfers van de afgelopen vijf jaar.

3. Des contrôles ont-ils été effectués au sujet de ces

reventes frauduleuses spécifiques? Dans l'affirmative,

combien? Merci de fournir également les chiffres des cinq

dernières années.

4. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld? Graag cijfers

van de afgelopen vijf jaar.

4. Combien d'infractions ont-elles été constatées? Merci

de fournir les chiffres pour les cinq dernières années.
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DO 2015201610715

Vraag nr. 997 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

An Capoen van 07 september 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201610715

Question n° 997 de madame la députée An Capoen du

07 septembre 2016 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Conflictmineralen. Les minerais provenant de zones de conflits

De Europese Commissie, het Europees Parlement en de

Raad bereikten op 15 juni 2016 een akkoord over de invoer

van de zogenaamde 3TG-conflictmineralen (tin, tantalium,

wolfraam en goud). Tot nu toe is de ontginning en handel

van deze mineralen geassocieerd met de financiering van

gewapende groepen, mensenrechtenschendingen, georga-

niseerde misdaad en milieuvervuiling. Vanaf nu zullen

importeurs verplicht zijn om de herkomst van de zoge-

naamde 3TG-mineralen te controleren. Onder druk van het

Europese parlement wordt dit nu ook bindende wetgeving.

La Commission européenne, le Parlement européen et le

Conseil sont parvenus le 15 juin 2016 à un accord relatif à

l'importation des minerais provenant de zones de conflits,

les "3TG" (l'étain, le tantale, le tungstène et l'or). Á ce jour,

l'extraction et le commerce de ces minerais rime avec

financement de groupes armés, violations des droits de

l'homme, crime organisé et pollution. À dater

d'aujourd'hui, les importateurs seront contraints de contrô-

ler l'origine des minerais "3TG". Sous la pression du Parle-

ment européen, cette législation devient également

contraignante.

Buiten de kleinste EU-bedrijven, zouden alle importeurs

en smelters een due diligence check moeten doen bij de

leverancier van hun mineralen. Zo zouden de opbrengsten

niet meer gebruikt worden voor de financiering van gewa-

pende groepen en mensenrechtenschendingen. De ver-

plichting blijkt wel niet te gelden voor bedrijven die

halffabricaten maken voor consumentenelektronica (gsm,

laptops, enz.) en de fabricage van auto's.

À l'exception des entreprises de moindre envergure, tous

les importateurs et fondeurs sont investis d'un devoir de

diligence pour le contrôle des minerais de leurs fournis-

seurs. De la sorte, le produit de la vente de ces minerais ne

pourrait plus être affecté au financement de groupes armés

ni associé au non-respect des droits de l'homme. Cette obli-

gation ne semble toutefois pas s'appliquer aux entreprises

qui fabriquent des produits semi-finis pour l'électronique

de consommation (GSM, portables, etc.), ni à la production

de véhicules automobiles.

1. Hoe breed gaat deze maatregel? 1. Quel est l'ampleur de cette mesure?

2. Welke impact zal deze nieuwe Europese wetgeving

hebben op onze bedrijven?

2. Quel sera l'impact de cette nouvelle législation euro-

péenne sur nos entreprises?

DO 2015201611736

Vraag nr. 998 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611736

Question n° 998 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Federaal Planbureau.- Telewerk. Bureau fédéral du Plan. - Télétravail.

1. Hoe is het telewerk bij het Federaal Planbureau in

2014, 2015 en begin 2016 procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein du Bureau fédéral du Plan en 2014, 2015 et début

2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?

3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours où le person-

nel fait du télétravail?
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Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2015201611182

Vraag nr. 1566 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

26 juli 2016 (N.) aan de vice-eersteminister en

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611182

Question n° 1566 de madame la députée Renate

Hufkens du 26 juillet 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Identiteitskaart. - DocStop. Carte d'identité. - DocStop.

Sinds 2008 kunnen burgers die hun identiteitsbewijs ver-

liezen of van wie het wordt gestolen terecht bij DocStop.

Deze applicatie verandert de status van de identiteitskaart

met als doel verdere identiteitsfraude te vermijden.

Depuis 2008, les citoyens peuvent signaler le vol ou la

perte de leur document d'identité auprès de DocStop. Cette

application modifie le statut de la carte d'identité dans le

but d'éviter toute fraude à l'identité. 

De burgers kunnen DocStop telefonisch zelf contacteren

of contact zoeken via een aangifte bij de gemeente of bij de

politie. Uit de cijfers blijkt dat meer en meer mensen dit

doen.

Les citoyens peuvent contacter DocStop directement par

téléphone ou effectuer une déclaration auprès de la com-

mune ou de la police. Les chiffres montrent qu'un nombre

croissant de personnes recourent à cette possibilité.

Ik ondervroeg u in de commissie al eerder hierover en

poneerde het idee van een online toepassing van DocStop.

Een online toepassing is snel en effectief. Verder zou zo'n

online toepassing ook een oplossing zijn voor doven en

gehoorgestoorden.

Je vous avais déjà interrogé précédemment à ce sujet en

commission et j'avais émis l'idée d'une mise en ligne de

l'application DocStop. Une application en ligne serait

rapide et efficace et constituerait également une solution

pour les sourds et les malentendants.

U gaf me toen te kennen dat u dit een interessante piste

vindt en de technische haalbaarheid ervan ging onderzoe-

ken.

Vous m'aviez indiqué que vous trouviez cette piste inté-

ressante et que vous en étudieriez la faisabilité technique.

1. Hoe ver staat u met uw onderzoek naar de technische

haalbaarheid van zo'n online applicatie van DocStop?

1. Où en est votre analyse de la faisabilité technique

d'une mise en ligne de l'application DocStop?

a) Welke stappen heeft u al ondernomen? a) Quelles actions avez-vous déjà entreprises?

b) Hoe ziet u de concrete uitwerking? b) Comment envisagez-vous concrètement les choses?

2. Welke financiële middelen zijn nodig voor de imple-

mentatie van zo'n online applicatie?

2. Quels moyens financiers sont-ils nécessaires à la mise

en ligne d'une telle application?
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DO 2015201611185

Vraag nr. 1567 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 26 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611185

Question n° 1567 de monsieur le député Gilles Foret du

26 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Invoering van BE-Alert. Implémentation de la plate-forme BE-Alert.

BE-Alert, het alarmeringssysteem dat al enkele jaren

wordt aangekondigd op federaal niveau, lijkt vandaag

noodzakelijker dan ooit wegens de toename van het aantal

crisissituaties waarmee we geconfronteerd worden en het

toenemende belang om de bevolking passend te informe-

ren. Het systeem zou tegen het einde van het jaar moeten

worden geactiveerd, ook al kan de overheidsopdracht met

betrekking tot de implementatie ervan vooralsnog niet

worden afgerond in afwachting van de beslissing van de

Raad van State over een beroep dat door een van de

inschrijvers werd ingesteld.

La plate-forme BE-Alert, déjà évoquée depuis plusieurs

années au niveau fédéral, semble aujourd'hui plus essen-

tielle que jamais au vu de la multiplication des situations

de crise que l'on connaît et de l'importance croissante de la

communication les entourant auprès du grand public. Elle

devrait être activée d'ici la fin de l'année même si nous

apprenions que le marché public concernant son implé-

mentation est pendant à une décision du Conseil d'État

suite à un recours déposé par un des soumissionnaires.

BE-Alert wordt een essentiële tool voor de binnenlandse

veiligheid, waarmee de bevolking onmiddellijk via ver-

schillende kanalen (sms, e-mail, sociaalnetwerksites, vaste

telefoon, elektronische verkeersborden, enz.) en zo nodig

middels geolocatie kan worden gewaarschuwd in geval

van een incident. Daartoe moet men over minstens twee

zaken beschikken:

La plate-forme BE-Alert représentera un outil essentiel

de sécurité intérieure, permettant une communication ins-

tantanée, multicanale (SMS, e-mails, réseaux sociaux,

lignes fixes, panneaux routiers, etc.) et, si nécessaire, géo-

localisée en cas d'incident. Cela présuppose de disposer

d'au moins deux choses:

- enerzijds een enorme hoeveelheid contactgegevens van

Belgische burgers en zelfs van buitenlandse burgers en per-

sonen die zich slechts voor korte tijd op ons grondgebied

bevinden;

- d'une part, d'une masse importante d'informations quant

aux coordonnées des citoyens belges, voire étrangers et de

passage;

- anderzijds een systeem dat alom bekend is en een onbe-

twiste legitimiteit geniet onder de bevolking, zodat de

mededelingen en de instructies in voorkomend geval wor-

den opgevolgd.

- d'autre part, d'une grande notoriété et d'une légitimité à

toute épreuve vis-à-vis du grand public afin que les com-

munications et consignes soient respectées le cas échéant.

Gezien die kenmerken moet dat informatiesysteem abso-

luut bestand zijn tegen eventuele cyberaanvallen. Men

moet in de eerste plaats voorkomen dat de verzamelde

informatie wordt gestolen of gehackt en er vervolgens voor

waken dat niemand controle over het systeem krijgt en in

naam van de autoriteiten boodschappen verstuurt. Een vei-

ligheidsincident, of het nu om een technisch mankement of

een virus gaat, zou desastreuze gevolgen hebben waar men

zich absoluut tegen moet wapenen.

Étant données ces caractéristiques, il paraît indispensable

que la protection de ce système d'information face à

d'éventuelles cyberattaques soit à toute épreuve. D'abord

éviter que les informations collectées ne puissent être

volées ou piratées et ensuite éviter que quiconque en

prenne possession et communique au nom des autorités.

Un incident de sécurité, qu'il s'agisse d'une défaillance

technique ou d'un virus, aurait un effet dévastateur dont il

faut absolument se prémunir.

Dit vraagstuk rijst in het algemeen wanneer men het

hoogst mogelijke cyberveiligheidsniveau wil verzekeren,

maar is tevens van het grootste belang in het kader van de

verplichtingen die elke EU-lidstaat in de toekomst zal

moeten naleven in het kader van de cyberveiligheidsstrate-

gie van de EU.

Si cette question se pose d'une manière générale en vue

d'assurer un niveau de cyberécurité des plus élevés, elle est

également essentielle au vu des obligations qu'auront à

l'avenir tout État membre de l'Union européenne dans le

cadre de la stratégie de cybersécurité de l'UE.



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

46 QRVA 54 091
14-10-2016

In het voorstel van de Europese richtlijn netwerk- en

informatiebeveiliging (NIS) wordt immers een reeks maat-

regelen opgelegd die de EU-lidstaten moeten implemente-

ren om de cyberveiligheid van de digitale omgeving en a

fortiori van de zogenaamde vitale infrastructuur te garan-

deren.

En effet, la proposition de Directive européenne, sur la

sécurité des réseaux et de l'information (SRI) met en avant

une série de mesures obligatoires dans le chef des États

membres afin de garantir la cybersécurité de l'environne-

ment numérique et, a fortiori, des infrastructures dites cri-

tiques.

1. Vormde de veiligheid van BE-Alert wel degelijk een

van de topprioriteiten bij de opmaak van het bestek?

1. Pouvez-vous nous confirmer que la sécurité de la

plate-forme BE-Alert faisait bien partie des priorités prin-

cipales lors de la rédaction du cahier des charges?

2. Moesten de inschrijvers een geavanceerde cyberveilig-

heidsstrategie voorleggen? Werd er bij de evaluatie van

hun oplossingen rekening gehouden met een zeer hoog

risiconiveau?

2. Les soumissionnaires ont-ils dû présenter une stratégie

pointue en termes de cybersécurité? Leurs solutions ont-

elles été évaluées en prenant en compte un degré de risque

des plus élevés?

3. Was dat een doorslaggevend criterium voor de toeken-

ning van de opdracht?

3. Ce critère était-il bien essentiel pour l'obtention du

marché?

4. Zal BE-Alert na de ingebruikname beschouwd worden

als een vitale infrastructuur?

4. Pouvez-vous me confirmer que la plate-forme BE-

Alert, une fois opérationnelle, sera bien considérée comme

infrastructure critique?

5. Werd het bestek zo opgesteld dat BE-Alert ook voldoet

aan de eisen van de NIS-richtlijn?

5. Les différents éléments du cahier des charges permet-

taient-ils bien au mécanisme BE-Alert de répondre aux

exigences reprises dans la directive SRI?

6. Die richtlijn bevat meer bepaald de verplichting voor

bepaalde digitale ondernemingen en diensten om risicobe-

heerspraktijken in te voeren en significante IT-beveili-

gingsincidenten te rapporteren aan de bevoegde nationale

autoriteit.

6. Cette directive comprend notamment "l'obligation

pour certaines sociétés et certains services du secteur

numérique d'adopter des pratiques de gestion des risques et

de signaler les principaux incidents de sécurité informa-

tique à l'autorité nationale compétente".

a) Valt BE-Alert onder de door de richtlijn beoogde dien-

sten?

a) La plate-forme BE-Alert fait-elle partie de ces services

visés?

b) Werd er al rekening gehouden met de voormelde risi-

cobeheerspraktijken?

b) Les pratiques de bonne gestion évoquées sont-elles

déjà prévues?

DO 2015201611206

Vraag nr. 1569 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 26 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611206

Question n° 1569 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 26 juillet 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Handhaving openbare orde federale politie. La police fédérale et le maintien de l'ordre public.

Op 8 juni 2016 publiceerde het Rekenhof zijn verslag

inzake steun van de federale politie aan de lokale zones bij

de handhaving van de openbare orde.

Le 8 juin 2016, la Cour des comptes a publié son rapport

concernant l'appui de la police fédérale aux zones locales

dans le cadre du maintien de l'ordre public.

Het Rekenhof geeft een aantal belangrijke punten aan

waar we zeker aandacht aan moeten besteden.

La Cour des comptes énumère une série de points impor-

tants qui méritent certainement que nous nous y attachions.
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1. Een informatiegestuurde politiezorg is nog niet echt

gerealiseerd. Om een grondig geïntegreerd politiebeleid te

realiseren, is informatiegaring van cruciaal belang. Het

gaat hier niet enkel om informatie rond misdaden, feiten,

dader, enz. Ook het meten van inzet, steunaanvragen en

steunverlening, enz. zijn uitermate belangrijk om effectief

en efficiënt te werken en de inzet van onze politiediensten

(zowel lokaal als federaal) te optimaliseren.

1. Le concept de "police guidée par l'information" n'est

pas encore vraiment devenu réalité. Si la mise en place

d'une politique policière profondément intégrée nécessite

la collecte d'informations concernant les délits, les faits ou

leurs auteurs, l'évaluation de l'engagement, des demandes

d'appui et de l'octroi de l'appui sont aussi d'une importance

capitale pour travailler efficacement et optimiser l'engage-

ment de nos services de police (tant à l'échelon local que

fédéral). 

De federale politie werkt momenteel aan Bepad. Deze

tool wordt nog niet door iedereen gebruikt. We weten dat

de lokale politiezones autonoom handelen, maar een uit-

zondering hierop is de weddeberekening door het secretari-

aat van de geïntegreerde politie (SSGPI).

La police fédérale oeuvre pour l'instant au développe-

ment de Bepad, un outil qui n'est pas encore généralisé.

Nous savons que les zones de police travaillent de façon

autonome, sauf pour le calcul des salaires qui est assuré par

le secrétariat de la police intégrée (SSGPI). 

Kan in kader van uniforme en geïntegreerde werking het

gebruik van deze tool niet worden opgelegd aan alle poli-

tiediensten (lokaal en federaal)?

Ne pourrait-on pas imposer cet outil à l'ensemble des ser-

vices de police (locale et fédérale) dans le cadre d'un fonc-

tionnement uniforme et intégré? 

2. Logistieke steun. De federale politie heeft 40,5 miljoen

euro tussen 2008 en 2014 niet benut. Nochtans zou de

federale politie hiermee grondige overheidsaanbestedingen

kunnen uitrollen, waardoor de uniformiteit wordt gegaran-

deerd. Sommige aanbestedingsdossiers zijn dermate gespe-

cialiseerd waardoor de lokale politiezones niet in staat zijn

om het meest geschikte materiaal aan te kopen.

2. Appui logistique. Entre 2008 et 2014, la police fédé-

rale a sous-utilisé 40,5 millions d'euros prévus dans ce

cadre, une somme qui aurait pourtant permis à la police

fédérale de lancer de grands marchés publics et de garantir

ainsi l'uniformité. Certains dossiers d'appels d'offres sont à

ce point spécialisés qu'ils empêchent les zones de police

locale d'acquérir le matériel le plus adapté. 

Dit heeft tot gevolg dat de uitrusting van korps tot korps

verschillend is en dat valt bijvoorbeeld duidelijk op bij

grote muziekfestivals.

Il s'ensuit que l'équipement diffère d'un corps à l'autre, ce

qui est particulièrement visible, par exemple, lors de

grands festivals de musique.  

Het zou daarom wenselijk zijn dat de federale politie de

leiding neemt voor deze aankopen. Binnen de directie mid-

delen is een dienst die instaat voor de aankoop.

Aussi serait-il souhaitable que la police fédérale

orchestre ces achats. Un service de la direction "moyens"

est responsable des achats. 

a) Hoeveel personeelsleden van de federale politie staan

in voor het federale middelenbeheer?

a) Combien de membres de la police fédérale sont-ils

affectés à la gestion des moyens fédéraux?

b) Hoeveel personeelsleden zijn hiervan burgers, hoeveel

operationelen?

b) Combien de ces membres sont-ils des civils, combien

sont membres du cadre opérationnel? 

c) Hoeveel aankoopdossiers rond uitrusting waren er de

laatste drie jaar?

c) Combien de dossiers d'achat d'équipement a-t-on

comptés ces trois dernières années? 

d) Hoeveel bestekken werden uitgeschreven de laatste

drie jaar?

d) Combien de cahiers des charges ont-ils été établis ces

trois dernières années?

e) Hoeveel dossiers werden de laatste drie jaar afgerond

en

e) Combien de dossiers ont-ils été clôturés ces trois der-

nières années et

f) hoeveel raamcontracten waren er eveneens ter beschik-

king van de lokale politiezones?

f) combien de contrats cadres étaient-ils également à dis-

position des zones de police locale?

Een goede coördinatie van ordehandhavingsdiensten is

uitermate belangrijk. Omwille van de eenheid van bevel is

het misschien wenselijk dat één persoon de leiding krijgt in

kader van gebeurtenissen of evenementen, waar zowel

steun van het Interventiekorps (CIK), politie op de verbin-

dingswegen en Hycap dient te worden geleverd.

Une bonne coordination des services de maintien de

l'ordre est d'une importance capitale.  En raison de l'unité

de commandement, il est peut-être souhaitable qu'une per-

sonne assume le commandement dans le cadre d'événe-

ments qui nécessitent à la fois l'appui du Corps

d'intervention, de la police des voies de communication et

de l'Hycap.
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Kan de rol van de Dirco niet worden uitgebreid inzake

handhaving van de openbare orde bij grote evenementen of

zoneoverschrijdende gebeurtenissen?

Le rôle du Dirco en matière de maintien de l'ordre public

ne pourrait-il pas être élargi aux grands événements ou aux

événements transzonaux?

3. Lokale politiezones ontvangen jaarlijks een federale

dotatie, die tevens een bijdrage uitreikt voor de inzet van

Hycap. Dit bedrag wordt volledig uitgekeerd ook al wordt

de capaciteit van Hycap niet door alle zones opgebruikt.

De minister heeft wel de middelen om op te treden bij hals-

starrige weigering, maar hij heeft dit nog niet effectief

moeten toepassen.

3. Les zones de police locale perçoivent une dotation

fédérale annuelle comprenant une contribution pour l'enga-

gement de l'Hycap. Ce montant est alloué dans son intégra-

lité, même si la capacité de l'Hycap n'est pas utilisée par

l'ensemble des zones. Le ministre a cependant les moyens

d'intervenir en cas de refus obstiné mais cela n'a pas été

nécessaire jusqu'ici. 

Is het niet mogelijk het systeem te wijzigen en de bij-

drage Hycap af te stemmen op de effectieve levering van

Hycap?

Ne pourrait-on modifier le système de manière à ce que

les moyens affectés dans le cadre de l'Hycap soient en rela-

tion avec l'appui fourni par l'Hycap?

DO 2015201611284

Vraag nr. 1570 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 01 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611284

Question n° 1570 de monsieur le député Willy Demeyer

du 01 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Audit van de AIG. - IT-situatie bij de politie. Audit de l'AIG. - La situation de l'informatique de la

police.

Begin 2014 heeft commissaris-generaal Catherine de

Bolle de Algemene Inspectie van de federale politie een

audit over de IT-situatie bij de politie gevraagd.

Début 2014, la commissaire générale Catherine De Bolle

a commandé à l'Inspection générale de la police fédérale

un audit concernant la situation de l'informatique de la

police.

De commissaris-generaal had gemerkt dat er een gebrek

aan samenhang bestond, zoals het naast elkaar bestaan van

verschillende databanken als Themis, PRP2, GALoP, die

alle gelijkaardige gegevens beheren, en het ontbreken van

één enkele betrouwbare gegevensbank om toepassingen

van de politie te voeden. Ze wilde dan ook zorgen voor

state-of-the-artinformaticatechnologie waarmee haar natio-

naal veiligheidsplan kan worden uitgevoerd.

La commissaire générale ayant remarqué des incohé-

rences - comme la coexistence de différentes bases de don-

nées comme Thémis, PRP2, GALoP, gérant toutes de

nombreuses données similaires et l'absence d'une base de

données unique fournissant des données fiables pour ali-

menter les applications de la police -, elle tenait à s'assurer

d'une informatique au top, capable de lui permettre de

mener à bien son plan national de sécurité.

1. a) Is die audit afgerond? 1. a) Cet audit a-t-il été mené à terme?

b) Zo niet, waarom niet? b) Sinon pourquoi?

2. Wat zijn de resultaten van de audit? 2. Quels sont les résultats de cet audit?

3. Welke aanbevelingen zult u uitvoeren? 3. Quelles sont les recommandations que vous allez

mettre en oeuvre?
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DO 2015201611296

Vraag nr. 1571 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-

Bauchau van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611296

Question n° 1571 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 02 août 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Akkoorden tot wederzijdse steun tussen politiezones. Les accords mutuels d'assistance entre zones de police.

Zoals de vice-eersteminister weet, zijn de politiezones

bevoegd om op vrijwillige basis samenwerkingsakkoorden

tot het verlenen van wederzijdse steun te sluiten. Dat is

trouwens een zeer goede zaak, omdat bepaalde politiezo-

nes in de praktijk, als gevolg van hun ligging bijvoorbeeld,

al zeer vaak met elkaar moeten samenwerken.

Monsieur le vice-premier ministre n'ignore pas que les

zones de police sont habilitées à conclure entre elles des

accords d'assistance mutuelle sur base volontaire. Il s'agit

d'ailleurs d'une fort bonne chose, dans la mesure où cer-

taines zones de police, de par leur proximité, par exemple,

sont souvent amenées à collaborer les unes avec les autres

de façon extrêmement fréquente.

1. Hoeveel van die akkoorden zijn er vandaag in heel

België van kracht?

1. Combien de ces accords sont en activité aujourd'hui

sur l'ensemble du territoire?

2. Gebeurt het dat zulke akkoorden worden opgezegd en

zo ja, hebben de betrokken politiezones u geïnformeerd

over de redenen om hun samenwerking te beëindigen?

2. Y a-t-il des cas de rupture de tels accords et, si oui, les

zones de police concernées vous ont-il informé des raisons

les ayant conduites à mettre fin à leur collaboration?

3. a) Wat is de strekking van die overeenkomsten tot het

verlenen van wederzijdse steun en op welke vormen van

steun hebben ze betrekking?

3. a) Quelle est la nature de ces accords d'assistance

mutuelle, sur quel type d'assistance portent-ils?

b) Tot welke activiteiten blijven ze doorgaans beperkt? b) Quelles en sont les limites les plus habituelles?

DO 2015201611297

Vraag nr. 1572 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-

Bauchau van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611297

Question n° 1572 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 02 août 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Follow-up en evaluatie van de zonale veiligheidsplannen. Le suivi et l'évaluation des plans zonaux de sécurité.

De politiezones zijn, in het kader van de autonomie waar-

over ze beschikken, onder meer bevoegd om hun eigen

zonaal veiligheidsplan (ZVP) op te stellen. Ze zijn ook zelf

verantwoordelijk voor de follow-up en de evaluatie ervan.

Ze zijn immers niet verplicht om daarover te rapporteren.

Au nom de l'autonomie dont elles jouissent, les zones de

police sont habilitées à définir chacune leur propre plan

zonal de sécurité (PZS). Il s'avère donc qu'elles sont égale-

ment responsables et seules juges du suivi et de l'évalua-

tion de leurs propres plans. Aucune obligation de

rapportage ne leur est, en effet, imposée.

Sommige zones hebben daartoe zelf initiatieven geno-

men, maar er bestaat geen standaardmodel voor de presta-

tiemetingen.

Certaines zones ont bien pris des initiatives ponctuelles,

mais il n'existe pas de modèle standardisé de mesures des

prestations.
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1. Zult u een standaardinstrument laten ontwikkelen

waarmee de politiezones zichzelf kunnen evalueren en hun

eigen monitoring kunnen verbeteren, en dat de federale

politie en de FOD Binnenlandse Zaken in staat zou stellen

de behoeften van dezen en genen beter in te schatten en

erop in te spelen, eventueel op grond van vergelijkbare cri-

teria?

1. Comptez-vous disposer d'un tel outil standardisé per-

mettant aux zones de police de s'auto-évaluer et d'amélio-

rer leur propre monitoring, et qui permettrait aussi à la

police fédérale et au SPF Intérieur de mieux cibler les

besoins des uns et des autres, le cas échéant sur base de cri-

tères comparables?

2. Zullen er in het kader van het verandertraject We

change en het Management Information System criteria

worden ingevoerd die door de lokale politie kunnen wor-

den gehanteerd?

2. Est-il prévu que, dans le cadre de la trajectoire We

Change et du programme Management Information Sys-

tem l'on mette en oeuvre des critères propres à pouvoir être

utilisés par les polices locales?

DO 2015201611298

Vraag nr. 1573 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 02 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611298

Question n° 1573 de monsieur le député Gautier

Calomne du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De Sint-Vincentiuskapel van de Onze-Lieve-Vrouwekathe-

draal in Doornik.

La chapelle Saint-Vincent de la Cathédrale Notre-Dame de

Tournai.

De Onze-Lieve-Vrouwekathedraal in Doornik, die eigen-

dom is van de provincie Henegouwen, staat op de Werel-

derfgoedlijst van UNESCO. Sinds 2007 loopt er een

restauratieprogramma, dat van start ging in het Romaanse

gedeelte; momenteel is het transept aan de beurt. Enkele

jaren geleden zijn ook de bijbehorende Sint-Lodewijkska-

pel en Sint-Catharinakapel gerenoveerd, waarbij onder

meer de daken opnieuw werden bedekt met geglazuurde

dakpannen.

La Cathédrale Notre-Dame de Tournai, propriété de la

province du Hainaut, fait l'objet depuis 2007 d'un pro-

gramme de restauration qui a débuté par la partie romane et

qui se poursuit actuellement au niveau du transept. En

annexe à cet édifice classé au Patrimoine mondial de

l'UNESCO, les chapelles Sainte-Catherine et Saint-Louis

ont été rénovées voici quelques années, et ce par le biais de

travaux portant notamment sur le recouvrement de leur toi-

ture avec des tuiles vernissées.

Een derde kapel, de nabijgelegen Sint-Vincentiuskapel,

die eigendom is van de Regie der Gebouwen, verbindt de

kathedraal met het bisschoppelijk paleis. In 2010 kwam het

tot een akkoord om deze kapel op vergelijkbare wijze te

restaureren. Die restauratiewerken zijn echter nog steeds

niet begonnen.

Une troisième chapelle, dite de "Saint-Vincent", située à

proximité et appartenant à la Régie des Bâtiments fait le

lien entre la Cathédrale et le Palais épiscopal. En 2010, un

accord avait été trouvé pour que cette chapelle fasse l'objet

d'une restauration similaire à celle réalisée pour les deux

autres bâtiments évoqués. Toutefois, ce chantier n'a tou-

jours pas été mis en oeuvre.

1. Om welke redenen werd deze kapel nog steeds niet

gerestaureerd?

1. Pour quelles raisons cette restauration n'a pas encore

pu être réalisée?

2. a) Zal de Regie der Gebouwen het akkoord nakomen? 2. a) La Régie des Bâtiments va-t-elle honorer l'accord

précité?

b) Zo ja, kunt u het precieze tijdpad van de restauratie-

werken geven?

b) Le cas échéant, pouvez-vous nous donner un calen-

drier précis pour la réalisation de cette restauration?

3. Zijn er nog andere werken aan de Sint-Vincentiuskapel

gepland?

3. D'autres travaux sont-ils prévus à la chapelle Saint-

Vincent?
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Vraag nr. 1574 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-

Bauchau van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611300

Question n° 1574 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 02 août 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Management Information System. Le projet Management Information System.

In het kader van het verandertraject 'We change' wil de

federale politie het Management Information System

(MIS) inzetten om de follow-up van de plannen en de

opdrachtbrieven van al haar diensten op een geïntegreerde

wijze in praktijk te brengen. Met dit systeem wil men een

cultuurwijziging bevorderen en op alle niveaus, dus ook op

het lokale niveau, resultaatgerichter gaan werken.

Dans le cadre de la trajectoire We Change, la police fédé-

rale ambitionne de se doter d'un moyen de suivre de façon

intégrée les plans et les lettres de missions de l'ensemble de

ses services: le Management Information System (MIS). Il

s'agit de favoriser un changement de culture plus axé sur

les résultats, et cela à tous les niveaux, en ce compris au

niveau local.

De federale politie dient daarvoor nog de te bereiken

resultaten te bepalen en die in meetbare indicatoren om te

zetten. Er moet eveneens werk worden gemaakt van een

noodzakelijke standaardisatie van definities en normen.

Voorts is er nood aan nieuwe soft- en hardware. 

Pour cela, il manque encore à la police fédérale de définir

la nature des résultats à atteindre et à les convertir en indi-

cateurs mesurables. D'autre part, il faudra également pro-

céder à un important travail d'uniformisation, notamment

dans les définitions et les normes. Les logiciels et le maté-

riel informatique sont également à renouveler.

1. Hoever staat het MIS-project? 1. Quel est l'état d'avancement du projet MIS?

2. a) Hoeveel wordt er voor het hele project uitgetrok-

ken?

2. a) Quels sont les budgets alloués pour l'ensemble de ce

projet?

b) Hoe werden de financiële middelen sinds de lancering

van het project besteed? Wat is de situatie vandaag en hoe

zullen ze verder worden aangewend tot het project rond is? 

b) Comment les ressources ont-elles été, sont-elles et

seront-elles allouées depuis le lancement du projet jusqu'à

sa mise en oeuvre complète?

3. Wanneer zal het MIS-project zijn beslag krijgen?  Vol-

gens het Rekenhof is de oorspronkelijke deadline van 2017

immers moeilijk haalbaar.

3. Dans quels délais le MIS pourra-t-il être mis en oeuvre

puisque, selon la Cour des comptes, le délai initial de 2017

serait difficilement tenable?

DO 2015201611308

Vraag nr. 1577 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611308

Question n° 1577 de monsieur le député Willy Demeyer

du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Implementatie van Microsoftsoftware in de informaticaom-

geving van de politie.

L'introduction de Microsoft dans l'environnement informa-

tique policier.

Een aantal maanden geleden heeft de federale politie een

overeenkomst met Microsoft afgesloten voor de aankoop

van 14.461 licenties met een looptijd van 39 maanden, van

1 oktober 2015 tot 31 december 2018, voor een bedrag van

plusminus 14.500.000 euro, wat overeenkomt met onge-

veer 305 euro per jaar per persoon.

Il y a plusieurs mois, la police fédérale signait avec

Microsoft un contrat d'acquisition de 14.461 licences, pour

39 mois soit du 1er octobre 2015 au 31 décembre 2018,

pour un montant de +/-14 500 000 euros, soit +/- 305 euro

par an par personne.
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Ik heb u in het verleden al vragen gesteld over de redenen

en de gegrondheid van die beslissing (vraag nr. 753 van

9 november 2015, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 58, blz. 128). Opensourcesoftware is immers

even efficiënt en bovendien veel goedkoper.

J'ai déjà interrogé, en amont, les motifs et le bien-fondé

de cette décision (question n° 753 du 9 novembre 2015,

Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 58, page

128), étant donné que le recours aux logiciels libres parais-

sait une solution tout aussi efficace et beaucoup moins oné-

reuse.

Thans zou ik het met u willen hebben over de uitvoering

van die overeenkomst.

Je souhaiterais maintenant, en aval, vous interroger sur sa

mise en oeuvre.

Naar verluidt zou de implementatie van die  Micro-

softsoftware in de informaticaomgeving van de politie tot

problemen leiden: 

En effet, je suis informé de difficultés causées par l'intro-

duction des logiciels inclus dans ce contrat Microsoft dans

l'environnement informatique policier:

-  vele niet door Windows herkende bestanden kunnen

niet worden geopend. Zo werken sommige politiezones

met FreeOffice, maar aangezien SharePoint en ECS ermee

incompatibel zijn, worden die bestanden niet door Micro-

soft ondersteund. Ze kunnen derhalve niet door de federale

politie behandeld worden;

- il est impossible de faire figurer de nombreux fichiers

non connus par Windows. Ainsi, certaines zones de police

travaillent avec Libre office mais, Sharepoint et l'ECS étant

incompatibles, ces fichiers ne sont pas pris en charge par

Microsoft. Ils ne peuvent donc pas être traités par la police

fédérale;

- het besturingssysteem Windows 10 zal niet geïnstal-

leerd kunnen worden omdat het niet langer de 16 bitappli-

caties, waarvan er nog vele door de politie gebruikt

worden, ondersteunt;

- le système d'exploitation Windows 10 ne pourra pas

être installé car il ne gère plus les applications 16 bits

encore très nombreuses à la police;

- Office 365, dat een reeks onlinediensten bundelt, zal

niet op computers kunnen worden geïnstalleerd tenzij er

daarvoor Microsoftlicenties voor een vaste pc worden aan-

gekocht. Op de investeringskredieten wordt er echter al

ongeveer vijf miljoen euro per jaar bespaard.

- Office 365, qui réunit un ensemble de services en ligne,

ne pourra pas être installé sur les ordinateurs, car leur ins-

tallation nécessite l'achat de licences Microsoft pour poste

fixe et les crédits d'investissement sont déjà amputés

d'environ cinq millions d'euros chaque année.

1. Kunt u bevestigen dat als gevolg van die moeilijkhe-

den en obstakels de mogelijkheden die Microsoft biedt niet

kunnen worden benut? 

1. Confirmez-vous ces difficultés et ces obstacles au bon

déploiement des potentialités Microsoft au sein de l'envi-

ronnement informatique policier?

2. Hoeveel procent van de 14.000 aangekochte licenties

werd er werkelijk op de computers van de politie geïnstal-

leerd?

2. Pouvez-vous nous dire quel pourcentage des 14.000

licences acquises a été effectivement installé sur les ordi-

nateurs des policiers?

3. Zullen er in de toekomst opnieuw Microsoftlicenties

worden aangekocht? Bent u voor de komende jaren al juri-

dische gebonden en zo ja, op welke manier?

3. L'achat des licences Microsoft sera-t-il reconduit à

l'avenir? Êtes-vous déjà engagé juridiquement pour les

prochaines années et, si oui, de quelle manière?

4. Het samenwerkingsakkoord van 26 augustus 2013 tus-

sen de federale, gewest- en gemeenschapsadministraties

strekte tot het harmoniseren en uitlijnen van de initiatieven

die de realisatie van een geïntegreerd e-governement

beogen (Belgisch Staatsblad van 8 oktober 2013). Volgens

de algemene beleidsnota 2013 van de staatssecretaris van

Ambtenarenzaken en Modernisering van de Openbare

Diensten (Doc. 53 3096/004) zou het delen en hergebrui-

ken van informatie op basis van dat samenwerkingsak-

koord zelfs mogelijk zijn voor de diensten van

verschillende bestuurlijke niveaus in ons land.

4. Un accord de coopération du 26 août 2013 entre les

administrations fédérales, régionales et communautaires

visait à harmoniser et à aligner les initiatives visant à réali-

ser un e-gouvernement intégré (Moniteur belge du

8 octobre 2013). "Sur base de cet accord de coopération",

expliquait la note de politique générale 2013 du secrétaire

d'État à la Fonction publique et à la Modernisation des Ser-

vices publics (Doc 53 3096/004), "le partage et la réutilisa-

tion de l'information sera même possible pour les services

des différents niveaux de pouvoir de notre pays".  
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Kan men in het licht van die samenwerkingsovereen-

komst en gelet op de voormelde compatibiliteitsproblemen

besluiten dat de beslissing om Microsoftlicenties aan te

schaffen volkomen regelmatig werd genomen?

Au vu de cet accord de coopération, et des problèmes de

compatibilités notamment visés au point a) de la présente

question, peut-on considérer que la décision d'acquérir des

licences Microsoft est parfaitement régulière?

5. In dat kader werd de Alfrescoserver, die sinds 2009

door de federale politie gebruikt werd, enkele weken na de

beslissing om Enterprise Cloud Suite (ECS) van Microsoft

aan te kopen  stilgelegd. Alfresco is de opensourcesoftware

waarmee het Waals Gewest werkt. Met die opensourcesoft-

ware worden alle IT-protocollen die door ECS van Micro-

soft gebruikt worden, ondersteund, zij het tegen een lagere

prijs, aangezien het Waals Gewest jaarlijks 150.000 euro

betaalt voor meer dan 10.000 aansluitingen (dat forfaitaire

bedrag wordt niet bepaald door het aantal gebruikers, maar

stemt overeen met ongeveer 15 euro per persoon).

5. Dans le même ordre d'idées, quelques semaines après

la décision d'acquérir l'Enterprise Cloud Suite (ECS) de

Microsoft, le serveur Alfresco existant depuis 2009 à la

police fédérale, a été coupé. Alfresco est un logiciel libre

avec lequel la Région wallonne travaille. Ce logiciel libre

gère tous les protocoles informatiques utilisés par l'ECS de

Microsoft mais pour un coût moindre puisque la Région

wallonne paie 150.000 euros par an pour plus de 10.000

connectés (ce montant forfaitaire n'est pas lié au nombre

d'utilisateurs mais correspond à environ 15 euros par per-

sonne). 

Is de beslissing om niet langer met Alfresco te werken

niet strijdig met het bovengenoemde samenwerkingsak-

koord van 26 augustus 2013?

La décision de couper Alfresco a-t-elle été prise en bonne

conformité avec l'accord de coopération du 26 août 2013

susvisé?

6. Volgens mijn informatie wordt het Microsoftpakket

aan de politiezones aangeboden op basis van een inschrij-

ving waarbij men voor drie jaar een abonnement aangaat,

met een prijskaartje van 384 euro per jaar (zie met name

het interview met de heer Jean-Marie Brabant in Le Soir

van 19 oktober 2015). De federale politie heeft een over-

eenkomst afgesloten voor 39 maanden, van 1 oktober 2015

tot 31 december 2018, voor 14.461 licenties, voor een

bedrag van 14.500.000 euro, wat neerkomt op ongeveer

305 euro per jaar.

6. D'après mes informations, le package Microsoft est

proposé aux zones de police sur la base d'une souscription

impliquant un abonnement annuel de 384 euros conclu

pour une période de trois ans (Voir notamment l'interview

de Jean-Marie Brabant dans Le Soir du 19 octobre 2015).

Quant à la police fédérale, elle a signé pour 39 mois, soit

du 1er octobre 2015 au 31 décembre 2018, pour 14.461

licences, pour un montant de 14.500.000 euros soit donc +/

- 305 euros par an. 

Klopt die informatie? Hoe rechtvaardigt men dat verschil

(385 euro per jaar per gebruiker voor de politiezones en

305 euro per jaar per gebruiker voor de federale politie)?

Ces données sont-elles exactes? Comment justifier ce

différentiel (385 euros/an/utilisateur pour les ZP et 305

euros/an/utilisateur pour le fédéral)?
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7. In datzelfde interview verklaarde de heer Brabant dat

men van een impact van 35 tot 44 euro per gebruiker uit-

ging. Dat bedrag kwam overeen met de aankoop van

Microsoftlicenties voor Outlook, een mailservice waarmee

men toegang tot de mailbox police.belgium.eu zou hebben.

Tussen haakjes, het belang van die operatie ontgaat ons,

omdat men daarvoor ook gebruik kan maken van het mail-

systeem Puma (dat door de federale politie ontworpen

werd op basis van de opensourcesoftware Thunderbird van

de firma Mozilla), dat in de meeste lokale politiezones

geïnstalleerd werd. Hoe dan ook werd er in 2015 een

bedrag van 400.000 euro en in 2016 een bedrag van

600.000 euro betaald voor de Outlooklicenties van de fede-

rale politie. In dat verband valt de haast waarmee het ECS-

contract in 2015 ondertekend werd moeilijk te verklaren.

Het zou immers logisch geweest zijn dat men de ingangs-

datum van de ECS-overeenkomst naar 1 januari 2017 had

verschoven, temeer daar in het strategisch plan van de

federale politie die ECS-overeenkomst een subproject van

het iPoliceproject vormt, dat zelf niet vóór 2019 zal wor-

den uitgevoerd.

7. Dans ce même interview, M. Brabant nous dit "On

tablait sur un impact de 35 à 44 euros par utilisateur". Ce

montant correspondait à l'achat de licences Microsoft pour

le logiciel Outlook, une messagerie destinée à l'utilisation

du mail police.belgium.eu. Soit dit en passant, on com-

prend mal l'intérêt de pareille opération, qui peut être effec-

tuée par le système mail Puma (créé par la police fédérale

sur base du logiciel libre Thunderbird de la firme Mozilla)

et qui est installé dans la plupart des zones de polices

locales. Quoi qu'il en soit, un montant de 400.000 euros a

été consacré au paiement des licences Outlook pour la

police fédérale en 2015 ainsi qu'un montant de 600.000

euros pour 2016. Dans ce contexte, l'empressement de

signer le contrat ECS en 2015 s'explique difficilement. En

effet, la logique aurait voulu qu'on reporte la date d'entrée

en vigueur de l'ECS au 1er janvier 2017, d'autant plus que

la stratégie de la police fédérale fait état de cet ECS comme

étant un sous-projet du projet i-Police dont la mise en place

n'est pas prévue avant 2019.

Waarom moest men dan de overeenkomst in september

2015 ondertekenen en op 1 oktober 2015 in werking laten

treden?

Quel était donc l'intérêt de conclure en septembre 2015

pour une entrée en vigueur le 1er octobre 2015?

DO 2015201611325

Vraag nr. 1579 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 03 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611325

Question n° 1579 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 03 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Raadpleging van het Rijksregister. La consultation du registre national.

Ik vernam graag of er cijfergegevens bestaan over het

gemiddelde aantal opvragingen van gegevens uit het Rijks-

register.

Je souhaiterais savoir s'il existe des statistiques relatives

à l'interrogation moyenne des données du registre national.

1. Bestaat er een overzicht van het jaarlijkse gemiddelde

aantal gegevensopvragingen voor een rijksregisternum-

mer? Zo ja, hoe evolueerden die cijfers de voorbije vijf

jaar?

1. Existe-il un relevé de la moyenne annuelle de consul-

tation des données d'un numéro figurant dans le registre

national? Si tel est le cas, je souhaiterais disposer de l'évo-

lution de ces chiffres pour les cinq dernières années.

2. Kunt u me voor dezelfde periode ook zeggen welke

diensten en departementen de gegevens opvroegen?

2. Disposez-vous également pour la même période de

statistiques relatives aux services et départements qui inter-

rogent les données?

3. Ik heb uit verschillende bronnen vernomen dat er tus-

sen 1 januari en minstens 31 mei massaal veel gebruik

werd gemaakt van het Rijksregister. In sommige gevallen

gaat het om nagenoeg 200 aanvragen.

3. Par ailleurs, j'ai été interpellé par différents témoi-

gnages mettant en exergue un recours massif au registre

national depuis le 1er janvier et à tout le moins jusqu'au

31 mai. Dans certains cas on parle de plus de près de 200

sollicitations.
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Hebt u preciezere cijfers over die periode? Wat is uw

analyse ervan?

Possédez-vous des statistiques plus précises concernant

cette période? Quelle est votre analyse de ces chiffres?

4. Welke maatregelen hebt u genomen om de gegevens-

raadpleging te laten verlopen conform het wettelijke ethi-

sche kader? Werden er op dat stuk gebreken vastgesteld?

Zo ja, kunt u me daarover voor het afgelopen jaar meer

details bezorgen? Welke opvolgingsmaatregelen werden in

dat kader genomen?

4. Dans ce cadre, quelles mesures avez-vous prises afin

que la consultation de ces données s'effectue dans le res-

pect du cadre éthique prévu par le législateur? Des man-

quements ont-ils été constatés en la matière? Le cas

échéant, pourriez-vous me communiquer le détail de ceux-

ci pour l'année écoulée et les mesures de suivi qui ont été

prises?

DO 2015201611328

Vraag nr. 1580 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van

03 augustus 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611328

Question n° 1580 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 03 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Gebruik van bodycams door politiezone 5297. L'utilisation des "bodycams" par la zone de police 5297.

Ik wil u graag een vraag stellen over het gebruik van

bodycams, meer bepaald door politiezone 5297 in de pro-

vincie Luxemburg. Die politiezone heeft in januari 2016

bodycams gekocht op vraag van het personeel dat ze

gebruikt (uitsluitend de leden van de afdeling gespeciali-

seerde steun). Die bodycams worden ingezet bij evene-

menten die veel publiek trekken en het gebruik ervan

wordt vooraf steeds aan de Privacycommissie gemeld.

Je viens vers vous aujourd'hui avec une question concer-

nant l'utilisation des caméras de corps notamment dans la

zone de police 5297 dans la province de Luxembourg . Des

bodycams ont été achetées par cette zone de police en jan-

vier 2016 à la demande du personnel qui les utilise (exclu-

sivement les membres de l'unité d'appui spécialisé de la

zone de police). Ces bodycams sont utilisées dans le cadre

de grands rassemblements et sont déclarées à la commis-

sion de la vie privée avant chaque événement.

De wet van 21 maart 2007 regelt de plaatsing en het

gebruik van bewakingscamera's en werd in 2009 en 2014

gewijzigd. Ondanks die wijzigingen leidt de toepassing

van de wet nog altijd tot problemen. De moeilijkheden zijn

deels te wijten aan het stilzwijgen van de wet of aan de

dubbelzinnigheid van sommige bepalingen, waardoor er

verschillende interpretaties mogelijk zijn, en deels aan het

te algemene karakter ervan, waardoor de politiediensten

bepaalde toestellen die hun nut hebben bewezen toch niet

mogen gebruiken. Zo is er een probleem gerezen in de

politiezone 5297, omdat de bodycams naast beelden ook

geluid registreren. De camerawet bevat geen bepalingen

met betrekking tot de mogelijkheid om al of niet geluid op

te nemen met een bewakingscamera, terwijl heel wat appa-

raten op de markt die technische mogelijkheid bieden.

La loi du 21 mars 2007 règle l'installation et l'utilisation

de caméras de surveillance et a été modifiée en 2009 et en

2014. Malgré ces modifications, son application pose tou-

jours des problèmes. Une partie des difficultés est due au

silence de la loi ou à l'ambiguïté de certaines dispositions,

susceptibles de recevoir plusieurs interprétations. D'autres

sont dues au fait que, par leur caractère trop général, elles

empêchent les services de police d'user de certains appa-

reils qui ont pourtant démontré leur efficacité. Ainsi un

problème s'est posé au sein de la zone de Police 5297 quant

à l'enregistrement du son qui est faite simultanément à

l'enregistrement des images par les bodycams. Dans la loi

caméras, la question de la possibilité d'enregistrer ou non

les sons par une caméra de surveillance n'est actuellement

pas réglée alors que de nombreux appareils proposés sur le

marché offrent techniquement cette possibilité.
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De huidige camerawet heeft betrekking op de verzame-

ling, de verwerking en de bewaring van beeldmateriaal,

maar vermeldt niets over geluidsopnamen. Dat kan proble-

matisch zijn, omdat steeds meer camera's tevens zijn uitge-

rust met een geluidsopnamesysteem. In het kader van de

afluisterwetgeving lijkt niet zozeer de detectie van gelui-

den een probleem te zijn, als wel het effectief opnemen van

gesprekken.

L'actuelle loi caméras n'aborde que la collecte, le traite-

ment ou la conservation d'images mais reste muette sur

l'aspect relatif aux sons. Cela peut se révéler problématique

étant donné que de plus en plus de caméras sont équipées

d'une détection de sons. Vu la législation sur les écoutes,

l'enregistrement de conversations plus que la simple détec-

tion de sons semblerait être plus problématique.

Ondanks de juridische leemte omtrent het gebruik van

mobiele bewakingscamera's met een geluidsopnamesys-

teem lijkt het weinig waarschijnlijk dat het gebruik ervan

plotsklaps wordt verboden, aangezien:

Compte tenu du vide juridique entourant la question de

l'utilisation de caméras de surveillance mobiles équipées

d'un capteur de son, il semble difficilement concevable

d'interdire abrupto leur utilisation dans la mesure où:

- een verklaring in verband met het gebruiksdoel de

mogelijkheden voor het gebruik van drastisch inperkt;

- une déclaration de finalité circonscrit de manière dras-

tique les conditions de leur utilisation;

- de camera pas wordt aangezet wanneer er zich een inci-

dent voordoet en niet preventief;

- la caméra n'est enclenchée que sur incident et non pré-

ventivement;

- zulke camera's normaliter hoofdzakelijk gebruikt wor-

den in het kader van de grote evenementen die in Aarlen

georganiseerd worden, met andere woorden in stedelijke of

verstedelijkte zones die afgebakend worden met duidelijk

zichtbare borden waarop de videobewaking aangekondigd

wordt;

- en règle générale, elles ne sont utilisées, compte tenu

des grands événements sur Arlon, que principalement dans

des zones (semi-) urbaines délimitées par des panneaux

bien visibles annonçant des vidéosurveillances;

- de mobiele camera's duidelijk zichtbaar worden gedra-

gen op de interventiekledij van het politiepersoneel en zo

groot zijn dat het moeilijk is om er overheen te kijken;

- les caméras mobiles sont portées de manière parfaite-

ment visible par le personnel policier sur sa tenue d'inter-

vention, leurs dimensions renforçant leur visibilité;

- de onruststokers weten dat ze gefilmd zullen worden en

ze redelijkerwijs kunnen vermoeden dat er ook een

geluidsopname zal worden gemaakt, gezien de technologi-

sche mogelijkheden van de camera's die vandaag op de

markt verkrijgbaar zijn.

- les personnes à l'origine des troubles ne peuvent ignorer

qu'elles vont être filmées et peuvent raisonnablement pen-

ser, compte tenu des possibilités technologiques des camé-

ras actuellement en vente sur le marché, qu'elles seront

également audiofilmées.

1. Wat is uw standpunt inzake geluidsopnamen met

bodycams?

1. Quelle est votre position face à l'enregistrement des

sons par les bodycams?

2. Zult u de wet van 21 maart 2007 wijzigen om duide-

lijkheid te scheppen in verband met geluidsopnamen?

2. Envisagez-vous de modifier la loi du 21 mars 2007

afin de clarifier la situation quant à l'enregistrement des

sons?
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DO 2015201611376

Vraag nr. 1583 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 09 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611376

Question n° 1583 de monsieur le député Franky Demon

du 09 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Kandidaat-politieagenten. - Onderzoek. Candidats policiers. - Enquête.

Het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van

de rechtspositie van het personeel van de politiediensten

bepaalt dat de kandidaat van onberispelijk gedrag moet

zijn. Om dat te kunnen inschatten, zal de lokale politie in

eerste instantie een uitgebreid onderzoek voeren naar de

omgeving en de antecedenten van de kandidaat.

L'arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juri-

dique du personnel des services de police dispose que les

candidats doivent avoir une conduite irréprochable. Pour

évaluer cet aspect, la police locale effectue en premier lieu

une enquête approfondie portant sur le milieu et les antécé-

dents de l'intéressé.

Sinds mei 2016 is er echter een strengere en grondigere

doorlichting van de kandidaten. Er wordt nu niet enkel

meer gekeken of een kandidaat van onberispelijk gedrag is

maar ook naar het risico dat een eventuele indiensttreding

van de betrokkene met zich meebrengt.

Depuis le mois de mai 2016, le contrôle des candidats est

cependant encore plus sévère et plus approfondi qu'aupara-

vant. Désormais, les services évaluent non seulement la

conduite irréprochable du candidat, mais également le

risque qu'entraînerait son éventuelle entrée en service.

1. Hoeveel onderzoeken werden er sinds 2011 tot en met

2015 door de lokale politie uitgevoerd naar de achtergrond,

omgeving en antecedenten van kandidaat-politieagenten?

1. Combien d'enquêtes ont été effectuées par la police

locale entre 2011 et 2015 pour examiner le passé, le milieu

et les antécédents des candidats policiers?

2. Bij hoeveel kandidaat-politieagenten werd bijkomend

onderzoek verricht naar de achtergrond en mogelijke nega-

tieve aanrakingen met de politie? Graag een opdeling voor

de laatste vijf jaar per provincie.

2. Combien de candidats policiers ont fait l'objet d'une

enquête complémentaire sur leurs antécédents et leurs

éventuels démêlés avec la police? Je souhaiterais obtenir

des statistiques par province pour les cinq dernières

années.

3. Hoeveel kandidaat-politieagenten werden er na een

onderzoek geweigerd voor de politieopleiding? Graag een

opdeling voor de laatste vijf jaar per provincie.

3. Combien de candidats policiers se sont vu refuser la

formation de police à la suite des résultats d'une enquête?

Je souhaiterais obtenir des statistiques par province pour

les cinq dernières années.

4. Hoeveel kandidaat-politieagenten die toegelaten wor-

den tot de opleiding worden uiteindelijk tijdens of na de

opleiding toch nog geweigerd en ongeschikt bevonden

voor de functie van politieagent? Graag een opdeling voor

de laatste vijf jaar en per provincie.

4. Combien de candidats policiers admis à la formation

ont tout de même encore été refusés et déclarés inaptes à la

fonction d'agent de police au cours de la formation ou

après celle-ci? Je souhaiterais obtenir des statistiques par

province pour les cinq dernières années.

5. Wat zijn de redenen om kandidaat-politieagenten te

weigeren voor de deelname aan de opleiding of tijdens of

na de opleiding?

5. Quels sont les motifs de refus de candidats policiers

avant leur participation à la formation ou pendant ou après

celle-ci?
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DO 2015201611418

Vraag nr. 1585 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 10 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611418

Question n° 1585 de monsieur le député Franky Demon

du 10 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Nepagenten. Les faux policiers.

Regelmatig horen we, zowel in binnen- als buitenland,

dat criminelen zich voordoen als politieagenten. In een

nepuniform of een oud uniform leiden ze burgers om de

tuin en maken zo buit.

Il nous revient régulièrement qu'en Belgique comme à

l'étranger, les criminels se font passer pour des policiers.

Vêtus d'un faux ou ancien uniforme, ils trompent les civils

et s'emparent ainsi du butin.

1. Hoeveel keer werden in de voorbije vijf jaar criminele

feiten gepleegd door criminelen die zich voordoen als poli-

tieagent? Graag een overzicht per jaar en per provincie.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de faits

criminels ont été commis par des criminels qui se font pas-

ser pour des policiers? Pourriez-vous me fournir un aperçu

par année et par province?

2. Hoeveel criminelen werden de voorbije vijf jaar aan-

gehouden op basis van feiten gepleegd met valse titel-

dracht, meer bepaald zich voordoen als politieagent?

Betreft het bendes die hierin specialiseren? Hoeveel ver-

dachten werden hiervoor daadwerkelijk veroordeeld?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de crimi-

nels ont été appréhendés pour des faits commis avec usur-

pation de qualité, en l'occurrence en se faisant passer pour

des policiers? S'agit-il de bandes qui se spécialisent dans

cette forme de crime? Combien de suspects ont effective-

ment été condamnés pour de tels faits?

3. Welke criminele feiten worden voornamelijk gepleegd

door nepagenten? Gaat het hierbij vooral om diefstal of

zijn ook andere feiten gekend?

3. Quels sont les faits criminels principalement commis

par des faux agents? S'agit-il surtout des vols ou a-t-on

également connaissance d'autres faits?

4. In bepaalde politiezones wordt verwittigd voor valse

agenten aan bepaalde categorieën van potentiële slachtof-

fers, bijvoorbeeld senioren. Wordt dit systematisch

gedaan?

4. Certaines zones de police mettent des catégories de

victimes potentielles, comme les séniors, en garde contre

ces faux agents. Cette action est-elle systématique?

DO 2015201611427

Vraag nr. 1586 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 10 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611427

Question n° 1586 de monsieur le député Franky Demon

du 10 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Bewakingsagenten. - Identificatiekaart. Agents de gardiennage. - Carte d'identification.

Bewakingsagenten zijn verplicht om een identificatie-

kaart bij zich te hebben. Met deze kaart bewijst de bewa-

kingsagent dat hij de bewakingsfunctie wettelijk mag

uitoefenen. De kaart is vijf jaar geldig en aan strikte voor-

waarden verbonden.

Les agents de gardiennage sont tenus de détenir une carte

d'identification. L'agent de gardiennage démontre ainsi

qu'il est légalement habilité à exercer sa fonction. La carte

est valable cinq ans et sa détention est soumise à des condi-

tions strictes.

Zo moeten bewakingsagenten onder meer een specifieke

opleiding volgen in een opleidingsinstelling die erkend is

door Binnenlandse Zaken, een blanco strafblad hebben,

enz. De identificatiekaarten worden uitgereikt door de

Algemene Directie Veiligheid en Preventie.

Ainsi, les agents de gardiennage doivent notamment

suivre une formation spécifique dans un établissement

d'enseignement reconnu par le SPF Intérieur, disposer d'un

casier judiciaire vierge, etc. Les cartes d'identification sont

délivrées par la Direction générale Sécurité et Prévention.
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1. Hoeveel (tijdelijke) identificatiekaarten werden de

voorbije vijf jaar aangevraagd? Graag een maandoverzicht

per jaar en per provincie.

1. Combien de cartes d'identification (temporaires) ont-

elles été demandées au cours des cinq dernières années?

Veuillez fournir un aperçu mensuel, par an et par province.

2. Hoeveel van de aangevraagde (tijdelijke) identificatie-

kaarten werden effectief uitgereikt in de voorbije vijf jaar?

Graag een maandoverzicht per jaar en per provincie.

2. Sur l'ensemble des cartes d'identification (temporaires)

demandées, combien ont-elles été effectivement délivrées

au cours des cinq dernières années? Veuillez fournir un

aperçu mensuel, par an et par province.

3. Om welke redenen werden kaarten niet uitgereikt?

Graag een procentueel overzicht.

3. Pour quels motifs certaines cartes n'ont-elles pas été

délivrées? Veuillez fournir un aperçu en pourcentage.

4. a) Binnen welke gemiddelde termijn worden identifi-

catiekaarten afgegeven?

4. a) Quel est le délai moyen de délivrance des cartes

d'identification?

b) Geldt dezelfde termijn voor de tijdelijke identificatie-

kaarten?

b) Le même délai est-il d'application pour les cartes

d'identification temporaires?

DO 2015201611434

Vraag nr. 1588 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 11 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611434

Question n° 1588 de monsieur le député Franky Demon

du 11 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Ladingdiefstallen. Les vols de chargements.

Volgens het Nederlandse Nieuwsblad Transport was Bel-

gië tot een jaar geleden koploper in ladingdiefstallen. Cij-

fers van het tweede kwartaal in 2015 gaven aan dat maar

liefst 161 meldingen van ladingdiefstal in België gebeur-

den. Dat was ruim 30 % van alle incidenten binnen de

Europese logistiek in dat kwartaal.

Selon l'hebdomadaire néerlandais Nieuwsblad Transport,

la Belgique occupait jusqu'à l'année dernière la première

place en matière de vols de chargements. Les chiffres rela-

tifs au second trimestre 2015 indiquaient que pas moins de

161 vols de chargements avaient été signalés dans le pays,

c'est-à-dire plus de 30 % des incidents observés dans le

secteur de la logistique européenne au cours de cette

période.

Als transitland en met de aanwezigheid van enkele grote

havens, is ons land een geliefd doelwit voor ladingdiefstal-

len. Deze diefstallen kosten het bedrijfsleven een hoop

geld. De schade loopt elk jaar in de ettelijke miljoenen.

En tant que pays de transit abritant en outre plusieurs

grands ports, notre pays est une cible privilégiée pour les

vols de chargements. Ceux-ci entraînent un coût énorme

pour l'économie. Le dommage s'élève à plusieurs millions

d'euros chaque année.

1. Hoeveel ladingdiefstallen vonden er plaats in ons land

in 2012, 2013, 2014, 2015 en in 2016 tot op heden? Graag

een opsplitsing per regio.

1. Combien de vols de chargements ont-ils été commis

dans notre pays en 2012, 2013, 2014, 2015 et 2016 jusqu'à

ce jour? Veuillez ventiler les résultats par région.

2. Parkings langs autosnelwegen blijken een geliefd doel-

wit voor ladingsdiefstallen. Welke parkings werden het

meest getroffen worden door ladingdiefstallen sinds 2012

tot op heden?

2. Il semble que les aires de stationnement le long des

autoroutes soient une cible privilégiée pour les vols de

chargements. Quelles aires de stationnement ont-elles été

le plus touchées entre 2012 et aujourd'hui?

3. Welk soort ladingen worden het meest gestolen? 3. Quels types de chargements sont-ils le plus souvent

visés?

4. Welke maatregelen werden reeds genomen om de

ladingdiefstallen en transportcriminaliteit in het algemeen

in te dijken?

4. Quelles mesures ont-elles déjà été prises pour lutter

contre les vols de chargements et la criminalité liée au

transport routier en général?
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5. Ladingdiefstallen zijn een Europees probleem. Welke

stappen werden al ondernomen samen met uw Europese

collega's om deze problematiek aan te pakken?

5. Les vols de chargement sont un problème européen.

Quelles démarches avez-vous déjà entreprises avec vos

homologues européens afin de lutter contre ce problème?

DO 2015201611441

Vraag nr. 1590 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van Mechelen van 11 augustus 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611441

Question n° 1590 de monsieur le député Dirk Van

Mechelen du 11 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Cybersecurity. - Politiemaatregelen. Cybersécurité. - Mesures policières.

Het regeerakkoord vermeldt drie strategische doelstellin-

gen om de cyberveiligheid, een prioriteit voor de regering,

te garanderen. Daartoe ging de regering de onderzoeks- en

bestrijdingsmiddelen versterken tegen cybercriminaliteit

op het niveau van de politiediensten. Volgens de Kadernota

Integrale Veiligheid (KIV) zal een goede capacity building

worden voorgesteld om de betrokken actoren voldoende te

wapenen in hun strijd tegen cybercrime onder de regie van

de geïntegreerde politie. Volgens het Nationaal Veilig-

heidsplan vergt de overdracht van de opvolging en beheer-

sing van een aantal fenomenen betreffende cybercrime van

de federale naar de lokale politie een investering in een

degelijke opleiding.

L'accord de gouvernement énumère trois objectifs straté-

giques pour assurer la cybersécurité, laquelle est érigée en

priorité. Le gouvernement devait dans ce cadre renforcer

les moyens d'enquête et de lutte contre la cybercriminalité

au niveau des services de police. Selon la Note-cadre de

sécurité intégrale, il allait proposer de renforcer les capaci-

tés, sous la régie de la police intégrée, afin que les acteurs

concernés soient suffisamment armés dans leur lutte contre

la cybercriminalité. Selon le Plan national de sécurité, le

transfert, de la police fédérale vers la police locale, du suivi

et de la maîtrise de certains phénomènes relevant de la

cybercriminalité requiert d'investir dans une formation de

qualité. 

Wij vernamen echter dat de federale gerechtelijke politie

niet veel doet met de aangiftes van internetfraude en

oplichting via internet. De daders verbergen zich meestal

via darknet of door te werken via servers, gesitueerd in lan-

den die hierover geen informatie willen delen. De codes

die hen beschermen zijn zo ingewikkeld dat het breken van

de incriptering door de meest geavanceerde computers

jaren in beslag zou nemen. Daarom wordt niet ingezet op

dergelijke onderzoeken.

Il nous revient cependant que la police judiciaire fédérale

ne réagit guère aux signalements de fraudes et d'escroque-

ries sur internet, dont les auteurs empruntent généralement

les voies du Darknet, l'internet caché, ou utilisent des ser-

veurs situés dans des pays qui refusent de fournir leurs

informations concernant ces serveurs. Les codes qui pro-

tègent ces individus sont tellement complexes qu'il faudrait

des années aux ordinateurs les plus performants pour en

casser le cryptage. C'est la raison pour laquelle on n'inves-

tit pas dans ces enquêtes.

1. Op welke manier werden de onderzoeks- en bestrij-

dingsmiddelen tegen cybercriminaliteit op het niveau van

de politiediensten versterkt (maatregelen en budgetten)?

1. De quelle manière (mesures et budgets) le gouverne-

ment a-t-il renforcé les moyens d'enquête et de lutte contre

la cybercriminalité au niveau des services de police?

2. a) Werd reeds een goede capacity building voorgesteld

om de betrokken actoren voldoende te wapenen in hun

strijd tegen cybercrime?

2. a) Le gouvernement a-t-il déjà proposé un renforce-

ment des capacités afin que les acteurs concernés soient

suffisamment armés dans leur lutte contre la

cybercriminalité?  

b) Hoe ziet die er concreet uit voor de geïntegreerde poli-

tie?

b) Comment la situation se présente-t-elle concrètement

pour la police intégrée?

3. Zijn er inmiddels degelijke opleidingen voorzien voor

de geïntegreerde politie?

3. Des formations de qualité ont-elles depuis lors été

mises en place pour la police intégrée?

4. Wat zijn de cijfergegevens van de afgelopen vijf jaar,

opgesplitst per jaar, betreffende het aantal inbreuken op de

wet op informaticacriminaliteit?

4. Combien d'infractions à la loi relative à la criminalité

informatique ont-elles été constatées, par an, au cours des

cinq dernières années? 
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5. Welk politioneel beleid wordt er gevoerd rond de

inbreuken op de wet op informaticacriminaliteit?

5. Quelle stratégie la police a-t-elle mise en place à

l'encontre des infractions à la loi relative à la criminalité

informatique? 

DO 2015201611470

Vraag nr. 1594 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van

16 augustus 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611470

Question n° 1594 de madame la députée Rita Bellens

du 16 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

B-Fast. B-Fast.

Wat zijn de onkosten die door de FOD Binnenlandse

Zaken werden gemaakt in verband met B-Fast en aan B-

Fast gerelateerde activiteiten voor het jaar 2015, onderver-

deeld in de gebruikelijke boekhoudkundige uitgavenpos-

ten?

Quels sont les frais généraux qui ont été exposés par le

SPF Intérieur en rapport avec B-Fast et les activités liées à

B-Fast pour l'année 2015, subdivisés entre les postes de

dépenses comptables habituels? 

DO 2015201611473

Vraag nr. 1595 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 16 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611473

Question n° 1595 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Internetcensuur. La censure de sites internet.

Op 11 januari 2015 vond een antiterreurvergadering

plaats in Parijs waaraan Europese regeringsleiders en

ministers alsook de Amerikaanse minister van Justitie

deelnamen.

Le 11 janvier 2015, Paris a été le théâtre d'un rassemble-

ment contre le terrorisme auquel ont participé des chefs de

gouvernement et des ministres européens ainsi que le

ministre américain de la Justice. 

Bij het blokkeren van een website wordt men door de

operator omgeleid naar een "STOP-pagina" waarop een

faxnummer staat. Als men oordeelt dat de maatregel ten

onrechte werd genomen, kan men een fax sturen met het

verzoek de blokkering op te heffen.

Lors du blocage d'un site internet, l'opérateur renvoie

l'utilisateur à une "page STOP" affichant un numéro de fax.

Si la personne estime que la prise de cette mesure ne se jus-

tifie pas, un fax demandant la levée du blocage peut être

envoyé à ce numéro. 

1. Welke afspraken werden intussen gemaakt met de

grote dienstverleners op het internet met betrekking tot

internetberichten waarin wordt opgeroepen tot haat en ter-

rorisme?

1. Quels accords ont été passés depuis lors avec les prin-

cipaux fournisseurs d'accès à internet concernant les mes-

sages d'incitation à la haine et au terrorisme diffusés sur la

Toile? 

2. Welk standpunt neemt u namens België ter zake in? 2. Quel point de vue adoptez-vous à ce sujet au nom de la

Belgique? 

3. Hoeveel Belgische sites werden geblokkeerd respec-

tievelijk in 2014, 2015 en 2016?

3. Combien de sites belges ont été bloqués respective-

ment en 2014, 2015 et 2016?

4. Hoeveel buitenlandse sites werden geblokkeerd in

2014, 2015 en 2016?

4. Combien de sites étrangers ont été bloqués en 2014,

2015 et 2016?

5. Is een fax een voldoende eigentijds middel? 5. Le fax constitue-t-il un outil suffisamment moderne? 
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DO 2015201611475

Vraag nr. 1596 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 16 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611475

Question n° 1596 de monsieur le député Franky Demon

du 16 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

In beslag genomen drugs. Saisies de drogues.

In het Nationaal Veiligheidsplan 2016 - 2019 gaat één

van de veiligheidsfenomenen omtrent drugs. Er wordt

hierin bijzondere aandacht voorzien voor de professionele

en commerciële productie van cannabis, de productie van

en de handel in synthetische drugs, de import en de export

van cocaïne en hormonen.

L'une des questions de sécurité définies dans le Plan

national de sécurité 2016 - 2019 concerne les drogues. Une

attention particulière est accordée à la production profes-

sionnelle et commerciale de cannabis, à la production et au

commerce de drogues synthétiques, ainsi qu'à l'importation

et à l'exportation de cocaïne et d'hormones.

1. Wat is de hoeveelheid drugs die in 2012, 2013, 2014,

2015 en 2016 tot op heden op het Belgische grondgebied in

beslag werd genomen door de politie? Graag de opdeling

per soort drugs.

1. Quelles quantités de drogues la police a-t-elle saisies

sur le territoire belge en 2012, 2013, 2014, 2015 et 2016 (à

ce jour)? Pourriez-vous ventiler votre réponse par type de

drogue?

2. Is het mogelijk een overzicht van de locaties te geven

waar de meeste drugs in beslag worden genomen (bijvoor-

beeld havens)?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu des endroits où les

saisies de drogues sont les plus importantes (les ports, par

exemple)?

DO 2015201611479

Vraag nr. 1597 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611479

Question n° 1597 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Doven en personen met gehoorproblemen. - Brandpreven-

tie.

Personnes sourdes et souffrant de problèmes d'audition. -

Prévention incendie.

In opvolging van mijn parlementaire vraag nr. 935 van

7 januari 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 65) betreffende brandalarm voor doven of men-

sen met gehoorproblemen, zijn er toch een aantal elemen-

ten in uw antwoord die ik graag verder had opgevolgd

gezien.

Dans le prolongement de ma question parlementaire

n° 935 du 7 janvier 2016 (Questions et réponses écrites,

Chambre, 2015-2016, n° 65) sur les dispositifs d'alarme

incendie pour les personnes sourdes ou souffrant de pro-

blèmes d'audition, j'aurais souhaité procéder au suivi de

certains éléments de réponse.

In het antwoord op mijn vorige vraag vermeldt u dat de

brandweerzones in uitvoering van de kadernota Brandpre-

ventie 2015 gewezen worden op de specifieke noden van

bepaalde doelgroepen waaronder ook de groep van doven

en slechthorenden. Het is aan de zones zelf om concrete

initiatieven hierrond in te vullen.

En réponse à ma question précédente, vous avez indiqué

qu'en exécution de la Note-cadre en matière de Prévention

incendie 2015, l'attention des zones d'incendie est portée

sur les besoins spécifiques de groupes cibles déterminés

dont font partie les personnes sourdes et malentendantes. Il

revient aux zones de prendre elles-mêmes des initiatives

concrètes à ce sujet. 
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Verder in uw antwoord zegt u echter dat u geen initiatie-

ven bekend zijn naar de doelgroep van doven en mensen

met gehoorproblemen. Dit is natuurlijk zeer verontrustend,

in het bijzonder omdat de hervorming van de civiele veilig-

heid het preventiebeleid meer centraal wil stellen. Een

meer gericht beleid naar kwetsbare groepen is dan ook aan-

gewezen.

Vous précisez par ailleurs dans votre réponse n'avoir

cependant pas connaissance d'initiatives en faveur du

groupe cible des personnes sourdes et malentendantes. Ce

constat est évidemment très inquiétant, surtout dans la

mesure où la réforme de la sécurité civile tend à faire de la

politique de prévention un élément plus central. Il s'indique

dès lors de mener une politique davantage axée sur les

groupes les plus vulnérables.

1. Heeft u ondertussen weet van initiatieven die door de

hulpverleningszones inzake brandpreventie worden

gevoerd naar de doelgroep van doven en personen met

gehoorproblemen? Zo neen, bent u van plan om federaal

initiatieven uit te werken die de zones kunnen aanzetten

om dergelijke toepassingen lokaal verder toe te passen?

1. Avez-vous entre-temps pris connaissance d'initiatives

lancées par les zones de secours dans le cadre de la préven-

tion incendie à l'égard des personnes sourdes et souffrant

de problèmes d'audition? Dans la négative, comptez-vous

mettre sur pied des initiatives fédérales susceptibles d'inci-

ter les zones à lancer plus de projets locaux de ce type?

2. Bent u van plan de zones hierop verder aan te spreken

om passende maatregelen te nemen?

2. Comptez-vous interpeller les zones en ce sens afin

qu'elles prennent les mesures adéquates? 

3. In uw antwoord op mijn vorige vraag had u het ook

over proefprojecten door innovatieve technologieën. Wat is

hiervan de stand van zaken? Zijn hierbij projecten die ver-

algemeend zouden kunnen uitgerold worden?

3. En réponse à ma question précédente, vous avez égale-

ment évoqué des projets pilotes recourant à des technolo-

gies de pointe. Quel est l'état d'avancement de ces projets?

Certains d'entre eux pourraient-ils être déployés de

manière généralisée?

4. In uw antwoord stelde u ook dat in de loop van het

voorjaar van 2016 een app zou beschikbaar zijn voor de

noodoproepen naar noodcentrales voor doven en personen

met gehoorproblemen.

4. Dans votre réponse, vous avez également indiqué

qu'une application mobile devait être disponible dans le

courant du printemps 2016 pour que les personnes sourdes

et souffrant de problèmes auditifs puissent communiquer

avec les centres d'appel d'urgence. 

a) Wat is hiervan de stand van zaken? a) Où en est le développement de cette application? 

b) Is die app ondertussen algemeen beschikbaar? b) Est-elle entre-temps disponible pour tous? 

DO 2015201611487

Vraag nr. 1598 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

16 augustus 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611487

Question n° 1598 de madame la députée Barbara Pas

du 16 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Databank in de strijd tegen radicalisering. La création d'une banque de données dans le cadre de la

lutte contre la radicalisation.

In samenwerking met uw collega's van Defensie, Justitie,

Buitenlandse Zaken en de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie wordt een databank opgericht in de strijd tegen

radicalisering.

Une banque de données sera créée en collaboration avec

vos collègues de la Défense, de la Justice et des Affaires

étrangères et avec le secrétaire d'État à l'Asile et la Migra-

tion, dans le cadre de la lutte contre la radicalisation.

1. Vanaf wanneer zal de databank actief zijn? 1. À partir de quand sera-t-elle opérationnelle?

2. Wie zal actief zoeken naar de aankondiging van

(haat)predikers op moslimbeurzen, in moskeeën enz., die

met name op het internet gebeurt en via posters en flyers in

moslimwijken?

2. Qui se chargera de la recherche active des annonces

relatives à la venue de prédicateurs (de la haine) lors de

foires musulmanes, dans des mosquées, etc., diffusées

principalement sur l'internet ainsi que par des posters et des

dépliants distribués dans les quartiers musulmans?
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3. Worden gemeenten, lokale politiediensten, de parket-

ten en de federale politie verplicht om de komst van

(haat)predikers naar hun respectievelijke regio van

bevoegdheid te melden aan het Coördinatieorgaan voor de

dreigingsanalyse (OCAD)?

3. Les communes, les services de la police locale, les par-

quets et la police fédérale sont-ils tenus de prévenir

l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace

(OCAM) de l'arrivée de prédicateurs (de la haine) dans

leurs régions de compétences respectives?

4. Op welke manier verloopt de input van andere inlich-

tingendiensten, met name die van de buurlanden en de EU-

landen? Geven zij het structureel aan België door wanneer

zij weet hebben van een haatprediker die zich in hun res-

pectievelijke land bevindt?

4. Comment sera réglée la communication de données

par d'autres services de renseignement, notamment ceux

des pays voisins et d'autres États de l'Union européenne?

Transmettront-ils systématiquement à la Belgique les

informations dont ils disposent concernant la présence de

prédicateurs haineux dans leurs pays respectifs?

5. We lezen in de media: "Wie via het internet, toespra-

ken op straat, zaaltjes of in de moskee oproept tot geweld,

jihad of een inperking van de mensenrechten of democrati-

sche waarden." Wat zijn de concrete modaliteiten om

iemand als een haatprediker te bestempelen? Hoe verloopt

de beoordeling? 

5. Les médias définissent un prédicateur haineux comme

une personne qui appelle à la violence, au djihad ou à la

restriction des droits de l'homme ou des valeurs démocra-

tiques sur l'internet, lors de discours prononcés dans la rue,

dans des salles ou à la mosquée. Selon quelles modalités

concrètes qualifie-t-on une personne de prédicateur hai-

neux? En quoi consiste cette évaluation? 

Iemand die stelt dat de sharia te verkiezen is of superieur

is, is dat volgens het OCAD een haatprediker? Iemand die

zegt dat de jihad geleidelijk en niet-gewelddadig moet

worden gevoerd, maar via de demografie en/of via demo-

cratische weg, is dat volgens het OCAD een haatprediker?

Iemand die zegt dat nine eleven een complot is van de zio-

nisten/Joden, is dat volgens het OCAD een haatprediker?

Iemand die zegt dat Israël/de Joden/de zionisten/de Mos-

sad de wereld regeren, is dat volgens het OCAD een haat-

prediker? Iemand die zegt dat vrouwen zonder hoofddoek

slechte mensen, slechte moslima's of hoeren zijn, is dat

volgens het OCAD een haatprediker? Iemand die zegt dat

homoseksualiteit een ziekte is, is dat volgens het OCAD

een haatprediker? Iemand die zegt dat de Koran en de

Hadith (die volstaan met oproepen tot intolerantie en

geweld jegens andersdenkenden, niet-moslims, andersge-

aarden en vrouwen) superieur of te verkiezen is, is dat vol-

gens het OCAD een haatprediker? Iemand die zegt dat het

leven van de islamitische profeet Mohammed (die een

moordenaar, verkrachter, rover en slavenhandelaar was) na

te volgen is door elke moslim, is dat volgens het OCAD

een haatprediker? Iemand die zegt dat de islamitische pro-

feet Mohammed de perfecte mens (al-insan al-kamil) is, is

dat volgens het OCAD een haatprediker?

Aux yeux de l'OCAM, est-on un prédicateur haineux

lorsqu'on affirme que la charia est préférable ou supé-

rieure; que le djihad doit être mené progressivement et sans

violence mais par le biais de la démographie et/ou par la

voie démocratique; que le onze septembre est un complot

mis en place par les sionistes ou les Juifs; qu'Israël/les

Juifs/les sionistes/le Mossad régissent le monde; que les

femmes ne portant pas le foulard sont "mauvaises", qu'elles

sont de mauvaises musulmanes ou des prostituées; que

l'homosexualité est une maladie; que le Coran et les

hadiths (qui comptent quantité d'appels à l'intolérance et à

la violence à l'égard des personnes qui pensent différem-

ment, des non-musulmans, des personnes d'autres orienta-

tions et des femmes) sont supérieurs ou préférables; que

tout musulman doit se conformer à la vie du prophète

musulman Mahomet (qui était un assassin, un violeur, un

pillard et un marchand d'esclaves) ou encore, que le pro-

phète Mahomet est l'homme parfait (al-insan al-kamil)?

6. Krijgen de gemeenten, lokale politiediensten, de par-

ketten en de federale politie instructies om een haatpredi-

ker van een niet-haatprediker te onderscheiden? Zo ja, van

wie en wat houden die instructies in?

6. Les communes, les services de la police locale, les par-

quets et la police fédérale reçoivent-ils des instructions leur

permettant de distinguer un prédicateur haineux d'un prédi-

cateur ne propageant pas de messages haineux? Dans

l'affirmative, qui leur fournit ces instructions et quelle en

est la teneur?
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7. Wat met haatpredikers die geen visum nodig hebben

om naar België te komen?

7. Qu'en est-il des prédicateurs haineux qui n'ont pas

besoin de visa pour venir en Belgique?

8. Wat met haatpredikers die reeds in België zijn? 8. Qu'en est-il des prédicateurs haineux qui se trouvent

déjà en Belgique?

DO 2015201611490

Vraag nr. 1599 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611490

Question n° 1599 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Fietsverlichting. Éclairage des vélos.

Artikel 82.1.1.1° van de Wegcode bepaalt dat fietsers tus-

sen het vallen van de avond en het aanbreken van de dag,

vooraan en achteraan een niet verblindend vast licht of

knipperlicht moeten voeren.

L'article 82.1.1, 1° du Code de la route dispose qu'entre

la tombée et le lever du jour, les cyclistes doivent utiliser à

l'avant et à l'arrière un feu fixe ou clignotant non éblouis-

sant.

Ook in alle omstandigheden wanneer het niet meer

mogelijk is duidelijk te zien tot op een afstand van onge-

veer 200 meter is dit verplicht. Vooraan moet het licht wit

of geel zijn, achteraan rood.

C'est également le cas en toute circonstance où il n'est

plus possible de voir distinctement jusqu'à une distance

d'environ 200 mètres. À l'avant, le feu doit être blanc ou

jaune, à l'arrière, rouge.

Het rode achterlicht moet 's nachts, bij helder weer, zicht-

baar zijn van op een afstand van 100 meter minimum. De

lichten en reflectoren moeten altijd duidelijk zichtbaar zijn

en goed uitkomen, goed onderhouden zijn en goed werken.

Le feu rouge arrière doit être visible la nuit par atmos-

phère limpide, à une distance minimale de 100 mètres. Les

feux et catadioptres doivent être en tout temps parfaitement

visibles et dégagés ainsi qu'en bon état d'entretien et de

fonctionnement.

In de donkere wintermaanden gebeuren er regelmatig

ongevallen waarbij fietsers betrokken zijn.

En hiver, pendant les mois les plus sombres, les accidents

impliquant des cyclistes sont fréquents.

1. Controleren de federale en lokale politie specifiek op

fietsverlichting? Zo ja, hoeveel handhavingsacties waren er

het afgelopen jaar, graag opgesplitst per maand en per pro-

vincie?

1. La police fédérale et la police locale effectuent-elles

un contrôle spécifique de l'éclairage des vélos? Dans

l'affirmative, combien d'actions répressives ont-elles été

menées l'année dernière? Pourriez-vous ventiler votre

réponse par mois et par province? 

2. Hebben de federale en lokale politie aandacht voor

sensibilisering over fietsverlichting? Zo ja, hoeveel sensi-

biliseringsacties waren er het afgelopen jaar, graag opge-

splitst per maand en per provincie?

2. La police fédérale et la police locale sont-elles atten-

tives à la sensibilisation à l'égard de l'éclairage des vélos?

Dans l'affirmative, combien d'actions de sensibilisation

ont-elles été menées l'année dernière? Pourriez-vous venti-

ler votre réponse par mois et par province?

3. Bestaan er richtlijnen aan de politie over hoe om te

gaan met fietsers die niet de nodige verlichting hebben? Zo

ja, op welke manier?

3. La police doit-elle suivre des directives spécifiques

lorsqu'elle est confrontée à des cyclistes qui ne disposent

pas des éclairages requis? Dans l'affirmative, lesquelles? 

4. Hoeveel boetes werden de afgelopen vijf jaar uitge-

schreven voor fietsers die zonder verlichting fietsten?

Graag een opsplitsing per jaar en per maand.

4. Combien d'amendes ont-elles été infligées au cours

des cinq dernières années à des cyclistes qui circulaient

sans éclairage? Pourriez-vous ventiler votre réponse par

mois et par année?

5. Hoeveel waarschuwingen werden voor dezelfde over-

treding gegeven?

5. Combien d'avertissements ont-ils été donnés pour la

même infraction?
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DO 2015201611504

Vraag nr. 1600 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611504

Question n° 1600 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

eCall. eCall.

Omwille van Europese regels zal eCall vanaf 31 maart

2018 verplicht worden in alle nieuwe wagens en lichte

bestelwagens. De aanpassingen aan de noodcentrales moe-

ten in elke lidstaat zelf geregeld worden.

Conformément à la réglementation européenne, tous les

nouveaux véhicules et utilitaires légers devront être équi-

pés du système d'appel d'urgence automatique (eCall) à

partir du 31 mars 2018. Chaque État membre doit organi-

ser lui-même la modernisation de ses centres de réception

des appels d'urgence.

De Belgische regering heeft beslist dat de eCall-oproe-

pen gefilterd zullen worden van andere noodoproepen. Het

overleg over de modaliteiten en de financiering van de fil-

tering was vorig jaar nog aan de gang. De diensten Binnen-

landse Zaken waren gelijktijdig wel al bezig met de

aanpassing van de wetgeving.

Le gouvernement belge a décidé de filtrer les appels

eCall. L'année dernière, la concertation sur les modalités

d'exécution et le financement de ce filtrage n'étaient pas

encore terminés, mais les services du SPF Intérieur

s'étaient déjà attelés simultanément à adapter la législation.

U antwoordde op een eerdere vraag dat u hoopte tegen

begin 2016 de opstelling van de aanpassingen van de wet-

geving afgerond te hebben conform de akkoorden die

voortvloeien uit het overleg met de privé-actoren.

Dans votre réponse à une précédente question, vous indi-

quiez que, conformément aux accords issus de la concerta-

tion avec les acteurs privés, vous espériez finaliser les

adaptations législatives d'ici le début 2016.

1. Hoe zal een oproep via eCall precies gebeuren? Welke

stappen zullen gevolgd worden en welke partner zal welke

taak hebben?

1. Quel sera le déroulement exact d'un appel de type

eCall? Quelles en seront les différentes étapes et comment

les tâches seront-elles réparties entre les différents parte-

naires?

2. Wat is de stand van zaken van het overleg met betrek-

king tot het aanpassen van de modaliteiten en de financie-

ring van het filteren van de noodoproepen?

2. Quel est l'état d'avancement de la concertation concer-

nant l'adaptation des modalités et le financement du fil-

trage des appels d'urgence?

3. Wat zullen de modaliteiten zijn en hoe zal de financie-

ring verzekerd worden?

3. Quelles seront les modalités et comment le finance-

ment sera-t-il assuré?

4. Wat is de stand van zaken van de aanpassing van de

wetgeving en wat is de verdere timing?

4. Quel est l'état d'avancement de l'adaptation de la légis-

lation et quelle est la suite du calendrier?

DO 2015201611532

Vraag nr. 1602 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 18 augustus 2016 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de

Regie der Gebouwen:

DO 2015201611532

Question n° 1602 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 18 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Drones bij de politie. L'utilisation de drones par la police.

De evolutie in de technologie staat niet stil. Door de

snelle evolutie dalen de prijzen van technologische snufjes

en worden deze toestellen ook betaalbaar voor een groot

publiek.

Les technologies évoluent sans cesse et à une vitesse telle

que les innovations technologiques baissent de prix et sont

désormais accessibles au grand public. 
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Ook de drones, of Remotely Piloted Aircrafts hebben hun

opmars gemaakt. Drones hebben ook voor de politiedien-

sten zeer interessante mogelijkheden. Denken we bij voor-

beeld aan verkenning binnen een bepaalde periferie,

toezicht over een terrein (festival, voetbalstadion, enz.).

Les drones, ou Remotely Piloted Aircrafts, ont aussi le

vent en poupe. Ces appareils offrent également des possibi-

lités intéressantes pour les services de police. Songeons par

exemple aux observations dans une zone précise ou à la

surveillance d'un terrain (festival, stade de football, etc.). 

Via camerasysteem kunnen verdachte handelingen of

personen opgemerkt worden zonder dat de fysieke inzet

van een politieambtenaar nodig is. Hierdoor wordt de

fysieke integriteit van de politievrouw of politieman niet in

het gevaar gebracht.

Des systèmes de caméras permettent de repérer des per-

sonnes ou des agissements suspects sans nécessiter la pré-

sence physique d'un fonctionnaire de police, ce qui évite de

mettre en péril l'intégrité physique du policier ou de la poli-

cière.

Een effectieve en efficiënte inzet is hierbij belangrijk. Dans ce cadre, il importe d'assurer une mise en oeuvre

efficace de cette technologie. 

1. Heeft u een overzicht van het aantal drones binnen de

federale en de lokale politie?

1. Disposez-vous d'un relevé du nombre de drones utili-

sés par la police fédérale et la police locale? 

2. Waarvoor worden deze drones momenteel ingezet en

waarvoor zouden ze nog ingezet kunnen worden?

2. Quelles sont actuellement les missions de ces drones et

quelles pourraient être les autres applications de ces aéro-

nefs?

3. Is er een kader waarbinnen drones kunnen worden

ingezet?

3. L'utilisation des drones est-elle encadrée?

DO 2015201611534

Vraag nr. 1603 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 18 augustus 2016 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de

Regie der Gebouwen:

DO 2015201611534

Question n° 1603 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 18 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Fouten in weddeschalen CALog. Les erreurs dans les échelles de traitement CALog.

De weddebarema's van het CALog-personeel werden

aangepast in 2007. Voor de horizontale loopbaanbevorde-

ring werd een systeem ingevoerd van minimum- en maxi-

mumwedde.

Les barèmes des traitements du personnel CALog ont été

adaptés en 2007 et un système de traitement minimum et

maximum a été introduit pour les promotions horizontales.

In een reguliere loopbaan gaan de CALog-personeelsle-

den na zes jaar dienstanciënniteit over naar de volgende

loonschaal op voorwaarde dat zij een gunstige evaluatie

hebben gekregen. Wanneer zij gedurende de periode van

zes jaar een gecertificeerde opleiding met vrucht hebben

gevolgd, gaan zij over naar de maximumloonschaal.

Dans le cadre d'une carrière classique et pour autant

qu'ils aient obtenu une évaluation favorable, les membres

du personnel CALog passent à l'échelle de traitement supé-

rieure après six années d'ancienneté. Si au cours de cette

même période, ils ont réussi une formation certifiée, ils

accèdent à l'échelle de traitement maximale.

Bij voorbeeld gaat een administratief medewerker CC1

na zes jaar over naar CC2.1 (minimumschaal) of naar

CC2.2 (maximumschaal na slagen gecertificeerde oplei-

ding).

Après six ans, un collaborateur administratif CC1 passe

ainsi à la catégorie CC2.1 (échelon minimum) ou CC2.2

(échelon maximum après réussite d'une formation certi-

fiée).

We stellen echter een groot aantal anomalieën vast in de

huidige barema's. In principe zou de wedde ingevolge de

overgang naar een volgende weddeschaal niet lager mogen

zijn dan de actuele weddeschaal, maar blijkbaar bevatten

de barema's toch foutieve (lagere) bedragen.

Nous observons cependant de nombreuses anomalies

dans les barèmes actuels. Normalement, après le passage à

une échelle de traitement supérieure, le traitement ne

devrait pas être inférieur à celui de l'échelle précédente,

mais apparemment, les barèmes mentionnent pourtant des

montants (inférieurs) inexacts.
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Een andere vaststelling betreft het verschil tussen de ver-

schillende niveaus. Logischerwijze verdient een consulent

(niveau B) met een gelijk aantal jaren dienstanciënniteit en

in dezelfde weddetrap meer dan een administratief

bediende (niveau C). Ook hier stellen we vast dat de lonen

hetzij gelijk zijn of lager.

Un autre constat concerne l'écart entre les différents

niveaux. Logiquement, à ancienneté et échelon égaux, un

consultant (niveau B) doit gagner plus qu'un employé

administratif (niveau C). Or là aussi, nous observons que

les salaires sont soit égaux, soit inférieurs.

De werkgroep CALog van het Nationaal syndicaat van

het politie- en veiligheidspersoneel (NSPV) heeft een over-

zicht ter zake gemaakt en stelde vast dat bij baremische

weddeverhogingen de nieuwe weddebarema's gelijk of

zelfs lager liggen.

Le groupe de travail CALog du Syndicat National du

personnel de Police et de Sécurité (SNPS) a établi un réca-

pitulatif et a constaté qu'en cas d'augmentations baré-

miques, les nouveaux barèmes sont soit égaux, voire même

inférieurs.

Een voorbeeld voor het niveau C. Na 12 jaar dienstanci-

enniteit gaat een personeelslid van de maximumloonschaal

CC2.2 (zonder baremische opleiding) over naar de wedde-

schaal CC3.1. In principe zou het barema hoger moeten

liggen, maar we stellen vast dat er een verschil is van 31

euro.

Voici un exemple pour le niveau C. Après douze années

d'ancienneté, un membre du personnel de l'échelle maxi-

male CC2.2 (sans formation barémique) passe à l'échelle

CC3.1. En principe, ce barème devrait être supérieur, mais

nous observons une différence de 31 euros.

Weddebarema CC2.2 trap 17 is hoger dan het barema

CC3.1: CC2.2: 20.406 euro tegenover CC3.1: 20.375 euro.

L'échelon 17 du barème CC2.2 est supérieur au barème

CC3.1: CC2.2: 20.406 euros pour CC3.1: 20.375 euros.

We merken ook dat personeelsleden van hogere niveaus

op bepaalde ogenblikken minder verdienen dan collega's in

het lagere niveau. In volgend voorbeeld is dit een verschil

van 139 euro: BB1 trap 29: 22.509 euro tegenover CC1

trap 29: 22.648 euro.

Nous observons par ailleurs qu'à certains moments, le

traitement de membres du personnel de niveaux supérieurs

est inférieur à celui de collègues situés au niveau inférieur.

Dans l'exemple qui suit, la différence s'élève à 139 euros:

BB1 degré 29: 22.509 euros pour CC1 degré 29: 22.648

euros.

1. Kan u de anomalieën in de huidige weddebarema's van

het CALog-personeel laten onderzoeken en kan u een

overzicht van deze anomalieën bezorgen?

1. Pourriez-vous demander une analyse des anomalies

dans les barèmes actuels du personnel CALog et nous four-

nir une liste de ces anomalies?

2. Zal u de diensten vragen deze anomalieën te corrige-

ren?

2. Demanderez-vous aux services de rectifier ces anoma-

lies?

DO 2015201611539

Vraag nr. 1604 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

23 augustus 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611539

Question n° 1604 de madame la députée Barbara Pas

du 23 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Het "MolenGeek Innovation Center". Le "MolenGeek Innovation Center".

De federale regering heeft de laatste vijftig miljoen euro

verdeeld uit de speciale pot van 400 miljoen voor "maatre-

gelen tegen radicalisering, gewelddadig extremisme en ter-

reur". Daarvan gaat 500.000 euro naar de oprichting van

het MolenGeek Innovation Center, "speciaal gericht op

aspirant-ondernemers uit Molenbeek".

Le gouvernement fédéral a distribué les cinquante mil-

lions d'euros restants du budget spécial de 400 millions

d'euros alloué aux "mesures de lutte contre la radicalisa-

tion, l'extrémisme violent et le terrorisme". Une enveloppe

de 500.000 euros sera affectée à la création du MolenGeek

Innovation Center, "spécialement mis en place pour les

aspirants entrepreneurs de Molenbeek".

1. Wat houdt het MolenGeek Innovation Center precies

in?

1. Quelles seront précisément les activités du MolenGeek

Innovation Center?
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2. Waarom en wanneer wordt het opgericht? Wanneer

gaat het van start?

2. Quand sera-t-il créé et quel est son objectif? Quand

sera-t-il opérationnel?

3. Bestaan soortgelijke initiatieven ook in andere

Vlaamse en Brusselse gemeenten? Waarom richt het

MolenGeek Innovation Center zich specifiek op Molen-

beek?

3. Des initiatives analogues existent-elles aussi dans

d'autres communes flamandes et bruxelloises? Pourquoi le

MolenGeek Innovation Center s'adresse-t-il spécifique-

ment à la commune de Molenbeek?

4. Is 500.000 euro de prijs van alleen de oprichting? Wat

zullen de werkingsmiddelen en -kosten zijn en wie betaalt

die?

4. Le montant de 500.000 euros couvre-t-il uniquement

les frais de création? Quels seront les moyens et les coûts

de fonctionnement du centre et qui en assurera le finance-

ment?

5. Waar zal dat Center zich precies bevinden? Is het een

permanent initiatief?

5. À quel endroit le centre sera-t-il implanté? S'agit-il

d'une initiative permanente?

6. Wat is het doel van het Center? Welke resultaten wor-

den beoogd? Bestaat er een resultaatsverbintenis?

6. Quelle est la vocation du centre? Quels sont les résul-

tats espérés? Existe-t-il une obligation de résultat?

DO 2015201611570

Vraag nr. 1607 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van

24 augustus 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611570

Question n° 1607 de madame la députée Nele Lijnen du

24 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Verkrachtingen. - Cijfers. Viols. - Statistiques.

Ik verwijs naar een eerder gestelde schriftelijke parle-

mentaire vraag nummer 563 van 23 juli 2015 Bulletin van

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-2015, nr. 46).

Je renvoie à la question parlementaire écrite antérieure

du 23 juillet 2015 portant le numéro 563 (Bulletin des

Questions et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 46).

1. Kan u voor het jaar 2015 de cijfers geven over het aan-

tal verkrachtingsdossiers dat door de politie werd vastge-

steld, opgedeeld per gerechtelijk arrondissement?

1. Pouvez-vous communiquer les chiffres pour 2015 du

nombre de dossiers pour viol qui ont été établis par la

police, ventilés par arrondissement judiciaire?

2. a) Worden intussen op arrondissementeel niveau pro-

tocollen gebruikt voor het vaststellen van verkrachtingen?

2. a) Des protocoles pour la constatation des viols ont-ils

été utilisés entre-temps au niveau des arrondissements?

b) Wat zou het verschil zijn tussen een protocol en het

draaiboek zedenmisdrijven? Wat zou de toegevoegde

waarde van zulk een protocol kunnen zijn?

b) Quelle différence un protocole présenterait-il par rap-

port au manuel "délits de moeurs"? Quelle serait la valeur

ajoutée d'un tel protocole?

c) Heeft u reeds stappen gezet inzake zulk een protocol

en/of welke stappen wenst u te nemen?

c) Avez-vous déjà entamé des démarches par rapport à un

tel protocole et/ou quelles démarches comptez-vous entre-

prendre?

3. a) Heeft u zicht op de mate waarin het draaiboek

zedenmisdrijven reeds verspreid is naar de leidinggevende

politieambtenaren en gerechtelijke overheden? Kan u toe-

lichten, indien mogelijk met cijfers?

3. a) Savez-vous dans quelle mesure le manuel "délits de

moeurs" est déjà en circulation parmi les dirigeants de la

police et les autorités judiciaires? Pouvez-vous développer

votre réponse, si possible chiffres à l'appui?

b) Heeft u zicht op de mate waarin het draaiboek reeds in

gebruik is bij alle agenten en ander personeel dat hiervan

gebruik kan maken? Wordt er opgevolgd welke politiezo-

nes het draaiboek gebruiken, en welke (nog) niet? Kan u

toelichten, indien mogelijk met cijfers?

b) Savez-vous dans quelle mesure le manuel "délits de

moeurs" est déjà en circulation parmi tous les agents de

police et les autres membres du personnel qui pourraient en

avoir usage? A-t-on vérifié quelles zones de police utilisent

le manuel, et lesquelles ne l'utilisent (toujours) pas? Pou-

vez-vous développer votre réponse, si possible chiffres à

l'appui?
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4. U stelde in een gedachtewisseling met het adviesco-

mité Maatschappelijke Emancipatie voorstander te zijn van

het in kaart brengen van alle expertise die aanwezig is in de

verschillende politiezones omtrent seksueel geweld. Hoe

ver staat het daarmee? Welke concrete stappen zijn reeds

gezet en/of welke stappen wenst u te nemen?

4. Vous avez affirmé lors d'un échange de vues avec le

Comité d'avis pour l'Émancipation sociale être en faveur

d'un tour d'horizon de toute l'expertise déjà existante dans

les différentes zones de police en matière de violences

sexuelles. Où en est-on par rapport à ce tour d'horizon?

Quelles démarches concrètes ont déjà été entreprises et/ou

quelles démarches comptez-vous entreprendre?

5. In uw antwoord op de eerder gestelde vraag stelde u

dat er geen centraal overzicht is voor de samenwerkings-

verbanden tussen politiediensten onderling of met externe

partners. Vindt u het nuttig dat dit in kaart gebracht zou

worden? Indien ja, welke stappen zijn er reeds gezet en/of

wenst u te zetten?

5. Dans votre réponse à la précédente question parlemen-

taire, vous affirmiez qu'il n'existait pas de vue d'ensemble

des collaborations entre services de police ou avec des par-

tenaires externes. Pensez-vous qu'il soit utile de les recen-

ser? Dans l'affirmative, quelles démarches ont déjà été

entreprises et/ou quelles démarches souhaitez-vous entre-

prendre?

DO 2015201611598

Vraag nr. 1611 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 30 augustus 2016 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de

Regie der Gebouwen:

DO 2015201611598

Question n° 1611 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 30 août 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Overgang van gemeentelijke organisatie van de brandweer

naar zonaal systeem.

Le passage de l'organisation des services d'incendie d'un

système communal à un système zonal. 

De organisatie van de brandweer is op 1 januari 2016

volledig overgegaan van een gemeentelijke organisatie

naar een zonaal systeem. Het koninklijk besluit over de

hulpverleningszones verdeelt België in 34 hulpverlenings-

zones.

Le 1er janvier 2016, toute l'organisation des services

d'incendie est passée d'un système communal à un système

zonal. L'arrêté royal relatif aux zones de secours divise la

Belgique en 34 zones de secours.

Hulpverleningszones verrichten uiteenlopende handelin-

gen onder bezwarende titel die niet worden beoogd door

artikel 2 van koninklijk besluit van 25 april 2007 tot vast-

stelling van de opdrachten van de hulpdiensten die kunnen

verhaald worden en diegene die gratis zijn.

Les zones de secours fournissent un large éventail d'opé-

rations à titre onéreux qui ne sont pas visées à l'article 2 de

l'arrêté royal du 25 avril 2007 déterminant les missions des

services de secours qui peuvent être facturées et celles qui

sont effectuées gratuitement.

Hierbij worden bijvoorbeeld bedoeld het tegen betaling

verwijderen van bijen- of wespennesten, het reinigen van

een wegdek na een verkeersongeval, het uitschakelen van

alarminstallaties, het uitreiken van een brandveiligheidat-

test.

Est, par exemple, visée en l'espèce, la réalisation à titre

onéreux de l'enlèvement de nids d'abeilles ou de guêpes, du

nettoyage de la chaussée après un accident de la circula-

tion, du débranchement d'installations d'alarme, ou la déli-

vrance d'une attestation de sécurité d'incendie.

Voor elk van de veiligheidszones, hoeveel bedraagt het

bedrag dat werd begroot voor 2016 betreffende de omzet

als gevolg van de diensten die tegen betaling worden ver-

richt en die niet worden beoogd door artikel 2 van het

voormelde koninklijk besluit?

À combien se montent, pour chacune des zones de

secours, les recettes budgétées pour 2016 découlant des

services facturés qui ne sont pas visés à l'article 2 de

l'arrêté royal susmentionné? 



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

71

DO 2015201611617

Vraag nr. 1613 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van

31 augustus 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611617

Question n° 1613 de madame la députée Leen Dierick

du 31 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Geweld tegen beroepen van algemeen belang. Les violences visant des professions d'intérêt général. 

In opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 625 van

2 september 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-

2015, nr. 45) over geweld op de zogenaamde "beroepen

van algemeen belang", namelijk politieagenten, dokters en

verpleging, leerkrachten, hulpverleners, personeel open-

baar vervoer en dergelijke, stel ik graag enkele bijkomende

vragen.

Je voudrais vous poser quelques questions en complé-

ment de ma question écrite n° 625 du 2 septembre 2015

(Questions et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 45) sur

les violences visant des "professions d'intérêt général", à

savoir entre autres les policiers, les médecins et infirmiers,

les enseignants, le personnel des services de secours et le

personnel des sociétés de transport en commun.

1. Graag vernam ik welke soorten geweld het vaakst

voorkomen? Graag de gegevens van 2015 en eerste helft

van 2016.

1. Quels types de violence ont été les plus fréquents en

2015 et durant le premier semestre 2016?

2. Welke hulpverleners zijn het vaakst slachtoffer? Graag

de gegevens inzake de aard van het beroep en de aantallen

van 2015 en eerste helft van 2016 en een opsplitsing,

indien mogelijk, tussen mannelijke en vrouwelijke slacht-

offers. Uit uw antwoord op mijn vorige vraag bleek er geen

mogelijkheid te zijn tot opsplitsing in geslacht. Bestaat

deze mogelijkheid nu reeds wel? Indien neen, waarom

niet?

2. Quel a été le personnel des services de secours le plus

souvent victime de ces violences en 2015 et durant le pre-

mier semestre 2016? Je voudrais une répartition selon la

nature de la profession et si possible, par sexe. Cette der-

nière distinction semblait impossible lors de votre réponse

à ma dernière question. Est-elle désormais possible? Dans

la négative, pourquoi?

3. U antwoordde dat u onze veiligheidsberoepen beter

wil beschermen. Een aantal maatregelen had u reeds geno-

men (bijvoorbeeld afschermen van de identiteit in bepaalde

omstandigheden, beschermen van hun fysieke integriteit,

en zo meer) en samen met uw ambtgenoot, Koen Geens,

minister van Justitie, wou u een stand van zaken opmaken

om zo samen na te gaan welke maatregelen, al dan niet op

regelgevend vlak, nog genomen dienen te worden. Welke

is de stand van zaken van deze plannen?

3. Vous avez répondu que vous teniez à mieux protéger

les métiers de la sécurité. Vous aviez déjà pris une série de

mesures (par exemple: protection de l'identité dans cer-

taines circonstances, protection de leur intégrité physique,

etc.) et vous aviez l'intention d'établir un état des lieux à ce

sujet avec votre collègue Koen Geens, ministre de la Jus-

tice, afin d'examiner avec lui quelles mesures réglemen-

taires ou autres devaient encore être adoptées. Où en sont

ces projets?

4. De toolbox voor de huisartsen met het oog op het ver-

strekken van praktisch advies om de praktijkruimten te

beveiligen werd ondertussen geïmplementeerd. Werd er

reeds een impactevaluatie uitgevoerd? Indien ja, welke zijn

de resultaten ervan? Indien neen, waarom niet?

4. Le manuel de sécurisation pour médecins destiné à

délivrer des conseils pratiques en vue de sécuriser les cabi-

nets médicaux a été diffusé. Son incidence a-t-elle été éva-

luée? Dans l'affirmative, quels sont les résultats de cette

évaluation? Dans la négative, pourquoi?
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DO 2015201611622

Vraag nr. 1615 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

31 augustus 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611622

Question n° 1615 de madame la députée Barbara Pas

du 31 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

De rekrutering van politieagenten. Le recrutement de policiers.

Kan u meedelen voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis,

per taalgroep en per Gewest:

Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années, les

informations suivantes réparties par an, par groupe linguis-

tique et par Région:

1. hoeveel personen zich aandienden om een opleiding in

een politieschool te volgen;

1. combien de candidats se sont-ils présentés pour suivre

une formation dans une école de police;

2. hoeveel daarvan slaagden in de tests die ze daarvoor

moeten afleggen;

2. combien d'entre eux ont-ils réussi les tests prélimi-

naires;

3. hoeveel begonnen aan de politieopleiding; 3. combien ont-ils commencé la formation de policier;

4. hoeveel beëindigden de opleiding met succes; 4. combien l'ont-ils achevée avec succès;

5. voor de vragen 1 tot 4: hoeveel hadden een allochtone

achtergrond?

5. pour les questions de 1 à 4, combien de personnes

étaient-elles d'origine allochtone?

DO 2015201611624

Vraag nr. 1616 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

31 augustus 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611624

Question n° 1616 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Stijgend aantal incidenten met wapengebruik door politie-

agenten.

L'augmentation du nombre de situations impliquant

l'usage d'une arme par les agents de police.

Uit een recent rapport van de federale politie over veilig-

heidsincidenten in 2015 blijkt dat de ordediensten zich

vorig jaar dubbel zo vaak verplicht zagen hun wapen te

gebruiken als in 2014.

Selon un récent rapport de la police fédérale portant sur

les incidents de sécurité en 2015, les forces de l'ordre

auraient été contraintes de faire usage de leur arme de ser-

vice deux fois plus souvent l'année dernière qu'en 2014.

In 2014 schoot de politie op 14 personen die als bedrei-

gend werden beschouwd, in 2015 liep dat aantal op tot 27

personen. In 60 % van de gevallen werd er evenwel met

een niet-dodelijk wapen gevuurd om de verdachte te over-

meesteren. Voorts blijkt uit het rapport dat het aantal

beschietingen van rijdende voertuigen eveneens stijgt: van

26 in 2014 naar 49 in 2015.

En effet, de 14 tirs effectués sur des personnes considé-

rées comme menaçantes en 2014, ce chiffre a grimpé à 27

l'année dernière. Dans 60 % des cas cependant, c'est une

arme non-létale qui a été employée pour maîtriser le sus-

pect. Autre statistique soulignée dans le rapport, les tirs sur

les véhicules en mouvement sont également à la hausse, 49

en 2015 contre 26 en 2014.

Het wapengebruik mag dan toenemen, er gaan anderzijds

ook stemmen op onder de politiemensen om bij algemene

interventies van openbare ordehandhaving meer niet-dode-

lijke wapens in te zetten, zoals de middelen die nu al in

gevangenissen en in sommige psychiatrische instellingen

worden gebruikt. Hierdoor kan men bij het overmeesteren

van een individu het risico op een dodelijke afloop en op

collaterale slachtoffers aanzienlijk beperken.

Par ailleurs, face à cette tendance croissante du recours à

l'arme de service, certains professionnels souhaiteraient

élargir le recours aux armes non-létales, tel que déjà

employé dans les prisons ou certaines institutions psychia-

triques, aux opérations générales de maintien de l'ordre.

Ceci permettrait en effet de maîtriser un individu tout en

limitant considérablement les risques de dommage létal et

de victime collatérale.
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1. Kunt u me een geografische verdeling geven van de

incidenten in 2015 waarbij de politie een vuurwapen

gebruikte tegen verdachte personen of voertuigen?

1. Pouvez-vous m'informer plus en détail de la répartition

géographique des incidents ayant impliqué le recours à une

arme à l'encontre d'un individu ou d'un véhicule suspect au

cours de l'année 2015?

2. Hebt u al cijfergegevens voor de eerste zes maanden

van 2016? Zo ja, bevestigen deze cijfers het toenemende

gebruik van vuurwapens door de politiediensten?

2. Disposez-vous déjà à ce jour des statistiques pour le

premier semestre 2016? Si oui, celles-ci sont-elles de

nature à confirmer cette tendance à la hausse de l'usage des

armes par les forces de police?

3. Wordt er momenteel onderzocht of de verschillende

politiediensten bij opdrachten van openbare ordehandha-

ving kunnen uitgerust worden met niet-dodelijke wapens?

Zo ja, volgens welke modaliteiten? Vanaf wanneer zullen

de agenten deze wapens kunnen dragen?

3. La possibilité d'équiper les différentes forces de police

d'armes à munitions non-létales dans le cadre de missions

de maintien de l'ordre est-elle actuellement étudiée par vos

services? Dans l'affirmative, quelles pourraient en être les

modalités et à partir de quand les agents pourraient-ils s'en

voir équipés?

DO 2015201611625

Vraag nr. 1617 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

31 augustus 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611625

Question n° 1617 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de

la Régie des Bâtiments:

Oprichting van een nationale garde. La constitution d'un corps de garde nationale.

Ik heb uit de pers vernomen dat u een nationale garde

wilt oprichten, om de federale politie en de Belgische mili-

tairen te verlichten in hun patrouille- en bewakingsop-

drachten op straat en op gevoelige locaties.

Dans l'ambition d'alléger les tâches de la police fédérale

et des militaires belges chargés de patrouiller dans les rues

et d'assurer la sécurisation des lieux dits "sensibles", il

m'est parvenu par voie de presse votre volonté de créer un

corps de garde nationale.

Dit korps zou bestaan uit 1.660 manschappen die over

het hele land verspreid zullen worden en zou bepaalde

taken van militairen en politieagenten overnemen, zoals de

overbrenging van gedetineerden en de beveiliging van

nucleaire sites, luchthavens en politie-interventies.

Celui-ci, composé de 1.660 personnes répartis sur

l'ensemble du territoire, aurait pour mission d'assurer cer-

taines tâches actuellement dévolues aux militaires et aux

forces de l'ordre, parmi lesquelles le transfert de détenus, la

protection de sites nucléaires et des aéroports ou encore la

sécurisation des opérations de police.

Om hun toekomstige taken succesvol te kunnen uitvoe-

ren, zouden de leden van de nationale garde een

aantal prerogatieven krijgen, zoals wapendracht, de toe-

stemming om personen te fouilleren, hun identiteit te con-

troleren en voertuigen te doorzoeken.

Afin de leur permettre d'assurer avec succès leurs futures

missions, ses membres pourraient disposer en outre d'un

certain nombre de prérogatives, comme le port d'arme,

l'autorisation de fouille de personnes et de véhicules, voire

le contrôle d'identité.

1. Bevestigt u dat u van plan bent mettertijd een nationale

garde op te richten, die de patrouille- en bewakingsop-

drachten van de politiediensten en Belgische militairen zou

overnemen?

1. Confirmez-vous l'intention de créer à terme un corps

de garde nationale afin de suppléer aux missions de

patrouille et de surveillance actuellement exercées par les

forces de l'ordre et militaires belges?

2. Zo ja, hoe zal het korps juist samengesteld zijn? Welke

taken en actiemiddelen zal het korps krijgen?

2. Dans l'affirmative, pouvez-vous m'informer plus en

détail de la composition, des missions ainsi que des

moyens d'action que votre département envisage de mettre

à disposition de ce nouveau corps de garde?

3. Wanneer denkt u dat deze nieuwe nationale garde ope-

rationeel zal zijn? 

3. Existe-t-il déjà une date à laquelle vous espérez voir la

nouvelle garde nationale opérationnelle sur le terrain?
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Vraag nr. 1618 van de heer volksvertegenwoordiger

Bert Wollants van 01 september 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611642

Question n° 1618 de monsieur le député Bert Wollants

du 01 septembre 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

De ecodesignverordening 245/2009. Le règlement 245/2009 relatif à l'écoconception. 

In april 2017 treedt het laatste stadium van ecodesignver-

ordening 245/2009 in werking. Deze richtlijn heeft betrek-

king op het op de markt brengen van bepaalde

hogedrukontladingslampen.

La dernière étape du règlement n° 245/2009 relatif à

l'écoconception entrera en vigueur en avril 2017. Cette

directive porte sur la commercialisation de certaines

lampes à décharge à haute intensité. 

Dit soort lampen wordt frequent gebruikt voor straatver-

lichting, maar ook voor het verlichten van parkings en bin-

nenpleinen zoals die mogelijk ook worden gebruikt voor

federale overheidsgebouwen zoals jeugdinstellingen,

musea, gevangenissen en asielcentra.

Ce type de lampe est fréquemment utilisé pour éclairer

les voies publiques, mais également les parkings et les

cours intérieures, comme c'est peut-être le cas pour les

bâtiments publics fédéraux, tels que les établissements de

la jeunesse, les musées, les prisons et les centres d'asile. 

1. Wat is momenteel de stand van zaken van de voorbe-

reidingen die moeten toelaten het van de markt verdwijnen

van bepaalde lampen (en bijbehorende armaturen en voor-

schakelapparaten) vlekkeloos te kunnen doorvoeren?

1. Où en sont les préparations devant permettre de retirer

certaines lampes (et ballast et luminaires connexes) du

marché sans encombre?

2. Hoeveel armaturen dient de Regie der Gebouwen nog

te vervangen om dit te kunnen opvangen?

2. Combien de ballasts la Régie des Bâtiments doit-elle

encore remplacer à titre de compensation? 

3. Wordt van deze gelegenheid gebruik gemaakt om in

één stap te kiezen voor vooruitstrevende technologie zoals

LED, die ook voor aanzienlijke besparingen op vlak van

verbruik kunnen zorgen?

3. Profite-t-on de cette occasion pour passer directement

aux technologies de pointe, telles que les LED, permettant

également de réaliser des économies considérables sur le

plan de la consommation?  

4. Kan een overzicht gegeven worden van het lampen-

park voor buitenverlichting dat momenteel door de Regie

der Gebouwen wordt beheerd, onderverdeeld per type

lamp, alsook met vermelding van welke lampen getroffen

worden door de vernoemde ecodesignverordening en door

welk stadium van de verordening?

4. Pouvez-vous fournir un aperçu du parc de lampes pour

éclairage extérieur géré actuellement par la Régie des Bâti-

ments, ventilé par type de lampe, et indiquer quelles

lampes sont visées par le règlement relatif à l'écoconcep-

tion et par quelle étape du règlement?

5. Kan een overzicht gegeven worden van het aantal

armaturen dat werkt met lampen die op basis van de veror-

dening vandaag al niet langer op de markt mogen worden

gebracht?

5. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de ballasts

pour lampes qui, en vertu du règlement concerné, ne

peuvent déjà plus être commercialisés?
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Vraag nr. 1619 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

01 september 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611645

Question n° 1619 de madame la députée Barbara Pas

du 01 septembre 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Het nieuw Rijksadministratief Centrum in Brussel. La nouvelle Cité administrative de l'État à Bruxelles.

Het regent gezondheidsklachten over het nieuw Rijksad-

ministratief Centrum (RAC) aan de Koningstraat 202 te

Brussel, waar de federale politie haar intrek heeft geno-

men. Tal van politiemensen kampten sinds de ingebruik-

name van dit gebouw met aandoeningen aan de

luchtwegen, longproblemen, irritaties aan de ogen en

slijmvliezen.

Une pluie de plaintes pour ennuis de santé s'abat sur la

nouvelle Cité administrative de l'État (CAE) au 202 de la

rue Royale à Bruxelles, où la police fédérale a établi ses

quartiers. Depuis la mise en service de ce bâtiment, de

nombreux policiers sont confrontés à des affections des

voies respiratoires, à des problèmes pulmonaires ou à des

irritations aux yeux et aux muqueuses.

Een significatief aantal politiemensen zou naar verluidt

al het advies en de toelating gekregen hebben om extern te

werken. Er zouden de voorbije maanden gemiddeld vijf

gezondheidsklachten per dag zijn vastgesteld, zodat we

kunnen spreken van een zogeheten sick building syndrome.

Il me revient qu'un nombre important de policiers se

serait déjà vu conseiller de travailler à l'extérieur et y aurait

déjà été autorisé. Quotidiennement, cinq plaintes pour

ennuis de santé en moyenne auraient été enregistrées, en

conséquence de quoi on peut parler de sick building syn-

drome.

Tegelijk blijken er te weinig middelen voorhanden om de

ventilatiesystemen van het nieuwe gebouw op regelmatige

tijdstippen te onderhouden.

En même temps, il semble que l'on ne dispose que de

moyens insuffisants pour entretenir régulièrement le sys-

tème de ventilation du nouveau bâtiment.

1. Kunt u bevestigen dat er inderdaad opmerkelijk veel

gezondheidsklachten worden vastgesteld bij de gebruikers

van dit gebouw?

1. Confirmez-vous qu'un nombre particulièrement élevé

de plaintes pour ennuis de santé déposées par les utilisa-

teurs de ce bâtiment ont effectivement été enregistrées?

2. Hoeveel mensen worden daar vandaag te werk

gesteld?

2. Combien de personnes y travaillent-elles aujourd'hui?

3. a) Hoeveel gezondheidsklachten werden er sinds de

ingebruikname van dit gebouw vastgesteld?

3. a) Combien de plaintes pour ennuis de santé ont-elles

été enregistrées depuis l'entrée en service de ce bâtiment?

b) Kunt u meedelen om wat voor specifieke klachten het

vooral gaat?

b) Pouvez-vous indiquer l'objet des plaintes spécifiques

les plus courantes?

4. Werden de oorzaken hiervan inmiddels gevonden? In

welke mate kan er gesproken worden van een sick building

syndrome?

4. A-t-on identifié entre-temps les causes de ce nombre

élevé de plaintes? Dans quelle mesure peut-on parler d'un

sick building syndrome?

5. Welke initiatieven werden er inmiddels genomen om

de oorzaken van de gezondheidsklachten te bestrijden?

5. Quelles initiatives ont-elles été prises entre-temps pour

combattre les causes des plaintes pour ennuis de santé?

6. Klopt het dat er te weinig middelen voorhanden waren

voor het regelmatige onderhoud van het ventilatiesysteem?

Wat werd er op dat vlak intussen ondernomen?

6. Est-il exact que trop peu de moyens étaient disponibles

pour assurer l'entretien régulier du système de ventilation?

Qu'a-t-on entrepris depuis lors pour y remédier?
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Vraag nr. 1620 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 01 september 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611647

Question n° 1620 de monsieur le député Wouter Raskin

du 01 septembre 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Inschrijving in het bevolkingsregister op een referentie-

adres.

Inscription au registre de la population sur la base d'une

adresse de référence.

Elke gemeente moet een bevolkingsregister bijhouden

waarin Belgen en vreemdelingen met een verblijfsrecht

worden ingeschreven. Deze inschrijving gebeurt op basis

van de hoofdverblijfplaats, de plaats waar je het grootste

gedeelte van het jaar effectief verblijft.

Chaque commune doit tenir un registre de la population

dans lequel sont inscrits les Belges et les étrangers en pos-

session d'un titre de séjour. L'inscription s'effectue sur la

base de la résidence principale, à savoir le lieu où l'on

séjourne de manière effective la plus grande partie de

l'année.

Sommige mensen verblijven wel in België, maar hebben

er geen hoofdverblijfplaats, bijvoorbeeld schippers, rond-

trekkende woonwagenbewoners, daklozen, enz. De wet

voorziet dat zij met een referentieadres toch kunnen inge-

schreven worden in het bevolkingsregister.

Certaines personnes, telles que les marins, les gens du

voyage ou les sans-abri, séjournent en Belgique sans y dis-

poser d'une résidence principale. La loi autorise toutefois

l'inscription de ces personnes au registre de la population

sur la base d'une adresse de référence. 

1. Hoeveel personen stonden er tijdens de periode 2011-

2016 in het bevolkingsregister geregistreerd met een refe-

rentieadres? Graag cijfers per jaar en per gemeente.

1. Combien de personnes étaient-elles inscrites au

registre de la population sur la base d'une adresse de réfé-

rence, par année et par commune, au cours de la période

2011-2016? 

2. Hoeveel van deze personen hadden een referentieadres

bij een natuurlijke persoon? Hoeveel bij een rechtsper-

soon? Graag cijfers per jaar en per gemeente.

2. Combien d'entre elles disposaient-elles, par année et

par commune, d'une adresse de référence chez une per-

sonne physique, d'une part, et chez une personne morale,

d'autre part? 

3. Hoeveel van deze personen werden ingeschreven op

het referentieadres van een OCMW? Graag cijfers per jaar

en per gemeente.

3. Combien d'entre elles ont-elles été inscrites à l'adresse

de référence d'un CPAS, par année et par commune? 

4. Wat is de gemiddelde duur van een inschrijving met

een referentieadres? Graag cijfers voor de afgelopen vijf

jaar en een opsplitsing als volgt:

4. Quelle est la durée moyenne d'une inscription basée

sur une adresse de référence? Pourriez-vous fournir des

chiffres pour les cinq dernières années, ventilés comme

suit:

a) minder dan een maand; a) moins d'un mois;

b) tussen één en drie maanden; b) entre un et trois mois;

c) tussen drie en zes maanden; c) entre trois et six mois;

d) tussen zes en twaalf maanden; d) entre six et douze mois;

e) meer dan een jaar. e) plus d'un an.

5. Hoeveel personen staan al sinds 1 januari 2015 in het

bevolkingsregister geregistreerd met een referentieadres?

Graag cijfers per gemeente.

5. Combien de personnes par commune sont-elles déjà

inscrites au registre de la population depuis le 1er janvier

2015 sur la base d'une adresse de référence? 



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

77

DO 2015201611679

Vraag nr. 1621 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 05 september 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611679

Question n° 1621 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 05 septembre 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

BOB-campagne zomer 2016. La campagne BOB de l'été 2016.

Van vrijdag 3 juni tot 29 augustus 2016 loopt er dit jaar

opnieuw een BOB-zomercampagne. Het belang van deze

campagne kan niet genoeg benadrukt worden; drinken en

rijden gaat niet samen. Tijdens de zomer van 2015 moesten

300.500 bestuurders blazen tijdens de BOB-campagne. Dat

is een stijging van ongeveer 30 % ten opzichte van het jaar

daarvoor. In 2014 ondergingen 232.388 bestuurders een

alcoholcontrole. Dat het aantal controles stijgt, is een

goede zaak. De objectieve en subjectieve pakkans moet

omhoog als we veiligere wegen willen.

Du vendredi 3 juin au 29 août 2016, une campagne esti-

vale BOB est à nouveau organisée cette année. On n'insis-

tera jamais assez sur l'importance de cette campagne; boire

et conduire ne font pas bon ménage. Pendant l'été 2015,

300.500 conducteurs ont dû souffler dans le ballon au

cours de la campagne BOB. Par rapport à l'année précé-

dente, cela représente une augmentation d'environ 30 %.

En 2014, 232.388 conducteurs avaient subi un alcootest.

L'augmentation du nombre de contrôles est une bonne

chose. La probabilité d'être pris sur le fait, objective et sub-

jective, doit augmenter si l'on veut des routes plus sûres.

Jaarlijks keert er echter dezelfde kritiek terug: de nadruk

ligt meer op kwantiteit dan kwaliteit. Er zou veel gecontro-

leerd worden op tijdstippen waarop het risico op dronken

bestuurders klein is en weinig op tijdstippen waarop dit

risico groot is. Tijdens de zomercampagne van 2015 lag

het aantal controles tijdens de weekendnachten (22-6 uur)

13 % lager lag dan in 2013, terwijl onderzoek van het Bel-

gisch Instituut voor de Verkeersveiligheid (BIVV) heeft

bewezen dat net dan het risico op rijden onder invloed het

grootst is.

Chaque année, la même critique se fait jour: l'accent est

davantage mis sur la quantité que sur la qualité. Il y aurait

beaucoup de contrôles à des heures où les chances d'inter-

cepter des conducteurs ivres est faible et peu de contrôles à

celles où ces chances sont élevées. Au cours de la cam-

pagne estivale de 2015, le nombre de contrôles nocturnes

(de 22h à 6h) pendant les weekends était de 13 % inférieur

à ceux de 2013, alors qu'une étude de l'Institut Belge pour

la Sécurité Routière (IBSR) a démontré que le risque de

conduite sous influence était précisément le plus élevé à ce

moment là.

1. Kan u een overzicht geven van het totaal aantal contro-

les tijdens de BOB-campagne opgesplitst naar tijdstip, dag

van de week en plaats en dit voor de zomercampagne

2016?

1. Pouvez-vous fournir un aperçu de la totalité des

contrôles effectués au cours de la campagne estivale BOB

de 2016, ventilés selon l'heure, le jour et le lieu où ils ont

été effectués?

2. a) Hoeveel alcoholcontroles worden er per jaar uitge-

voerd buiten de BOB-campagne?

2. a) Combien d'alcootests sont-ils effectués chaque

année en dehors de la campagne BOB?

b) Hoeveel alcoholcontroles worden er per jaar uitge-

voerd buiten de BOB-campagne door de federale politie?

b) Combien d'alcootests sont-ils effectués chaque année

par la police fédérale en dehors des campagnes BOB?

c) Hoeveel alcoholcontroles worden er per jaar uitge-

voerd buiten de BOB-campagne door de lokale politie?

c) Combien d'alcootests sont-ils effectués chaque année

par la police locale en dehors des campagnes BOB?

d) Indien de cijfers hierover niet bekend zijn, overweegt

men dan een initiatief te nemen om hier wel zicht op te

krijgen?

d) Si les chiffres ci-dessus ne sont pas connus, envisage-

t-on d'effectuer une démarche afin de pouvoir malgré tout

consulter ces données?
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Vraag nr. 1622 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

06 september 2016 (N.) aan de vice-eersteminister

en minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2015201611691

Question n° 1622 de madame la députée Barbara Pas

du 06 septembre 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Regie der Gebouwen. - Overtreding van de taalwetgeving.

- Artikel 35 SWT.

Régie des Bâtiments. - Violation des lois linguistiques. -

Article 35 LCEL.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 1423 van 10 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 83). Daaruit blijkt dat bij de operationele

dienst Brussel van de Regie der Gebouwen, onderworpen

aan artikel 35 van de SWT, van de 137 personeelsleden er

slechts 44 voldoen aan de vereiste tweetaligheid zoals

opgelegd door de taalwet in bestuurszaken. Bij de Neder-

landstaligen voldoet 46,1 % van de personeelsleden aan de

bepalingen van de taalwet, bij de Franstaligen is dat slechts

19,4 %.

En réponse à ma question écrite n° 1423 du 10 juin 2016

(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 83), vous

avez indiqué que sur les 137 membres du personnel du ser-

vice opérationnel de Bruxelles de la Régie des Bâtiments,

soumis à l'article 35 des LCEL, à peine 44 sont bilingues

comme l'exigent les lois sur l'emploi des langues en

matière administrative. Parmi les membres du personnel

néerlandophones, 46,1 % satisfont aux dispositions de ces

lois, contre 19,4 % à peine du côté francophone. 

In het antwoord dat u mij geeft wordt gesteld dat artikel

21, § 5, van de SWT stelt dat "niemand benoemd of bevor-

derd kan worden tot een ambt of betrekking, waarvan de

titularis omgang heeft met het publiek, indien hij er niet

mondeling van laat blijken door een aanvullend examenge-

deelte of door een bijzonder examen, dat hij aan de aard

van de waar te nemen functie aangepaste voldoende of ele-

mentaire kennis bezit van de tweede taal."

Dans votre réponse, vous précisez que selon l'article 21,

§ 5 des LCEL, "nul ne peut être nommé ou promu à un

emploi ou à une fonction mettant son titulaire en contact

avec le public, s'il ne justifie oralement, par une épreuve

complémentaire ou un examen spécial qu'il possède de la

seconde langue une connaissance suffisante ou élémen-

taire, appropriée à la nature de la fonction à exercer." 

Op basis daarvan wordt dan geargumenteerd dat de per-

soneelsleden in de back office werken en geen contact heb-

ben met het publiek, maar "enkel met privé-aannemers die

belast zijn met de uitvoering van de werken", waarmee

men wil suggereren dat ze niet tweetalig moeten zijn.

Sur la base de cet article, on peut argumenter que les

membres du personnel travaillent en back office et n'ont

pas de contact avec le public, mais "uniquement avec les

entrepreneurs privés chargés de l'exécution des travaux",

ce qui tend à suggérer qu'ils ne doivent pas être bilingues.

Dat lijkt mij tweemaal fout te zijn. Om te beginnen stelt

artikel 21, § 5 voluit: "Onverminderd voorgaande bepalin-

gen kan niemand benoemd of bevorderd worden tot een

ambt of betrekking, waarvan de titularis omgang heeft met

het publiek, indien hij er niet mondeling van laat blijken

door een aanvullend examengedeelte of door een bijzonder

examen, dat hij aan de aard van de waar te nemen functie

aangepaste voldoende of elementaire kennis bezit van de

tweede taal."

Ce raisonnement me semble doublement faux. Pour com-

mencer, l'article 21, § 5 stipule que: "Sans préjudice des

dispositions qui précèdent, nul ne peut être nommé ou

promu à un emploi ou à une fonction mettant son titulaire

en contact avec le public, s'il ne justifie oralement, par une

épreuve complémentaire ou un examen spécial qu'il pos-

sède de la seconde langue une connaissance suffisante ou

élémentaire, appropriée à la nature de la fonction à exer-

cer."
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En een voorgaande bepaling, artikel 21, § 2 stelt: "Wan-

neer het voorgeschreven wordt, omvat het toelatingsexa-

men voor iedere kandidaat een schriftelijk of

computergestuurd gedeelte over de elementaire kennis van

de tweede taal. Indien geen toelatingsexamen voorgeschre-

ven wordt, moet de kandidaat, vóór zijn benoeming, aan

een schriftelijk of computergestuurd examen over dezelfde

kennis onderworpen worden." Betrokkenen moeten dus

wel degelijk tweetalig zijn, behoudens wanneer het om

vak- en werkliedenpersoneel gaat (tenzij deze in contact

komen met het publiek).

Ensuite, l'article 21, § 2, prévoit que: "S'il est imposé,

l'examen d'admission comporte pour chaque candidat une

épreuve écrite ou informatisée sur la connaissance élémen-

taire de la seconde langue. S'il n'est pas imposé d'examen

d'admission, le candidat est soumis, avant sa nomination, à

un examen écrit ou informatisé portant sur la même

connaissance."  Les personnes concernées doivent donc

bien être bilingues, à l'exception du personnel de métier et

ouvrier (à moins qu'il ne soit en contact avec le public).

Bovendien zijn, in het licht van de taalwet in bestuursza-

ken, contacten met privé-aannemers wel degelijk te

beschouwen als contacten met het publiek en dienen deze

personen vanuit die optiek dus ook in hoofde van artikel

21, § 5 een brevet over hun kennis van de tweede taal te

hebben.

Par ailleurs, à la lumière des lois sur l'emploi des langues

en matière administrative, les contacts avec des entrepre-

neurs privés doivent bien être considérés comme des

contacts avec le public. Dans cette optique, les membres du

personnel concernés doivent donc être titulaires d'un brevet

attestant leur connaissance de la deuxième langue en vertu

de l'article 21, § 5.

Welke maatregelen neemt u om ervoor te zorgen dat deze

bepalingen van de taalwet in bestuurszaken correct worden

nageleefd? Binnen welke termijn wenst u dat deze onwet-

tigheid weggewerkt is?

Quelles mesures prendrez-vous pour faire en sorte que

ces dispositions des lois sur l'emploi des langues en

matière administrative soient correctement respectées?

Dans quel délai entendez-vous remédier à cette irrégula-

rité? 

DO 2015201611693

Vraag nr. 1623 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611693

Question n° 1623 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aanwezigheid van de politie op het defilé op 21 juli. Présence policière au défilé du 21 juillet.

1. Hoeveel politieagenten hebben er deelgenomen aan

het defilé op 21 juli? Is dit cijfer gestegen in vergelijking

met de voorgaande jaren?

1. Pouvez-vous indiquer combien de policiers ont parti-

cipé au défilé du 21 juillet? Ce chiffre est-il en augmenta-

tion par rapport aux années précédentes?

2. Hoeveel politieagenten werden er op 21 juli ingezet

voor de beveiliging van de verschillende voor het publiek

toegankelijke plaatsen? Zijn dat er meer dan tijdens de

voorgaande jaren?

2. Pouvez-vous indiquer le nombre de policiers qui ont

participé à la sécurisation des différents lieux ouverts au

public durant le 21 juillet? Ce chiffre est-il en augmenta-

tion par rapport aux années précédentes?
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DO 2015201611694

Vraag nr. 1624 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611694

Question n° 1624 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Federal Truck. Federal Truck.

De Federal Truck is een initiatief van de federale over-

heid om de voltallige Belgische bevolking te informeren

over uiteenlopende thema's.

Le Federal Truck est une initiative des autorités fédérales

dont l'objectif est d'aller à la rencontre de tous les citoyens

belges afin de les informer sur différentes thématiques.

1. Hoeveel bezoeken en missies heeft de Federal Truck

sinds 2015 op de teller staan? Hoeveel bezoeken werden er

specifiek afgelegd in het kader van de Seveso-bedrijven?

1. Combien de visites et de missions ont été faites par le

Federal Truck depuis 2015? Combien de visites ont été

faites dans le cadre des entreprises Seveso?

2. Heeft men er enig idee van hoeveel burgers er bereikt

werden? Wat zijn de belangrijkste thema's die werden aan-

gekaart?

2. A-t-on une idée du nombre de citoyens rencontrés?

Quels étaient les thèmes principaux qui ont été abordés?

DO 2015201611695

Vraag nr. 1625 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611695

Question n° 1625 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Woningbranden. Incendies domestiques.

Woningbranden maken jaarlijks tientallen slachtoffers. Les incendies domestiques causent des dizaines de vic-

times chaque année.

1. Welke middelen worden er op het federale niveau en

door de FOD Binnenlandse Zaken ingezet voor een betere

preventie van woningbranden?

1. Quels sont les moyens mis en oeuvre par le niveau

fédéral et le SPF Intérieur pour augmenter la prévention

des incendies domestiques?

2. Denkt u nieuwe initiatieven te ontwikkelen in de strijd

tegen woningbranden?

2. Envisagez-vous de prendre de nouvelles initiatives

pour lutter contre le risque d'incendies domestiques?

3. Hebt u informatie over het aantal raadplegingen die de

jongste jaren georganiseerd werden door de brandpreven-

tieadviseurs in het kader van brandpreventieadvies?

3. Avez-vous des informations sur le nombre de consulta-

tions organisées ces dernières années par les conseillers en

prévention incendie?

DO 2015201611698

Vraag nr. 1626 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611698

Question n° 1626 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

INTERPOL. - Coalitie tegen Islamitische Staat. INTERPOL. - Coalition anti État islamique.

INTERPOL heeft eind juli 2016 zijn toetreding tot de

internationale coalitie tegen Islamitische Staat aangekon-

digd.

INTERPOL a annoncé fin juillet 2016 rejoindre la coali-

tion internationale contre le groupe État islamique.
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1. Kan u dat toelichten? Welke rol zal INTERPOL con-

creet spelen in het kader van de strijd tegen Islamitische

Staat?

1. Pouvez-vous donner plus d'informations à ce sujet?

Quel sera concrètement le rôle d'INTERPOL dans le cadre

de la lutte contre l'État islamique?

2. Zal het meer actiemiddelen krijgen na deze aankondi-

ging?

2. Ces moyens d'action seront-ils renforcés suite à cette

annonce?

3. Op welke manier zal INTERPOL informatie met de

andere lidstaten delen?

3. Comment le partage d'informations avec les États

membres s'opérera-t-il?

4. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel van dit

agentschap? 

4. Quelle est la moyenne d'âge au sein de cette agence?

DO 2015201611702

Vraag nr. 1627 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611702

Question n° 1627 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aanhouding van illegalen in West-Vlaanderen. Arrestation d'illégaux en Flandre occidentale.

Naar aanleiding van de aangekondigde ontmanteling van

het vluchtelingenkamp in Calais heeft u operatie-Medusa

in West-Vlaanderen heropgestart.

Vous avez redéployé l'opération Medusa en Flandre occi-

dentale suite à l'annonce du démantèlement du camp de

Calais.

1. Hoeveel illegalen werden er sinds begin 2016 in totaal

in West-Vlaanderen opgepakt? 

1. Pouvez-vous indiquer le nombre total d'illégaux arrê-

tés en Flandre occidentale depuis le début de l'année 2016?

2. Hoeveel personen werden er in Zeebrugge en op de

snelwegparkings gevat? Welke nationaliteit hebben die

personen? Hebben de opgepakte personen een asielaan-

vraag ingediend? Werden ze naar Frankrijk teruggestuurd?

2. Combien de personnes ont été arrêtées à Zeebrugge et

sur les parkings d'autoroutes? Avez-vous une ventilation

par nationalité? Les personnes ainsi arrêtées ont-elles

déposé une demande d'asile? Ont-elles été rapatriées en

France?

3. Hoeveel mensenhandelaars konden er in 2016 in West-

Vlaanderen gearresteerd worden?

3. Combien de trafiquants d'êtres humains ont pu être

arrêtés en 2016 en Flandre occidentale?

DO 2015201611706

Vraag nr. 1628 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611706

Question n° 1628 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

'Flood rescue'-opleiding voor de Civiele Bescherming. Formation "flood rescue" à la Protection civile.

In mei 2016 werd een internationale flood rescue-oplei-

ding georganiseerd om de reactiecapaciteit bij zware over-

stromingen te versterken. 

En mai 2016 une formation internationale flood rescue a

eu lieu pour renforcer les capacités de réponse en cas

d'inondations graves.

1. Welke balans maakt u op van die oefening en welke

lering trekt u eruit? Welke landen hebben eraan deelgeno-

men? 

1. Quel bilan et quels enseignements tirez-vous de cette

mission? Quels sont les pays qui y ont participé?

2. Hoeveel Belgische agenten namen er deel aan die

opleiding? Liggen er nog meer dergelijke opleidingen in

het verschiet? 

2. Combien d'agents belges ont participé à cette forma-

tion? D'autres missions de ce type seront-elles prochaine-

ment organisées?
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DO 2015201611731

Vraag nr. 1629 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611731

Question n° 1629 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Opvolging van teruggekeerde Syriëstrijders en van perso-

nen die er niet in slaagden Syrië te bereiken.

Suivi des personnes revenues ou ayant échoué à se rendre

en Syrie.

Volgens de cijfers die op 22 februari 2016 in de pers ver-

schenen zouden er tot nu toe meer dan 450 Belgen naar

Syrië vertrokken zijn om er te gaan vechten of daartoe een

poging hebben ondernomen. Van die 450 zouden er 117

teruggekeerd zijn. 

La presse rapportait le 22 février 2016 des chiffres selon

lesquels plus de 450 Belges seraient jusqu'ici partis com-

battre en Syrie ou auraient tenté de le faire. Parmi ceux-ci,

117 seraient revenus.

De Belgische Syriëstrijders kunnen volgens de persbe-

richten in vier categorieën worden ondergebracht: diege-

nen die zich in Syrië bevinden (269), diegenen die

onderweg zijn naar het front (6), diegenen die naar België

teruggekeerd zijn (117) en diegenen die niet in hun opzet

geslaagd zijn om naar Syrië af te reizen (59). Die cijfers

dateren van 28 januari 2016.

Toujours selon ces chiffres, les Belges présents en Syrie

se répartiraient en quatre catégories: ceux qui s'y trouvent

(269), ceux qui sont "en route" (6), ceux qui sont rentrés au

pays (117) et ceux qui auraient "raté leur départ" (59). Ces

chiffres remontent 28 janvier 2016.

Het is uiteraard de bedoeling te voorkomen dat deze

returnees of vertrekkers die werden tegengehouden, in

België nieuwe rekruten kunnen ronselen of elkaar kunnen

treffen om terreuraanslagen te beramen.

L'un des enjeux est bien évidemment d'éviter que ces

returnees ou ceux dont le départ vers les zones d'activités

terroristes a pu être avorté, ne puissent à leur retour recru-

ter des tiers ou se réunir en vue de planifier des activités

terroristes.

 1. Kunt u deze cijfers updaten? 1. Pouvez-vous actualiser ces chiffres?

2. Op welke manier verzekeren de politiediensten de

opvolging van de 117 teruggekeerde Syriëstrijders en van

de 59 personen die niet in Syrië zijn geraakt? 

2. Quel suivi a été accordé par les services de police aux

117 combattants rentrés au pays ainsi qu'aux 59 personnes

ayant raté leur départ?

DO 2015201611739

Vraag nr. 1630 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der

Gebouwen:

DO 2015201611739

Question n° 1630 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

FANC.- Telewerk. AFCN. - Télétravail.

1. Hoe is het telewerk bij het Federaal Agentschap voor

Nucleaire Controle (FANC) in 2014, 2015 en begin 2016

procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein de l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) en

2014, 2015 et début 2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?

3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours où le person-

nel fait du télétravail?

4. Worden er bijzondere veiligheidsmaatregelen getrof-

fen in geval van telewerk, gezien de gevoeligheid van de

sector?

4. Des mesures de sécurité particulières sont-elles pré-

vues en cas de télétravail vu la sensibilité des domaines?
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2015201611187

Vraag nr. 726 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 26 juli 2016 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611187

Question n° 726 de madame la députée Kattrin Jadin

du 26 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Voorzitterschap van de Europese Unie van juli tot decem-

ber 2017

La présidence de l'Union européenne de juillet-décembre

2017.

Het Verenigd Koninkrijk zou in het tweede semester van

2017 het voorzitterschap van de Raad van de Europese

Unie op zich nemen. Na de overwinning van het Leave-

kamp bij het Britse referendum over de brexit kwam die

keuze echter zwaar onder vuur te liggen. Als het Verenigd

Koninkrijk effectief geschrapt wordt van de lijst van lan-

den die het roulerende voorzitterschap bekleden, dan zou

België zijn kandidatuur kunnen voorstellen om het voorzit-

terschap op de valreep over te nemen.

Alors que le Royaume-Uni devait assurer la présidence

du Conseil de l'Union européenne au second semestre

2017, la victoire du Leave au référendum britannique sur la

question du maintien ou non du pays dans l'Union a large-

ment remis ce choix en question. Si l'éviction du

Royaume-Uni de la liste des pays occupant la présidence

tournante du Conseil venait à se confirmer, la Belgique

pourrait dès lors proposer sa candidature pour remplacer au

pied levé la défection des Britanniques.

België beschikt met de gebouwen van de Europese

instellingen in Brussel immers al over de nodige infrastruc-

tuur en ook over de vereiste ervaring om een dergelijk

opdracht waar te nemen. Bovendien is er vóór 2024 geen

EU-voorzitterschap meer gepland voor ons land. Er zijn

dus genoeg argumenten om te pleiten voor een Belgische

nominatie voor het roulerende voorzitterschap in het

tweede semester van 2017, dat in samenwerking met Est-

land en Bulgarije zal worden waargenomen.

En effet, la Belgique dispose déjà, avec les bâtiments des

institutions européennes à Bruxelles, des infrastructures

nécessaires ainsi que de l'expérience requise pour l'organi-

sation d'un tel événement. En outre, aucune présidence

n'était à la base prévue pour notre pays avant 2024. Autant

d'arguments qui pourraient donc plaider en faveur d'une

nomination de la Belgique à la présidence tournante au

second semestre 2017, qui se fera en collaboration avec

l'Estonie et la Bulgarie.

1. Bevestigt u dat België bereid is om het Verenigd

Koninkrijk te vervangen voor het roulerende voorzitter-

schap van de Raad van de Europese Unie in het tweede

semester van 2017?

1. Confirmez-vous la volonté de la Belgique de rempla-

cer le Royaume-Uni à la présidence tournante du Conseil

de l'UE au second semestre 2017?

2. Waren er al contacten met Estland en Bulgarije, de

twee andere lidstaten die samen met België het nieuwe

'trio' zouden vormen dat de EU zou voorzitten in de peri-

ode 2017-2018? Zo ja, konden de eerste gemeenschappe-

lijke krachtlijnen al worden vastgelegd? Zo ja, om welke

krachtlijnen gaat het?

2. Des contacts ont-ils déjà été entrepris avec l'Estonie et

la Bulgarie, les deux autres États qui pourraient composer,

avec la Belgique, le nouveau "trio" à la tête de l'Union pour

2017-2018? Le cas échéant, les premières grandes lignes

d'orientation communes ont-elles déjà pu être arrêtées? Si

oui, quelles sont-elles?

3. Zou een eventueel Belgisch voorzitterschap in het

tweede semester van 2017 het eerder aan ons land toege-

wezen voorzitterschap in 2024 in het gedrang kunnen bren-

gen?

3. L'hypothèse d'une présidence de la Belgique pour le

second semestre 2017 pourrait-elle être de nature à

remettre en question la présidence initialement déléguée à

notre pays à l'horizon 2024?
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DO 2015201611204

Vraag nr. 727 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 juli 2016 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611204

Question n° 727 de madame la députée Barbara Pas du

26 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

De toekenning van de Leopoldsorde aan president Erdo-

gan.

Le président Erdogan fait chevalier de l'Ordre de Léopold.

Naar aanleiding van zijn bezoek aan dit land op 5 en

6 oktober 2015 werd aan de Turkse president Erdogan de

Leopoldsorde uitgereikt.

Le président de Turquie, M. Erdogan, a été fait chevalier

de l'Ordre de Léopold lors de sa visite en Belgique les 5 et

6 octobre 2015.

1. Kan de uitreiking van de Leopoldsorde ongedaan wor-

den gemaakt?

1. Cette décision peut-elle être annulée?

2. Zijn hiervan in het verleden voorbeelden voorhanden? 2. Une mesure de cette nature a-t-elle déjà été prise par le

passé?

3. Neemt de regering een initiatief om deze orde te ontne-

men aan de heer Erdogan, gelet op zijn verpletterende ver-

antwoordelijkheid in het wegdrijven van Turkije naar een

totalitaire islamitische staat?

3. Eu égard à l'écrasante responsabilité de M. Erdogan

dans la dérive de la Turquie vers un État islamiste totali-

taire, le gouvernement compte-t-il prendre une initiative

pour lui retirer ce titre honorifique?

DO 2015201611238

Vraag nr. 737 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annemie Turtelboom van 28 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611238

Question n° 737 de madame la députée Annemie

Turtelboom du 28 juillet 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales:

Gendercide. Le généricide.

Gendercide omhelst het wijdverspreid gebruik in de

wereld van abortus van zodra de aanstaande ouders weten

dat hun kind een meisje is. Ook vlak na de geboorte gaan

ouders over tot het vermoorden of achterlaten van hun

baby omdat het een meisje is. Binnen de eerste vijf levens-

jaren is het gevaar voor de betrokken kinderen nog niet

geweken. Bijvoorbeeld door het bewust ondervoeden of

medisch verwaarlozen van het kind ligt het sterftecijfer bij

meisjes exponentieel hoger dan bij jongens.

Le terme "généricide" recouvre la pratique, largement

répandue dans le monde, de l'avortement sélectif dès le

moment où les futurs parents savent que l'enfant à naître

est une fille. Il arrive également que, pour la même raison,

des parents tuent ou abandonnent leur enfant dès la nais-

sance. Durant les cinq premières années, les fillettes

concernées ne sont pourtant pas encore tirées d'affaire.

Chez elles, la mortalité infantile est en effet nettement

supérieure à celle des garçons, notamment parce qu'elles

sont victimes de sous-alimentation délibérée ou de négli-

gences en matière de soins médicaux.  

Dat alles gebeurt ondermeer omdat, wanneer de ouders

een meisje op de wereld zetten, zij later een bruidsschat

zullen moeten betalen aan de familie van de bruidegom of

omdat zij hun kind aanzien als diegene die voor hun zal

zorgen wanneer zij oud worden. Aangezien meisjes echter

vaak gaan inwonen bij de familie van de man, spat deze

hoop uiteen. Dit fenomeen van gendercide wordt enkel

versterkt door armoede en bijvoorbeeld de Chinese een-

kindpolitiek (onlangs versoepeld).

Cette situation s'explique entre autres par le fait que les

parents savent que s'ils donnent naissance à une fillette, ils

devront plus tard payer une dot à la famille du futur époux,

ou parce qu'ils considèrent que leur enfant sera un jour leur

bâton de vieillesse. Comme il est de coutume que la femme

mariée s'installe auprès de sa belle-famille, ils voient cet

espoir s'envoler. La pauvreté et la politique de l'enfant

unique (récemment assouplie) pratiquée par la Chine ne

font qu'amplifier le phénomène du généricide. 
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Ook op lange termijn ondervinden volledige maatschap-

pijen hiervan de gevolgen: door de schaarste aan vrouwen,

nemen mannen alsmaar makkelijker hun toevlucht tot ver-

krachtingen en gedwongen prostituees, om nog maar te

zwijgen van het typische onderdanige, minderwaardige

beeld van de vrouw dat in verschillende samenlevingen

wordt versterkt.

Sur le long terme également, des sociétés entières

pâtissent de cette situation: la pénurie de femmes pousse

les hommes à recourir au viol ou à la prostitution forcée,

sans parler de l'image typique de la femme soumise, mépri-

sable qui est renforcée dans plusieurs communautés. 

Ondanks het feit dat door recente media- en antidiscrimi-

natiecampagnes de cijfers lijken te stagneren, blijven deze

schokkend hoog. Wereldwijd zijn op deze manier volgens

de VN tot 2011 al meer dan 117 miljoen meisjes geabor-

teerd of verdwenen.

Même si grâce aux récentes campagnes médiatiques et de

lutte contre les discriminations, les chiffres semblent sta-

gner, la réalité demeure choquante. Selon des statistiques

des Nations Unies, on dénombrerait, jusqu'en 2011, plus de

117 millions d'avortements sélectifs ou de disparitions tou-

chant des fillettes. 

1. In welke delen van de wereld en/of in welke landen

specifiek komen de praktijken die onder gendercide vallen

voor?

1. Dans quelles parties du monde et/ou dans quels pays

les pratiques qui relèvent du généricide se rencontrent-elles

spécifiquement? 

2. Identificeert u nog praktijken die onder de term gen-

dercide kunnen vallen die nog niet in de toelichting aan

bod gekomen zijn? Kan u toelichten?

2. En dehors des pratiques décrites ci-avant, en identi-

fiez-vous encore d'autres qui peuvent relever du généri-

cide? Pouvez-vous expliquer votre réponse?

3. Welke oorzaken naast degene die voorkomen in de

toelichting identificeert u?

3. Quelles autres causes entrevoyez-vous à côté de celles

évoquées ci-avant?

4. a) In hoeverre komt dit thema binnen in het Belgisch

buitenlands beleid?

4. a) Comment cette question s'inscrit-elle dans le cadre

de la politique extérieure de la Belgique?

b) Hoe gebeurt dat concreet, welke stappen werden er

reeds ondernomen?

b) Comment la Belgique agit-elle concrètement et

quelles démarches a-t-elle déjà entreprises?

c) Met welke partners werkt België samen op dit vlak? c) Avec quels partenaires la Belgique coopère-t-elle sur

ce plan?

d) Op welke internationale fora brengt ons land deze pro-

blematiek op de agenda en hoe heeft u dit in het verleden

gedaan?

d) Dans quels forums internationaux notre pays abor-

dera-t-il cette question et lesquels avez-vous utilisés aupa-

ravant?

5. Welke nefaste gevolgen zijn er volgens u voor een land

indien gendercide in alle facetten onder bevolking toege-

past wordt, bijvoorbeeld op het socio-economische vlak?

5. Quelles sont selon vous les conséquences néfastes, sur

le plan socioéconomique notamment, pour un pays qui pra-

tique le généricide sous toutes ses formes? 

6. Hoe leeft deze problematiek in andere delen van de

wereld, bijvoorbeeld Afrika of Azië?

6. Comment ce problème est-il vécu dans d'autres parties

du monde, par exemple en Afrique ou en Asie? 

7. Kan u een stand van zaken geven omtrent de globale

problematiek van gendercide? Is er bijvoorbeeld sprake

van een daling van het aantal slachtoffers, of blijft gender-

cide een even acuut probleem als in het verleden?

7. Pouvez-vous dresser un état des lieux de la probléma-

tique globale du généricide? Observe-t-on par exemple une

diminution du nombre de victimes ou ce problème garde-t-

il aujourd'hui toute son acuité?
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Vraag nr. 738 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annemie Turtelboom van 28 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611239

Question n° 738 de madame la députée Annemie

Turtelboom du 28 juillet 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales:

Gendercide. Le généricide.

De term gendercide verwijst naar praktijken waarbij

ouders overgaan tot abortus of hun kinderen doden wan-

neer blijkt dat het een meisje is.

Le terme "généricide" fait référence à certaines pratiques

auxquelles se livrent des parents, allant de l'avortement

sélectif à l'infanticide s'ils donnent naissance à une fille.

Met betrekking tot het Afrikaanse continent heb ik vol-

gende vragen:

Je voudrais vous poser les questions suivantes à propos

du continent africain:

1. In welke mate komen praktijken die onder gendercide

vallen voor op het Afrikaanse continent? Zijn er bepaalde

landen waar dit sterker voorkomt? Kan u toelichten?

1. Dans quelle mesure des pratiques relevant du généri-

cide ont-elles cours sur le continent africain? Certains pays

sont-ils particulièrement concernés? Pouvez-vous expli-

quer votre réponse? 

2. a) Welke langetermijneffecten (bijvoorbeeld socio-

economisch) voor het Afrikaanse continent zijn er volgens

u verbonden aan praktijken die onder gendercide vallen?

2. a) Quels sont, selon vous, les effets à long terme (par

exemple sur le plan socio-économique) pour le continent

africain des pratiques relevant du généricide?

b) Welke demografische effecten zijn hieraan verbon-

den?

b) Quels en sont les conséquences démographiques?

3. Is er reeds verbetering opgetreden op het terrein in

Afrika, of verergert de situatie nog?

3. Observe-t-on une amélioration ou une déterioration de

la situation en Afrique? 

4. Hoe komt gendercide in al haar facetten aan bod in

onze betrekkingen met de Afrikaanse landen? Welke

instrumenten zijn er om dit op de agenda te plaatsen?

4. Comment le généricide sous toutes ses formes est-il

abordé dans le cadre de nos relations avec les pays afri-

cains? De quels instruments disposons-nous pour inscrire

cette question à l'ordre du jour de nos rencontres? 

5. a) Hoe komt gendercide in al haar facetten aan bod in

de relaties tussen de EU en Afrika? Welke instrumenten

zijn er om dit op de agenda te plaatsen?

5. a) Comment le généricide sous toutes ses formes est-il

abordé dans le cadre des relations entre l'UE et l'Afrique?

De quels instruments disposons-nous pour inscrire cette

question à l'ordre du jour de ces rencontres? Pouvez-vous

expliquer votre réponse?

b) Heeft ons land dit thema al op de Europese agenda

geplaatst? Kan u toelichten?

b) Notre pays a-t-il déjà inscrit cette question à l'agenda

européen? Pouvez-vous expliquer votre réponse?
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Vraag nr. 739 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annemie Turtelboom van 28 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611240

Question n° 739 de madame la députée Annemie

Turtelboom du 28 juillet 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales:

Gendercide. Le généricide.

De term gendercide verwijst naar praktijken waarbij

ouders overgaan tot abortus of hun kinddoden wanneer

blijkt dat het een meisje is. Dit alles heeft tot gevolg dat de

normale geboorteratio - voor elke 100 meisjes worden 105

jongens geboren - in bepaalde delen van de wereld extreem

verwrongen wordt: in bepaalde gebieden van China heeft

men deze ratio omgebogen van 105-100 naar 227-100. Een

algemene Chinese ratio is 125-100.

Le terme "généricide" fait référence à certaines pratiques

auxquelles se livrent des parents, allant de l'avortement

sélectif à l'infanticide s'ils donnent naissance à une fille. Il

s'ensuit que le rapport de masculinité (sex ratio) normal -

105 garçons pour 100 filles à la naissance - est complète-

ment altéré dans certaines parties du monde: dans certaines

régions de Chine, ce ratio s'est inversé, passant de 105-100

à 227-100 et à 125-100 pour la Chine dans son ensemble.

Binnen de EU-China relatie ontbreekt een essential ele-

ments clause. Er wordt echter zowel een Partnership Coo-

peration Agreement, als een investeringsakkoord en een

Free Trade Agreement onderhandeld op dit moment tussen

de EU en China. Het Partnership Cooperation Agreement

is de gelegenheid om dit thema aan te kaarten.

Au sein de la relation UE-Chine, il manque une clause

sur les éléments essentiels. L'UE et la Chine sont toutefois

en train de négocier un Accord de partenariat et de coopé-

ration, un accord d'investissement et un accord de libre-

échange. L'Accord de partenariat et de coopération doit

être l'occasion d'aborder cette question.

1. a) In hoeverre spelen mensenrechten, en dus thema's

als gendercide, een rol binnen deze onderhandelingen? 

1. a) Dans quelle mesure les droits de l'homme et donc

des thèmes tels que le généricide entreront-ils en ligne de

compte dans le cadre de ces négociations? 

b) Hoe komen deze aan bod? b) Comment ces thèmes seront-ils abordés? 

c) Acht u het noodzakelijk om dit thema sterker aan bod

te laten komen bij toekomstige onderhandelingen?

c) Trouvez-vous utile d'attirer davantage l'attention sur

cette question lors des prochaines négociations?

2. Is het thema gendercide in al zijn facetten al aan bod

gekomen in dergelijke onderhandelingen? Kan u toelich-

ten?

2. Le généricide sous toutes ses formes a-t-il déjà été

évoqué dans le cadre de ces négociations? Pouvez-vous

expliquer votre réponse?

3. China is partij bij de CEDAW-Conventie (Convention

on the Elimination of All Forms of Discrimination against

Women), maar enkel in het protocol daarbij krijgt het

CEDAW-comité ook daadwerkelijk sterkere bevoegdhe-

den, zoals de mogelijkheid voor individuen of groepen

(eventueel ondersteund door ngo's) die een zaak, en dus

ook de problematiek van gendercide, voor het comité kun-

nen brengen. China is echter geen partij. 

3. La Chine est partie à la Convention sur l'élimination de

toutes les formes de discrimination à l'égard des femmes

(Convention on the Elimination of All Forms of Discrimi-

nation against Women -CEDAW), mais pas au protocole

facultatif à la Convention en vertu duquel le comité

CEDAW dispose de compétences nettement plus larges,

par exemple celle d'examiner des questions - telles que

celle du généricide - émanant de particuliers ou de groupes

(soutenus éventuellement par des ONG). 

a) Is dit diplomatiek al aangekaart? a) Cette question a-t-elle déjà été soulevée dans le cadre

diplomatique? 

b) Zo nee, bent u van plan dit in de toekomst ter sprake te

brengen? Zo ja, kan u toelichten?

b) Dans la négative, cela entre-t-il dans vos intentions?

Dans l'affirmative, pouvez-vous expliquer votre réponse?

4. In welke mate zijn praktijken die onder gendercide

vallen aanwezig in China? Blijft de problematiek even aan-

wezig, of is er sprake van een verbetering dan wel een ver-

slechtering?

4. Dans quelle mesure des pratiques relevant du généri-

cide ont-elles cours en Chine? Ce phénomène est-il en sta-

gnation ou observe-t-on une amélioration ou une

aggravation de la situation? 
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5. Welk zijn volgens u de langetermijneffecten van de

praktijken die onder gendercide vallen en die plaatsvinden

in China?

5. Quels sont selon vous les effets à long terme des pra-

tiques relevant du généricide ayant cours en Chine?

DO 2015201611241

Vraag nr. 740 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annemie Turtelboom van 28 juli 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611241

Question n° 740 de madame la députée Annemie

Turtelboom du 28 juillet 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales:

Gendercide. Le généricide.

De term gendercide verwijst naar praktijken waarbij

ouders overgaan tot abortus of hun kind doden wanneer

blijkt dat het een meisje is. In India komen dergelijke prak-

tijken vaak voor. Dit is een flagrante schending van ver-

schillende internationale mensenrechteninstrumenten,

zoals de Convention on Elimination of all forms of Discri-

mination Against Women (CEDAW), waarbij India partij

is.

Le terme "généricide" fait référence à certaines pratiques

auxquelles se livrent des parents, allant de l'avortement

sélectif à l 'infanticide s'ils donnent naissance à une fille.

Ces pratiques, largement répandues en Inde, constituent

une violation flagrante de plusieurs instruments internatio-

naux en faveur des droits de l'homme, tels que la Conven-

tion sur l'élimination de toutes les formes de discrimination

à l'égard des femmes (Convention on Elimination of all

forms of Discrimination Against Women - CEDAW), à

laquelle l'Inde est partie.

1. In welke mate zijn praktijken die onder gendercide

vallen aanwezig in India? Blijft de problematiek even aan-

wezig, of is er sprake van een verbetering dan wel een ver-

slechtering? Kan u toelichten?

1. Dans quelle mesure des pratiques relevant du généri-

cide ont-elles cours en Inde? Ce phénomène est-il en sta-

gnation ou observe-t-on une amélioration ou une

détérioration de la situation? Pouvez-vous expliquer votre

réponse?

2. Welk zijn volgens u de langetermijneffecten (bijvoor-

beeld socio-economisch) van de praktijken die onder gen-

dercide vallen en die plaatsvinden in India?

2. Quels sont selon vous les effets à long terme (notam-

ment sur le plan socio-économique) des pratiques relevant

du généricide qui ont cours en Inde? 

3. Hoe komt dit aan bod in onze relaties met India? Kan u

toelichten?

3. Comment cette question est-elle abordée dans nos rela-

tions avec l'Inde? Pouvez-vous expliquer votre réponse? 

4. De Belgische relatie met India dient vooral gekaderd te

worden binnen het Cooperation Agreement van 1994 van

de Europese Unie met India en het Strategic Partnership

van 2004. In het Cooperation Agreement is een essential

elements clause opgenomen: mensenrechten en democrati-

sche principes dienen te worden nageleefd, zoniet heeft

men een mogelijkheid om het akkoord, dat ook een heel

wat handelsbepalingen omvat, te schorsen. Men heeft dus

wel degelijk een stok achter de deur. Desondanks bleek op

de EU-India top van dit jaar dit fenomeen geen thema, ook

al legde het Europees Parlement in 2013 een rapport neer

omtrent gendercide.

4. La relation de la Belgique et de l'Inde s'inscrit essen-

tiellement dans le cadre de l'Accord de coopération de

1994 entre l'Union européenne et l'Inde et le Partenariat

stratégique de 2004. Une clause sur les éléments essentiels

est inscrite dans l'Accord de coopération, à savoir l'obliga-

tion de respecter les droits de l'homme et les principes

démocratiques, faute de quoi cet accord, qui comporte éga-

lement toute une série de dispositions commerciales,

pourra être suspendu. Nous avons donc bel et bien un

moyen de pression à notre disposition. Cette question n'a

pourtant pas été abordée lors du sommet UE-Inde qui s'est

tenu cette année, alors que le Parlement européen a déposé

en 2013 un rapport concernant le généricide. 

a) In hoeverre staat dit probleem op de Europese agenda?

Hoe komt dit concreet aan bod?

a) Ce problème est-il inscrit à l'agenda européen? Com-

ment sera-t-il abordé concrètement?

b) Heeft ons land dit thema reeds op de agenda geplaatst?

Kan u toelichten?

b) Notre pays l'a-t-il déjà inscrit à son ordre du jour? Pou-

vez-vous expliquer votre réponse? 
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5. India is partij bij de CEDAW-Conventie , maar enkel

in het protocol daarbij krijgt het CEDAW-comité ook daad-

werkelijk sterkere bevoegdheden, zoals de mogelijkheid

voor individuen of groepen (eventueel ondersteund door

ngo's) die een zaak, en dus ook de problematiek van gen-

dercide voor het comité kunnen brengen. India is echter

geen partij 

5. L'Inde est partie à la Convention sur l'élimination de

toutes les formes de discrimination à l'égard des femmes

(CEDAW), mais pas au protocole facultatif à la Conven-

tion en vertu duquel le comité CEDAW dispose de compé-

tences nettement plus larges, par exemple celle d'examiner

des questions - telles que celle du généricide - émanant de

particuliers ou de groupes (soutenus éventuellement par

des ONG).

a) Is dit diplomatiek al aangekaart? a) Cette question a-t-elle déjà été soulevée dans le cadre

diplomatique?

b) Zo ja, wat was het resultaat daarvan? b)  Dans l'affirmative, qu'en est-il résulté?

c) Zo nee, bent u van plan dit in de toekomst ter sprake te

brengen?

c) Dans la négative, cela entre-t-il dans vos intentions?

DO 2015201610452

Vraag nr. 742 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Stéphanie Thoron van 02 augustus 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201610452

Question n° 742 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

VN-Kinderrechtencomité. - Volgende periodiek rapport

van België.

Comité des Droits de l'enfant de l'ONU. - Prochain rapport

périodique de la Belgique.

Het vorige rapport betreffende het Internationaal Verdrag

inzake de Rechten van het Kind (IVRK) dateert van 2010

en volgens de op 23 november 2015 door het Hoog Com-

missariaat voor de Mensenrechten verspreide compilatie

van de aanbevelingen uit de rapporten van de officiële

documenten van de Verenigde Naties zouden in 2017 het

vijfde en het zesde rapport samen in een enkel document

ingediend moeten worden.

Le dernier examen en question date de 2010 et selon la

compilation des renseignements figurant dans les rapports

des documents officiels des Nations Unies, établie par le

Haut-commissariat aux droits de l'homme, daté du

23 novembre 2015, le 5ème et 6ème rapports devraient être

regroupés en un seul document devant être soumis en

2017.

Anderzijds werd er tijdens de jongste plenaire vergade-

ring van de Nationale Commissie voor de Rechten van het

Kind (NCRK), waarin ik waarnemer ben voor de Kamer

van volksvertegenwoordigers, vermeld dat België het vol-

gende IVRK-rapport in februari 2019 in Genève zou voor-

stellen. Zoals u ook weet, heeft de NCRK hard gewerkt aan

betere indicatoren voor de follow-up van de kinderrechten

waarmee men beter rekening kan houden met algemene

problemen die concrete gevolgen hebben voor onze kinde-

ren, zoals kinderarmoede.

D'autre part, lors de la dernière séance plénière de la

Commission Nationale des Droits de l'Enfant (CNDE), où

je suis observatrice pour la Chambre des représentants, il a

été mentionné que la Belgique présenterait son prochain

rapport CIDE à Genève en février 2019. Comme vous le

savez également, la CNDE a énormément travaillé sur la

mise sur pied de meilleurs indicateurs de suivi des droits de

l'enfant afin de mieux rendre compte de la situation face à

des problématiques générales mais avec des répercussions

concrètes sur la vie de nos enfants comme la pauvreté

infantile.

1. Kunt u een preciezere planning meedelen met betrek-

king tot de volgende stappen vóór de voor februari 2019

aangekondigde voorstelling van het IVRK-rapport van

België in Genève?

1. Pourriez-vous faire part d'un agenda plus précis quant

aux prochaines étapes préalables à la présentation du rap-

port CIDE de la Belgique à Genève annoncée pour février

2019?
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2. In 2011 kreeg België een reeks aanbevelingen van het

VN-Kinderrechtencomité. Welke grote stappen zou België

volgens u nog kunnen doen tegen het volgende rapport om

zo bepaalde aanbevelingen ten uitvoer te brengen?

2. En 2011 la Belgique a reçu une série de recommanda-

tions de la part du Comité des Droits de l'enfant de l'ONU:

selon vous, quelles grandes avancées la Belgique pourrait-

elle encore enregistrer d'ici le prochain rapport afin mettre

en oeuvre certaines recommandations?

3. Er zijn betere en meer indicatoren nodig dan wat er

momenteel beschikbaar is, om rekening te houden met de

situatie van de kinderrechten in België: de jongste jaren

heeft de NCRK zich voornamelijk toegelegd op het vast-

stellen van die indicatoren, wat heeft geleid tot officiële

publicatie met aanbevelingen en concrete voorstellen. Wat

is het standpunt van de federale regering ten opzichte van

die aanbevelingen? Zou er binnenkort gevolg kunnen wor-

den gegeven aan die aanbevelingen? Vond er daarover

reeds overleg plaats met de deelgebieden? 

3. Pour rendre compte de la situation des droits de

l'enfant en Belgique, des indicateurs plus précis et plus

nombreux que ceux dont nous disposons déjà sont néces-

saires: ces dernières années, la CNDE a essentiellement

axé son travail sur l'identification des ces indicateurs et s'en

est suivi une publication officielle avec des recommanda-

tions et des propositions concrètes. Comment le gouverne-

ment fédéral se positionne-t-il vis-à-vis de ces

recommandations? L'ensemble des indicateurs proposés

pourraient-ils prochainement voir le jour? Des concerta-

tions avec les entités fédérées ont-elles déjà eu lieu à ce

sujet?

DO 2015201611317

Vraag nr. 744 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611317

Question n° 744 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

EU-Sri Lanka. UE-Sri Lanka.

De 20ste vergadering van de EU-Sri Lanka Joint Com-

mission vond plaats op 19 juli 2016. 

La 20e commission jointe UE- Sri Lanka s'est réunie le

19 juillet 2016.

1. a) Welke krachtlijnen en hoofdthema's kwamen er aan

bod? 

1. a) Quels sont les lignes principales et les sujets

majeurs qui ont été abordés?

b) Op welke punten werd er merkbare vooruitgang

geboekt?

b) Quelles sont les améliorations notables pouvant être

soulignées?

2. Hoe schat u de evolutie van de samenwerking tussen

de EU en Sri Lanka in?

2. Quel regard portez-vous sur l'évolution de la coopéra-

tion entre l'UE et le Sri Lanka?

3. Wat denkt u van de evolutie van de situatie in Sri

Lanka, met name op het vlak van de inachtneming van de

mensenrechten en de rechten van de minderheden en het

vrijwaren van de rechtsstaat?

3. Comment voyez-vous l'évolution de la situation au Sri

Lanka notamment en matière de droit de l'homme, de droit

des minorités et de respect de l'État de droit?
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DO 2015201611318

Vraag nr. 745 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611318

Question n° 745 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Saudi-Arabië. Arabie saoudite.

Op 19 juli 2016 had u een ontmoeting met uw Saudi-Ara-

bische ambtgenoot Adel al-Jubeir.

Vous avez rencontré votre homologue saoudien Adel Al

Jubair le 19 juillet 2016.

1. Welke krachtlijnen en hoofdthema's kwamen er aan

bod?

1. Quels sont les lignes principales et les sujets majeurs

qui ont été abordés?

2. Hoe evolueert de samenwerking tussen België en

Saudi-Arabië wat de strijd tegen terrorisme en radicalisme

betreft?

2. Quelle est l'évolution de la collaboration entre la Bel-

gique et l'Arabie saoudite en matière de lutte contre le ter-

rorisme et la lutte contre le radicalisme?

DO 2015201610641

Vraag nr. 750 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 11 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201610641

Question n° 750 de monsieur le député Denis Ducarme

du 11 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij de Algemene

Dienst Inlichting en Veiligheid (ADIV). 

Retrait des habilitations ANS - Service Général du Rensei-

gnement et de la Sécurité.

De Nationale Veiligheidsoverheid (NVO) is de collegiale

overheid die bevoegd is voor de afgifte of de intrekking

van veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-

heidsadviezen. In het antwoord op mijn parlementaire

vraag nr. 570 van 3 mei 2016 (Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2015-2016, nr. 79) werden mij cijfers meegedeeld

met betrekking tot de toekenning of intrekking van machti-

gingen voor bepaalde gevoelige of strategische sectoren na

een veiligheidsonderzoek.

L'Autorité Nationale de Sécurité (ANS) est l'autorité col-

légiale compétente pour délivrer ou retirer les habilitations

de sécurité et les attestations et les avis de sécurité. En

réponse à ma question parlementaire n° 570 du 3 mai 2016

(Questions et Réponses, Chambre,, 2015-2016, nr. 79), il

m'a été indiqué un certain nombre de chiffres en matière

d'octroi ou de retrait d'habilitations pour certains secteurs

sensibles ou stratégiques en termes de screenings.

1. Tussen januari 2012 en april 2016 nam de NVO bij

benadering 293 weigeringsbeslissingen (beslissingen tot

niet-hernieuwing van een machtiging die verlopen is inbe-

grepen), zeven beslissingen tot intrekking en 269 beslissin-

gen tot beperking in de tijd (vijf jaar) en/of van het niveau.

Hoeveel van die beslissingen tot intrekking/weigering heb-

ben er betrekking op de Algemene Dienst Inlichting en

Veiligheid?

1. Entre janvier 2012 et avril 2016, l'ANS a pris 293 déci-

sions de refus (y compris les décisions de non renouvelle-

ment d'une habilitation venue à expiration), sept décisions

de retrait et 269 décisions de limitation dans le temps

(moins de 5 ans) et/ou du niveau. Pouvez-vous indiquer

combien de retraits/refus concernent le Service Général du

Renseignement et de la Sécurité?

2. Van hoeveel personen werd de veiligheidsmachtiging

ingetrokken wegens radicalisme?

2. Combien de personnes se sont vues retirer leur habili-

tation pour cause de radicalisme?
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DO 2015201611468

Vraag nr. 751 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita Bellens van 16 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611468

Question n° 751 de madame la députée Rita Bellens du

16 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

B-FAST. B-FAST.

Wat zijn de onkosten die door de FOD Buitenlandse

Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwer-

king werden gemaakt in verband met B-FAST en aan B-

FAST gerelateerde activiteiten voor het jaar 2015, onder-

verdeeld in de gebruikelijke boekhoudkundige uitgaven-

posten?

Quels sont les frais généraux qui ont été exposés par le

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopéra-

tion au développement en rapport avec B-FAST et les acti-

vités liées à B-FAST pour l'année 2015, subdivisés entre

les postes de dépenses comptables habituels? 

DO 2015201611519

Vraag nr. 752 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 17 augustus 2016 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611519

Question n° 752 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 17 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Brexit. - Vergadering van de ministers van Buitenlandse

Zaken. (MV 12961)

Brexit. - Réunion des ministres des Affaires étrangères (QO

12961).

Daags na de bekendmaking van de resultaten van het

Brits referendum heeft u in Berlijn uw ambtgenoten van de

stichtende landen van de Europese Unie ontmoet. Het is al

de derde vergadering in dat kader die u bijwoont. In de

marge van die vergadering hebben verschillende van uw

ambtgenoten en uzelf ervoor gepleit dat de procedure voor

de uittreding van het Verenigd Koninkrijk uit de Europese

Unie snel zou worden opgestart.

Vous avez rencontré à Berlin vos homologues des pays

fondateurs de l'Union européenne au lendemain de la

publication des résultats du référendum britannique. Il

s'agit déjà de la troisième réunion de ce type à laquelle

vous participez. En marge de cette réunion, plusieurs de

vos homologues, dont vous, se sont exprimés en faveur

d'un démarrage rapide de la procédure de retrait du

Royaume-Uni de l'Union européenne.

U heeft ook verklaard dat er snel duidelijkheid moet

komen over de Britse beslissing en dat de besprekingen

over de toekomst van de Europese Unie zo snel mogelijk

moeten plaatsvinden teneinde de samenhang van de Unie

te vrijwaren.

Vous vous êtes également exprimé en faveur d'une clari-

fication rapide de la décision britannique et d'un démarrage

le plus rapidement possible des discussions sur l'avenir de

l'Union européenne en vue de préserver la cohésion de

cette dernière.

1. Kan u kort verslag uitbrengen over die vergadering

van de zes ministers van Buitenlandse Zaken van de stich-

tende landen van de Europese Unie?

1. Pouvez-vous faire un bref débriefing de cette réunion

entre les six ministres des Affaires étrangères des pays fon-

dateurs de l'Union européenne?

2. Tijdens die vergadering werd de heer Didier Seeuws,

gewezen kabinetschef van de heer Van Rompuy, benoemd

tot hoofd van de Brexit taskforce. Wat houdt zijn functie

precies in?

2. Lors de cette réunion, Didier Seeuws, ancien chef

cabinet de Monsieur Van Rompuy, a été désigné pour diri-

ger la Brexit Task Force, pouvez-vous décrire son rôle pré-

cis?

3. De jongste dagen werden er gesprekken gevoerd om te

bepalen hoe snel het Verenigd Koninkrijk de Europese

Unie moet verlaten. Wat is uw standpunt ter zake?

3. Depuis quelques jours, des discussions ont lieu afin de

déterminer à quel rythme le Royaume-Uni doit sortir de

l'Union européenne. Quelle est votre position sur le sujet?
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4. U heeft in interviews terecht verklaard dat er dringend

gesprekken over de toekomst van de EU dienen gevoerd te

worden en dat er onderzocht moet worden welke projecten

de 27 lidstaten samen kunnen uitvoeren. Heeft u precieze

ideeën over bepaalde projecten? U heeft ook de mogelijk-

heid geopperd dat sommige landen op een aantal vlakken

nauwer zouden samenwerken. Weet u al welke materies

voor een dergelijke samenwerking in aanmerking zouden

kunnen komen? Werden er al contacten in die zin gelegd?

4. Vous avez précisé, à juste titre, lors d'interviews qu'il

était urgent de discuter de l'avenir de l'UE et de voir quels

projets les 27 pourront mener ensemble. Avez-vous des

idées précises sur certains projets? Vous avez également

évoqué la possibilité de conclure des coopérations renfor-

cées entre certains pays dans certains domaines. Avez-vous

déjà des idées de domaines qui se prêteraient bien à ce

genre de coopération? Pouvez-vous indiquer si des

contacts en ce sens ont déjà été pris?

DO 2015201611525

Vraag nr. 753 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 18 augustus 2016 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611525

Question n° 753 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 18 août 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Acties om een einde te maken aan het geweld in Burundi.

(MV 12885) 

Les actions à entreprendre pour faire cesser les violences

au Burundi (QO 12885).

Burundi verkeert nu al meer dan een jaar lang in een ern-

stige politieke en humanitaire crisis. Sinds zijn (ongrond-

wettelijke) beslissing om een derde ambtstermijn aan te

vatten, toont president Nkurunziza zich onverzettelijk en

blokkeert of bemoeilijkt hij de pogingen tot dialoog. De

besprekingen lopen steeds meer vast en de toestand in

Burundi is niet echt voorpaginanieuws meer.

La grave crise politique et humanitaire que traverse le

Burundi dure depuis maintenant plus d'un an. Depuis sa

décision (inconstitutionnelle) de rester au pouvoir pour un

troisième mandat présidentiel, M. Nkurunziza s'obstine,

bloque ou complique les tentatives de dialogue. Les discus-

sions s'enlisent progressivement et le Burundi ne fait plus

vraiment la une des médias.

Ondanks de talrijke pogingen van de internationale

gemeenschap en ons land (diplomatieke druk, sancties,

opschorting van de gouvernementele samenwerking, enz.)

verslechtert de politieke en humanitaire situatie echter,

nemen de schendingen van de mensenrechten hand over

hand toe en is geweld dagelijkse kost (intimidaties, ver-

dwijningen, willekeurige aanhoudingen, moorden).

Pourtant, malgré les nombreuses tentatives de la commu-

nauté internationale et de la Belgique (pressions diploma-

tiques, sanctions, suspension de la coopération

gouvernementale, etc.), la situation politique et humani-

taire s'aggrave, les atteintes aux droits de l'homme se mul-

tiplient, la violence est quotidienne (intimidations,

disparitions, arrestations arbitraires, assassinats).

Door die omstandigheden leeft de hele bevolking natuur-

lijk in angst, waardoor het regime zelfs kan beweren dat er

geen sprake is van protest en dat het de situatie in het land

onder controle heeft. 

Dans ce contexte, la peur s'est logiquement installée et

généralisée dans toute la population, ce qui permet même

au régime de prétendre qu'il n'y a pas de contestation à son

encontre et que la situation est calme au Burundi.

Zelfs al lijken alle middelen om het Burundese regime

onder druk te zetten uitgeput, toch blijft er één middel over

dat nog niet vaak werd gebruikt: de vele Burundese militai-

ren die in het kader van de vredesmissies van de Afri-

kaanse Unie (AU) en de UNO in het buitenland worden

ingezet, voor hun diensten bedanken. 

Même si on a l'impression que tous les moyens de pres-

sion ont été épuisés pour faire pression sur le régime

burundais, il en reste un qui n'a pas été souvent évoqué: le

renvoi des nombreux militaires burundais déployés à

l'étranger dans le cadre des missions de paix de l'Union

africaine (UA) et de l'ONU.

Die manschappen vormen immers één van de laatste

overblijvende financieringsbronnen voor het regime en

stellen de machthebbers tevens in staat de steun van het

leger af te kopen. 

En effet, ceux-ci constituent essentiellement une des der-

nières sources de financement du régime et permettent

aussi à celui-ci de s'acheter le soutien de l'armée.
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1. Kan de vrees dat dat systeem zou verdwijnen het

Burundese regime er niet van overtuigen een einde te

maken aan het geweld tegen zijn eigen volk? Werd die

mogelijkheid reeds ter sprake gebracht tijdens de diverse

internationale besprekingen over Burundi? Wat kan België

ondernemen om zo'n actie in gang te zetten? 

1. Par conséquent, la crainte de voir ce système s'arrêter

ne pourrait-elle pas convaincre le régime burundais de

faire cesser ses violences contre son propre peuple? Cette

possibilité a-t-elle déjà été évoquée lors des diverses dis-

cussions internationales sur le Burundi? Que peut entre-

prendre la Belgique pour initier une telle action?

2. Bovendien staan meerdere Afrikaanse staatshoofden

(die zelf weinig overtuigd zijn van de voordelen van een

machtswissel) zoals verwacht niet echt te springen om hun

Burundese collega onder druk te zetten om de democrati-

sche beginselen toe te passen. Ze maken zich wellicht meer

zorgen over de toename van het geweld en de risico's van

destabilisatie in Burundi en de omringende landen. 

2. Par ailleurs, on s'en doute, plusieurs chefs d'état afri-

cains (eux-mêmes peu convaincus des mérites de l'alter-

nance) ne sont pas très motivés par l'idée de faire pression

sur leur collègue burundais en faveur des principes démo-

cratiques. Néanmoins, ils se sentent probablement davan-

tage concernés par l'aggravation des violences et les

risques de déstabilisation au Burundi et dans les pays voi-

sins que celles-ci peuvent impliquer.

Heeft u dat issue kunnen bespreken tijdens de contacten

met uw ambtgenoten uit die regio? Had u de indruk dat ze

openstaan voor de noodzaak om dringend in te grijpen en

dat geweld te doen ophouden, en om tegelijk een bredere

politieke dialoog op te starten? Vallen er van hun kant regi-

onale initiatieven ten aanzien van de Burundese autoritei-

ten te verwachten? 

Avez-vous pu discuter de cet aspect des choses lors de

vos contacts avec vos homologues de la région? Ceux-ci

vous ont-ils semblé réceptifs quant à la nécessité d'agir

d'urgence pour faire cesser les violences, parallèlement à la

mise en place d'un dialogue politique plus large? Des ini-

tiatives de leur part au niveau régional auprès des autorités

burundaises sont-elles envisagées?

DO 2015201611533

Vraag nr. 754 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Claerhout van 18 augustus 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611533

Question n° 754 de madame la députée Sarah

Claerhout du 18 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Israël als voorzitter Zesde Commissie Algemene Vergade-

ring Verenigde Naties.

L'élection d'Israël à la présidence de la Sixième Commis-

sion de l'Assemblée générale des Nations Unies.  

Op 13 juni 2016 werd Israël binnen de Algemene Verga-

dering van de Verenigde Naties gekozen als voorzitter van

de Zesde Commissie, nadat de regionale groep West-

Europa en anderen het land naar voren had geschoven als

haar kandidaat.

Le 13 juin 2016, l'Assemblée générale des Nations Unies

a élu Israël à la présidence de la Sixième Commission,

après que la candidature de ce pays a été proposée par le

groupe régional des Etats d'Europe occidentale et autres.

De Zesde Commissie, de zogeheten International Law

Commission, is één van de zes permanente commissies die

de Algemene Vergadering adviseren. Ze staat in voor het

beantwoorden van juridische vraagstukken en het uitwer-

ken en bewaken van internationaal recht.

Cette Commission, dite "des affaires juridiques", est l'une

des six commissions permanentes qui conseillent l'Assem-

blée générale. Elle est chargée de répondre aux questions

juridiques, d'élaborer le droit international et d'en assurer le

contrôle. 

1. Welke houding heeft België aangenomen binnen de

regionale groep West-Europa en anderen ten aanzien van

het voordragen van Israël als voorzitter van de Zesde Com-

missie? Welke argumenten bracht België aan voor deze

houding?

1. Quelle a été la position de la Belgique au sein du

groupe régional des Etats d'Europe occidentale et autres

par rapport à la proposition de nommer Israël à la prési-

dence de la Sixième Commission? Quels arguments la Bel-

gique a-t-elle avancés à cet égard? 

2. Hoe heeft ons land gestemd tijdens de stemming in de

Algemene Vergadering van de VN?

2. Comment notre pays a-t-il voté lors du scrutin à

l'Assemblée générale de l'ONU? 



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

95

3. Gelet op het gegeven dat ons land en ook de EU stelt

dat Israël het internationaal recht schendt door nederzettin-

gen te bouwen op de Westelijke Jordaanoever, Oost-Jeru-

zalem en Gaza, alsook het humanitair recht schendt door

ontwikkelingsprojecten te vernielen in zone C, hoe strookt

dit met de benoeming van Israël tot voorzitter van de Zesde

Commissie?

3. Le fait que notre pays, comme l'UE d'ailleurs, consi-

dèrent qu'en implantant des colonies de peuplement en Cis-

jordanie, à Jérusalem-Est et à Gaza, Israël enfreint le droit

international, et que cet Etat viole le droit humanitaire en

détruisant des projets de développement dans la zone C

est-il compatible avec la nomination d'Israël à la prési-

dence de la Sixième Commission? 

4. a) Welke items staan er op de agenda van de 71e sessie

van de Zesde Commissie die gehouden zal worden tussen

september en november 2016?

4. a) Quels sont les points à l'ordre du jour de la 71e ses-

sion de la Sixième Commission qui se tiendra entre sep-

tembre et novembre 2016?

b) Werden van deze agenda bepaalde items geweerd door

Israël? Zo ja, welke en waarom?

b) Israël a-t-il écarté certains points de cet ordre du jour?

Dans l'affirmative, lesquels et pourquoi?

DO 2015201611537

Vraag nr. 755 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Claerhout van 18 augustus 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611537

Question n° 755 de madame la députée Sarah

Claerhout du 18 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

De situatie in de Krim. La situation en Crimée.

Op 10 augustus 2016 gaf de Russische Federale Veilig-

heidsdienst (FSB) te kennen dat er incidenten in de Krim

hadden plaatsgevonden tussen Russische militaire troepen

en Oekraïense troepen om een Oekraïens plot voor een ter-

roristische aanval op de Krim te weren.

Le 10 août 2016, le Service fédéral de sécurité de la

Fédération de Russie (FSB) signalait des incidents en Cri-

mée entre militaires russes et ukrainiens, les premiers accu-

sant les seconds de projeter une attaque terroriste en

Crimée.

President Poetin gaf te kennen counter-maatregelen te

treffen en het Kremlin liet weten een maritieme militaire

oefening te houden, weliswaar reeds gepland, in de Zwarte

Zee voor de kust van de Krim. Bovendien liet de Russische

president optekenen dat verdere vredesgesprekken binnen

het Normandië-vredeskader (Rusland, Oekraïne, Duitsland

en Frankrijk) zinloos zijn.

Le président Poutine a annoncé des mesures de rétorsion

et le Kremlin a notifié le déploiement de manoeuvres mili-

taires navales, certes déjà programmées, en mer Noire, face

aux côtes de la Crimée. Le président russe a par ailleurs

noté que la poursuite des négociations en "format Norman-

die" (Russie, Ukraine, Allemagne et France) était vaine.

Oekraïens president Porosjenko reageerde hierop door de

beschuldigingen tegen te spreken en zijn troepen in hoog-

ste staat van paraatheid te brengen langs de grens met de

Krim en aan de frontlinie in het oosten van Oekraïne.

Le président ukrainien Porochenko a réfuté les accusa-

tions russes et a placé ses troupes en état d'alerte maximum

le long de la frontière avec la Crimée et sur la ligne de front

dans l'est de l'Ukraine.

1. Wat is de huidige stand van zaken? 1. Quelle est la situation actuelle?

2. Hoe schat u de impact in van deze stijgende spannin-

gen in het oosten van Oekraïne en de Krim op de vredesge-

sprekken?

2. Quelle pourrait être selon vous l'incidence sur les

pourparlers de paix de cette escalade des tensions dans l'est

de l'Ukraine et en Crimée?

3. Zowel de Verenigde Staten als Rusland stevenen af op

verkiezingen. In de VS komt het tweede ambtstermijn van

president Obama ten einde en in Rusland worden parle-

mentsverkiezingen gehouden in september. Op welke

wijze hebben deze verkiezingen een invloed op de huidige

ontwikkelingen in het oosten van Oekraïne en de Krim?

3. Tant les États-Unis que la Russie sont à la veille d'élec-

tions. Aux États-Unis, le président Obama achève son

second mandat et en Russie, des élections législatives se

tiendront en septembre. De quelle manière ces échéances

électorales influent-elles sur les développements de la

situation actuelle dans l'est de l'Ukraine et en Crimée?
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4. De volgende (informele) EU-Raad Buitenlandse

Zaken vindt plaats op 2 en 3 september 2016 te Gymnich

waar men zich zal buigen over de Minsk-implementatie.

Welk standpunt zal ons land innemen op deze EU-Raad ten

aanzien van de situatie in de Krim?

4. Lors du prochain Conseil européen des Affaires étran-

gères (informel) des 2 et 3 septembre 2016 à Gymnich, la

mise en oeuvre des accords de Minsk sera à l'ordre du jour.

Quelle sera, lors de cette réunion, l'attitude adoptée par la

Belgique sur la situation en Crimée?

DO 2015201611554

Vraag nr. 756 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Claerhout van 24 augustus 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611554

Question n° 756 de madame la députée Sarah

Claerhout du 24 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Executies in Iran. Les exécutions en Iran.

Op 2 augustus 2016 gaf de Iraanse overheid te kennen

dat zeverschillende executies zou hebben uitgevoerd. Deze

zouden hebben plaatsgevonden nadat de betreffende perso-

nen schuldig zouden zijn bevonden aan lidmaatschap van

een terroristische groepering en aan vijandelijkheden tegen

God, waarop in Iran de doodstraf staat.

Le 2 août 2016, les autorités iraniennes ont indiqué avoir

exécuté plusieurs personnes qui s'étaient rendues cou-

pables d'appartenance à un groupe terroriste et d'inimitié à

l'égard de Dieu, deux crimes passibles de la peine de mort

en Iran.  

Het Strafwetboek van Iran dat in 2013 van kracht werd,

stelt dat de doodstraf enkel uitgevoerd mag worden in

gevallen waar de beschuldigde een wapen heeft gebruikt of

een terroristische daad heeft gepleegd. Verschillende men-

senrechtenorganisaties, onder andere Iran Human Rights,

stellen dat advocaten van de geëxecuteerde personen het

gebruik van wapens tegenspreken. Daarnaast stellen ze ook

dat het aantal executies in Iran, ondanks het strikte gebruik

in het Strafwetboek, stijgt.

Le nouveau Code pénal iranien, entré en vigueur en

2013, a limité les crimes passibles de la peine capitale aux

cas dans lesquels l'accusé a fait usage d'une arme ou a per-

pétré un acte terroriste. Selon plusieurs organisations de

défense des droits de l'homme, parmi lesquelles Iran

Human Rights, les avocats des personnes exécutées

démentent l'utilisation d'armes. Elles affirment en outre

que malgré le fait que le Code pénal limite strictement les

crimes passibles de la peine capitale, le nombre d'exécu-

tions est en augmentation en Iran. 

1. Hoeveel executies heeft Iran vorige week uitgevoerd?

Heeft men reeds weet welke personen het betreft en op

basis van welke beschuldiging deze executies hebben

plaatsgevonden?

1. À combien d'exécutions l'Iran a-t-il procédé la semaine

dernière? A-t-on déjà une idée du nombre de personnes

concernées et des accusations sur lesquelles reposent ces

exécutions? 

2. Hoeveel executies werden uitgevoerd door Iran sinds

januari 2016 en de afgelopen drie jaar?

2. Combien d'exécutions ont-elles été commises par

l'Iran depuis janvier 2016 et au cours des trois dernières

années?

3. Wie van deze personen was een politieke gevangene

van Iran? Hoeveel politieke gevangen werden door Iran

geëxecuteerd sinds januari 2016 en de afgelopen drie jaar?

3. Combien des personnes exécutées étaient des détenus

politiques? Combien de prisonniers politiques l'Iran a-t-il

exécutés depuis janvier 2016 et au cours des trois dernières

années?

4. Wie van deze personen was een soenniet? Hoeveel

soennieten of leden van een minderheidsgroep werden

door Iran geëxecuteerd sinds januari 2016 en de afgelopen

drie jaar?

4. Combien de ces personnes étaient des sunnites? Com-

bien de sunnites ou de membres d'une minorité l'Iran a-t-il

exécutés depuis janvier 2016 et au cours des trois dernières

années?

5. Hoeveel leden van deze groep werden in het verleden

reeds beschuldigd en geëxecuteerd? Op basis van welke

beschuldiging gebeurde dit?

5. Combien de membres de cette minorité ont-ils fait

l'objet d'accusations et ont-ils été exécutés par le passé?

Sur quoi reposaient les accusations?
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6. a) Verschillende mensenrechtenorganisaties en kranten

(onder anderen The Washington Post en The Guardian) lie-

ten optekenen dat de processen in het geheim zouden heb-

ben plaatsgevonden, niet voldeden aan de principes van

een eerlijk proces (due process) en dat de rechten van de

beschuldigden werden geschonden. Bovendien stelt Iran

Human Rights dat de beschuldigden werden gefolterd en

dat de familieleden geen afscheid mochten nemen voordat

de executie plaatsvond. Klopt deze informatie?

6. a) Un certain nombre d'organisations de défense des

droits de l'homme et de journaux (parmi lesquels le

Washington Post et le Guardian) ont indiqué que les accu-

sés ont été jugés dans le cadre d'un procès secret et n'ont

pas bénéficié d'un procès équitable (due process), et que

les droits des accusés n'ont pas été respectés. Qui plus est,

Iran Human Rights affirme que les accusés ont été torturés

et que leurs familles n'ont pas pu leur rendre visite avant

l'exécution. Confirmez-vous cette information? 

b) Hoe gebruikelijk is het om in Iran gerechtelijke pro-

cessen in het geheim uit te voeren die resulteren in de exe-

cutie van de beschuldigde?

b) Les procès secrets se terminant par la mise à mort de

l'accusé sont-ils courants en Iran? 

7. Heeft u uw bezorgdheid geuit over het uitvoeren van

de doodstraf en het belemmeren van due process aan de

Iraanse vertegenwoordiger in ons land? Welke elementen

gaf u hierbij aan?

7. Avez-vous rencontré le représentant de l'Iran dans

notre pays pour lui faire part de votre préoccupation vis-à-

vis de la pratique de la peine de mort et de l'impossibilité

pour les accusés de bénéficier d'un procès équitable? Quels

éléments avez-vous avancés à cette occasion? 

8. Ons land is momenteel lid van de VN-Mensenrechten-

raad. Heeft ons land hier stappen gezet om de doodstraf in

Iran in te perken of af te schaffen? Zo ja, welke? Zo niet,

waarom niet?

8. La Belgique est actuellement membre du Conseil des

droits de l'homme de l'ONU. Notre pays a-t-il déjà pris des

initiatives pour faire reculer le nombre d'exécutions capi-

tales en Iran ou pour que ce pays abolisse la peine de mort?

Dans l'affirmative, lesquelles. Dans la négative, pourquoi?  

9. Bestaat de mogelijkheid om een VN-missie naar Iran

te sturen ter opvolging en controle van de uitvoering van

de doodstraf en het garanderen van due process? Zal u dit

idee aanbrengen binnen de VN-Mensenrechtenraad?

9. Serait-il possible d'envoyer en Iran une mission des

Nations Unies chargée de surveiller la pratique des exécu-

tions capitales et de s'assurer que les accusés bénéficient

d'un procès équitable? Soumettrez-vous cette idée au

Conseil des droits de l'homme de l'ONU?

DO 2015201611568

Vraag nr. 757 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 24 augustus 2016 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611568

Question n° 757 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 24 août 2016 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Turkije. - LGBT-rechten. Turquie. - Droits des LGBT.

Op 8 augustus 2016 werd het lichaam gevonden van de

Turkse transgender en LGBT-activiste Hande Kader. Ze

was vermoord en verminkt in wat klaarblijkelijk een haat-

misdrijf is. Hoewel Turkije relatief tolerant is ten aanzien

van de LGBT-gemeenschap (homoseksualiteit is er boven-

dien legaal), is er toch een groeiende intolerantie te mer-

ken.

Le 8 août 2016, le corps sans vie de la transgenre et acti-

viste LGBT turque Hande Kader a été retrouvé. Elle a été

assassinée et mutilée, victime d'un crime à caractère mani-

festement haineux. Bien que la Turquie soit relativement

tolérante à l'égard de la communauté LGBT (l'homosexua-

lité y est en outre légale), on peut néanmoins y constater

une intolérance grandissante.

In juni 2016 werd een Gay Pride mars verboden, politici

hanteren geregeld homofobisch taalgebruik, en geweld

tegen holebi's en transgenders wordt nauwelijks of niet

onderzocht door de politie. Bovendien heeft Turkije vol-

gens de groep Transgenders Europe het hoogste aantal

moorden op transgenders in Europa.

Une Gay Pride a été interdite en juin 2016, des politi-

ciens emploient régulièrement un langage homophobe, et

la police n'enquête pas ou à peine sur les actes de violence

à l'encontre des holebi et des transgenres. La Turquie

détient en outre, selon l'organisation Transgenders Europe,

le taux de meurtre de transgenres le plus élevé d'Europe.
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1. Hoe schat u de positie van de LGBT-gemeenschap in

Turkije in? Beschikt België en/of de EU over enige hefbo-

men om Turkije aan te sporen tot een betere bescherming

van LGBT-rechten?

1. Comment évaluez-vous la situation de la communauté

LGBT en Turquie? La Belgique et/ou l'UE disposent-t-

elles de quelques leviers pour inciter la Turquie à mieux

protéger les droits des LGBT?

2. De Turkse overheid heeft tot nu niet gereageerd op de

moord op Hande Kader. Hoe interpreteert u dit?

2. Le gouvernement turc n'a, jusqu'à présent, pas réagi au

meurtre de Hande Kader. Comment interprétez-vous le

mutisme d'Ankara?

3. Welke constructieve stappen zou de Turkse overheid in

deze context kunnen ondernemen? Zal u al dan niet in

Europees verband aandringen dat Turkije deze stappen dan

ook neemt? Wordt het bijvoorbeeld geen tijd dat Turkije

werk maakt van een wetgeving die discriminatie tegen

LGBT's actief bestrijdt?

3. Quelles démarches constructives le gouvernement turc

pourrait-il entreprendre dans ce contexte? Allez-vous ou

n'allez-vous pas insister au niveau européen pour que la

Turquie entreprenne ces démarches? N'est-il par exemple

pas temps pour la Turquie de prendre en main l'élaboration

d'une législation qui combatte activement la discrimination

à l'encontre des LGBT?

4. Zal u in het licht van deze meest recente misdaad over-

leggen met de Turkse ambassadeur? Zal u uw bezorgdheid

uiten over het toenemend klimaat van homofobie in Tur-

kije?

4. Au vu du crime qui vient d'être commis, allez-vous

vous entretenir avec l'ambassadeur de Turquie? Allez-vous

faire part de vos préoccupations quant au climat de plus en

plus homophobe en Turquie?

DO 2015201611573

Vraag nr. 758 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

An Capoen van 24 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611573

Question n° 758 de madame la députée An Capoen du

24 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

EU. - China. - MES. UE. - Chine. - SEM.

Eind juli 2016 hielden Europese Commissie vice-voor-

zitter Jyrki Katainen en de Europese commissaris voor

Handel Cecilia Malmström een persconferentie over het

prangende dossier van de vrijemarkteconomiestatus (MES)

van China.

Fin juillet 2016, le vice-président de la Commission

Européenne Jyrki Katainen et la commissaire européenne

au Commerce Cecilia Malmström ont tenu une conférence

de presse sur le dossier pressant de l'octroi du statut d'éco-

nomie de marché (SEM) à la Chine.

De Commissie kon kiezen tussen drie opties: La Commission pouvait choisir entre trois options:

- niets veranderen aan de EU-wetgeving; - ne rien changer à la législation européenne;

- de vrijemarkteconomiestatus aan China toekennen; - reconnaître à la Chine le statut d'économie de marché;

- de Trade Defense Instruments (TDI) versterken voor

antidumpingsbeleid.

- renforcer les instruments de défense commerciale

(IDC) pour mener une politique antidumping.

De Europese Commissie ontweek behendig de vraag

over het al dan niet toekennen van de MES aan China:

"Today's discussion was not about whether or not China is

a Market Economy. It is about how to adapt our trade

defence instruments to deal with the realities of overcapa-

city and a changing international legal framework."

La Commission européenne a adroitement esquivé la

question de l'octroi ou non du SEM à la Chine: "Today's

discussion was not about whether or not China is a Market

Economy. It is about how to adapt our trade defence ins-

truments to deal with the realities of overcapacity and a

changing international legal framework."

De Europese Commissie kiest dus voor optie drie. De

Commissie zal later dit jaar een voorstel op tafel leggen.

La Commission européenne choisit donc la troisième

option. La Commission déposera une proposition sur la

table plus tard dans l'année.

1. Wat is het standpunt van de regering? 1. Quel est le point de vue du gouvernement?
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2. Welk voorstel verwacht u van de Commissie, hoe sterk

zullen de TDI's zijn? Zullen de maatregelen sterker zijn

dan de huidige beschermingsmaatregels?

2. À quelle proposition vous attendez-vous de la part de

la Commission, quelle sera la force des IDC? Les mesures

de protection iront-elles plus loin que celles actuellement

en vigueur?

3. Welke impact zal dit hebben op het land en de EU? 3. Quel impact ces mesures auront-elles sur le pays et sur

l'UE?

DO 2015201611575

Vraag nr. 760 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 24 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611575

Question n° 760 de madame la députée Nele Lijnen du

24 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Turkije. - Aanpassing regel kindermisbruik. Turquie. - Adaptation de la règle relative à l'exploitation

sexuelle des enfants.

In de buitenlandse media verschenen enkele berichten

dat het Grondwettelijk Hof van Turkije beslist zou hebben

om een regel af te schaffen die nu bepaalt dat alle seksuele

handelingen tegen minderjarigen jonger dan vijftien jaar

automatisch gelden als seksueel misbruik.

Selon des informations publiées dans les médias étran-

gers, la Cour constitutionnelle de Turquie aurait décidé de

supprimer une disposition qui prévoit aujourd'hui que tous

les actes sexuels impliquant des mineurs de moins de

quinze ans sont automatiquement considérés comme des

abus sexuels. 

Er zou veel kritiek op de beslissing gekomen zijn, maar

de huidige stand van zaken van deze beslissing, in het licht

van de recente spanningen in Turkije, is mij niet geheel

duidelijk.

Cette décision a suscité de nombreuses critiques. À la

lumière des récentes tensions en Turquie toutefois, je ne

comprends pas bien la teneur de cette décision.

1. Heeft u meer informatie over deze beslissing van het

Turks Grondwettelijke Hof en een stand van zaken?

1. Disposez-vous de plus d'informations concernant la

décision de la Cour constitutionnelle de Turquie et la situa-

tion actuelle?  

2. Hoe evalueert u deze informatie? 2. Comment évaluez-vous cette information?

3. Is er vanuit de Europese Unie en/of België gereageerd

op deze beslissing? Kan u toelichten?

3. Cette décision a-t-elle suscité des réactions de l'Union

européenne et/ou de notre pays? Pouvez-vous préciser

votre réponse?
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DO 2015201611629

Vraag nr. 762 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 31 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611629

Question n° 762 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Niet-naleving van het tijdpad voor de verkiezingen in de

Democratische Republiek Congo.

Le non-respect des échéances électorales en RDC.

De voorzitter van de Commission Electorale Nationale

Indépendante (CENI), Corneille Nangaa, zou onlangs heb-

ben erkend dat het onmogelijk is om de Congolese parle-

ments- en presidentsverkiezingen te organiseren met

inachtneming van de voorgeschreven grondwettelijke ter-

mijnen. Die verkiezingen waren oorspronkelijk gepland

voor november 2016, maar de CENI mikt nu op een stem-

busgang in juli 2017 ten vroegste.

Le président de la Commission électorale indépendante

(CENI) Corneille Nangaa aurait dernièrement reconnu

l'impossibilité d'organiser les élections législatives et prési-

dentielles en République Démocratique du Congo (RDC)

dans le respect des délais constitutionnels prescrits. Prévue

initialement pour novembre 2016, la CENI table à présent

sur une échéance à l'horizon juillet 2017, au plus tôt.

Volgens de voorzitter van de CENI overstijgt het bijwer-

ken van de kiezerslijsten, die sinds 2011 niet meer werden

aangepast  - een kolossale opdracht -  ruimschoots de aan

zijn diensten toegekende logistieke en financiële middelen

voor de organisatie van de stembusgang.

En effet, selon le président de la Commission, la tâche

colossale de la mise à jour des fichiers électoraux, qui n'ont

plus été adaptés depuis 2011, dépassent de loin les moyens

logistiques et financiers alloués à ses services pour organi-

ser la tenue des scrutins.

Die verklaring doet de spanningen tussen president

Kabila en de oppositieleiders nog meer oplopen. Volgens

de oppositie werd niet alles in het werk gesteld om de ver-

kiezingen goed te laten verlopen. In een poging de nog

steeds gespannen politieke situatie te ontmijnen heeft de

Congolese president van zijn kant onlangs 24 politieke

gevangenen gratie verleend en heeft hij de leden van "La

Lucha", een verzetsbeweging uit het middenveld, ontmoet.

Une déclaration qui ravive encore les tensions entre le

président Kabila et les leaders de l'opposition. Ceux-ci

l'accusent de ne pas tout mettre en oeuvre pour assurer le

bon déroulement des élections. Cependant, dans une

volonté de désamorcer cette situation politique toujours

tendue, le président congolais a récemment gracié 24 pri-

sonniers politiques et rencontré les membres de

"la Lucha", mouvement d'opposition issu de la société

civile.

De door de Afrikaanse Unie benoemde bemiddelaar,

Edem Kodjo, zal wellicht zeer binnenkort de Congolese

autoriteiten ontmoeten om de basis te kunnen leggen voor

een nationale dialoog tussen de machthebbers en de leiders

van de politieke oppositie, teneinde zo tot een compromis

te komen over de organisatie van de Congolese parle-

ments- en presidentsverkiezingen.

Par ailleurs, le médiateur nommé par l'Union africaine,

Edem Kodjo, pourrait rencontrer très prochainement les

autorités congolaises afin d'établir les bases d'un "dialogue

national" entre le pouvoir en place et les leaders politiques

d'opposition et déboucher sur un compromis dans l'organi-

sation des élections législatives et présidentielles congo-

laises.

1. Wat is de huidige stand van zaken voor de werkzaam-

heden van de CENI met betrekking tot het opstellen van de

kiezerslijsten en de algemene organisatie van de verkiezin-

gen?

1. Pouvez-vous m'informer de l'état d'avancement actuel

des travaux de la CENI dans la réalisation du fichier élec-

toral et de l'organisation générale des élections?

2. Zou de aankondiging dat de verkiezingen in Congo

vermoedelijk worden uitgesteld voor de regering een aan-

leiding kunnen zijn om de actuele bilaterale steun voor dat

land te herzien?

2. L'annonce du probable report des élections en RDC

pourrait-elle inciter le gouvernement à réévaluer les aides

bilatérales actuellement octroyées à cet État?
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3. Kunt u bevestigen dat de bemiddelaar van de Afri-

kaanse Unie, Edem Kodjo, de Congolese autoriteiten heeft

ontmoet of zal ontmoeten met de bedoeling een nationale

dialoog op gang te brengen? Zo ja, beschikt u over meer

informatie inzake de uitkomst van dat onderhoud?

3. Confirmez-vous la réunion entre le médiateur de

l'Union africaine, Edem Kodjo, et les autorités congolaises

dans l'optique de mettre en piste un dialogue national?

Dans l'affirmative, disposez-vous de plus amples informa-

tions sur l'issue de cette entrevue?

DO 2015201611630

Vraag nr. 763 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 31 augustus 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en

de Culturele Instellingen:

DO 2015201611630

Question n° 763 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et européennes,

chargé de Beliris et des Institutions culturelles

fédérales:

Turkse militaire operatie in Jarablus (Syrië). L'opération militaire turque à Jarablos (Syrie).

Onlangs lanceerde het Turkse leger zijn grootste land- en

luchtoffensief op het Syrische grondgebied sinds het begin

van het conflict in 2011. De operatie genaamd Schild van

de Eufraat had tot doel de stad Jarablus, de laatste door IS

gecontroleerde Turks-Syrische grensovergang, te herove-

ren. 

L'Armée turque a récemment lancé sa plus grande offen-

sive terrestre et aérienne en territoire syrien depuis le début

du conflit en 2011. Baptisée "Bouclier de l'Euphrate",

l'opération vise à reprendre la ville de Jarablos, dernier

point de passage turco-syrien contrôlé par l'État islamique.

Er zouden reeds 15 tot 20 tanks de grens zijn overgesto-

ken teneinde een bruggenhoofd op Syrisch grondgebied te

creëren. Intussen maken 5.000 soldaten van het reguliere

leger zich op om naar Jarablus op te rukken. In het kader

van die operatie zouden de Amerikaanse troepen van de

coalitie bovendien luchtdekking verzekeren.

Ainsi, entre 15 et 20 chars d'assaut auraient déjà franchi

la frontière afin de créer une tête de pont en territoire

syrien, tandis que 5.000 soldats de l'armée régulière

s'apprêtent à marcher sur Jarablos. Une couverture

aérienne aurait en outre été assurée par les forces améri-

caines de la coalition dans le cadre de cette opération.

Het offensief van de Turkse president Erdogan zou echter

niet alleen de beveiliging van de Turks-Syrische grens

beogen, maar ook gericht zijn tegen posities van de Koer-

dische milities van de PYD (Democratische Unie Partij), in

het veld opererende partners van de coalitie waaraan Bel-

gië actief deelneemt. 

Cependant, il semblerait qu'outre la sécurisation des

frontières turco-syriennes, l'offensive orchestrée par le pré-

sident turc Recep Tayyip Erdogan aurait également pris

pour cible des positions appartenant aux milices kurdes du

Parti de l'Union démocratique (PYD), partenaires sur le

terrain de la coalition dont la Belgique est un membre actif.

1. Hebt u meer informatie over het Turkse militaire

potentieel dat zich in het noorden van Syrië ontplooit en

over de doelstellingen van de operatie-Schild van de

Eufraat? 

1. Disposez-vous de plus amples informations sur le

potentiel militaire turc déployé au nord de la Syrie, ainsi

que les objectifs de l'opération "Bouclier de l'Euphrate"?

2. Werken de Turkse militaire autoriteiten en de leden

van de in Syrië actieve coalitie samen of wisselen ze op

zijn minst informatie uit? Zo ja, zouden er weldra geza-

menlijke operaties kunnen worden gepland? 

2. Existe-t-il une collaboration ou, à tout le moins, un

échange d'information entre les autorités militaires turques

et les membres de la coalition active en Syrie? Dans l'affir-

mative, des opérations conjointes pourraient-elles prochai-

nement être prévues?

3. Beschikken uw diensten vandaag over informatie

waaruit zou blijken dat het Turkse leger vijandige militaire

acties onderneemt tegen de Koerdische milities die in het

noorden van Syrië opereren? Zo ja, welk standpunt nemen

België en de coalitie daarover in? 

3. Vos services disposent-ils à ce jour d'éléments permet-

tant d'affirmer le déploiement d'actions militaires hostiles

entreprises par l'armée kurde à l'encontre des milices

kurdes opérant au nord de la Syrie? Si oui, quelle est la

position de la Belgique ainsi que de la coalition sur de

telles actions?
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DO 2015201611656

Vraag nr. 764 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 01 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611656

Question n° 764 de monsieur le député Olivier Chastel

du 01 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Situatie in Somalië. La situation en Somalie.

Op 26 juli 2016 werden er twee bommen tot ontploffing

gebracht in Mogadishu.

Deux bombes ont explosé le 26 juillet 2016 à Mogadis-

cio.

1. Hoe evolueert de situatie in Somalië momenteel? 1. Quelle est l'évolution de la situation en Somalie actuel-

lement?

2. Hoe staat het ervoor wat de strijd tegen het terrorisme,

en meer bepaald tegen Al-Shabaab, betreft?

2. Où en est-on dans le cadre de la lutte contre le terro-

risme et notamment contre les Shebabs?

3.a) Wat is de evolutie met betrekking tot de AMISOM-

vredesmacht die sinds 2007 in dat land aanwezig is?

3. a) Quelle est également l'évolution de l'AMISOM

déployée dans ce pays depuis 2007?

b) Welke balans maakt u op van de acties van AMISOM

in de voorbije periode van bijna tien jaar?

b) Quel bilan tirez-vous de son action depuis bientôt dix

ans?

c) Welke merkbare verbeteringen kunnen er worden vast-

gesteld, en wat zijn de resterende zwakke punten?

c) Quelles sont les améliorations notables pouvant être

constatées et les faiblesses encore à noter?

DO 2015201611660

Vraag nr. 765 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 02 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611660

Question n° 765 de monsieur le député Olivier Chastel

du 02 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Situatie in de Centraal-Afrikaanse Republiek. - MINUSCA. Situation en Centrafrique. - MINUSCA.

De VN-Veiligheidsraad nam op 26 juli 2016 een resolutie

aan waarmee het mandaat van MINUSCA tot 15 november

2017 wordt verlengd.

Le Conseil de sécurité de l'ONU a adopté le 26 juillet

2016 une résolution prolongeant jusqu'au 15 novembre

2017 le mandat de la MINUSCA.

1.a) Hoe evolueert de situatie in de Centraal-Afrikaanse

Republiek?

1. a) Quelle est l'évolution de la situation en république

Centrafrique?

b) Kunnen er merkbare verbeteringen worden vastge-

steld?

b) Des améliorations notables peuvent-elles être consta-

tées?

2. Welke balans maakt u in dit stadium op van de

MINUSCA-missie?

2. Quel bilan tirez-vous à ce stade de la mission de la

MINUSCA?

3.a) Op welke punten werd het mandaat van MINUSCA

aangepast?

3. a) Pouvez-vous nous indiquer les adaptations décidées

dans le mandat de la MINUSCA?

b) Wat zullen de prioriteiten ervan zijn? b) Quelles en seront les priorités?

c) Zal de missie worden versterkt? c) La mission sera-t-elle renforcée?

d) Zo ja, hoe? d) Si oui, de quelle manière?
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DO 2015201611689

Vraag nr. 767 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 06 september 2016 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611689

Question n° 767 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 06 septembre 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et européennes, chargé de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales:

Uitzetting van een landgenoot uit Kameroen. L'expulsion d'un compatriote par le Cameroun.

Op 13 mei 2016 werd Jan Cappelle, een ter plekke erg

gewaarde ngo-medewerker in het noordwesten van Kame-

roen, onder dubieuze omstandigheden dat land uitgezet.

Een officiële en duidelijke reden werd door de Kameroe-

nese autoriteiten niet gegeven, maar de kans is groot dat de

steun van de heer Cappelle voor de belangen van de plaat-

selijke landbouwers hem in conflict heeft gebracht met

Baba Danpullo, een rijke grootgrondbezitter met belang-

rijke politieke banden.

Le 13 mai 2016, Jan Cappelle, un collaborateur très

apprécié d'une ONG active dans le nord-ouest du Came-

roun, a été expulsé de ce pays dans des circonstances sus-

pectes. Si les autorités camerounaises n'ont fourni aucune

explication officielle claire à cet égard, il est probable que

le soutien manifesté par M. Cappelle en faveur des intérêts

des agriculteurs locaux l'ait fait entrer en conflit avec Baba

Danpullo, un grand propriétaire terrien ayant des

connexions politiques importantes. 

Sinds zijn uitwijzing heeft de heer Cappelle via verschil-

lende kanalen geprobeerd zijn zaak aan te kaarten. Dat

heeft al geleid tot initiatieven van de Europose Dienst voor

extern optreden (EDEO) en van de Amerikaanse ambas-

sade in Yaoundé. Zelfs het presidential office van Kame-

roen (die in eerste instantie de uitwijzing heeft

uitgevaardigd) is bezig om zijn eigen beslissing tot uitzet-

ting te onderzoeken.

Depuis son expulsion, monsieur Cappelle a cherché à

exposer son cas par différents canaux, ce qui a déjà amené

le Service européen pour l'action extérieure (SEAE) et

l'ambassade des Etats-Unis à Yaoundé à prendre des initia-

tives. Même le cabinet de la présidence camerounaise (là

ou avait été décidée l'expulsion en première instance) se

penche actuellement sur la décision d'expulsion qu'il a

prise.

Ondanks alles ondervindt de heer Cappelle nog steeds

moeilijkheden om zijn dossier vlot te trekken en terug te

keren naar Kameroen.

M. Cappelle continue malgré tout à éprouver des difficul-

tés pour faire débloquer son dossier et pouvoir retourner au

Cameroun. 

1. Bent u vertrouwd met deze zaak? Wat is uw visie

hierop?

1. Etes-vous au courant de cette affaire? Quelle analyse

en faites-vous?

2. In welke mate en op welke manier is de Belgische

ambassade in Yaoundé al betrokken geweest in deze zaak?

2. Dans quelle mesure et de quelle manière l'ambassade

de Belgique à Yaoundé s'est-elle déjà occupée de ce dos-

sier?

3. In welke mate en op welke manier zijn uw diensten in

Brussel al betrokken geweest in deze zaak?

3. Dans quelle mesure et de quelle manière vos services à

Bruxelles se sont-ils déjà occupés de ce dossier?

4. Welke stappen heeft u of uw kabinet ondernomen bij

de Kameroenese autoriteiten om deze zaak onder de aan-

dacht te brengen?

4. Quelles initiatives votre cabinet ou vous-même avez-

vous prises pour que les autorités camerounaises s'inté-

ressent à cette affaire?

5. Klopt het dat de Belgische ambassade in Yaoundé

allesbehalve coöperatief is met het onderzoek door het

Kameroenese presidential office van zijn eigen beslissing

om de heer Cappelle uit te zetten? Meer bepaald weigert de

ambassade naar verluidt te antwoorden op vragen van het

presidential office omtrent de identiteit van mijnheer Cap-

pelle en over de positie van België in deze zaak. Kan u dit

bevestigen? Wat is hiervoor de reden? Kan u dit grondig

toelichten?

5. Est-il exact que l'ambassade de Belgique à Yaoundé

est loin de se montrer coopérative avec le Cabinet de la

présidence camerounaise dans le cadre du réexamen de sa

propre décision d'expulsion? Il semble en particulier que

l'ambassade refuse de répondre aux questions concernant

l'identité de M. Cappelle et la position de la Belgique dans

ce dossier. Confirmez-vous ces éléments? Quelle est la rai-

son de ce refus? Pourriez-vous préciser votre réponse?  

6. Wat is de Belgische positie ten aanzien van Baba Dan-

pullo? Hoe schatten uw diensten hem in?

6. Quelle est la position de la Belgique par rapport à

Baba Danpullo? Quelle image vos services se font-ils de

cette personne?
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DO 2015201611701

Vraag nr. 768 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611701

Question n° 768 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Steun aan Irak. Aide à l'Iraq.

Op 20 juli 2016 zegde de Europese Unie 194 miljoen

euro aan steun toe voor Irak.

L'Union européenne a annoncé le 20 juillet 2016 une

aide de 194 millions d'euros à l'Iraq.

1. Aan welke projecten of beleidsdomeinen zal die steun

worden toewezen? Gaat het over louter humanitaire steun

en zo ja, voor welke doelgroep: vluchtelingen, ziekenhui-

zen, enz.?

1. Pouvez-vous indiquer à quels projets ou à quels

domaines cette aide sera octroyée? Est-ce une aide qui sera

strictement humanitaire et si oui, pour quel public: les réfu-

giés, les hôpitaux, etc.?

2. Per wanneer zal die steun beschikbaar zijn? Zal de

steun gefaseerd worden toegekend?

2. À partir de quand cette aide pourra-t-elle être dispo-

nible? Un phasage est-il prévu?

DO 2015201611715

Vraag nr. 769 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611715

Question n° 769 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Dialoog EU-Oekraïne. Dialogue UE-Ukraine.

De Europese Unie en Oekraïne hebben op 20 juli 2016

een dialoog over de mensenrechten gevoerd.

L'Union européenne et l'Ukraine ont mené leur dialogue

sur les droits de l'homme le 20 juillet 2016.

1. Hoe beoordeelt u de evolutie van deze onderhande-

lingscycli met Oekraïne?

1. Quel regard portez-vous sur l'évolution de ces cycles

de négociations avec l'Ukraine?

2. Hoe is het in het algemeen gesteld met de mensenrech-

ten in Oekraïne?

2. Quelle est la situation globale des droits de l'homme en

Ukraine?

3. Komen er in dat verband opmerkelijke verbeteringen

naar voren? Op welke punten zit de situatie in het slop,

meer bepaald wat de persvrijheid en de rechten van de

minderheden betreft?

3. Quelles sont les améliorations notables pouvant être

mises en avant? Quels sont les points morts, notamment au

niveau de la liberté de la presse et du droit des minorités?

DO 2015201611716

Vraag nr. 770 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611716

Question n° 770 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Missie in Zuid-Amerika. Mission en Amérique du Sud.

U was in augustus 2016 op missie in Zuid-Amerika, meer

bepaald in Uruguay en in Argentinië.

Vous avez effectué en août 2016 une mission en Amé-

rique du Sud, notamment en Uruguay et en Argentine.

1. Hoe evalueert u deze missie? 1. Quel bilan tirez-vous de cette mission?
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2. Hoe ziet u de bilaterale betrekkingen met deze landen

en onze economische betrekkingen evolueren?

2. Comment voyez-vous l'évolution des relations bilaté-

rales avec ces pays et l'évolution de nos relations écono-

miques?

3. Hoeveel Belgische ondernemingen zijn er actief in

deze landen? 

3. Qu'en est-il de la présence d'entreprises belges dans

ces pays?

DO 2015201611723

Vraag nr. 771 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611723

Question n° 771 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Partenariaat EU-Senegal. Partenariat UE-Sénégal.

De Commissie heeft op 26 juli 2016 het startschot gege-

ven voor een partneriaatskader tussen de Europese Unie en

Senegal.

La Commission a lancé le 26 juillet 2016 un cadre de

partenariat entre l'Union européenne et le Sénégal.

1. Wat is het doel van dat partenariaat? Op welke gebie-

den zal er samengewerkt worden?

1. Quel sera l'objectif de ce partenariat? Quels sont les

domaines qui seront couverts?

2. Welke middelen zullen er worden ingezet om de pre-

ventie van illegale migratie en de ontmanteling van clan-

destiene netwerken beter te bevorderen? Zal er ook een

readmissieakkoord met Senegal worden afgesloten?

2. Quels sont les moyens qui seront mis en oeuvre pour

mieux promouvoir la prévention de la migration irrégulière

et le démantèlement des réseaux clandestins? Un accord de

réadmission avec le Sénégal sera-t-il également mis en

place?

3. Welke projecten zullen er in het kader van het Euro-

pees Fonds dat tijdens de top van Valletta in november

2015 werd opgericht in Senegal worden opgezet? 

3. Quels seront les projets mis en oeuvre au Sénégal dans

le cadre du Fonds européen mis en place au sommet de la

Valette en novembre 2015?

DO 2015201611730

Vraag nr. 772 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 07 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast

met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611730

Question n° 772 de monsieur le député Olivier Chastel

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et

européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales:

Toetreding van Montenegro. L'adhésion du Monténégro.

In 2010 verwierf Montenegro de status van kandidaat-

lidstaat voor toetreding tot de Europese Unie en in 2012

werd het onderhandelingskader goedgekeurd.

En 2010, le Monténégro a obtenu le statut de pays candi-

dat à l'adhésion à l'Union européennne et le cadre de négo-

ciation a été validé en 2012.

Op 6 september 2016 onderstreepte de Europese Reken-

kamer overigens dat er veel vooruitgang was geboekt op

wetgevend gebied.

La Cour des comptes européenne a d'ailleurs souligné le

6 septembre 2016 de nombreux progrès législatifs.

1. Hoe ver staat het met het toetredingsproces van Mon-

tenegro? Welke hervormingen werden er onlangs doorge-

voerd om de opbouw en de werking van de democratische

instellingen, de rechtsstaat en de justitie te bevorderen?

1. Pouvez-vous indiquer où nous en sommes sur le pro-

cessus d'adhésion du Monténégro? Quelles sont les

réformes récemment implémentées permettant d'augmen-

ter la mise en place et la viabilité des institutions démocra-

tiques, de l'État de droit et de la justice?
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2. Op welke punten of voor welke beleidsterreinen moet

er daarentegen snel vooruitgang geboekt worden?

2. À l'inverse, quels sont encore les points ou les

domaines devant être rapidement améliorés?

3. Inmiddels werden 24 van de 35 hoofdstukken

geopend. Hoe verlopen de onderhandelingen over die

hoofdstukken? Wat zijn de struikelblokken? 

3. 24 chapitres sont actuellement ouverts sur 35, com-

ment évoluent les négociations sur ces chapitres? Quels

sont les pierres d'achoppement?

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2015201611197

Vraag nr. 1324 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 26 juli 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201611197

Question n° 1324 de monsieur le député David Geerts

du 26 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Vredegerechten. - Herentals. Les justices de paix du canton d'Herentals.

België telt 187 vredegerechten. Het regeerakkoord voor-

ziet in de hertekening van de gerechtelijke kantons om de

werklast beter te verdelen tussen de vredegerechten.

Notre pays compte 187 justices de paix. En vue d'assurer

une meilleure répartition de la charge de travail entre

celles-ci, l'accord de gouvernement annonce une refonte

des cantons judiciaires.

Een 29-tal gemeenten zullen hierbij hun vredegerecht

zien verdwijnen. De uitvoering hiervan zal gebeuren in

verschillende fases, waarbij u eerst zult kijken naar de kan-

tons die nog op twee of drie plaatsen zitting houden.

Environ 29 communes vont ainsi perdre leur justice de

paix. La mesure sera mise en oeuvre en plusieurs étapes et

dans un premier temps, vous interviendrez dans les cantons

qui organisent encore des audiences à deux ou trois

endroits.

In de Zuiderkempen bevinden zich in het kanton Heren-

tals momenteel twee vredegerechten. Dit van Herentals en

Westerlo. In het bovenstaande scenario zal dus één van

beide vredegerechten de deuren moeten sluiten.

Dans le sud de la Campine, le canton d'Herentals dispose

actuellement de deux justices de paix, respectivement à

Herentals et Westerlo. En vertu du scénario qui précède,

l'une des deux va devoir fermer ses portes.

De keuze voor de centrumstad Herentals als locatie voor

het vredegerecht zou objectief logisch zijn:

Objectivement, le maintien de la justice de paix dans la

ville d'Herentals, qui est un centre urbain important, serait

logique:

Herentals is vlot bereikbaar via de weg en is een belang-

rijk verkeersknooppunt voor het openbaar vervoer in de

Zuiderkempen.

Herentals est facilement accessible par la route et est un

carrefour majeur pour les transports publics dans le sud de

la Campine.

Wat Heist-op-den-Berg betreft, lijkt het me logisch dat

ook hier het vredegerecht bewaard blijft omwille van de

bevolkingsgroei. Bovendien is er in het verleden fors geïn-

vesteerd in de locatie.

Le maintien de la justice de paix à Heist-op-den-Berg me

paraît tout aussi logique, eu égard à la croissance démogra-

phique. De plus, le site a bénéficié autrefois d'investisse-

ments importants.

1. a) Op welke criteria baseert men zich om vredegerech-

ten al dan niet te behouden in een bepaald kanton?

1. a) Quels sont les critères qui dans un canton déter-

minent le choix du maintien ou non des justices de paix?

b) Spelen bevolkingsdichtheid, nabijheid en bereikbaar-

heid van andere gemeenten, ook via openbaar vervoer, een

rol?

b) La densité démographique, la proximité et l'accessibi-

lité des autres communes, y compris en transports publics,

sont-elles prises en considération?

2. Welke instanties hebben een adviesbevoegdheid in de

beslissing welk gerecht zal openblijven of sluiten? Speelt

de rechterlijke orde hier ook een beslissende of advise-

rende rol?

2. Quelles sont les instances habilitées à émettre un avis

sur le choix des justices de paix qui doivent être mainte-

nues ou fermées? L'ordre judiciaire a-t-il une voix décisive

ou consultative en la matière?
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3. a) Wat zal de sluiting van het ene gerecht betekenen

voor het andere (Herentals ten opzichte van Westerlo)?

3. a) Quelle sera l'incidence de la fermeture d'une justice

de paix sur le fonctionnement de celle qui sera maintenue

(Herentals par rapport à Westerlo)?

b) Zal dezelfde capaciteit behouden blijven qua perso-

neel?

b) Des effectifs identiques seront-ils maintenus?

4. Wat met het voortbestaan van het vredegerecht van

Heist-op-den-Berg?

4. Qu'en est-il du maintien de la justice de paix de Heist-

op-den-Berg?

DO 2015201611212

Vraag nr. 1325 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

27 juli 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201611212

Question n° 1325 de madame la députée Renate

Hufkens du 27 juillet 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Gevangeniswezen. - Voorgeleidingen te voet. - Leuven. Le transfèrement de détenus à pied vers le tribunal à Lou-

vain.

Vorig jaar in april moest een Leuvense gedetineerde zich

te voet naar het vredegerecht begeven omdat er niet genoeg

celwagens waren. Eerder deed een soortgelijk geval zich

voor toen twee moordenaars en een oplichter te voet naar

de rechtbank vervoerd werden.

En avril de l'année dernière, un détenu incarcéré à Lou-

vain a dû se rendre à pied à la justice de paix en raison

d'une pénurie de fourgons cellulaires. Un cas analogue

s'était produit précédemment lorsque deux assassins et un

escroc avaient été transférés à pied vers le tribunal.

Ik ondervroeg u hier vorig jaar reeds over in de commis-

sie. U antwoordde toen dat het vervoer te voet een kleine

minderheid bedroeg.

Je vous ai déjà interrogé à ce propos l'année dernière en

commission et vous m'aviez alors répondu que ces trans-

ferts effectués à pied ne représentaient qu'une petite mino-

rité.

1. Hoeveel voorgeleidingen waren er in 2015 en 2016

naar de rechtbank en het vredegerecht van Leuven?

1. Combien de comparutions ont-elles eu lieu en 2015 et

2016 au tribunal et à la justice de paix de Louvain?

2. Hoeveel van deze voorgeleidingen gebeurden te voet

omwille van een gebrek aan celwagens bij het gevangenis-

wezen?

2. Dans combien de cas les intéressés ont-ils été transfé-

rés à pied vers le tribunal faute d'un nombre suffisant de

fourgons cellulaires?

DO 2015201611213

Vraag nr. 1326 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 27 juli 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201611213

Question n° 1326 de monsieur le député David Geerts

du 27 juillet 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Gokreclame. - Nieuw koninklijk besluit. Le nouvel arrêté royal relatif à la publicité pour les paris.

Via de kranten konden we enkele weken geleden verne-

men dat u een nieuw koninklijk besluit hebt opgesteld om

agressieve gokreclame aan banden te leggen.

Il y a quelques semaines, la presse annonçait la rédaction

d'un nouvel arrêté royal visant à réduire la publicité agres-

sive pour les paris.

Het koninklijk besluit houdt naar verluidt een aantal

beperkingen in, nadat een poging om met de sector zelf tot

vrijwillige regels te komen op niets is uitgedraaid. Met

name geen opdringerige mails meer naar probleemspelers

die op de zwarte lijst staan, geen gokreclame meer tijdens

familieprogramma's en een beperking van de reclame tij-

dens veel bekeken sportwedstrijden.

Il nous revient que l'arrêté royal inclut une série de res-

trictions après l'échec de la tentative de s'accorder avec le

secteur sur l'instauration volontaire de règles en la matière.

L'envoi de courriels intempestifs à des joueurs compulsifs

inscrits sur la liste noire et la diffusion de publicités pour

les paris dans des programmes familiaux sont désormais

interdits, et la publicité sera désormais limitée lors de la

retransmission de compétitions sportives à forte audience.
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Aan collega Van Hoof heeft u het volgende geantwoord: Vous avez répondu dans les termes suivants à ma col-

lègue Van Hoof:

"Het koninklijk besluit dat reclame wil inperken, is van-

morgen voor de tweede keer besproken in de Kansspel-

commissie. Volgende week donderdag, 14 juli, zal de

Kansspelcommissie in een bijzondere vergadering die

alleen over de gokreclame zal gaan, een advies geven over

het koninklijk besluit. Het lijkt mij in die zin niet oppor-

tuun om reeds concrete uitspraken te doen over de eventu-

ele inhoud."

" L'arrêté royal qui vise à limiter la publicité a été exa-

miné pour la deuxième fois par la Commission des jeux de

hasard ce matin. Elle rendra un avis le 14 juillet lors d'une

réunion spéciale consacrée exclusivement à la publicité

pour les paris. C'est la raison pour laquelle il me semble

prématuré de faire d'ores et déjà des déclarations au sujet

de la teneur de cet avis."

1. Kan u het advies van de kansspelcommissie meedelen

(Commissie voor de Justitie, mondelinge vraag nr. 12829,

CRIV 54, COM 468 van 6 juli 2016, blz. 10)?

1. Pourriez-vous fournir l'avis de la Commission des jeux

de hasard (Commission de la Justice, question orale

n° 12829, CRIV 54, COM 468 du 6 juillet 2016, p. 10)?

2. Wat waren de voornaamste bemerkingen? 2. Quelles ont été les principales remarques formulées?

3. Wanneer treedt het nieuwe besluit in werking? 3. À quelle date le nouvel arrêté entrera-t-il en vigueur?

4. a) Wordt er ook aandacht besteed aan het stijgend aan-

tal gokkers op de zwarte lijst (momenteel 310.000 Bel-

gen)?

4. a) Le nombre croissant de parieurs inscrits sur la liste

noire (310.000 Belges actuellement) a-t-il également été

pris en considération?

b) Welke maatregelen neemt u nog extra om dit te ver-

minderen?

b) Quelles mesures additionnelles prendrez-vous pour

faire baisser leur nombre?

5. a) Hoe zal men deze strengere regels handhaven? 5. a) Comment le maintien de ces règles plus sévères

sera-t-il assuré?

b) Zal dit een taak zijn voor de kansspelcommissie? b) Cette tâche sera-t-elle confiée à la Commission des

jeux de hasard?

DO 2015201611326

Vraag nr. 1329 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 03 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611326

Question n° 1329 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 03 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Overbevolking van de gevangenissen. La surpopulation carcérale.

1. Ik zou graag cijfers ontvangen in verband met de evo-

lutie van de gevangenisbevolking in de afgelopen vijf jaar.

1. Je souhaiterais disposer de quelques chiffres relatifs à

l'évolution de la population carcérale sur les cinq dernières

années.

2. Hoe is het aantal beklaagden in voorhechtenis in die-

zelfde periode geëvolueerd? Zou u mij een overzicht per

gevangenis kunnen bezorgen, met vermelding van de

afzonderlijke capaciteitsnorm?

2. Par ailleurs, qu'en est-il au niveau des prévenus qui

font l'objet d'un emprisonnement pour la même période?

Pourriez-vous me fournir le détail prison par prison en me

précisant quelles sont les normes au niveau de la capacité

pour chacune d'entre elles?

3. Welke beleidsconclusies trekt u uit die cijfers? 3. Quelles leçons politiques tirez-vous de ces chiffres?

4. Heeft de overbevolking geleid tot een strengere rege-

ling voor en/of een beperking van de sport- of culturele

activiteiten van de gedetineerden? Zo ja, zou u mij voor

elke penitentiaire inrichting kunnen meedelen welke maat-

regelen er de afgelopen vijf jaar precies werden genomen?

4. Par ailleurs, la surpopulation a-t-elle entraîné des ges-

tions plus contraignantes et/ou des rationnements au

niveau des activités sportives ou culturelles des détenus? Si

tel est le cas, pourriez-vous me communiquer le détail de

ces mesures sur les cinq dernières années pour chaque éta-

blissement pénitentiaire?
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DO 2015201611364

Vraag nr. 1331 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 09 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201611364

Question n° 1331 de monsieur le député Johan Klaps

du 09 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Strafregister. - Aflevering uittreksels aan particulieren. Casier judiciaire. - Délivrance d'extraits aux particuliers.

In het kader van de centralisatie van de gemeentelijke

strafregisters tot één centraal strafregister werd een ont-

werp van koninklijk besluit opgemaakt betreffende de

modaliteiten van aflevering van de uittreksels uit het straf-

register aan particulieren.

Un projet d'arrêté royal fixant les modalités de délivrance

des extraits de casier judiciaire aux particuliers a été rédigé

dans le cadre de la centralisation des casiers judiciaires

communaux en un casier judiciaire central unique.

In dit ontwerp stelt artikel 10 het volgende: "het uittrek-

sel uit het strafregister dat in elektronische vorm wordt

afgeleverd door CJCS-CG wordt onverwijld op papier

afgedrukt door de gebruiker en overhandigd aan de aanvra-

ger nadat het door de gebruiker is ondertekend, gedateerd

en voorzien van de stempel van het gemeentebestuur in de

daartoe voorziene ruimte".

L'article 10 de ce projet dispose que "l'extrait de casier

judiciaire délivré sous forme électronique par CJCS-CG

est imprimé sur papier par l'utilisateur et transmis au

demandeur" après avoir été signé, daté et muni du cachet

de l'administration communale par l'utilisateur, dans

l'espace prévu à cet effet . 

Verschillende steden en gemeenten hebben de laatste

jaren echter niet stil gezeten en hebben hun werking op

verschillende vlakken gedigitaliseerd. Zo worden in Ant-

werpen de uittreksels uit het gemeentelijk strafregister van-

daag reeds digitaal afgeleverd met een digitale

handtekening, en worden enkel nog documenten die

bestemd zijn voor het buitenland en die voor legalisatie aan

Buitenlandse Zaken worden aangeboden voorzien van een

originele stempel van het gemeentebestuur.

Ces dernières années, diverses villes et communes ne

sont pas restées inactives et ont numérisé plusieurs proces-

sus. Ainsi, à Anvers, les extraits du casier judiciaire com-

munal sont déjà délivrés actuellement sous format

électronique et munis d'une signature numérique; seuls les

documents à destination de l'étranger et soumis au départe-

ment des Affaires étrangères en vue de leur légalisation

sont encore munis d'un cachet original de l'administration

communale.

Voor deze gedigitaliseerde steden en gemeenten is dit

artikel 10 een probleem en een achteruitgang in de wer-

king.

Pour les villes et communes qui ont recours au numé-

rique, l'article 10 susmentionné pose un problème et

constitue un recul sur le plan de leur fonctionnement.

1. Hebt u reeds reacties ontvangen van gedigitaliseerde

steden en gemeenten omtrent artikel 10 van het ontwerp

van koninklijk besluit?

1. Les villes et communes qui ont recours au numérique

vous ont-elles déjà transmis des réactions relatives à

l'article 10 du projet d'arrêté royal?

2. Zal u rekening houden met de digitale werking van

sommige steden en gemeenten om het ontwerp aan te pas-

sen? Indien niet, wat is uw argumentatie hiervoor?

2. Tiendrez-vous compte de l'existence de processus

numériques dans certaines villes et communes et y adapte-

rez-vous le projet d'arrêté royal? Dans la négative, quels

sont  vos arguments?

DO 2015201611367

Vraag nr. 1332 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 09 augustus 2016 (N.)

aan de minister van Justitie:

DO 2015201611367

Question n° 1332 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 09 août 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

CFI. - Dossiers. - Opvolging. Le suivi des dossiers de la CTIF.

1. Wat is de evolutie voor de periode 2011-2016 van het

aantal door de Cel voor Financiële Informatieverwerking

(CFI) aangemelde dossier bij de verschillende parketten?

1. Comment a évolué au cours de la période 2011-2016 le

nombre de dossiers signalés aux différents parquets par la

Cellule de traitement des informations financières (CTIF)?

2. Hoeveel CFI-meldingen waren er, uitgesplitst per par-

ket en per type (REDSOP - gewone meldingen)?

2. Quel était le nombre de signalements CTIF par parquet

et par type (REDSOP - signalements ordinaires)?
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3. Welk gevolg werd er gegeven aan de meldingen: recht-

streeks sepot, sepot na verder onderzoek, vervolging?

3. Quelle suite a été donnée à ces signalements: classe-

ment sans suite immédiat, classement sans suite après

enquête, poursuites?

4. Aan welke diensten werd het verder onderzoek toebe-

deeld?

4. Quels services ont été chargés des éventuelles

enquêtes?

DO 2015201611435

Vraag nr. 1335 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

11 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611435

Question n° 1335 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 août 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Beheersautonomie van de parketten, hoven en rechtban-

ken.

L'autonomie de gestion des ministères publics, des cours et

tribunaux.

Met de bedoeling de beheersautonomie voor de parket-

ten, hoven en rechtbanken  te vergroten zou uw departe-

ment vergevorderde besprekingen met de betrokken

colleges voeren om na te denken over de mogelijke mecha-

nismen voor de allocatie van hun toekomstige beheersbud-

get.

Dans le cadre de la volonté d'accroître l'autonomie de

gestion des ministères publics, cours et tribunaux de la Jus-

tice belge, votre département aurait entrepris des discus-

sions avancées avec les collèges des différentes

composantes afin de réfléchir aux possibles mécanismes

d'allocation de leur futur budget de gestion.

Zo zou er tijdens de gesprekken onder meer geopperd

zijn om aan elke betrokken dienst een budget toe te kennen

dat zou bestaan uit een vast gedeelte, dat bestemd is voor

de werking van de dienst, en een variabel gedeelte, dat

bepaald zou worden in functie van de kwaliteit van de

behaalde resultaten.

Parmi les pistes évoquées durant ces entrevues, il aurait

notamment été évoqué la possibilité d'allouer à chaque ser-

vice concerné un budget composé d'une partie fixe, desti-

née à assurer le fonctionnement de l'institution et d'une

partie variable, accordée en fonction de la qualité des résul-

tats obtenus.

Een Luikse procureur maakte echter duidelijk dat minder

efficiënte diensten door dit systeem benadeeld dreigen te

worden: ze zouden minder middelen krijgen, waardoor hun

werking nog meer zou verslechteren, en dat zou tot een

vicieuze cirkel leiden waarvan de rechtzoekende uiteinde-

lijk de dupe zou worden. De diensten pleiten eerder voor

het geven van een bonus aan de meest efficiënte parketten,

zonder het instellen van een malus voor de minder goede

leerlingen.

Cependant, un procureur de Liège s'est exprimé pour

expliquer que ce système risque aussi de pénaliser les ser-

vices peu efficaces en restreignant leurs moyens, ce qui

aurait pour effet d'empirer encore leur fonctionnement,

créant ainsi un cercle vicieux dont le justiciable en serait in

fine la principale victime. À cet égard, ils préconisent plu-

tôt un système de bonus redistribuable aux parquets les

plus efficaces, excluant l'instauration d'un malus pour les

moins bons élèves.

1. Bevestigt u dat u een financieringssysteem wilt invoe-

ren waarbij een deel van de financiering afhankelijk zou

zijn van de door de verschillende parketten, hoven en

rechtbanken behaalde resultaten?

1. Confirmez-vous votre volonté d'instaurer un système

de financement dont une fraction pourrait dépendre des

résultats obtenus par les différents parquets, cours et tribu-

naux?

2. Zo ja, welke criteria zullen er gehanteerd worden om

de efficiëntie van de verschillende diensten te bepalen?

2. Dans l'affirmative, quelles seraient les critères retenus

pour déterminer l'efficacité de ces différents services?

3. Onderzoekt uw departement nog andere allocatieme-

chanismen in het kader van de toekomstige beheersautono-

mie? Zo ja, welke? Wanneer denkt u dat deze nieuwe

financieringsmethoden ingevoerd zullen worden?

3. D'autres mécanismes d'allocation, dans le cadre de la

future autonomie de gestion, sont-ils également à l'étude au

sein de votre département? Si oui, lesquels sont-ils, et

existe-t-il déjà une échéance à laquelle vous espérez voir

ces nouvelles méthodes de financement effectives?
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DO 2015201611436

Vraag nr. 1336 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

11 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611436

Question n° 1336 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 11 août 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Vrijwaring van de tewerkstelling. Sauvegarde de l'emploi.

Eén van de belangrijke uitgangspunten van de wet op de

continuïteit van ondernemingen (WCO) van 30 januari

2009, gewijzigd door de wet van 27 mei 2013, is de vrij-

waring van de tewerkstelling in de met faillissement

bedreigde bedrijven.

La sauvegarde de l'emploi au sein des entreprises mena-

cées de faillite constitue un des principaux fondements de

la loi relative à la continuité des entreprises (LCE) du

30 janvier 2009, modifiée par la loi du 27 mai 2013.

1. Hoeveel bedrijven met of zonder personeel deden er

sinds de wijziging, jaarlijks, een beroep op de wet?

1. Combien d'entreprises disposant/dépourvues de per-

sonnel ont-elles annuellement invoqué cette loi?

2. Hoeveel eenmanszaken of zelfstandigen zonder perso-

neel deden er sinds de wijziging, jaarlijks, een beroep op?

2. Combien d'entreprises unipersonnelles/d'indépendants

sans personnel ont-elles annuellement invoqué cette loi?

3. Hoeveel arbeidsplaatsen en hoeveel bedrijven met per-

soneel werden er sinds de wijziging, jaarlijks, gered?

3. Combien d'emplois ont-ils été annuellement sauvegar-

dés et combien d'entreprises employant du personnel ont-

elles été annuellement sauvées depuis la modification de la

loi? 

DO 2015201611443

Vraag nr. 1337 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van Mechelen van 11 augustus 2016 (N.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611443

Question n° 1337 de monsieur le député Dirk Van

Mechelen du 11 août 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Cybersecurity. - Maatregelen. Cybersecurité. - Mesures.

Het regeerakkoord vermeldt drie strategische doelstellin-

gen om de cyberveiligheid, een prioriteit voor de regering,

te garanderen. Rekening houdend met de omvang en de

prioriteit die eraan moet worden gegeven, zouden de

minister van Justitie en het college van procureurs-gene-

raal worden belast met de uitstippeling van een specifiek

strafrechtelijk beleid inzake cybercriminaliteit.

L'accord de gouvernement mentionne trois objectifs stra-

tégiques visant à garantir l'une des priorités du gouverne-

ment, la cybersécurité. Compte tenu de l'ampleur de ce

phénomène et de la priorité à y accorder, le ministre de la

Justice et le Collège des procureurs généraux devaient être

chargés d'élaborer une politique criminelle spécifique en

matière de cybercriminalité.

Volgens de Kadernota Integrale Veiligheid (KIV) zou

voor alle vormen van criminaliteit waarbij ICT wordt

gebruikt, worden gegarandeerd dat de betrokkenen worden

geïdentificeerd en dat een effectieve bewijsvoering en spo-

renonderzoek kan plaatsvinden. In het Nationaal Veilig-

heidsplan (NVP) lezen we dat de verschillende inbreuken

worden bepaald en afgebakend door de wet op informati-

cacriminaliteit van 28 november 2000 (valsheid in infor-

matica, informaticabedrog, hacking en

informaticasabotage).

La note-cadre de Sécurité intégrale (NCSI) indique que

l'identification des personnes concernées sera garantie pour

toutes les formes de criminalité qui utilisent l'ICT, tout

comme une administration de la preuve et une recherche de

traces qui soient effectives. Par ailleurs, on peut lire dans le

plan national de sécurité (PNS) que les diverses infractions

sont définies et délimitées par la loi du 28 novembre 2000

relative à la criminalité informatique (faux en informa-

tique, fraude informatique, piratage et sabotage

informatique).
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Wij vernamen echter dat de federale gerechtelijke politie

niet veel doet met de aangiftes van internetfraude en

oplichting via internet. De daders verbergen zich meestal

via darknet of door te werken via servers, gesitueerd in lan-

den die hierover geen informatie willen delen. De codes

die hen beschermen zijn zo ingewikkeld dat het breken van

de incriptering door de meest geavanceerde computers

jaren in beslag zou nemen. Daarom wordt niet ingezet op

dergelijke onderzoeken. De parketten zouden pas in actie

schieten wanneer de schade meer dan 2.000 euro bedraagt.

Or nous avons appris que la police judiciaire fédérale ne

fait pas grand cas des déclarations de fraude et d'escroque-

rie sur internet. Les auteurs se cachent généralement der-

rière le darknet ou opèrent sur des serveurs situés dans des

pays qui refusent de transmettre des informations à ce

sujet. Les codes qui les protègent sont si complexes que

leur décryptage à l'aide d'ordinateurs de pointe prendrait

des années. Voilà pourquoi il n'est pas donné suite à de

telles enquêtes. Les parquets n'interviendraient que pour

les préjudices supérieurs à 2.000 euros. 

1. Wat is de stand van zaken betreffende de uitstippeling

van een specifiek strafrechtelijk beleid inzake cybercrimi-

naliteit?

1. Où en est l'élaboration d'une politique criminelle spé-

cifique en matière de cybercriminalité? 

2. Worden voor alle vormen van criminaliteit waarbij

ICT wordt gebruikt de betrokkenen geïdentificeerd en

vindt er een effectieve bewijsvoering en een sporenonder-

zoek plaats? Indien niet, waarom niet?

2. Procède-t-on à l'identification des personnes concer-

nées pour toutes les formes de criminalité qui utilisent

l'ICT et à une administration de la preuve et une recherche

de traces effectives? Dans la négative, pourquoi pas? 

3. a) Wat zijn de cijfergegevens van de afgelopen vijf

jaar, opgesplitst per jaar, betreffende het aantal gerechte-

lijke onderzoeken naar aanleiding van inbreuken op de wet

op informaticacriminaliteit?

3. a) Combien d'enquêtes judiciaires portant sur des vio-

lations de la loi relative à la criminalité informatique ont

été ouvertes chaque année au cours des cinq dernières

années? 

b) Welk gevolg werd daaraan gegeven? b) Quelles suites leur ont été données?

4. Welk justitieel beleid wordt er concreet gevoerd met

betrekking tot inbreuken op de wet op informaticacrimina-

liteit?

4. Concrètement, quelle est la politique judiciaire appli-

quée en matière de violations de la loi relative à la crimina-

lité informatique? 

5. a) Kan u de drempel van 2.000 euro bevestigen? 5. a) Pouvez-vous confirmer le seuil de 2.000 euros? 

b) Betreft het hier één enkel dossier? Kunnen dossiers

worden samengevoegd?

b) Ce montant concerne-t-il un seul dossier? Est-il pos-

sible de regrouper plusieurs dossiers? 

DO 2015201611445

Vraag nr. 1338 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 11 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611445

Question n° 1338 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 11 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Klokkenluiders. Lanceurs d'alerte.

Na het schandaal van de Panama Papers rijst uiteraard de

vraag naar de risico's die individuen die beslissen misstan-

den naar buiten te brengen, op professioneel vlak lopen.

Après le scandale des Panama Papers, la question des

risques encourus au niveau professionnel par des per-

sonnes isolées ayant décidé de lancer un signal d'alarme se

pose de manière claire.

1. Voorziet het huidige wettelijke kader in afwijkingen op

het stuk van het beroepsgeheim? Kunt u die nader toelich-

ten?

1. Le cadre légal actuel prévoit-il des dérogations au

niveau du secret professionnel? Pourriez-vous en commu-

niquer le détail?

2. Welke maatregelen hebt u genomen om ervoor te zor-

gen dat klokkenluiders daadwerkelijk bescherming genie-

ten, met name wat het beroepsgeheim betreft?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin que la protec-

tion effective des lanceurs d'alerte soit assurée, notamment

au regard de la question du secret professionnel?

3. Welke beleidslessen trekt u uit de regelingen die in het

Verenigd Koninkrijk en Ierland werden ingevoerd?

3. Quelles analyses politiques faites-vous des dispositifs

mis en place au Royaume-Uni et en Irlande?
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4. Welke maatregelen hebt u in voorkomend geval geno-

men om ze in Belgisch recht om te zetten?

4. Quelles mesures avez-vous prises le cas échéant afin

de les transposer dans le droit belge?

DO 2015201611474

Vraag nr. 1341 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 16 augustus 2016 (N.)

aan de minister van Justitie:

DO 2015201611474

Question n° 1341 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 16 août 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

De bevoegdheid van Britse inlichtingendiensten op Bel-

gisch grondgebied.

Compétence des services de renseignements britanniques

sur le territoire belge.-

Volgens een artikel gepubliceerd in editie 760 van Intelli-

gence Online, een onafhankelijke website die wereldwijd

inlichtingendiensten onderzoekt en rapporteert over hun

werkzaamheden, werden er dit jaar door de Britse inlich-

tingendiensten arrestaties uitgevoerd op Belgisch grondge-

bied in het kader van antiterrorisme.

Selon un article paru dans l'édition n° 760 de Intelligence

Online, un site web britannique indépendant qui étudie les

services de renseignements du monde entier et relate leurs

activités, les services de renseignements britanniques

auraient cette année procédé à des arrestations sur le terri-

toire belge dans le cadre de la lutte contre le terrorisme. 

Deze operaties zouden uitgevoerd zijn zonder vooraf-

gaand overleg met de Belgische autoriteiten. In het artikel

is er sprake van een gebrek aan vertrouwen in de Belgische

antiterreurinspanningen.

Ces opérations auraient été menées sans concertation

préalable avec les autorités belges. L'article évoque un

manque de confiance dans les efforts belges de lutte contre

le terrorisme.

1. Heeft u weet van antiterreuracties uitgevoerd door de

Britse inlichtingendiensten op Belgisch grondgebied? Zo

ja, werden de Belgische autoriteiten hier vooraf van op de

hoogte gebracht? Zo neen, acht u het mogelijk dat de Britse

inlichtingendienst antiterreuracties kan uitvoeren, zonder

het medeweten van de Belgische autoriteiten, op ons

grondgebied?

1. Avez-vous connaissance d'actions menées par les ser-

vices de renseignements britanniques sur le territoire belge

dans le cadre de la lutte contre le terrorisme? Dans l'affir-

mative, les autorités belges en ont-elles été préalablement

informées? Dans la négative, estimez-vous possible que les

services de renseignements britanniques mènent des

actions antiterroristes sur notre territoire à l'insu des autori-

tés belges?

2. Welke procedure moeten buitenlandse inlichtingen-

diensten volgen om in ons land antiterreuracties uit te voe-

ren?

2. Quelle procédure les services de renseignements étran-

gers doivent-ils suivre pour pouvoir mener des actions de

lutte contre le terrorisme dans notre pays?

DO 2015201611478

Vraag nr. 1342 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

16 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611478

Question n° 1342 de madame la députée Barbara Pas

du 16 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Dwangsommen voor gedetineerden. Le versement d'astreintes aux détenus.

Naar aanleiding van de cipiersstaking van de voorbije

maanden kreeg de Belgische Staat een aantal dwangsom-

men opgelegd wegens zogenaamde mensonwaardige

behandeling van de gevangenen. Er werden zelfs gevange-

nen vrijgelaten.

À la suite de la grève menée par les gardiens de prison au

cours des derniers mois, l'État belge s'est vu imposer le

versement d'astreintes en raison du traitement prétendu-

ment inhumain réservé aux prisonniers. Certains prison-

niers ont même été libérés.

1. Hoeveel gevangenen stelden gerechtelijke procedures

in in het kader van de cipiersstaking? Graag een overzicht

per gevangenis waar ze verbleven.

1. Combien de prisonniers ont-ils intenté une procédure

judiciaire dans le cadre de la grève des gardiens de prison?

Pourriez-vous ventiler votre réponse par établissement

pénitentiaire?
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2. In hoeveel gevallen werd de Staat veroordeeld tot het

betalen van dwangsommen? Om welke bedragen gaat het

daarbij? Graag een overzicht per gevangenis waar ze ver-

bleven.

2. Dans combien de cas l'État a-t-il été condamné à ver-

ser des astreintes? De quels montants s'agissait-il? Pour-

riez-vous ventiler votre réponse par établissement

pénitentiaire?

3. In hoeveel van deze gevallen werd in beroep gegaan? 3. Dans combien de cas un recours a-t-il été introduit

contre cette décision? 

4. In hoeveel gevallen werd de staat veroordeeld om

gevangenen vrij te laten? Graag een overzicht per gevange-

nis waar ze verbleven.

4. Dans combien de cas l'État a-t-il été contraint de libé-

rer des détenus? Pourriez-vous ventiler votre réponse par

établissement pénitentiaire?

5. In hoeveel gevallen werd daartegen eventueel in

beroep gegaan?

5. Dans combien de cas un recours a-t-il éventuellement

été introduit contre cette décision?

6. Hoeveel van deze gevangenen werd, na afloop van de

cipiersstaking, terug gevangen gezet om de rest van hun

straf uit te zitten?

6. À l'issue de la grève, combien des détenus concernés

ont-ils été renvoyés en prison pour y purger le reste de leur

peine? 

7. Hoeveel gevangenen werden in het kader van de

cipiersstaking vroegtijdig uit de gevangenis ontslagen zon-

der dat de Staat daartoe verplicht werd door een gerechte-

lijke instantie? Graag een overzicht per gevangenis waar ze

verbleven.

7. Combien de détenus ont-ils été libérés prématurément

dans le cadre de la grève des gardiens de prisons, et ce,

sans que l'État n'y ait été contraint par une instance judi-

ciaire? Pourriez-vous ventiler votre réponse par établisse-

ment pénitentiaire?

8. Hoeveel van deze gevangenen werd, na afloop van de

cipiersstaking, terug gevangen gezet om de rest van hun

straf uit te zitten?

8. À l'issue de la grève, combien de ces détenus ont-ils

été renvoyés en prison pour y purger le reste de leur peine?

DO 2015201611528

Vraag nr. 1343 van de heer volksvertegenwoordiger

Egbert Lachaert van 18 augustus 2016 (N.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611528

Question n° 1343 de monsieur le député Egbert

Lachaert du 18 août 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Vrij verkeer van bewijs binnen de lidstaten van de Euro-

pese Unie (MV 13085).

La libre circulation des preuves entre les États membres de

l'Union européenne (QO 13085).

Met bijzondere aandacht las ik de onlangs ingediende

kadernota Integrale Veiligheid en Nationaal Veiligheids-

plan. Mijn fractie is uitermate verheugd dat beide docu-

menten eindelijk geüpdatet zijn en antwoorden bieden op

de uitdagingen van vandaag.

J'ai lu avec beaucoup d'attention la note-cadre de Sécurité

intégrale récemment déposée et le Plan national de sécu-

rité. Mon groupe se réjouit au plus au point que ces deux

documents soient enfin actualisés et apportent des réponses

aux défis actuels. 

Uiteraard is het van groot belang dat, zoals we ook kun-

nen lezen in de kadernota zelf, er een afstemming is met

het Europese en internationale niveau, temeer omdat de

internationale criminaliteitsfenomenen niet stoppen aan de

grens. Denk maar aan mensenhandel, drugssmokkel, en,

bij uitstek, het terrorisme.

Il est bien entendu primordial, comme l'indique d'ailleurs

la note-cadre, qu'une coordination soit mise en place à

l'échelon européen et international, d'autant que les faits

liés à la criminalité internationale ne s'arrêtent pas aux

frontières. C'est notamment le cas de la traite des êtres

humains, du trafic de drogue et a fortiori, du terrorisme.

In het kader daarvan is onder meer het Europees onder-

zoeksbevel in strafzaken (richtlijn 2014/41/EU van het

Europees Parlement en de Raad van 3 april 2014 betref-

fende het Europees onderzoeksbevel in strafzaken) van

belang.

La décision d'enquête européenne en matière pénale

(directive 2014/41/UE du Parlement européen et du

Conseil du 3 avril 2014 concernant la décision d'enquête

européenne en matière pénale), notamment, est importante

dans ce contexte.



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

115

Dit instrument (dat er kwam onder Belgisch voorzitter-

schap van de Raad) verliest echter een cruciaal punt uit het

oog, namelijk het vrij verkeer van bewijs binnen de Euro-

pese Unie: indien Frankrijk de telefoontap uitvoert en ons

het resultaat bezorgt, onder welke voorwaarden kan dit

gebruikt worden als bewijs in een Belgisch strafproces?

Cet instrument (qui a vu le jour sous la présidence belge

du Conseil) omet cependant un élément capital, à savoir la

libre circulation des preuves dans l'Union européenne: si la

France procède à des écoutes téléphoniques dont elle nous

livre les résultats, dans quelles conditions pouvons-nous

les utiliser comme éléments de preuve dans un procès

pénal belge? 

Immers, hoewel de autoriteiten van Europese lidstaten

(in casu: Frankrijk) wel verplicht zijn de onderzoekshande-

lingen zoveel mogelijk conform het recht van de verzoe-

kende staat (in casu: België) te stellen (forum regit actum-

principe), stopt die verplichting van zodra deze handelin-

gen zouden raken aan de fundamentele beginselen van de

rechtsorde van de uitvoerende lidstaat.

En effet, bien que les autorités des États membres euro-

péens (en l'occurrence, la France) soient tenues de mettre

autant que possible les actes de l'instruction en conformité

avec le droit de l'État requérant (en l'occurrence, la Bel-

gique), selon le principe forum regit actum, cette obligation

cesse dès le moment où ces actes touchent aux principes

fondamentaux de l'ordre judiciaire de l'État d'exécution.

En dan nog, indien de buitenlandse autoriteiten zoveel

mogelijk ons recht volgen, is er nog steeds geen garantie

dat de Belgische rechter dat resultaat/bewijs niet zou uit-

sluiten. Bij loutere toepassing van de Antigoonrechtspraak

(zoals ook opgenomen in artikel 32 van de voorafgaande

titel van het wetboek van Strafvordering) inzake uitsluiting

van onrechtmatig verkregen bewijs zou er immers bijvoor-

beeld tot uitsluiting kunnen worden besloten, wanneer de

uitvoerende lidstaat omwille van een strijdigheid met diens

fundamentele beginselen van de rechtsorde, een Belgische,

op straffe van nietigheid voorgeschreven vormvereiste,

niet heeft toegepast.

Et quand bien même les autorités étrangères se confor-

meraient-elles le mieux possible à notre droit, rien ne

garantit pour autant que le juge belge n'écarterait pas ce

résultat/cette preuve. En cas d'application pure et simple de

la jurisprudence Antigone (telle qu'elle figure à l'article 32

du Titre préliminaire du Code d'instruction criminelle) en

matière d'exclusion d'un élément de preuve obtenu illégale-

ment, il se pourrait que celui-ci (celle-ci) soit rejeté(e), par

exemple parce que l'État d'exécution, en raison d'une

contradiction avec les principes fondamentaux de son

ordre judiciaire, n'a pas appliqué une forme belge prescrite

à peine de nullité.

Bijvoorbeeld in terrorismezaken is deze lacune van groot

belang. Denk maar aan de terroristische aanslagen of ver-

ijdelde aanslagen binnen de Europese Unie, waarbij terro-

risten zich mogelijks in andere landen voorbereidden.

Cette lacune est extrêmement importante, par exemple

dans les dossiers de terrorisme. Songeons aux attentats ter-

roristes déjoués ou commis dans l'Union européenne, et

qui ont éventuellement été préparés dans des pays tiers. 

Wat is Uw visie hierop? Het probleem inzake vrij verkeer

van bewijs lag al op de tafel van de Europese Commissie in

2009, maar daar kwamen de onderhandelingen omtrent het

Europees onderzoeksbevel, op voorstel van België in de

Raad, tussengefietst. Ligt dit probleem nog op tafel?

Mogen wij inzake een wetgevend ingrijpen verwachten, zij

het op Europees niveau, zij het op nationaal niveau?

Quelle est votre position dans ce dossier? Alors que la

Commission européenne avait commencé à se pencher sur

la question de la libre circulation des preuves dès 2009, le

Conseil a, sur proposition de la Belgique, entamé les négo-

ciations sur la décision d'enquête européenne. La question

de la libre-circulation des preuves est-elle toujours en dis-

cussion? Pouvons-nous espérer une initiative législative

européenne ou nationale en la matière? 



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

116 QRVA 54 091
14-10-2016

DO 2015201611538

Vraag nr. 1344 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

23 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611538

Question n° 1344 de madame la députée Barbara Pas

du 23 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Het overleg met internetbedrijven over haatdragende

online propaganda.

La concertation avec les entreprises de l'internet en vue de

lutter contre la propagande haineuse en ligne.

In het kader van de Groep van 11 meest getroffen landen

door de Syriëstrijdersproblematiek werd op een vergade-

ring in maart 2015 afgesproken om de krachten te bunde-

len en een gezamenlijke strategie uit te werken in plaats

van de bilaterale gesprekken die een aantal Europese lan-

den op individuele basis voerden met enkele internetser-

viceproviders.

Il a été convenu, lors d'une réunion organisée en mars

2015 dans le cadre du groupe des onze pays les plus tou-

chés par la problématique des combattants syriens, d'agir

de concert et de s'employer à établir une stratégie com-

mune plutôt que de mener des discussions bilatérales indi-

viduelles avec quelques fournisseurs d'accès internet,

comme l'ont fait certains pays européens.

In mei 2015 werd daartoe een eerste vergadering gehou-

den in Londen waar werd afgesproken dat de grote inter-

netserviceproviders op een volgende vergadering zouden

uitgenodigd worden voor verder overleg.

Lors d'une première réunion tenue dans ce cadre à

Londres en mai 2015, il a été décidé que les grands four-

nisseurs d'accès internet seraient invités à la réunion sui-

vante en vue de poursuivre la concertation.

1. Hebben er ondertussen in dit kader reeds ontmoetingen

plaats gevonden met de Verenigde Staten? Zo neen, wor-

den hiertoe nog initiatieven genomen?

1. Des rencontres ont-elles entre-temps eu lieu dans ce

cadre avec les États-Unis? Dans la négative, des initiatives

seront-elles encore prises à cette fin?

2. Terwijl aan de grote internetbedrijven zoals Facebook

en Google medewerking wordt gevraagd in het bestrijden

van moslimterreur en de bijhorende haatpropaganda moe-

ten we vaststellen dat Facebook steeds vaker gebruikers

waarschuwt, blokkeert of verwijdert die juist islamkriti-

sche of waakzame berichten plaatsen. De afgelopen weken

kwam Facebook ook onder vuur te liggen, omdat het nega-

tieve berichten over de Turkse president Erdogan verwij-

derde. Is er reeds overleg geweest met Facebook? Zo ja,

kwam daarbij de censuurpolitiek van het bedrijf aan bod?

2. S'il est demandé aux grandes entreprises en ligne,

telles que Facebook et Google, de collaborer à la lutte

contre le terrorisme islamiste et la propagande haineuse y

afférente, force est de constater que Facebook met en

garde, bloque ou supprime de plus en plus souvent l'accès

des utilisateurs qui publient des messages critiques à

l'égard de l'islam ou des appels à la vigilance. Ces der-

nières semaines, Facebook était en ligne de mire pour avoir

supprimé des messages négatifs sur le président turc Recep

Erdogan. Une concertation a-t-elle déjà été menée avec

Facebook? Dans l'affirmative, la politique de censure de

l'entreprise a-t-elle été abordée?

DO 2015201611546

Vraag nr. 1346 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sarah Smeyers van

23 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611546

Question n° 1346 de madame la députée Sarah Smeyers

du 23 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

De Belgische nationaliteit. La nationalité belge.

De Belgische nationaliteit is de band die een persoon

bindt met de Belgische Staat en die de rechten en plichten

van die persoon bepaalt.

La nationalité belge incarne le lien qui rattache une per-

sonne à l'État belge et qui détermine ses droits et ses obli-

gations.

Je wordt als Belg geboren of je verzoekt om Belg te wor-

den.

La nationalité belge s'acquiert par la naissance ou peut

être demandée.

1. Hoeveel nieuwe Belgen zijn er bijgekomen via natio-

naliteitsverkrijging in de jaren 2014, 2015 en 2016?

1. Combien de personnes ont-elles acquis la nationalité

belge en 2014, 2015 et 2016?
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2. Hoeveel nieuwe Belgen zijn er bijgekomen via natura-

lisatie in de jaren 2014, 2015 en 2016?

2. Combien de personnes ont-elles obtenu la nationalité

belge par naturalisation en 2014, 2015 et 2016?

3. Hoeveel nieuwe Belgen zijn er bijgekomen via natio-

naliteitstoekenning in de jaren 2014, 2015 en 2016?

3. Combien de personnes se sont-elles vu attribuer la

nationalité belge en 2014, 2015 et 2016?

DO 2015201611550

Vraag nr. 1347 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 23 augustus 2016 (N.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611550

Question n° 1347 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 23 août 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Schijn van belangenconflict bij tolken. Apparence de conflits d'intérêts parmi les interprètes.

In een antwoord op een voorgaande vraag verklaarde u

dat u werk maakt van een nationaal register voor gerechts-

deskundigen en op de oprichting van het nationaal register

voor beëdigde vertalers, tolken en vertaler-tolken en komt

er een meldingsplicht van mogelijke belangenconflicten

voor de gerechtsdeskundigen.

En réponse à une précédente question, vous annonciez

votre intention d'établir un registre national des experts

judiciaires et un registre national des traducteurs, inter-

prètes et traducteurs-interprètes jurés. De plus, les éven-

tuels conflits d'intérêts pouvant concerner les experts

judiciaires devront être notifiés.

Op dit moment wordt echter gedoogd dat politieambtena-

ren, advocaten en gerechtsdeurwaarders hun normale

beroepsactiviteiten kunnen cumuleren met het tolken of

vertalen. Nochtans zijn de richtlijnen voor de berekenings-

wijze van de vergoedingen en honoraria van gerechtstolken

van de FOD Justitie hierover heel duidelijk: "het is niet

toegestaan dat gerechtspersoneel of leden van de politie

prestaties leveren als gerechtstolk tijdens hun diensturen".

Dit ligt in de lijn van wat richtlijn 2010/64/EU bepaalt

inzake onpartijdigheid en onafhankelijkheid.

Or actuellement, des fonctionnaires de police, des avo-

cats et des huissiers de justice sont autorisés à cumuler

leurs activités professionnelles classiques avec celle

d'interprète ou de traducteur. Les directives relatives au

calcul des indemnités et des honoraires des interprètes

jurés du SPF Justice ne laissent pourtant subsister aucun

doute à ce propos et interdisent au personnel judiciaire ou à

des membres de la police d'effectuer des prestations

d'interprète juré durant leurs heures de service. Ces instruc-

tions sont conformes aux dispositions de la directive 2010/

64/UE en matière d'impartialité et d'indépendance.

1. Klopt het dat momenteel politieambtenaren, advocaten

en gerechtsdeurwaarders vaak optreden als beëdigd tolk?

1. Est-il exact que des fonctionnaires de police, avocats

et huissiers de justice officient actuellement souvent

comme interprète juré?

2. Klopt het dat de FOD Justitie uitdrukkelijk heeft

bepaald dat het verboden is voor gerechtspersoneel en

leden van de politie prestaties te leveren als gerechtstolk

tijdens de diensturen?

2. Confirmez-vous que le SPF Justice a expressément

interdit au personnel judiciaire et aux membres de la police

d'effectuer des prestations d'interprète juré durant leurs

heures de service?

3. Bent u van oordeel dat deze praktijk in strijd is met de

Europese richtlijnen inzake onpartijdigheid en onafhanke-

lijkheid?

3. Jugez-vous ces pratiques contraires aux directives

européennes en matière d'impartialité et d'indépendance?

4. Zal het register en de bijhorende ethische code ervoor

zorgen dat deze beroepscategorieën niet meer kunnen

optreden als beëdigd tolk?

4. La création du registre national et les dispositions du

code de déontologie y afférent garantiront-elles que les

catégories professionnelles précitées ne pourront plus exer-

cer le rôle d'interprète juré?

5. Bent u van plan deze praktijk nog een halt toe te roe-

pen voor de invoering van het register? Zo ja, hoe wilt u

dat doen?

5. Avez-vous l'intention de mettre un terme à ces pra-

tiques avant l'introduction du registre national? Dans

l'affirmative, comment comptez-vous procéder?
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DO 2015201611552

Vraag nr. 1348 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 23 augustus 2016 (N.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611552

Question n° 1348 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 23 août 2016 (N.) au ministre de la

Justice:

Register voor gerechtsdeskundigen. Le registre des experts judiciaires.

Begin december treedt de wet van 10 april 2014 in wer-

king die een nationaal register voor gerechtsdeskundigen

opricht. Dit register moet, onder andere, de onafhankelijk-

heid en onpartijdigheid van de gerechtsdeskundigen ten

goede komen, onder meer door een aantal kwaliteitscriteria

op te leggen en een ethische code in te stellen.

La loi du 10 avril 2014 instaurant un registre national des

experts judiciaires entrera en vigueur au début du mois de

décembre. Ce registre doit notamment favoriser l'impartia-

lité et l'indépendance des experts judiciaires en leur impo-

sant entre autres une série de critères de qualité et en les

soumettant au respect d'un code de déontologie.

Deskundigen kunnen op basis van de kwaliteitscriteria

geschrapt of geschorst worden. Op welke manier de nale-

ving van de ethische code zal worden gecontroleerd is min-

der duidelijk.

Les experts pourront être radiés ou suspendus pour man-

quement aux critères de qualité. L'organisation du contrôle

du respect des dispositions du code de déontologie est en

revanche moins précise.

De Hoge Raad voor de Justitie heeft begin maart een

audit gepubliceerd inzake de onpartijdige en onafhanke-

lijke aanstelling van gerechtsdeskundigen. De aanleiding

daarvoor was de problematiek van de medische expertise

en de onafhankelijkheid van deze tegenover de verzeke-

ringsmaatschappijen. U verklaarde eerder deze aanbevelin-

gen mee te nemen in de realisatie van het nationaal register.

Début mars, le Conseil supérieur de la Justice a publié un

audit concernant la désignation impartiale et indépendante

d'experts judiciaires. Cette analyse a été demandée à la

suite des problèmes épinglés dans le cadre des expertises

médicales et des interrogations sur leur indépendance vis-

à-vis des entreprises d'assurances. Vous avez indiqué pré-

cédemment que les recommandations formulées dans cet

audit seraient intégrées dans la mise en place du registre

national.

1. a) Wat is gebleken uit de audit van de Hoge Raad voor

de Justitie?

1. a) Quels sont les constats établis par l'audit du Conseil

supérieur de la Justice?

b) Op welke manier zijn de aanbevelingen verwerkt in de

implementatie en voorbereiding van het nationaal register?

b) Comment ses recommandations ont-elles été intégrées

dans la préparation et la mise en oeuvre du registre natio-

nal?

2. Op welke manier zullen deskundigen worden opgeno-

men in de lijst?

2. Comment la liste des experts sera-t-elle constituée?

a) Moeten zij worden gevraagd of kunnen zij kandide-

ren?

a) Les experts doivent-ils être sollicités ou peuvent-ils

introduire leur candidature?

b) Hoe zal de procedure juist verlopen? b) Comment la procédure sera-t-elle précisément organi-

sée?

c) Wie beslist over de toetreding? Welk orgaan, wie zal

daarin zetelen?

c) Quelle est l'instance qui décidera de l'inscription des

experts sur la liste? Qui y siégera?

3. Op welke manier zullen erkende gerechtsdeskundigen

kunnen worden gesanctioneerd indien zij niet langer vol-

doen aan de kwaliteitscriteria?

3. Comment les experts judiciaires agréés pourront-ils

être sanctionnés en cas de manquements aux critères de

qualité?

a) Welke procedure is hiervoor voorzien? a) Quelle est la procédure prévue à cet effet?

b) Wie zal hierover beslissen? b) À qui appartiendra la décision finale?

c) Wat zijn de sancties? c) Quelles sont les sanctions prévues?

d) Zal dit invloed kunnen hebben op de lopende zaken

van deze deskundigen?

d) Auront-elles une incidence sur les dossiers en cours

des experts sanctionnés?

4. Zal er een controleorgaan worden ingesteld die over-

tredingen tegen de ethische code zal kunnen vaststellen?

4. Un organe de contrôle habilité à constater les infrac-

tions au code de déontologie sera-t-il institué?
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a) Zo ja, welke procedures zijn hieraan verbonden? a) Dans l'affirmative, quelles sont les procédures qu'il

devra suivre?

b) Wie zal zetelen in het controleorgaan? b) Qui siégera dans cet organe de contrôle?

c) Wat zijn de sancties? c) Quelles sont les sanctions prévues?

d) Zo niet, welke andere methoden voorziet u om de ethi-

sche code enig belang te geven?

d) Dans la négative, quelles sont les autres méthodes

envisagées de sorte à crédibiliser ce code de déontologie?

DO 2015201611571

Vraag nr. 1350 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu

van 24 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611571

Question n° 1350 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 24 août 2016 (N.) au ministre

de la Justice:

Staatsveiligheid. - Opvolging sektes. Sûreté de l'État. - Surveillance des sectes.

De wet van 30 november 1998 op de inlichtingendienst

voorziet dat het een opdracht is voor de dienst Staatsveilig-

heid om sektes op te volgen (zie artikel 8).

La loi du 30 novembre 1998 sur les services de rensei-

gnement prévoit que la surveillance des sectes fait partie

des missions de la Sûreté de l'État (voir l'article 8).

De inlichtingendiensten van alle naties hebben wel de

opdracht om extremisme, spionage en terrorisme op te vol-

gen, maar de Belgische Staatsveiligheid is zowat de enige

ter wereld die sektes moet opvolgen.

Les services de renseignement de tous les pays ont pour

mission de surveiller l'extrémisme, l'espionnage et le terro-

risme, mais la Sûreté de l'État belge semble être la seule au

monde à devoir surveiller les sectes.

In tijden van terrorisme door de Islamitische Staat en

radicalisering bij ontspoorde jongeren komt de Staatsvei-

ligheid handen te kort. Toch moet zij een deel van haar

capaciteit reserveren voor het opvolgen van sektes.

À l'heure où sévissent le terrorisme de l'État islamique et

la radicalisation de certains jeunes qui ont perdu tout point

de repère, la Sûreté de l'État manque de personnel. Elle

doit pourtant réserver une partie de sa capacité à la surveil-

lance des sectes.

Dit terwijl bij de FOD Justitie al een andere instelling

bestaat om sektes op te volgen, namelijk IACSSO (het

informatie- en adviescentrum voor schadelijke sektarische

organisaties). In het kader van het kerntakendebat in het

regeerakkoord en het constante terreurniveau 3 kan men

zich afvragen of dit wel efficiënt is.

Il existe néanmoins déjà au sein du SPF Justice une autre

institution en charge de la surveillance des sectes, à savoir

le CIAOSN (Centre d'information et d'avis sur les organi-

sations sectaires nuisibles). Dans l'optique du débat sur les

missions prioritaires programmé dans l'accord de gouver-

nement et dans le contexte du maintien du niveau 3 de la

menace, on peut se demander si cette façon de procéder est

bien efficace.

1. Acht u het opportuun dat in tijden van terreurdreiging

de Belgische Staatsveiligheid - als enige ter wereld - sektes

moet opvolgen?

1. Pensez-vous qu'il soit opportun, à l'heure où pèse la

menace terroriste, que la Sûreté de l'État belge doive sur-

veiller les sectes, d'autant qu'elle est la seule au monde à

s'acquitter de cette tâche?

2. Gezien ook het IACSSO al sektes opvolgt, is dit geen

taakverdeling die moet worden herbekeken in het kader

van het kerntakendebat in het regeerakkoord?

2. Étant donné que le CIAOSN surveille déjà les sectes,

cette répartition des tâches ne fait-elle pas partie de celles

qui doivent être revues dans le cadre du débat sur les mis-

sions prioritaires programmé dans l'accord de gouverne-

ment?

3. Zal u hiertoe initiatief nemen? 3. Allez-vous prendre une initiative à cette fin?
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DO 2015201611586

Vraag nr. 1351 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

25 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611586

Question n° 1351 de madame la députée Barbara Pas

du 25 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Nieuwe Belgen. Les nouveaux Belges.

Elk jaar komen er enkele tienduizenden nieuwe Belgen

bij in dit land, maar blijkbaar is het niet eenvoudig om het

bos nog door de bomen te zien.

On compte chaque année quelque dizaines de milliers de

nouveaux Belges dans notre pays, mais on n'y voit semble-

t-il plus très clair. 

In het jaarverslag 2015 van Myria (Migratie in cijfers en

in rechten, blz. 223) worden daarover cijfers gegeven voor

de periode 2000-2014. Deze gegevens worden hernomen

in het jaarverslag 2016 op blz. 64 voor de jaren 2011-2015.

Vergelijkt men evenwel beide tabellen voor de jaren 2011-

2014, dan verschillen de cijfers enorm van elkaar, hoewel

het exact dezelfde categorieën en jaren betreft.

Dans son rapport annuel 2015, Myria (La migration en

chiffres et en droits, p. 223) fournit des chiffres pour la

période 2000-2014. Ces données sont reprises dans le rap-

port annuel 2016, p. 64, pour les années 2011-2015. Or en

comparant ces deux tableaux pour les années 2011-2014,

on constate des divergences majeures bien qu'il s'agisse

exactement des mêmes catégories et années. 

Zo is voor 2014 in het ene verslag sprake van 13.639 toe-

kenningen van de nationaliteit, in het andere verslag blij-

ven er daarvan ineens nog maar 6.780 over. Voor alle

variabelen die in beide tabellen worden weergegeven en

die dezelfde zouden moeten zijn, bestaan er dergelijke

grote verschillen.

Ainsi, pour 2014, il est question dans le premier rapport

de 13 639 attributions de la nationalité, contre 6 780 seule-

ment dans le second. On constate des différences similaires

pour toutes les variables qui figurent dans les deux

tableaux et devraient être identiques.  

1. Kan u een verklaring geven voor deze enorme ver-

schillen?

1. Comment justifiez-vous ces différences énormes? 

2. Kan u, op jaarbasis, de échte cijfers geven van het aan-

tal nieuwe Belgen voor de periode 2000-2015, opgesplitst

volgens alle mogelijke procedures die er (hebben) bestaan?

2. Pourriez-vous fournir les chiffres réels du nombre de

nouveaux Belges pour la période 2000-2015, sur une base

annuelle et par procédures existantes ou ayant existé? 

DO 2015201611587

Vraag nr. 1352 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

25 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611587

Question n° 1352 de madame la députée Barbara Pas

du 25 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Illegalen in de gevangenissen. La détention d'étrangers en séjour illégal.

Zoals bekend zitten er in onze gevangenissen ook heel

wat illegalen. Kan u voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis,

meedelen:

Comme chacun sait, de nombreux étrangers en séjour

illégal sont détenus dans nos prisons. Pourriez-vous indi-

quer pour les cinq dernières années et sur une base

annuelle: 

1. hoeveel illegalen er in onze gevangenissen zaten; 1. combien d'étrangers en séjour illégal étaient détenus

dans nos prisons;

2. hoeveel daarvan tijdens of onmiddellijk na het uitzitten

van hun straf van het grondgebied werden verwijderd?

2. combien d'entre eux ont été éloignés du territoire au

cours de leur peine de prison ou immédiatement après? 
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DO 2015201611596

Vraag nr. 1353 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

30 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611596

Question n° 1353 de madame la députée Barbara Pas

du 30 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Hoge Raad voor de Justitie. - Tuchtverzoek ten aanzien van

de voorzitter van de Franstalige rechtbank van eerste

aanleg van Brussel.

Conseil supérieur de la Justice. - Demande de sanction

disciplinaire à l'égard du président du tribunal de pre-

mière instance francophone de Bruxelles.

In juni 2016 werden wij geconfronteerd met de situatie

dat de Hoge Raad voor de Justitie (HRJ), die een audit

wenste uit te voeren inzake het personeelsbeheer in de

Franstalige rechtbank van eerste aanleg van Brussel, stuitte

op een pertinente en arrogante weigering van de voorzitter

van deze rechtbank om daaraan zijn medewerking te verle-

nen.

En juin 2016, le Conseil supérieur de la Justice (CSJ), qui

souhaitait procéder à un audit sur la gestion du personnel

au sein du tribunal de première instance francophone de

Bruxelles, s'est heurté au refus catégorique et arrogant de

son président de prêter son concours à cet audit.

De Hoge Raad voor de Justitie heeft deze zaak overge-

maakt aan de tuchtoverheid van deze voorzitter, zijnde de

eerste voorzitter van het hof van beroep. Deze dient, over-

eenkomstig artikel 259bis-19, § 2bis, derde lid, de Hoge

Raad "op een met redenen omklede wijze in kennis [te stel-

len] van het gevolg dat hieraan is gegeven".

Le Conseil supérieur de la Justice a transmis le dossier

aux autorités disciplinaires dudit président, à savoir le pre-

mier président de la cour d'appel. Celui-ci, conformément à

l'article 259bis-19, § 2bis, troisième alinéa, doit informer

"le Conseil supérieur de façon motivée des suites qui y sont

réservées".

1. Werd de Hoge Raad voor de Justitie reeds in kennis

gesteld van het gevolg dat hieraan werd gegeven?

1. Le Conseil supérieur de la Justice a-t-il déjà été

informé des suites réservées à ce dossier?

2. Werd er een tuchtstraf uitgesproken door de tuchtover-

heid en zo ja, welke? Zo neen, waarom niet? Wat was de

motivering?

2. Les autorités disciplinaires ont-elles prononcé une

sanction et, dans l'affirmative, laquelle? Dans la négative,

pourquoi? Quelle est la motivation de la décision?

3. Hoever is het intussen gesteld met de vernoemde

audit? Beschikt de HRJ intussen over de nodige documen-

ten en gegevens die haar geweigerd werden door de voor-

zitter van de Franstalige rechtbank van eerste aanleg?

Wanneer mogen we de uitkomst van deze audit verwach-

ten?

3. Quel est entre-temps l'état d'avancement de l'audit pré-

cité? Le CSJ a-t-il réuni les données et les documents

nécessaires qui lui avaient été refusés par le président du

tribunal de première instance francophone? Quand pou-

vons-nous espérer les résultats de cet audit?

DO 2015201611599

Vraag nr. 1354 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

30 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611599

Question n° 1354 de madame la députée Barbara Pas

du 30 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Genadeverzoeken. Recours en grâce.

Overeenkomstig artikel 110 van de Grondwet kan de

Koning door de rechters uitgesproken straffen verminderen

of kwijtschelden.

Conformément à l'article 110 de la Constitution, le Roi a

le droit de remettre ou de réduire les peines prononcées par

les juges. 

1. Kan voor 2015 per taalgroep worden meegedeeld: 1. Pourriez-vous indiquer, pour l'année 2015 et par

groupe linguistique: 

a) hoeveel genadeverzoeken er werden ingediend; a) le nombre de demandes de recours en grâce intro-

duites;
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b) hoeveel daarvan werden ingewilligd via een vermin-

dering van de straf;

b)le nombre de grâces accordées sous la forme d'une

réduction de peine;

c) hoeveel daarvan werden ingewilligd via een volledige

kwijtschelding van de straf;

c) le nombre de grâces accordées sous la forme d'une

remise totale de peine;

d) over welke feiten het gaat waarin respectievelijk ver-

mindering en kwijtschelding werd gegeven?

d) les faits pour lesquels une réduction ou une remise de

peine a été accordée?

2. Kunt u dezelfde gegevens reeds verschaffen voor de

eerste jaarhelft van 2016?

2. Pourriez-vous déjà me communiquer les mêmes don-

nées pour le premier semestre de 2016?

DO 2015201611626

Vraag nr. 1355 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

31 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611626

Question n° 1355 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Overbrenging van geradicaliseerde individuen naar de

gevangenis van Itter.

Le transfèrement d'individus radicalisés à la prison d'Ittre.

Op 11 april 2016 werd de D:Rad-ex-afdeling in de

gevangenis van Itter geopend. Deze gespecialiseerde afde-

ling is uitsluitend bestemd voor de opsluiting van geradica-

liseerde gevangenen van wie wordt aangenomen dat ze

andere gedetineerden zouden kunnen indoctrineren en

radicaliseren.

Inaugurée le 11 avril 2016, la section D:Rad-ex de la pri-

son d'Ittre est une aile spécialisée exclusivement réservée

aux détenus radicalisés dont le potentiel de contamination

des autres détenus est jugé préoccupant.

Hoewel deze categorie gevangenen pas in laatste instan-

tie in de D:Rad-ex-afdeling wordt geplaatst, hebben de

gevangenisvakbonden vragen bij het feit dat er, zes maan-

den na de opening, slechts vier gevangenen zitten in deze

speciale afdeling, waar plaats is voor 20 gedetineerden.

Een mogelijke verklaring is dat een efficiënte en grondige

screening van de potentieel voor overbrenging in aanmer-

king komende gevangenen relatief veel tijd vergt.

Bien qu'il s'agisse de cellule de "dernier recours" pour

cette catégorie d'individus, les organisations représenta-

tives du secteur pénitentiaire s'interrogent sur le fait que six

mois après son entrée en fonction, la section ne compte à

ce jour que quatre prisonniers, alors que la capacité totale

s'élève pourtant à 20 places. Une explication trouverait

néanmoins sa source sur le temps nécessaire relativement

long pour effectuer un screening efficace et approfondi des

détenus potentiellement transférables.

Voorts heeft uw kabinet onlangs laten weten dat er, paral-

lel aan deze screening, binnenkort ook meerdere speciaal

voor deradicalisering opgeleide teams zouden worden uit-

gestuurd naar verschillende strafinrichtingen in het land.

Par ailleurs, votre cabinet a récemment indiqué que

parallèlement à ce screening, plusieurs équipes spécialisées

formées en déradicalisation pourraient être prochainement

envoyées dans plusieurs établissements du pays.

1. a) Kunt u me meer details geven over de modaliteiten

van de door de gevangenisdirecties uitgevoerde screening

en over de concrete inhoud ervan?

1. a) Pouvez-vous m'éclairer sur les modalités et la nature

du screening effectué par les différentes directions péniten-

tiaires?

b) Zullen er op basis van deze analyse binnenkort gedeti-

neerden worden overgebracht naar de gevangenis van

Itter?

b) À la lumière de cette analyse, des détenus pourraient-

ils prochainement faire l'objet d'un transfèrement à la pri-

son d'Ittre?

2. Hoeveel in deradicalisering gespecialiseerde teams zal

uw departement precies inzetten? Hoe zullen ze samenge-

steld zijn, welke actiemiddelen krijgen ze en in welke

gevangenissen zullen ze werken?

2. Pouvez-vous m'informer plus en détail sur le nombre

d'équipes spécialisées en déradicalisation que votre dépar-

tement envisage de déployer, ainsi que leur composition,

leurs moyens d'action et les établissements concernés?
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3. Wat is de situatie in de D:Rad-ex-afdeling in de gevan-

genis van Hasselt?

3. Qu'en est-il de la situation dans la seconde section

D:Rad-ex, installée au sein de l'établissement pénitentiaire

de Hasselt?

DO 2015201611633

Vraag nr. 1356 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 31 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201611633

Question n° 1356 de monsieur le député Roel Deseyn du

31 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Computercriminaliteit. - Strafmaat. Criminalité informatique.- Taux de la peine.

Het Strafwetboek voorziet in wezenlijke straffen voor

computercriminaliteit zoals valsheid in informatica, infor-

maticabedrog, ongeoorloofde toegang tot informaticasyste-

men en data- en informaticasabotage.

Le Code pénal prévoit des peines pour les infractions

liées à la criminalité informatique, telles que le faux en

informatique, la fraude informatique, l'accès non autorisé

et le sabotage tant de données que de systèmes.

Bij computercriminaliteit is soms sprake van schaalvoor-

delen. Malware, dat gebruik maakt van een softwarekwets-

baarheid, of een phishingmail kan in korte tijd veel

slachtoffers maken en voor cybercriminelen zeer winstge-

vend zijn.

En matière de criminalité informatique, certains

évoquent parfois la notion d'économies d'échelle. Un logi-

ciel malveillant qui exploite une faille dans un logiciel ou

un courriel de hameçonnage peuvent en peu de temps faire

un grand nombre de victimes et être très rentables pour les

cybercriminels.

Bij ransomware wordt via malware de toegang tot de

computer geblokkeerd en eisen de hackers vervolgens los-

geld. Anders dan bij klassiekere afpersmisdrijven is

ransomware schaalbaar en makkelijk uit te breiden. De

opbrengst van ransomware kan bijvoorbeeld oplopen tot

83.000 euro per dag (cijfers NCSC 2015).

Dans le cas de logiciels rançonneurs, un logiciel malveil-

lant bloque l'accès à l'ordinateur et les pirates informa-

tiques exigent ensuite une rançon. Contrairement aux outils

classiques d'extorsion, les effets d'échelle des logiciels ran-

çonneurs sont adaptables et faciles à étendre. Ils peuvent

par exemple générer jusqu'à 83.000 euros de recettes par

jour (chiffres NCSC 2015).

Het Nederlandse Centraal Planbureau beveelt in haar

risicorapportage van 6 juli 2016 aan om de maximale boe-

tes in lijn te brengen met de verwachte winsten van de ver-

boden gedraging.

Dans son rapport du 6 juillet 2016 sur les risques infor-

matiques, le Nederlandse Centraal Planbureau recom-

mande d'aligner les amendes maximales sur les bénéfices

escomptés des comportements illicites.

1. Zijn de maximale boetes voorzien in het Strafwetboek

in lijn met de actuele verwachte winsten van de verboden

gedraging?

1. Les amendes maximales prévues par le Code pénal

sont-elles alignées sur les bénéfices escomptés des com-

portements illicites?

2. Overweegt u om deze in die zin aan te passen, zoals

dat in bijvoorbeeld mededingingsrecht gebruikelijk is?

2. Envisagez-vous de les adapter comme il est coutume

de le faire par exemple en matière de droit de la concur-

rence?
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DO 2015201611636

Vraag nr. 1357 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

31 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201611636

Question n° 1357 de madame la députée Barbara Pas

du 31 août 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Terrorismebestrijding. Lutte contre le terrorisme.

1. Hoeveel terreurdossiers werden de jongste vijf jaar, op

jaarbasis, geopend? Kan u daarbij specificeren wat de aard

was van deze terreurdossiers (islamterreur, extreemlinkse

terreur, extreemrechtse terreur, enz.)?

1. Combien de dossiers liés au terrorisme ont-ils été

ouverts, par an, au cours des cinq dernières années? Pou-

vez-vous spécifier à cet égard la nature exacte de ces dos-

siers (terrorisme islamiste, d'extrême gauche, d'extrême

droite, etc.)? 

2. Hoeveel personen werden in dat verband vervolgd,

opgesplitst per nationaliteit (en op jaarbasis)? Kan u daar-

bij tevens specificeren volgens de aard van de terreurdos-

siers (islamterreur, extreemlinkse terreur, extreemrechtse

terreur, enz.)?

2. Combien de personnes ont-elles été poursuivies dans

ce cadre, par an, et par nationalité? Pouvez-vous à chaque

fois spécifier la nature exacte de ces dossiers (terrorisme

islamiste, d'extrême gauche, d'extrême droite, etc.)? 

3. Hoeveel processen werden er de jongste vijf jaar, op

jaarbasis, opgestart tegen hoeveel personen, opgesplitst

volgens nationaliteit? Kan tevens een opsplitsing worden

gegeven volgens de aard van de terreur die in het geding is

(islamterreur, extreemlinkse terreur, extreemrechtse ter-

reur, enz.)?

3. Combien de procès liés au terrorisme ont-ils été

ouverts, par an, au cours des cinq dernières années? Com-

bien de personnes, ventilées par nationalité, ont-elles été

jugées dans ce cadre? Puis-je également obtenir une venti-

lation en fonction de la nature exacte du dossier en cause

(terrorisme islamiste, d'extrême gauche, d'extrême droite,

etc.)? 

4. Hoeveel processen werden de jongste vijf jaar, op jaar-

basis, afgerond? Hoeveel personen werden daarbij veroor-

deeld tot welke straffen? Hoeveel vrijgesproken? Wat was

de nationaliteit van de betrokkenen? Kan tevens een

opsplitsing worden gegeven volgens de aard van de terreur

die in het geding is (islamterreur, extreemlinkse terreur,

extreemrechtse terreur, enz.)?

4. Combien de ces procès ont-ils été clôturés, par an, au

cours des cinq dernières années? Combien de personnes

ont été condamnées dans ce cadre et quelles ont été les

peines infligées? Combien d'acquittements ont été pronon-

cés? Quelle était la nationalité des personnes incriminées?

Puis-je également obtenir une ventilation en fonction de la

nature exacte du dossier en cause (terrorisme islamiste,

d'extrême gauche, d'extrême droite, etc.)?

5. Voor hoeveel personen die werden veroordeeld en die

de Belgische nationaliteit hadden, werd inmiddels de pro-

cedure in gang gezet om deze te ontnemen? Van hoeveel

personen werd de Belgische nationaliteit inmiddels afge-

nomen? Bevinden deze laatste personen zich nog in het

land?

5. Combien de personnes condamnées ayant la nationa-

lité belge ont-elles depuis lors fait l'objet d'une procédure

de déchéance de nationalité? Combien ont entre-temps été

déchues de la nationalité belge? Ces dernières se trouvent-

elles toujours sur le territoire belge?

6. Hoeveel personeelsleden en magistraten waren de

jongste vijf jaar, op jaarbasis, voltijds bezig met terreurdos-

siers?

6. Combien de membres du personnel et de magistrats se

sont-ils occupés à temps plein de dossiers de terrorisme,

par an, au cours des cinq dernières années?

7. Wat is de kostprijs, de jongste vijf jaar, op jaarbasis,

van alle handelingen en van het personeel dat werd ingezet

in het kader van terreurdossiers?

7. Qu'a représenté le coût annuel de tous les actes et de la

mobilisation de personnel dans le cadre de dossiers liés au

terrorisme au cours des cinq dernières années?
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DO 2015201610070

Vraag nr. 1358 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 01 september 2016 (N.)

aan de minister van Justitie:

DO 2015201610070

Question n° 1358 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 01 septembre 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

De bevoegdheid van Britse inlichtingendiensten op Bel-

gisch grondgebied.

La compétence des services de renseignement britanniques

sur le territoire belge.

Volgens een artikel in het recentste nummer van Intelli-

gence Online, een onafhankelijke Britse website die

wereldwijd inlichtingendiensten onderzoekt en rapporteert

over hun werkzaamheden, werden onlangs door de Britse

inlichtingendiensten arrestaties uitgevoerd op Belgisch

grondgebied in het kader van antiterrorisme. Deze opera-

ties zouden uitgevoerd zijn zonder voorafgaand overleg

met de Belgische autoriteiten. In het artikel is er sprake van

een gebrek aan vertrouwen in de Belgische anti-terreurin-

spanningen.

Selon un article paru dans le dernier numéro de Intelli-

gence Online, un site web britannique indépendant qui étu-

die les services de renseignement du monde entier et relate

leurs activités, les services de renseignement britanniques

auraient récemment procédé à des arrestations sur le terri-

toire belge dans le cadre de la lutte contre le terrorisme.

Ces opérations auraient été menées sans concertation préa-

lable avec les autorités belges. L'article évoque un manque

de confiance dans les efforts belges de lutte contre le terro-

risme. 

1. a) Heeft u weet van antiterreuracties uitgevoerd door

de Britse inlichtingendiensten op Belgisch grondgebied?

1. a) Avez-vous connaissance d'actions menées par les

services de renseignement britanniques sur le territoire

belge dans le cadre de la lutte contre le terrorisme? 

b) Zo ja, werden de Belgische autoriteiten hier vooraf

van op de hoogte gebracht?

b) Dans l'affirmative, les autorités belges en ont-elles été

préalablement informées? 

c) Zo neen, acht u het mogelijk dat de Britse inlichtingen-

dienst anti-terreuracties kan uitvoeren, zonder het medewe-

ten van Belgische autoriteiten, op ons grondgebied?

c) Dans la négative, estimez-vous possible que les ser-

vices de renseignement britanniques mènent des actions de

lutte contre le terrorisme sur notre territoire à l'insu des

autorités belges? 

2. Welke procedure moeten buitenlandse inlichtingen-

diensten volgen om in ons land anti-terreuracties uit te voe-

ren?

2. Quelle procédure les services de renseignement étran-

gers doivent-ils suivre pour pouvoir mener des actions de

lutte contre le terrorisme dans notre pays? 

DO 2015201609760

Vraag nr. 1359 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans

van 06 september 2016 (Fr.) aan de minister van

Justitie:

DO 2015201609760

Question n° 1359 de madame la députée Françoise

Schepmans du 06 septembre 2016 (Fr.) au

ministre de la Justice:

Versleuteling van whatsapps. Le cryptage des messages de l'application "WhatsApp".

De app WhatsApp is met meer dan 700 miljoen gebrui-

kers een van de belangrijkste berichtendiensten voor

smartphones. Met die Facebookapp kunnen gebruikers

elkaar berichten sturen via internet (via mobile data of

wifi). Dat kunnen tekstberichten zijn, maar ook beelden,

video's of geluidsopnames. 

L'application WhatsApp est un des principaux services

de messagerie pour smartphones avec plus de 700 millions

d'utilisateurs. Cette application, propriété de la société

Facebook, permet aux utilisateurs de s'envoyer des mes-

sages par Internet (par des données mobiles ou une

connexion wi-fi). Il peut s'agir de messages texte, mais

aussi d'images, de vidéos ou encore d'enregistrements

sonores.
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Enkele maanden geleden werd beslist de whatsapps vol-

ledig te versleutelen om de privacy van de gebruikers te

waarborgen. Concreet betekent dat dat buiten de belang-

hebbenden niemand - ook niet de beheerder van de app - de

uitgewisselde berichten kan raadplegen. Ook wanneer ze

door een inlichtingen- of een politiedienst worden onder-

schept, zullen ze in theorie dus niet ontcijferd kunnen wor-

den. 

Depuis quelques mois, il a été décidé que les messages

envoyés par cette application seront totalement cryptés

dans le but de veiller au respect de la vie privée de ses utili-

sateurs. Concrètement, mis à part les intéressés, aucune

tierce personne en ce compris les gestionnaires de l'appli-

cation n'a la possibilité de consulter les messages échan-

gés. Par conséquent, même s'ils sont interceptés par une

agence de renseignements ou un service de police, ils ne

pourront en théorie pas être déchiffrés.

De app wordt echter regelmatig genoemd in terrorismeo-

nderzoeken. In een groot aantal landen wordt WhatsApp,

naast Skype en sociale netwerken, beschouwd als een van

de door terroristen meest gebruikte communicatiekanalen.

De recente verscherping van de veiligheid van WhatsApp

kwam dan ook onder vuur te liggen van de ordediensten,

meer bepaald in de Verenigde Staten, die menen dat die

app de coördinatie tussen criminelen en terroristen facili-

eert. 

Or, cette application a été régulièrement citée dans des

enquêtes liées au terrorisme, WhatsApp étant considéré

dans de nombreux pays comme l'un des canaux de commu-

nication privilégié des terroristes aux côtés de Skype et des

réseaux sociaux. Dès lors, le récent renforcement de la

sécurité sur WhatsApp est déjà ouvertement critiqué par

les forces de l'ordre, notamment aux États-Unis, qui esti-

ment que cette application aide les criminels et les terro-

ristes à se coordonner.

1. In welke mate hebben de politiediensten nog toegang

tot de berichtgegevens na de recente beslissing om de

berichten te versleutelen? Hebben uw diensten in dat ver-

band contact met Facebook, dat eigenaar is van

WhatsApp? 

1. Suite à cette décision de cryptage des messages, dans

quelle mesure les services de police peuvent-ils dorénavant

accéder aux données relatives à ces messages? Est-ce que

vos services ont des contacts à ce sujet avec la société

Facebook, propriétaire de l'application WhatsApp?

2. Sommige regeringen, zoals de Britse, verklaarden zich

bereid messengers te verbieden indien de politie- en veilig-

heidsdiensten er niet in slagen toegang te krijgen tot de

berichten. Lijkt u dat een haalbare optie, met inachtneming

van het noodzakelijke evenwicht tussen veiligheid en pri-

vacy? 

2. Certains gouvernements, comme en Grande-Bretagne,

se sont déclarés prêts à interdire les applications de discus-

sion instantanée si les services de police et de sécurité

n'arrivaient pas à avoir accès aux communications. Pensez-

vous qu'une telle option soit envisageable, dans le respect

du nécessaire équilibre entre sécurité et droit à la vie pri-

vée?

DO 2015201611710

Vraag nr. 1360 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 06 september 2016 (N.)

aan de minister van Justitie:

DO 2015201611710

Question n° 1360 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 06 septembre 2016 (N.) au

ministre de la Justice:

De door de CFI aangemelde dossiers. Dossiers signalés au parquet par la CTIF.

Met betrekking tot de door de Cel voor Financiële Infor-

matieverwerking (CFI) aangemelde dossiers bij de parket-

ten, bekwam ik graag een aantal gegevens.

Je souhaiterais obtenir un certain nombre de données

concernant les dossiers signalés aux parquets par la Cellule

de traitement des informations financières (CTIF).

1. Wat is de evolutie voor de periode 2010-2015 van het

aantal door de CFI aangemelde dossiers bij de verschil-

lende parketten?

1. Comment a évolué au cours de la période 2010-2015 le

nombre de dossiers signalés aux différents parquets par la

Cellule de traitement des informations financières (CTIF)? 

2. Hoeveel CFI-meldingen waren er uitgesplitst per par-

ket en per type (REDSOP - gewone meldingen)?

2. Quel était le nombre de signalements CTIF par parquet

et par type (REDSOP - signalements ordinaires)? 

3. Welk gevolg werd er gegeven aan de meldingen: recht-

streeks sepot, sepot na verder onderzoek, vervolging?

3. Quelle suite a été donnée à ces signalements: classe-

ment sans suite immédiat, classement sans suite après

enquête, poursuites? 
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4. Aan welke diensten werd het verder onderzoek toebe-

deeld?

4. Quels services ont été chargés des éventuelles

enquêtes?

DO 2015201611725

Vraag nr. 1361 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611725

Question n° 1361 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Niet-uitgevoerd Europees aanhoudingsbevel. Mandat d'arrêt européen non exécuté.

Ondanks een door Spanje uitgevaardigd Europees aan-

houdingsbevel heeft de Belgische justitie opnieuw gewei-

gerd een vermoedelijk lid van de Baskische organisatie

ETA aan dat land uit te leveren.

La Justice belge a refusé à nouveau de livrer à l'Espagne

une suspecte de l'organisation basque ETA malgré un man-

dat d'arrêt européen émis par l'Espagne.

1. Hoeveel ETA-leden heeft België sinds 2007 geweigerd

uit te leveren aan Spanje? Hoeveel leden heeft ons land aan

dat land uitgeleverd?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de membres de l'ETA

que la Belgique a refusé d'extrader vers l'Espagne depuis

2007? Quel est le nombre qu'elle a accepté de renvoyer en

Espagne?

2. Aan hoeveel Europese aanhoudingsbevelen heeft de

Belgische justitie sinds 2014 geweigerd gevolg te geven? 

2. Combien de mandats d'arrêt européen la Justice belge

a-t-elle refusé d'exécuter depuis 2014?

DO 2015201611737

Vraag nr. 1362 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201611737

Question n° 1362 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Implementatie van het protocol tot oprichting van de Bel-

gian Intelligence Academy.

Concrétisation du protocole créant la Belgian Intelligence

Academy.

Op 23 januari 2015 maakte u bekend dat u samen met de

minister van Defensie een protocol inzake de oprichting

van de Belgian Intelligence Academy (BIA) had onderte-

kend.

Le 23 janvier 2015, vous annonciez, avec le ministre de

la Défense, la signature d'un protocole concrétisant un pro-

jet de Belgian Intelligence Academy.

Pro memorie, de BIA werd in het leven geroepen om de

analisten van de Veiligheid van de Staat en van de Alge-

mene Dienst Inlichting en Veiligheid (ADIV), die tot dan

toe elk afzonderlijk opleidingen organiseerden, samen op

te leiden en bij te scholen.

Pour rappel, l'objectif de cette académie est d'assurer des

formations continues pour les agents de la Sûreté et du Ser-

vice général du renseignement et de la sécurité (SGRS),

qui organisaient jusque-là des formations chacun de leur

côté.

De BIA moest er meer bepaald voor zorgen dat alle

medewerkers dezelfde begrippen en analyseschema's zou-

den hanteren om de gegevensuitwisseling tussen onze

inlichtingendiensten te faciliëren.

L'un des objectifs de cette académie était notamment de

permettre à tous les agents d'utiliser les mêmes concepts et

les mêmes grilles d'analyse afin de faciliter l'échange

d'informations entre nos services de renseignement.

De opleidingen en bijscholingscursussen zouden worden

gegeven in de Koninklijke Militaire School.

Les formations devaient être données dans les locaux de

l'École Royale Militaire.

1. Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot

de Belgian Intelligence Academy?

1. Où en est concrètement la mise en place de cette Bel-

gian Intelligence Academy?

2. Kunnen de medewerkers van de Veiligheid van de

Staat al een opleiding of cursus bij de BIA volgen?

2. Les membres de la Sûreté de l'État peuvent-ils d'ores et

déjà y participer?

3. Hoeveel opleidingen/cursussen werden er reeds gege-

ven?

3. Combien de formations ont déjà été dispensées?
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4. Hoe werkt de BIA concreet? Wordt er samengewerkt

met Belgische en buitenlandse universiteiten?

4. Comment fonctionne concrètement cette académie?

Une collaboration existe-t-elle avec des universités belges

et étrangères?

5. Werd de BIA inderdaad ondergebracht bij de Konink-

lijke Militaire School?   

5. A-t-elle effectivement pu s'installer au sein de l'École

Royale Militaire?

DO 2015201608691

Vraag nr. 1363 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 07 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201608691

Question n° 1363 de monsieur le député Daniel

Senesael du 07 septembre 2016 (Fr.) au ministre

de la Justice:

Huiszoeking met toestemming. Visite domiciliaire sur consentement.

In de nacht van vrijdag 18 februari op zaterdag

19 februari heeft men op minder dan twee uur tijd drie keer

geprobeerd om in te breken in een straal van 200 meter in

Estaimbourg, een deelgemeente van Estaimpuis, waarvan

ik burgemeester ben.

La nuit du vendredi 18 au 19 février 2016, trois tentatives

de cambriolages se sont déroulées en moins de deux heures

dans un rayon de 200 mètres à Estaimbourg, un des vil-

lages de l'entité d'Estaimpuis où je suis bourgmestre.

De laatste twee pogingen, waarvan er één plaatsvond in

een werkplaats van een handelaar die diezelfde week al

acht dergelijke 'bezoekjes' had gehad, werden onmiddellijk

vastgesteld door de politie. De eerste poging vond plaats

op een bouwwerf en werd pas in de vroege ochtend vastge-

steld, waarna de politie in de loop van de dag werd gewaar-

schuwd

Les deux dernières tentatives dont une dans l'atelier d'un

commerçant qui avait déjà été "visité" à huit reprises dans

la semaine ont été immédiatement constatées par la police

alors que la première, ayant eu lieu sur un chantier, a été

constatée au petit matin et la police prévenue dans la jour-

née.

De gehanteerde modus operandi bij die diefstallen leek

min of meer op die van andere diefstallen in het dorp tij-

dens de bewuste periode, in het bijzonder wat het type van

gestolen goederen (gereedschap) betrof.

Le mode opératoire de ces vols était relativement simi-

laire à d'autres vols commis dans le village durant la

période incriminée notamment en ce qui concerne le type

de matériel volé (outils de chantier).

De volgende nacht werd er opnieuw ingebroken op de

bouwwerf waar men de dag ervoor al was binnengedron-

gen en waarvan de veiligheid werd verscherpt. De politie

werd opgeroepen en met de hulp van buren kon de dader

worden gevat op het hek van de buurman, dat hij had

beklommen toen hij probeerde te vluchten.

La nuit suivante, le chantier de construction visité la

veille et dont la sécurité avait été renforcée, a subi une nou-

velle intrusion. La police a été appelée et, à l'aide de voi-

sins, elle est parvenue à interpeler l'auteur - perché sur la

grille du voisin, qu'il avait escaladé dans sa tentative de

fuite.

Die persoon, die tegen de politie zei dat hij nauwelijks

300 meter verderop woonde, had een hoofdlamp (met een

wit en een rood licht), een kniptang en een koevoet bij zich

en droeg hij een muts en een sjaal.

Cette personne, qui indique aux policiers habiter à 300

mètres à peine de son lieu d'interpellation, était munie

d'une lampe frontale (lumière blanche et rouge), d'une

pince coupante, d'un pied de biche, d'un bonnet et d'un

cache nez.

Er werd bovendien aan de politieagenten gemeld dat er

bewakingscamera's op de bouwwerf waren opgesteld. Op

de video's konden ze onder andere zien hoe de persoon uit

een ander, aangrenzend eigendom kwam.

Les policiers ont par ailleurs été mis au courant de la pré-

sence de caméras de surveillances sur le chantier. Sur les

vidéos, ils ont entre autre pu observer l'individu sortir d'une

autre propriété voisine.

Op 20 februari 2016 vernamen we dat de persoon werd

vrijgelaten en dat er geen enkele opsporing ten huize of

huiszoeking met toestemming werd uitgevoerd.

Le samedi 20 février 2016, nous apprenons que l'individu

a été relâché et qu'aucune perquisition ni visite domiciliaire

sur consentement n'ont été réalisées.
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Op basis van die verschillende elementen die op het ver-

moeden van schuld wijzen, hadden de politiediensten rede-

lijkerwijze de strafbare feiten kunnen onderzoeken door

een huiszoeking van de woning en de bijgebouwen van de

vermoedelijke dader.

Ces indices et faisceaux de présomption de culpabilité

mis ensemble auraient raisonnablement pu amener les

forces de l'ordre à rechercher des éléments d'infraction par

le moyen d'une visite domiciliaire au domicile et dépen-

dance du présumé auteur.

Hoe moet men aan de slachtoffers die er - met reden - de

buik van vol hebben en bij wie er in totaal voor bijna

30.000 euro werd gestolen, uitleggen dat de persoon de

volgende dag al werd vrijgelaten zonder dat er een huis-

zoeking werd uitgevoerd, terwijl hij op heterdaad werd

betrapt door de politieagenten? Sluit de procedure derge-

lijke huiszoekingen uit? 

Comment expliquer aux victimes excédées, à juste titre,

de ces vols qui s'élèvent à un montant global de près de

30.000 euros que l'individu a été relâché dès le lendemain

sans qu'aucune visite domiciliaire n'ait été réalisée, alors

même que cet individu en question a été pris en flagrant

délit par les policiers? La procédure exclut-elle ce genre de

visite domiciliaire?

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2015201611236

Vraag nr. 1073 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne Dedry van 28 juli

2016 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201611236

Question n° 1073 de madame la députée Anne Dedry

du 28 juillet 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Promotiecampagnes patiëntenrechten. Les campagnes de promotion concernant les droits du

patient.

Elk jaar lanceert de FOD Volksgezondheid in samenwer-

king met het RIZIV een promotiecampagne over de Wet

Patiëntenrechten. In het jaar 2015 werd de vierde cam-

pagne gelanceerd op 9 december, in uw aanwezigheid. U

verklaarde toen in nauw overleg met de deelstaten, ervoor

te willen zorgen dat de "Rechten van de patiënt" nog ver-

sterkt worden.

Chaque année, le SPF Santé publique organise, en colla-

boration avec l'INAMI, une campagne destinée à mieux

faire connaître la loi relative aux droits du patient. La qua-

trième campagne a été lancée en votre présence le

9 décembre 2015. Vous avez fait part à cette occasion de

votre intention de renforcer encore davantage les "droits du

patient" en étroite concertation avec les entités fédérées. 

Het gaat over acht filmpjes - één voor elk recht - waarin

de verschillende patiëntenrechten op een positieve manier

worden uitgelegd, met aandacht voor zowel de patiënt als

de zorgverlener. Ze zouden verspreid worden onder de ver-

schillende partners binnen de gezondheidszorg - zieken-

fondsen, patiëntenorganisaties, organisaties van

zorgverleners, ombudspersonen, enz. De promotiefilmpjes

zijn bedoeld voor burgers en beroepsbeoefenaars, teneinde

hen handvaten en tips aan te reiken in verband met de

wijze waarop zij in concrete zorgsituaties kunnen reageren.

Huit petits clips vidéo - un pour chaque droit - ont été

réalisés pour expliquer de façon positive les différents

droits du patient, en gardant à l'esprit tant le point de vue

du patient que celui du dispensateur de soins. lls seront dif-

fusés auprès des différents partenaires dans le secteur des

soins de santé, à savoir les mutualités, les associations de

patients, les organisations de dispensateurs de soins, les

médiateurs, etc. Ces petits films doivent fournir aux

citoyens et aux professionnels des outils et des astuces

quant à la manière de réagir dans des situations de soins

concrètes.

1. Welk budget werd er jaarlijks aan deze promotiecam-

pagne besteed:

1. Quel est le budget consacré chaque année à cette cam-

pagne de promotion? 

a) Kan u mij een jaarlijks overzicht bezorgen met een

gedetailleerd budget, per uitgavenpost, van 2010 tot 2016?

a) Pourriez-vous me fournir, pour la période 2010-2016,

un budget détaillé par poste de dépenses? 
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b) Welk aandeel of percentage is dit binnen het totaal

budget van de FOD Volksgezondheid?

b) Quelle part ou quel pourcentage ce montant repré-

sente-t-il dans le budget global du SPF Santé publique? 

2. In hoeverre wordt er met de deelstaten overlegd om de

"Rechten van de patiënt" te versterken?

2. Comment s'organise la concertation avec les entités

fédérées en vue de renforcer les droits du patient?

3. Is dit voldoende of zou een bredere promotiecampagne

meer effect hebben? Bent u het met mij eens dat er meer

middelen zouden mogen gaan naar het bekendmaken van

de Wet Patiëntenrechten?

3. Cette action est-elle suffisante ou une campagne de

plus grande envergure donnerait-elle de meilleurs résul-

tats? Pensez-vous comme moi que davantage de moyens

devraient être consacrés à la promotion de la loi relative

aux droits du patient?

DO 2015201611283

Vraag nr. 1086 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 01 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201611283

Question n° 1086 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 01 août 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Medische fouten in ziekenhuizen. Erreurs médicales à l'hôpital.

Op 4 mei 2016 publiceerde het tijdschrift British Medical

Journal een studie van twee Amerikaanse artsen waaruit

blijkt dat medische fouten de derde doodsoorzaak zouden

zijn in de Verenigde Staten. De gehanteerd methode heeft

volgens de auteurs weliswaar een aantal beperkingen, maar

de cijfers blijven niettemin verontrustend.

Le 4 mai 2016, dans la revue British Medical Journal,

une étude menée par deux médecins américains révélait

que les erreurs médicales constitueraient la troisième cause

de décès aux États-Unis. Si les auteurs concèdent certaines

limites méthodologiques, ces chiffres n'en res-tent pas

moins interpellants.

1. Welke politieke analyse maakt u van die studie? 1. Quelle analyse politique faites-vous de cette étude?

2. Kunt u me gegevens bezorgen over medische fouten in

ziekenhuizen?

2. Possédez-vous des données portant sur les erreurs

médicales en milieu hospitalier?

3. Steunen de gegevens over dodelijke gevolgen bij

medische zorgen op de onderliggende doodsoorzaak?

3. Ces données liées aux effets mortels en relation avec

les soins s'appuient-elles sur la cause initiale de la mort?

4. Zo niet, vreest u niet dat de cijfers sterk onderschat

worden?

4. Si tel n'était pas le cas, ne craignez-vous pas que ces

statistiques soient largement sous-estimées?

5. Worden die gegevens in voorkomend geval gepubli-

ceerd?

5. Le cas échéant, ces données font-elles l'objet d'une

publication?

6. Hebt u maatregelen genomen om de omvang van iatro-

gene schade in ons land in kaart te brengen? Zo ja, welke

maatregelen?

6. Avez-vous pris des mesures afin d'évaluer l'ampleur de

la iatrogénie dans notre pays? Si oui, lesquelles?

DO 2015201611287

Vraag nr. 1087 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 01 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611287

Question n° 1087 de monsieur le député Denis Ducarme

du 01 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Antidepressiva Antidépresseurs.

1. a) Hoeveel antidepressiva werden er in 2014 en 2015

voorgeschreven?

1. a) Quel est le nombre de prescriptions d'antidépres-

seurs faites en 2014 et 2015?

b) Kunt u de betrokken patiënten verdelen over de ver-

schillende provincies? 

b) Avez-vous une ventilation par province pour les

patients?

2. Wat zijn gemiddeld de leeftijd en het geslacht van de

patiënten?

2. Quel est en moyenne l'age et le sexe des patients?
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3. Welke antidepressiva werden de voorbije twee jaar het

vaakst voorgeschreven?

3. Quels sont les antidépresseurs les plus régulièrement

prescrits ces deux dernières années?

4. a) Hoeveel geneesmiddelen worden er gemiddeld

genomen en hoelang worden ze gemiddeld genomen?

4. a) Quelle est la moyenne en termes de nombre de

médicaments pris et de durée prise?

b) Hoe verhouden die cijfers zich tot de Europese cijfers? b) Où se situe cette moyenne au niveau européen?

DO 2015201611290

Vraag nr. 1088 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611290

Question n° 1088 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Aantal kinderartsen. Le nombre de pédiatres.

1. Hoe is het aantal kinderartsen sinds 2010 geëvolueerd? 1. Quelle est l'évolution du nombre de pédiatres depuis

2010?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Wat is de gemiddelde leeftijd van de kinderartsen? 3. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge de

ces médecins?

DO 2015201611291

Vraag nr. 1089 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611291

Question n° 1089 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Aantal geriaters. Le nombre de gériatres.

1. Hoe is het aantal geriaters sinds 2010 geëvolueerd? 1. Quelle est l'évolution du nombre de gériatres depuis

2010?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Wat is de gemiddelde leeftijd van de geriaters? 3. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge de

ces médecins?

4. Worden er, gezien de vergrijzing, preventieve maatre-

gelen overwogen om het aantal geriaters op te trekken?

4. Des mesures préventives pour augmenter le nombre de

gériatres sont-elles envisagées vu l'évolution du vieillisse-

ment de la population?

DO 2015201611292

Vraag nr. 1090 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611292

Question n° 1090 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Aantal gynaecologen. Le nombre de gynécologues.

1. Hoe is het aantal gynaecologen sinds 2010 geëvolu-

eerd?

1. Quelle est l'évolution du nombre de gynécologues

depuis 2010?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Wat is de gemiddelde leeftijd van die gynaecologen? 3. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge de

ces médecins?

4. Hoeveel van die gynaecologen zijn ook verloskun-

dige?

4. Combien d'entre eux cumulent avec le métier d'obsté-

tricien?



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

132 QRVA 54 091
14-10-2016

DO 2015201611293

Vraag nr. 1091 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611293

Question n° 1091 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Aantal apotheken. Le nombre de pharmacies.

1. Hoe is het aantal apotheken sinds 2010 geëvolueerd? 1. Quelle est l'évolution du nombre de pharmacies depuis

2010?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

DO 2015201611301

Vraag nr. 1092 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611301

Question n° 1092 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Geboorten in België. Enfants nés en Belgique.

1. a) Hoeveel kinderen werden er in 2014 en in 2015 in

België geboren?

1.a) Quel est le nombre d'enfants nés en 2014 et 2015?

b) Kunt u een overzicht per provincie verstrekken? b) Avez-vous une ventilation par province?

2. a) Hoeveel dagen verblijven de moeders gemiddeld in

het ziekenhuis?

2. a) Quel est en moyenne la durée de séjour des patientes

en hôpital?

b) Kunt u een overzicht per provincie verstrekken? b) Avez-vous une ventilation par province?

DO 2015201611336

Vraag nr. 1093 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne Dedry van

04 augustus 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611336

Question n° 1093 de madame la députée Anne Dedry

du 04 août 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Schadelijke niet-medische echografieën. Les dangers des échographies non médicales.

De schadelijkheid van niet-medische echografieën wordt

in vraag gesteld. Volgens de Orde der Artsen kan "een lan-

gere blootstelling aan ultrasone geluiden de lichaamstem-

peratuur van de foetus verhogen, met nadelige gevolgen".

L'innocuité des échographies non médicales fait débat.

Selon l'Ordre des médecins, une exposition prolongée aux

ultrasons peut augmenter la température corporelle du foe-

tus et avoir des effets nuisibles.

De filmpjes en foto's die zwangere koppel zelf thuis

maken met compacte echo-scanners hebben een hogere

intensiteit dan de ultrasone geluiden omdat dat een beter

beeld geeft. Maar, zoals het advies van de Orde der Artsen

zegt, weegt dit niet op tegen het risico voor het ongeboren

kind.

Afin d'obtenir des images de meilleure qualité, les ultra-

sons générés par les appareils compacts utilisés à domicile

par les futurs parents pour obtenir des vidéos ou des photos

du foetus sont plus puissants que ceux des échographes

destinés au diagnostic médical. Mais comme le précise

l'avis de l'Ordre des médecins, cela ne justifie pas la prise

de risques pour le foetus.

In 2014 adviseerde ook de Hoge Gezondheidsraad al om

prenatale echografieën enkel te maken omwille van medi-

sche redenen.

En 2014 déjà, le Conseil Supérieur de la Santé recom-

mandait de réserver les échographies prénatales à des fins

médicales.

1. a) Heeft u een idee van het aantal pretecho's in België? 1. a) Avez-vous une idée du nombre d'échographies de

confort réalisées en Belgique?

b) Hoeveel apparaten werden er tot nu toe al in België

verkocht?

b) Combien d'appareils destinés à des échographies de

confort ont-ils déjà été vendus en Belgique?
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c) Kan u mij hiervan een overzicht geven, per regio en

per provincie?

c) Pourriez-vous me fournir un récapitulatif par région et

par province?

2. Bent u van plan de zogenaamde pretecho's te verbie-

den of te reglementeren? Zo ja, tegen wanneer mogen we

hieromtrent een wetsontwerp verwachten?

2. Avez-vous l'intention d'interdire ou de réglementer ces

échographies? Dans l'affirmative, à quelle échéance pou-

vons-nous espérer un projet de loi en la matière?

3. a) Bent u het met mij eens dat enkel medische echogra-

fieën strikt noodzakelijk zijn?

3. a) Pensez-vous comme moi que les échographies

doivent être réservées exclusivement à des fins médicales?

b) Wat is volgens u de maximum intensiteit en duur voor

een veilige echo?

b) Quelles doivent être selon vous la puissance maximale

des ultrasons et la durée d'une échographie sans risque?

4. Als men de sonde op één plaats op de buik houdt om

bijvoorbeeld het hoofdje beter te kunnen zien, komt er ook

warmte vrij die schadelijk kan zijn. Zal u ook de maximale

warmte reglementeren?

4. Maintenir la sonde à un endroit précis sur le ventre

pour, par exemple, voir plus précisément la tête du foetus

libère de la chaleur qui peut avoir des effets nocifs. Allez-

vous dès lors également réglementer la puissance maxi-

male des ultrasons?

5. Kortom, zal u strengere regels opleggen aan de aanbie-

ders die beweren dat hun echografieën niet schadelijk zijn

voor de foetus?

5. En résumé, avez-vous l'intention d'imposer des règles

plus sévères aux fabricants des échographes qui prétendent

que ces échographies sont sans danger pour le foetus?

6. Bent u tenslotte ook van plan om een breder beleid te

voeren om blootstelling aan schadelijke straling (bij het

begin van het leven) zo veel mogelijk te beperken?

6. Enfin, projetez-vous également d'élargir votre poli-

tique afin de limiter au maximum l'exposition à des rayon-

nements nocifs (dès les premières manifestations de vie)?

DO 2015201611369

Vraag nr. 1099 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van

09 augustus 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611369

Question n° 1099 de madame la députée Nahima Lanjri

du 09 août 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Ambulance. - Ritten zonder patiëntenvervoer. Ambulance. - Courses sans transport de patient.

Om verschillende redenen gebeurt het dat een ambulan-

cedienst bij een dringende oproep ter plaatse komt en het

niet nodig is om een patiënt naar een ziekenhuis te vervoe-

ren. In de huidige wetgeving is er wel een vergoeding

voorzien voor het vervoer mét een patiënt, maar er is geen

definitie van een "rit zonder vervoer" en er ontbreekt een

vaste vergoeding per gepresteerde rit zonder vervoer.

Il peut arriver, pour diverses raisons, qu'il ne soit plus

nécessaire de transporter un patient à l'hôpital alors qu'une

ambulance est arrivée sur les lieux après un appel urgent.

Si la législation actuelle fixe les indemnités pour le trans-

port d'un patient, elle ne prévoit en revanche aucune défini-

tion d'une "course sans transport" ni aucune indemnité fixe

pour ces trajets.

De ambulancedienst maakt echter wel een kost. Deze

kost gaat onder andere ook over het gebruik van medisch

materiaal. Aangezien een wettelijke basis voor een correcte

vergoeding en een definiëring ontbreekt, rekent iedere

ambulancedienst dit naar eigen wens aan de patiënt. Dit

systeem is niet billijk. In december 2014 diende ik een

wetsvoorstel in om dit ontstane hiaat in de wetgeving te

corrigeren.

Pourtant, pour le service d'ambulances concerné, ces

courses ont un coût, notamment lié à l'utilisation de maté-

riel médical. En l'absence d'une définition et d'une base

légale permettant une rétribution correcte, chaque service

d'ambulances répercute ce coût sur le patient à sa guise. Un

tel système n'est pas équitable. En décembre 2014, j'ai

déposé une proposition de loi visant à corriger cette lacune

dans la législation.
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Op 14 april 2016 antwoordde u op een schriftelijke vraag

die ik stelde, dat uw beleidscel samen met de beleidscel

van uw collega van Binnenlandse Zaken een hervormings-

plan vooropstelde. Bovendien maakt u twaalf miljoen euro

vrij voor het optrekken van de permanentietoelagen van de

ambulancediensten die actief zijn in het 112-stelsel.

Le 14 avril 2016, vous avez répondu à la question écrite

que j'avais posée à ce sujet que votre cellule stratégique

préparait un plan de réforme en collaboration avec la cel-

lule stratégique du département de l'Intérieur. Par ailleurs,

vous avez dégagé un montant de 12 millions d'euros pour

relever les allocations de permanence des services d'ambu-

lances actifs dans le système 112.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de her-

vorming van het dringend ziekenvervoer?

1. Où en est la réforme du transport médical urgent?

2. Welke oplossing stelt u voor inzake de vergoeding van

een "rit zonder vervoer"?

2. Quelle solution proposez-vous pour indemniser une

"course sans transport"?

3. Binnen welke termijn plant u het hervormingsplan van

het 112-stelsel af te ronden?

3. Dans quel délai prévoyez-vous l'achèvement du plan

de réforme du système 112?

DO 2015201610127

Vraag nr. 1101 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van

09 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201610127

Question n° 1101 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 09 août 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Vergiftiging bij kinderen door het eten van (vaat)wastablet-

ten.

L'intoxication des enfants par ingestion de pastilles à lessi-

ver.

Het Belgische Antigifcentrum heeft onlangs verontrus-

tende cijfers bekendgemaakt: het aantal oproepen omdat

kinderen een (vaat)wastablet in de mond nemen of erin bij-

ten, neemt toe. In 2015 zouden er ongeveer 300 oproepen

geweest zijn, dat is er bijna één per dag.

Le centre Antipoisons a révélé récemment une statistique

assez inquiétante: la recrudescence du nombre d'appels

pour cause d'ingestion de pastille vaisselle (ou à lessiver)

par un enfant. Il y aurait eu près de 300 appels en 2015,

presque un par jour.

Beschermingsmaatregelen en adviezen om producten

buiten het bereik van kinderen te houden, zijn noodzake-

lijk, maar blijken niet voldoende te zijn.

Des mesures de protection et l'encouragement à tenir ces

produits hors de portée des enfants sont nécessaires mais

ne paraissent peut-être pas suffisants.

Volgens mijn informatie zou men met een nieuwe Euro-

pese regelgeving de producenten ertoe willen verplichten

hun producten aan te passen en geen tabletten meer te pro-

duceren in een transparante verpakking, zodat kinderen ze

niet met een snoepje kunnen verwarren.

Selon mes informations, il semble qu'une nouvelle régle-

mentation européenne viserait à obliger les producteurs à

ne plus produire les pastilles de façon transparente.

L'objectif étant que celles-ci ne puissent être confondues

avec des bonbons par les enfants.

1. Welke maatregelen zou België kunnen treffen om het

aantal ongevallen te verminderen?

1. Quelles actions, la Belgique pourrait-elle mener afin

de réduire ce nombre d'accidents?

2. Wat zegt de huidige Europese regelgeving hieromtrent

precies?

2. Où en est actuellement et précisément la réglementa-

tion européenne en la matière?

3. Vanaf wanneer zullen de doorschijnende verpakkingen

verdwijnen, indien de regelgeving effectief een ondoor-

schijnende verpakking wil opleggen?

3. Si un changement vers des pastilles exclusivement

opaques est en cours, à partir de quand pourrait-on voir dis-

paraître les pastilles transparentes?
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DO 2015201611409

Vraag nr. 1103 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van

10 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611409

Question n° 1103 de madame la députée Muriel

Gerkens du 10 août 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Clusterhoofdpijn. Migraines du suicide.

Clusterhoofdpijn, ook wel zelfmoordhoofdpijn genoemd,

treft 0,1% van de bevolking. De patiënten die aan die

ziekte lijden, gaan door een hel.

L'algie vasculaire de la face, aussi appelé "migraine du

suicide" concerne 0,1 % de la population. Néanmoins, les

patients atteints par cette maladie, souffrent un véritable

martyr.

De intensiteit van de door de ziekte uitgelokte aanvallen

kan de patiënt tot zelfmoord  drijven, vandaar de term 'zelf-

moordhoofdpijn'. De ziekte, waarvan de oorzaak nog

onduidelijk is, kan chronisch worden en de aanvallen kun-

nen meerdere keren per dag voorkomen.

L'intensité de crises résultant de cette maladie peut

conduire au suicide, d'où le terme "migraine du suicide".

Cette maladie, dont l'origine est encore mal définie, peut

devenir chronique et les crises peuvent avoir lieu plusieurs

fois par jour.

Het is een echt drama voor deze patiënten. Un véritable drame, pour les malades qui le vivent.

Boven op die pijn komt nog het feit dat bepaalde thera-

pieresistente chronische patiënten geen verlichting voelen

met de op de markt verkrijgbare geneesmiddelen of door

andere behandelingen zoals de toediening van zuurstof.

Par ailleurs, s'ajoute encore à cette souffrance le fait que

certains patients chroniques définis comme "pharmacoré-

sistants", ne sont soulagés par aucun médicament dispo-

nible sur le marché, ni par d'autres traitements comme par

exemple l'absorption d'oxygène.

De informatie die we over die ziekte kregen, heeft

betrekking op Frankrijk.

Les informations que nous avons reçues sur cette maladie

concernent la France.

1. Wat is de stand van zaken in België? 1. Qu'en est-il en Belgique?

2. Hoeveel personen worden er getroffen door die vrese-

lijke ziekte?

2. Combien de personnes sont-elles concernées par cette

terrible maladie?

3. Welke behandelingen worden er gevolgd? 3. Quels sont les traitement suivis?

4. Wat is de stand van zaken op het vlak van alternatieve

behandelingen, zoals 2-bromo-LSD, waaraan een team van

Harvard werkt?

4. Qu'en est-il des traitements alternatifs, comme le 2-

Bromo-LSD sur lequel travaille une équipe de Harvard?

DO 2015201611411

Vraag nr. 1104 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van

10 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611411

Question n° 1104 de madame la députée Muriel

Gerkens du 10 août 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten. Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

Hoeveel werknemers werken er exact bij de ICT- (infor-

matie- en communicatietechnologie) en de statistische

dienst van de FOD Volksgezondheid?

Quel est le nombre exact de travailleurs et travailleuses

au service TIC (technologies de l'information et de la com-

munication) et au service statistique, que le SPF Santé

publique compte?

Kunt u met name voor de jaren 2010, 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 en voor 2016 tot en met juni 2016 meedelen

hoeveel van die werknemers:

Plus précisément, pouvez-vous communiquer, pour les

années 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 et jusqu'à la fin

juin 2016, combien parmi les travailleurs et travailleuses:

- het statuut van ambtenaar hadden; - possèdent un statut de fonctionnaire;

- door de vzw Smals in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL Smals;
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- door de vzw Egov in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL e-gov;

- in het kader van een arbeidsovereenkomst met de FOD

zelf werkten?

- sont contractuels dans le cadre d'un contrat direct avec

le SPF?

DO 2015201611415

Vraag nr. 1105 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van

10 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611415

Question n° 1105 de madame la députée Muriel

Gerkens du 10 août 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten. Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

Hoeveel werknemers werken er exact bij de ICT- (infor-

matie- en communicatietechnologie) en de statistische

dienst van de FOD Sociale Zekerheid?

Quel est le nombre exact de travailleurs et travailleuses

au service TIC (technologies de l'information et de la com-

munication) et au service statistique, que le SPF Sécurité

sociale compte?

Kunt u met name voor de jaren 2010, 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 en voor 2016 tot en met juni 2016 meedelen

hoeveel van die werknemers:

Plus précisément, pouvez-vous communiquer, pour les

années 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 et jusqu'à la fin

juin 2016, combien parmi les travailleurs et travailleuses:

- het statuut van ambtenaar hadden; - possèdent un statut de fonctionnaire;

- door de vzw Smals in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL SMALs;

- door de vzw Egov in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL e-gov;

- in het kader van een arbeidsovereenkomst met de FOD

zelf werkten?

- sont contractuels dans le cadre d'un contrat direct avec

le SPF?

DO 2015201611437

Vraag nr. 1106 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

11 augustus 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611437

Question n° 1106 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 11 août 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Wachtdienst van huisartsen. Service de garde des médecins généralistes.

Het ministerieel besluit tot vaststelling van de criteria

voor de erkenning van huisartsen, dat sinds 4 januari 2016

van kracht is, lokt nogal wat reactie uit bij de huisartsen.

L'arrêté ministériel fixant les critères d'agrément des

médecins généralistes, entré en vigueur le 4 janvier 2016,

suscite de nombreuses réactions de la part des médecins

généralistes.

Het volledige artikel 10 - waarin onder andere bepaald

werd dat de continuïteit van de zorg moet gewaarborgd

blijven, over het bijhouden van medische dossiers, over de

georganiseerde wachtdiensten, het minimum aantal dos-

siers per jaar dat moet voorgelegd worden, alsook de per-

manente vorming - wordt volledig vervangen door één zin:

"De erkende huisarts is ertoe gehouden gedurende zijn

ganse loopbaan zijn bekwaamheid te behouden en te ont-

wikkelen door praktische en wetenschappelijke vorming.".

L'intégralité de l'article 10 - disposant notamment qu'il

faut continuer à assumer la continuité des soins et concer-

nant la tenue des dossiers médicaux, les services de garde

organisés, le nombre minimum de dossiers à présenter

chaque année et la formation permanente - est remplacé

par une seule phrase: "Le médecin généraliste agréé est

tenu de maintenir et de développer ses compétences pen-

dant toute sa carrière par une formation pratique et scienti-

fique".
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Door het schrappen van het voormalige artikel 10, 4°

("De erkende huisarts neemt deel aan de wacht van huisart-

sen georganiseerd door de huisartsenkringen, zoals bepaald

in het koninklijk besluit van 8 juli 2002") lijkt het alsof de

huisartsenwachtdienst niet meer verplicht is. Hierdoor

wordt de solidariteit onder huisartsen op de proef gesteld

en wordt het systeem onhoudbaar voor artsen die wél mee-

draaien in het systeem van wachtdiensten.

La suppression de l'article 10, 4° ("Le médecin généra-

liste agréé participe à la garde organisée par les cercles de

médecins généralistes, comme prescrit dans l'arrêté royal

du 8 juillet 2002"), laisse entendre que le service de garde

de médecine générale n'est plus obligatoire, ce qui met à

rude épreuve la solidarité entre les médecins généralistes et

rend le système insoutenable pour les médecins qui parti-

cipent au système du service de garde.

Nochtans bepaalt artikel 1, 3° van het koninklijk besluit

van 8 juli 2002 tot vaststelling van de opdrachten verleend

aan huisartsenkringen het volgende: "huisartsenwacht-

dienst: een uitgewerkt beurtrolsysteem dat regelmatige en

normale verstrekking van huisartsgeneeskundige zorgen

aan de bevolking garandeert en dat wordt beheerd door

praktijkvoerende artsen binnen de huisartsenzone, zoals

bedoeld in artikel 1, 5°, van dit besluit" en in het zelfde

koninklijk besluit lees ik in artikel 5: "De huisartsenwacht-

dienst dient te beantwoorden aan de volgende normen: 1°

bij de aanvraag tot erkenning dient minimaal de huisartsen-

wachtdienst geregeld tijdens de weekends en feestdagen.".

Cependant, l'article 1, 3°, de l'arrêté royal du 8 juillet

2002 fixant les missions confiées aux cercles de médecins

généralistes définit le service de garde des médecins géné-

ralistes comme "un système de garde bien défini qui garan-

tit à la population une prestation de soins de médecine

générale régulière et normale, dont la gestion est assurée

par des médecins pratiquant au sein d'une zone de méde-

cins généralistes, dans le sens de l'article 1er, 5°, du présent

arrêté" et l'article 5 du même arrêté royal dispose que: "Le

service de garde de médecins généralistes doit répondre

aux normes suivantes: 1° au moment de la demande d'agré-

ment, le service de garde de médecins généralistes doit, au

minimum, être assuré pendant les week-ends et les jours

fériés".

1. a) Is het uw bedoeling om de wachtdienst niet te ver-

plichten?

1. a) Votre intention est-elle de ne pas imposer le service

de garde des médecins généralistes?

b) Wil dat zeggen dat deelnemen aan de huisartsenwacht-

dienst geen noodzaak meer is bij de aanvraag tot erken-

ning?

b) Dans l'affirmative, cela signifie-il qu'il n'est plus

nécessaire de participer au service de garde au moment de

la demande d'agrément?

2. Wat is het doel van deze wijziging? Waarom? 2. Quel est l'objectif de cette modification? Pour quelle

raison?

3. Vreest u niet dat de huisartsenwachtdienst hierdoor in

het gedrang komt en dat het uit de wachtdienst stappen

onhoudbaar wordt voor de artsen die wel wachtdiensten

opnemen?

3. Ne craignez-vous pas que cette mesure ne compro-

mette le service de garde des médecins généralistes et que

le fait que des médecins quittent ce service ne devienne

insoutenable pour les médecins qui continuent à l'assurer?

4. Kan een arts erkend blijven indien deze geen wacht-

diensten meer opneemt?

4. Un médecin peut-il encore être agréé s'il n'assure plus

de service de garde?

5. Welke maatregelen neemt u om te vermijden dat artsen

uit de huisartsenwachtdienst stappen?

5. Quelles mesures prenez-vous pour éviter que les

médecins se retirent des services de garde? 

6. Wordt een arts die geen huisartsenwachtdienst meer

opneemt gestraft? Zo ja, op welke manier? Zo neen, is dat

niet oneerlijk tegenover de huisartsen die wél meedraaien

in het wachtdienstsysteem?

6. Un médecin est-il sanctionné s'il n'assure plus de ser-

vice de garde? Dans l'affirmative, comment? Dans la néga-

tive, n'est-ce pas malhonnête vis-à-vis des médecins qui

participent au système du service de garde des médecins

généralistes?
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DO 2015201611469

Vraag nr. 1107 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van

16 augustus 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611469

Question n° 1107 de madame la députée Rita Bellens du

16 août 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

B-FAST. B-FAST.

Wat zijn de onkosten die door de FOD Volksgezondheid

werden gemaakt in verband met B-FAST en aan B-FAST

gerelateerde activiteiten voor het jaar 2015, onderverdeeld

in de gebruikelijke boekhoudkundige uitgavenposten?

Quels sont les frais généraux qui ont été exposés par le

SPF Santé publique en rapport avec B-FAST et les activi-

tés liées à B-FAST pour l'année 2015, subdivisés entre les

postes de dépenses comptables habituels?

DO 2015201611553

Vraag nr. 1111 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

23 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611553

Question n° 1111 de madame la députée Kattrin Jadin

du 23 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Tekort aan donorbloed. La pénurie des dons de sang.

Het Rode Kruis zag zich onlangs genoodzaakt een drin-

gende oproep tot bloeddonoren te richten omdat de bloed-

voorraad een kritiek punt had bereikt. Elk jaar tijdens de

zomerperiode stelt men vast dat er te weinig donorbloed

beschikbaar is, omdat vele bloedgevers op vakantie ver-

trekken en de hogescholen, waar er eveneens bloedafna-

mes worden georganiseerd, gesloten zijn. De vraag naar

bloed is dit jaar echter bijzonder groot, en dat verklaart de

dringende oproep.

La Croix-Rouge a récemment été contrainte de lancer un

appel urgent aux donneurs au regard de l'état critique des

stocks de sang dont dispose l'organisation. Si une pénurie

cyclique est constatée chaque année durant cette période

estivale en raison du départ en vacances de nombreux don-

neurs et de la fermeture des écoles supérieures au sein des-

quelles des collectes sont effectuées, la demande n'en est

pas moins restée particulièrement élevée cette année, ce

qui explique cet appel urgent.

Om te voldoen aan de vraag van ziekenhuizen naar

bloed, plasma en bloedplaatjes, moet het Rode Kruis kun-

nen rekenen op 100.000 bloedgevers, en er elk jaar onge-

veer 20.000 nieuwe vinden. Op dit moment zijn er nog

10.000 bloeddonoren te kort om aan de vraag te kunnen

voldoen.

Pour répondre aux besoins des hôpitaux en sang, plasma

et plaquette, la Croix-Rouge doit en effet pouvoir compter

sur 100.000 donneurs et trouver, chaque année, près de

20.000 nouvelles personnes qui sont disposées à donner

leur sang. Or, à ce jour, il lui en manquerait encore 10.000

pour que l'offre puisse rencontrer la demande.

In uw beleidsnota kondigde u aan dat u een wetenschap-

pelijk platform ad hoc zou oprichten om ervoor te zorgen

dat meer mensen bloed kunnen geven. Dit platform zou

een position paper schrijven over de mogelijkheid om de

levenslange uitsluiting van bloeddonatie door homofiele en

biseksuele mannen ongedaan te maken. 

Dans l'optique d'élargir la possibilité de contribuer à

l'effort de dons de sang, vous aviez annoncé dans votre

note de politique générale votre intention d'instituer une

plate-forme scientifique ad hoc, chargée de rédiger un

document stratégique sur la possibilité d'inclure à terme les

personnes homosexuelles et bisexuelles au rang des don-

neurs autorisés.

1. Hoever staan de werkzaamheden van dit platform? Is

er al een rapport beschikbaar? Zo ja, wat zijn de eerste con-

clusies?

1. Pouvez-vous indiquer l'état d'avancement des travaux

de cette plate-forme? Un rapport est-il déjà disponible? Si

oui, quelles en sont les premières conclusions?

2. Overweegt u effectief om de bloeddonatie door man-

nen die seks hebben met mannen (MSM's) mogelijk te

maken? Heeft uw departement ook nagedacht over de bij-

komende toegangsvoorwaarden voor MSM's? Zo ja, welke

zijn die? 

2. Envisagez-vous, à cet égard, la possibilité d'élargir

effectivement le don de sang aux homosexuels et

bisexuels? Des conditions supplémentaires d'accès pour

ces personnes sont-elles également envisagées par vos ser-

vices? Si oui, quelles sont-elles?
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DO 2015201611559

Vraag nr. 1112 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611559

Question n° 1112 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Aantal psychiaters. Le nombre de psychiatres.

1. Hoe is het aantal psychiaters sinds 2010 geëvolueerd? 1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de psy-

chiatres depuis 2010?

2. Kan u die gegevens uitsplitsen per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Beschikt u over informatie met betrekking tot de

gemiddelde leeftijd van die artsen? 

3. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge de

ces médecins?

DO 2015201611566

Vraag nr. 1113 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van

24 augustus 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611566

Question n° 1113 de madame la députée Nathalie

Muylle du 24 août 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Medicatie aan bejaarden. La médication des personnes âgées.

Uit een universitair onderzoek blijkt dat hoogbejaarden

die thuis blijven vaak te weinig geneesmiddelen krijgen

voorgeschreven. Daardoor lopen ze meer risico om in het

ziekenhuis terecht te komen of te overlijden.

Il ressort d'une recherche universitaire que les personnes

très âgées qui vivent à domicile se voient souvent prescrire

trop peu de médicaments et courent ainsi un risque accru

d'hospitalisation ou de mortalité.

Medicatie voorschrijven voor hoogbejaarden is een

moeilijke evenwichtsoefeningen. Huisartsen kunnen gaan

twijfelen om extra medicijnen voor te schrijven voor pati-

enten die al veel ziektes hebben en dus heel wat medicatie

innemen.

La prescription de médicaments à l'intention des per-

sonnes très âgées relève d'un exercice d'équilibre périlleux.

Il arrive que des médecins généralistes doutent du bien-

fondé de prescrire des médicaments supplémentaires à des

patients qui souffrent déjà de nombreuses maladies et

prennent de nombreux médicaments. 

De cijfers liegen er echter niet om. Uit het onderzoek is

gebleken dat bijna 70 % van de tachtigplussers de medicij-

nen niet krijgt voorgeschreven die hij of zij nodig heeft. Bij

vier op de tien gaat het om een combinatie van te weinig en

verkeerde geneesmiddelen. Het gaat voornamelijk om

medicatie die de werking van het hart ondersteunt. De

tweede belangrijkste zijn bloedverdunners. 13 % van de

senioren krijgt per abuis zelfs twee keer dezelfde medicatie

op voorschrift.

Les chiffres parlent d'eux-mêmes. Selon la recherche,

près de 70 % des octogénaires ne se voient pas prescrire les

médicaments dont ils ont besoin. La combinaison médica-

menteuse de quatre sur dix d'entre eux est insuffisante et

composée de médicaments inadéquats. Il s'agit principale-

ment de médicaments qui entretiennent le fonctionnement

du coeur. Les anticoagulants occupent la deuxième place.

13 % des séniors se voient même prescrire deux fois le

même médicament par erreur.

Patiënten die te weinig essentiële medicijnen voorge-

schreven krijgen hebben een verhoogd risico op sterfte of

ziekenhuisopname. Voor elk niet-ingenomen geneesmiddel

stijgt de kans op overlijden met 39 %.

Les patients qui se voient prescrire un nombre insuffisant

de médicaments essentiels courent un risque accru de mor-

talité ou d'hospitalisation. Le risque de décès encouru aug-

mente de 39 % pour chaque médicament manquant.

1. Bent u op de hoogte van deze problematiek? Indien ja,

welke bijkomende maatregelen plant u om tot een correcter

gebruik van medicatie te komen?

1. Êtes-vous informé de ce problème? Dans l'affirmative,

quelles mesures supplémentaires prévoyez-vous pour veil-

ler à ce que les patients bénéficient de médicaments plus

appropriés? 
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2. Ziet u een mogelijkheid om de coördinerend en raad-

gevend arts hierin een rol te laten spelen? Indien ja,

dewelke? Indien niet, waarom niet?

2. Est-il, selon vous, possible de faire jouer un rôle dans

ce cadre au médecin coordinateur et conseiller? Dans

l'affirmative, quel rôle le médecin coordinateur et conseil-

ler peut-il exercer? Dans la négative, pourquoi n'est-ce pas

possible?

DO 2015201611569

Vraag nr. 1114 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van

24 augustus 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611569

Question n° 1114 de madame la députée Nathalie

Muylle du 24 août 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Biosimilaire geneesmiddelen. Les médicaments biosimilaires.

Om een biosimilar op de Europese markt te brengen

dient men sinds 2003 een EU-traject te volgen waarbij er

naast onderzoek naar veiligheid en kwaliteit, wordt beoor-

deeld dat er geen significante verschillen zijn tussen de

biosimilar en het referentiegeneesmiddel. Deze signifi-

cante verschillen gaan eveneens over baten en risico's, ook

wat betreft het risico op immuunreacties. Een groot aantal

buitenlandse Europese geneesmiddelagentschappen volgen

de richtlijnen van het European Medicines Agency (EMA)

(Finland: FIMEA, Frankrijk: ANSM, Ierland: HPRA;

Nederland: MEB, Duitsland: PEI). In vergelijking met

andere landen is de uptake van biosimilars in België bij-

zonder laag.

Pour introduire un biosimilaire sur le marché européen,

on doit, depuis 2003, suivre un parcours européen dans

lequel, outre une enquête de sécurité et de qualité, on juge

qu'il n'y a pas de différence significative entre le biosimi-

laire et le médicament de référence. Ces différences signi-

ficatives concernent aussi les bénéfices et les risques,

notamment le risque de réactions immunogènes. Un très

grand nombre d'agences des médicaments d'autres pays de

l'UE suivent les directives de l'EMA , l'Agence européenne

des médicaments (en Finlande: la FIMEA, en France:

l'ANSM, en Irlande: la HPRA, aux Pays-Bas: le MEB, en

Allemagne: le PEI). En comparaison avec d'autres pays,

l'adoption des biosimilaires en Belgique est toutefois parti-

culièrement lente.

Het rapport 199 A van het Federaal Kenniscentrum voor

de Gezondheidszorg (KCE) geeft aan dat barrières om bio-

similars op de Belgische markt perspectief te geven, te wij-

ten zijn aan het systeem van kortingen tussen fabrikanten

en ziekenhuizen. Een tweede oorzaak is het terugbetalings-

systeem van het RIZIV dat terugbetaalt op de officiële prijs

van het origineel. Bovendien hebben artsen een gebrek aan

informatie en klinische gegevens waardoor ze twijfelen

over de doeltreffendheid en de veiligheid.

Selon le rapport 199 A du Centre fédéral d'expertise des

soins de santé (KCE), c'est le système des réductions entre

les fabricants et les hôpitaux qui bloque les perspectives

des biosimilaires sur le marché belge. Une deuxième cause

de ce blocage est le système de remboursement de

l'INAMI, qui se base sur le prix officiel de l'original pour le

remboursement. En outre, les médecins sont insuffisam-

ment informés et manquent de données cliniques, ce qui les

amène à douter de l'efficacité et de la sécurité des médica-

ments.
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In het "Toekomstpact voor de patiënt met de pharmaceu-

tische industrie" wordt aangegeven dat biosimilaire

geneesmiddelen een sterke hefboom zijn om in de sector

van de biologische geneesmiddelen prijsconcurrentie te

laten plaatsvinden. In dit pact werden concrete afspraken

gemaakt om biosimilaire geneesmiddelen een doorstart te

geven. Hierin werd in overleg met pharma.be en FeBelGen

een convenant uitgewerkt waarin een hoger voorschrijfge-

drag van biosimilars wordt gewaarborgd. Dit convenant

ging van kracht op 7 januari 2016. In dit systeem wordt

onder andere rekening gehouden met het advies van het

Federaal agentschap voor geneesmiddelen en gezondheids-

producten (fagg). Het fagg stelt zich echter veel terughou-

dender op ten opzichte van het EMA en zijn buitenlandse

collega's.

Le "Pacte d'avenir pour le patient avec l'industrie phar-

maceutique" stipule que les médicaments biosimilaires

constituent un puissant levier pour permettre à la concur-

rence des prix de jouer dans le secteur des médicaments

biologiques. Dans ce pacte, des engagements concrets ont

été pris pour donner une impulsion aux médicaments biosi-

milaires. Une convention élaborée dans le cadre de ce

Pacte en concertation avec pharma.be et FeBelGen garantit

un comportement prescripteur plus actif en matière de bio-

similaires. Cette convention est entrée en vigueur le

7 janvier 2016. Il est notamment tenu compte, dans ce sys-

tème, de l'avis de l'Agence fédérale des médicaments et des

produits de santé (AFMPS). L'AFMPS se montre cepen-

dant beaucoup plus réservée à l'égard de l'EMA et de ses

collègues étrangers.

1. Welke acties neemt u om het fagg naar een geactuali-

seerd standpunt te leiden, meer in het bijzonder omtrent de

immunogeniciteit van biosimilars, zoals ook andere landen

doen?

1. Quelles initiatives prenez-vous pour amener l'AFMPS

à adopter un point de vue plus actualisé, plus spécifique-

ment en ce qui concerne l'immunogénicité des biosimi-

laires, comme le font aussi d'autres pays?

2. Het toekomstpact heeft een bepaling waar de uptake

van biosimilars zou bespoedigd worden door het voeren

van een infocampagne die vanuit het fagg zou worden

gelanceerd. Hoe ver staat u daar mee?

2. Le Pacte d'avenir contient une disposition prévoyant

une accélération de l'adoption des biosimilaires grâce à une

campagne d'information lancée par l'AFMPS. Où en êtes-

vous sur le plan de l'organisation de cette campagne?

DO 2015201611620

Vraag nr. 1116 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van

31 augustus 2016 (N.) aan de minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611620

Question n° 1116 de madame la députée Sonja Becq du

31 août 2016 (N.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Terugbetaling van scans met Cone Beam-technologie. Le remboursement des tomographies volumiques à fais-

ceaux coniques (CBCT-scan).

Het gebruik van Cone Beam CT-scans zit in de lift. Dit is

niet verwonderlijk aangezien deze nieuwe technologie een

aantal belangrijke voordelen biedt ten opzichte van de

klassieke CT-scans. Zo produceert de CBCT-scan een veel

lagere straling dan de klassieke CT-scan. Daarbovenop

blijkt dat de kwaliteit van de medische beelden beter is dan

deze van de klassieke scans.

Le recours au scan Cone Beam ou tomographie volu-

mique à faisceaux coniques est en plein essor. Rien de sur-

prenant car cette nouvelle technologie offre de précieux

avantages par rapport au CT-scan classique. Les doses

d'irradiation produites par le CBCT-scan sont nettement

inférieures à celles générées par le CT-scan classique. Il

apparaît en outre que la qualité des images médicales est

supérieure à celle de la technologique traditionnelle.

Het nadeel dat op dit moment verbonden is aan het

gebruik van de Cone Beam-scan, is de beperkte terugbeta-

ling ervan door het RIZIV. Enkel in een aantal zeer speci-

fieke gevallen heeft de patiënt recht op terugbetaling. Zo

wordt een Cone Beam-scan vandaag enkel terugbetaald

voor een scan van het gezicht. Voor dentale doeleinden

wordt de CBCT-scan slechts in zeer beperkte gevallen

terugbetaald.

L'inconvénient actuel de la tomographie volumique à

faisceaux coniques réside dans son remboursement limité

par l'INAMI, lequel n'autorise le remboursement du patient

que dans un nombre extrêmement limité de cas. Pour

l'heure, seul le CBCT-scan du visage est remboursé. L'exa-

men à des fins dentaires ne l'est en revanche que très rare-

ment.
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Daarnaast zijn de voorwaarden voor een eventuele terug-

betaling afhankelijk van de registratie van het Cone Beam-

toestel. Pas als een CBCT-toestel geregistreerd is bij het

Federaal agentschap voor nucleaire controle (FANC), kan

een CBCT-scan worden terugbetaald door het Rijksinsti-

tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV). De

patiënt kan onmogelijk weten of het toestel waarmee de

scan genomen is, al dan niet geregistreerd staat bij het

FANC.

Les conditions d'un éventuel remboursement dépendent

en outre de l'enregistrement de l'appareil de CBCT. L'exa-

men ne pourra être remboursé par l'Institut national d'assu-

rance maladie-invalidité (INAMI) que si l'équipement est

enregistré auprès de l'Agence fédérale de contrôle

nucléaire (AFCN). Il est impossible pour le patient de

savoir si l'appareil qui procède à l'examen a été ou non

enregistré auprès de l'AFCN.

Enerzijds weten we dat registratie belangrijk is om over-

consumptie en budgetuitgaven te beheersen. Anderzijds

bestaat nu het gevaar dat ziekenhuizen de kost van innova-

tie volledig verhalen op de patiënt. Hierdoor dreigt het sys-

teem niet meer billijk te zijn.

Nul n'ignore évidemment l'importance de l'enregistre-

ment des équipements de sorte à éviter la surconsomma-

tion et les dépenses budgétaires, mais les hôpitaux risquent

à présent de récupérer entièrement le coût des investisse-

ments innovants auprès des patients. L'équité du système

pourrait dès lors être menacée.

1. Hoeveel CT-scans werden er de afgelopen jaren geno-

men en hoeveel daarvan werden terugbetaald door het

RIZIV?

1. Au cours de ces dernières années, combien de CT-

scans ont-ils été effectués et combien ont-ils été rembour-

sés par l'INAMI?

2. Waarom wordt een Cone Beam-scan, gezien de voor-

delen die de Cone Beam-technologie biedt, slechts in een

zeer beperkt aantal gevallen terugbetaald? Is er een huidig

voorstel om deze voorwaarden in de toekomst uit te brei-

den?

2. Compte tenu des avantages de la tomographie volu-

mique à faisceaux coniques, pourquoi un CBCT-scan n'est-

il remboursé que dans un nombre extrêmement limité de

cas? Une proposition visant à assouplir les conditions de

remboursement à l'avenir est-elle à l'étude?

3. Vandaag bestaat er een verband tussen de registratie

van het CBCT-toestel bij het FANC en de mogelijke terug-

betaling van de scan door het RIZIV. Hoe wil u deze maat-

regel voor de patiënt transparanter maken?

3. Actuellement, un éventuel remboursement de cet exa-

men par l'INAMI dépend de l'enregistrement de l'équipe-

ment auprès de l'AFCN. Comment comptez-vous garantir

une plus grande transparence dans ce domaine à l'égard du

patient?

DO 2015201611627

Vraag nr. 1117 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

31 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611627

Question n° 1117 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Terugbetaling van de kosten voor dringend ziekenvervoer. Le remboursement des frais de transport d'urgence.

In 2015 werden er ruim 285.135 noodoproepen geteld

waarbij dringend ambulancevervoer nodig was. De helft

van die noodinterventies met ambulancevervoer werd door

het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering

(RIZIV) terugbetaald, voor een totaalbedrag van

18.318.814 euro, wat bijna vier miljoen euro meer is dan in

2011.

Pas moins de 285.135 interventions d'urgence nécessitant

un déplacement en ambulance ont été dénombrées en 2015.

La moitié d'entre elles ont fait l'objet d'un remboursement à

hauteur de 18.318.814 euro par l'Institut national d'assu-

rance maladie-invalidité (INAMI), soit une augmentation

de près de quatre millions d'euros par rapport à 2011.

De kosten van het ambulancevervoer hangen voorname-

lijk af van de door de ambulance afgelegde afstand. De

ambulance die zich het dichtst bij de plaats van de noodsi-

tuatie bevindt, wordt prioritair uitgestuurd. Toch klagen

heel wat burgers over vaak grote verschillen in vervoers-

kosten voor noodinterventies op dezelfde plaats.

Le prix du transfert dépend essentiellement de la distance

parcourue par le véhicule d'urgence. Ainsi, si l'ambulance

la plus proche de la localisation de l'appel est envoyée prio-

ritairement sur les lieux, plusieurs citoyens se sont néan-

moins plaints des différences de prix parfois substantielles

entre deux prestations pourtant situées au même endroit.
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Uw kabinet liet onlangs weten dat er aan dit dossier

gewerkt wordt, en verwees daarbij naar de hervorming van

de dringende geneeskundige hulpverlening als denkkader.

Zo hebben uw diensten 12 miljoen euro uitgetrokken voor

het optrekken van de permanentietoelagen van de ambu-

lancediensten in het kader van de dringende medische

hulp.

Votre cabinet a récemment déclaré travailler sur ce dos-

sier, citant la réforme de l'aide médicale d'urgence comme

cadre de réflexion. 12 millions d'euros ont ainsi été alloués

par vos services afin d'augmenter les allocations de perma-

nence pour les services d'ambulances sollicités dans le

cadre de l'aide médicale urgente.

1. Onderzoeken uw diensten momenteel hoe men de

prijsverschillen kan beperken voor ambulancevervoer bij

noodinterventies op dezelfde plaats?

1. Des pistes sont-elles actuellement à l'étude au sein de

vos services afin de limiter les fluctuations de prix entre les

prestations de services d'urgence nécessitant un déplace-

ment en ambulance pour des interventions situées au même

endroit?

2. Hoe zal het budget van 12 miljoen euro voor het

optrekken van de permanentietoelagen van de ambulance-

diensten in het kader van de dringende geneeskundige

hulpverlening precies verdeeld worden?

2. Pouvez-vous m'informer plus en détail de la ventila-

tion du budget de 12 millions d'euros actuellement consa-

cré au renforcement des allocations de permanences pour

les équipes en ambulance auxquelles les services d'urgence

ont recours?

DO 2015201611628

Vraag nr. 1118 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

31 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611628

Question n° 1118 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) à la ministre des Affaires

sociales et de la Santé publique:

Oprichting van een werkgroep in het kader van de proble-

matiek van de RIZIV-nummers.

La création d'un groupe de travail dans le cadre de la pro-

blématique des numéros INAMI.

Begin augustus 2016 schorste de Raad van State in een

arrest de tenuitvoerlegging van het klassement van het ver-

gelijkende examen geneeskunde dat door de ULg na het

eerste jaar in die studierichting werd georganiseerd. Het

nieuwe examen, dat dit jaar in de Franse Gemeenschap

werd ingevoerd, moest tegemoetkomen aan de eis om een

filter in te bouwen teneinde de instroom van Franstalige

geneeskundestudenten te controleren. In ruil zouden er

extra RIZIV-nummers worden toegekend aan de bovental-

lige gediplomeerden bezuiden de taalgrens. 

Au début du mois d'août 2016, un arrêt du Conseil d'État

suspendait l'exécution du classement du concours de méde-

cine organisé par l'Université de Liège à l'issue de la pre-

mière année d'études de médecine. Le nouveau concours,

instauré depuis cette année en Fédération Wallonie-

Bruxelles, visait à répondre à l'exigence d'instaurer un

filtre afin de contrôler le flux d'étudiants francophones en

médecine, en échange de la délivrance de numéros INAMI

supplémentaires pour les diplômés surnuméraires au sud

du pays.

De Raad van State oordeelde echter dat de rechtsgronden

van het desbetreffende klassement ongeldig zijn en stelde

onder meer dat het quotum van 1.230 nieuwe artsen die in

2021 zouden mogen praktiseren, op onnauwkeurige gege-

vens is gestoeld. 

Le Conseil d'État a cependant considéré que les fonde-

ments juridiques du classement en question sont illégaux,

arguant entre autres que le quota de 1.230 nouveaux prati-

ciens autorisés à exercer en 2021 repose sur des données

imprécises.

Naar aanleiding van dat arrest zou u samen met de minis-

ter van Hoger Onderwijs van de Franse Gemeenschap heb-

ben afgesproken een werkgroep op te richten die een

duurzame oplossing moet aanreiken voor dat probleem, dat

al zeer lang bekend is.

À la suite de cet arrêt, vous auriez convenu avec le

ministre de l'Enseignement supérieur de la Fédération Wal-

lonie-Bruxelles la mise en place d'un groupe de travail,

afin de trouver une solution durable sur cette probléma-

tique connue de longue date.
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1. Hoe staat het met het dynamische kadaster van artsen,

dat het mogelijk zal maken het per specialisme vereiste

aantal artsen concreet te evalueren en de quota ervoor vol-

ledig objectief vast te leggen? Hebt u een datum vastgelegd

waarop dat kadaster volledig operationeel zal zijn? Zo ja,

wat is die datum? 

1. Quel est l'état d'avancement actuel du cadastre médical

dynamique, qui permettra d'évaluer concrètement le

nombre de médecins requis par spécialité et en déterminer

les quotas de manière totalement objective? Existe-t-il une

date à laquelle vous estimez voir celui-ci pleinement opé-

rationnel? Si oui, laquelle?

2. Kunt u me meer details geven over de samenstelling

van die werkgroep, het mandaat ervan en de datum waarop

deze zijn eerste conclusies zou kunnen uitbrengen? 

2. Pouvez-vous m'informer plus en détail quant à la com-

position de ce groupe de travail, son mandat, ainsi que la

date à laquelle celui-ci pourrait rendre ses premières

conclusions?

DO 2015201611652

Vraag nr. 1119 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van

01 september 2016 (N.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611652

Question n° 1119 de madame la députée Nathalie

Muylle du 01 septembre 2016 (N.) à la ministre

des Affaires sociales et de la Santé publique:

Antibioticagebruik bij kinderen. Consommation d'antibiotiques par des enfants.

De Onafhankelijke Ziekenfondsen analyseerden het

medicijngebruik in 2014 van 70.403 kinderen jonger dan

drie jaar. Daaruit blijkt dat geen ander medicijn zo vaak

wordt terugbetaald aan kinderen als antibiotica. Op de

tweede plaats staan aerosols.

Les Mutualités libres ont étudié la consommation des

médicaments en 2014 auprès de 70.403 enfants de moins

de trois ans. Il en ressort qu'aucun médicament n'est plus

souvent remboursé aux enfants que les antibiotiques. À la

deuxième place figurent les aérosols.

Drie jaar geleden werd een vergelijkbaar onderzoek

gedaan op basis van gegevens uit 2005 en 2006, waaruit

bleek dat zeven op de tien kleine kinderen antibiotica

gekregen hebben. In het nieuwe onderzoek is dat nog

slechts de helft.

Il y a trois ans a été menée une enquête similaire basée

sur des données datant de 2005 et 2006, dont il est ressorti

que sept enfants en bas âge sur dix recevaient des antibio-

tiques. Dans l'enquête récente, seule la moitié des enfants

est dans ce cas.

Volgens de Onafhankelijke Ziekenfondsen is er nood aan

duidelijke richtlijnen voor artsen rond antibioticagebruik.

Selon les Mutualités libres, il est indispensable de donner

aux médecins des directives claires concernant la consom-

mation d'antibiotiques.

Eind jaren negentig stond België in Europa in de top drie

van grootgebruikers van antibiotica. Er werd te veel en

onnodig antibiotica gebruikt, wat een bedreiging vormt

voor de volksgezondheid.

À la fin des années nonante, la Belgique se situait parmi

les trois plus gros consommateurs d'antibiotiques en

Europe. On recourait trop abondamment et inutilement aux

antibiotiques, ce qui constitue un risque pour la santé

publique.

België reageerde door in 1999 de Belgische Commissie

voor de Coördinatie van het Antibioticabeleid (BAPCOC)

op te richten. BAPCOC is een federale instantie met een

sterk wetenschappelijke basis die streeft naar het promoten

van een verantwoord antibioticagebruik in België en het

bestrijden van de toenemende antibioticaresistentie.

La Belgique a réagi en 1999 par la création de la Com-

mission belge de coordination de la politique antibiotique

(BAPCOC). La BAPCOC est une instance fédérale pour-

vue d'une base scientifique solide qui s'efforce de promou-

voir une consommation responsable des antibiotiques en

Belgique et de lutter contre la résistance accrue aux anti-

biotiques.

1. Bent u op de hoogte van het antibioticagebruik bij

jonge kinderen?

1. Êtes-vous informée de la consommation d'antibio-

tiques auprès des enfants en bas âge?

2. Zal u tegemoet komen aan de vraag van de Onafhanke-

lijke Ziekenfondsen om duidelijke richtlijnen voor artsen

op te stellen rond antibioticagebruik?

2. Allez-vous répondre à la demande des Mutualités

libres d'établir des directives claires à l'intention des méde-

cins concernant la consommation d'antibiotiques?
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3. Welke stappen zal u ondernemen om het antibioticage-

bruik verder in te perken?

3. Quelles démarches allez-vous entreprendre pour limi-

ter davantage la consommation d'antibiotiques?

4. BAPCOC is in de strijd tegen antibiotica een belang-

rijke instantie. Zal deze gecontacteerd worden?

4. La BAPCOC joue un rôle important dans la lutte

contre les antibiotiques. Sera-t-elle contactée?

5. Wanneer mogen we een nieuwe antibioticagids ver-

wachten van BAPCOC? Bent u reeds op de hoogte van

nieuwe richtlijnen en aanbevelingen van BAPCOC? Indien

ja, welke zijn dit en welke stappen zal u ondernemen om

hieraan tegemoet te komen?

5. À quelle échéance pouvons-nous espérer la parution

d'un nouveau guide des antibiotiques de la BAPCOC?

Êtes-vous déjà informée de nouvelles directives et de nou-

velles recommandations de la BACPOP? Dans l'affirma-

tive, en quoi consistent-elles et quelles démarches allez-

vous entreprendre pour les prendre en considération?

DO 2015201611653

Vraag nr. 1120 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 september 2016 (N.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611653

Question n° 1120 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 01 septembre 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Antibioticagebruik. Consommation d'antibiotiques.

Recentelijk bleek andermaal, uit onderzoek door de

Onafhankelijke Ziekenfondsen, dat het antibioticagebruik

in dit land te hoog is, ook bij baby's.

Récemment, il est à nouveau apparu, à la suite d'une

enquête des Mutualités libres, que la consommation d'anti-

biotiques est trop élevée dans ce pays, y compris chez les

bébés.

1. Welke gegevens houdt het Rijksinstituut voor ziekte-

en invaliditeitsverzekering (RIZIV) bij inzake antibiotica-

gebruik?

1. De quelles données dispose l'Institut national d'assu-

rance maladie-invalidité (INAMI) en matière de consom-

mation d'antibiotiques?

2. Kunt u een overzicht geven van het antibioticagebruik

van de afgelopen vijf jaar? Hoeveel DDD's werden telkens

voorgeschreven en graag het totaal en opgesplitst per:

2. Pouvez-vous donner un aperçu de la consommation

d'antibiotiques au cours des cinq dernières années? Com-

bien de DDD ont-elles été chaque fois prescrites au total,

en ventilant également les résultats selon:

a) landsdeel (Vlaanderen, Wallonië en Brussel); a) la Région (Flandre, Wallonie et Bruxelles);

b) leeftijd van de patiënt, voor zover deze uitsplitsing

beschikbaar is (baby's, kleuters/peuters, schoolkind/puber,

volwassenen, enz.)?

b) l'âge du patient, pour autant que ce type de donnée soit

disponible (bébés, jeunes enfants, enfants/adolescents,

adultes, etc.)?

3. Welk bedrag wordt er jaarlijks gespendeerd aan de

terugbetaling van antibiotica?

3. Quel montant est-il dépensé chaque année pour le rem-

boursement des antibiotiques?

4. Wordt er bijgehouden voor welke indicatie(s) antibio-

tica het meest worden voorgeschreven?

4. Garde-t-on la trace des motifs les plus fréquents de

prescription des antibiotiques?

5. Zijn er (voor bepaalde antibiotica) voorwaarden aan de

terugbetaling gekoppeld (bijvoorbeeld eerst resultaat labo-

onderzoek, dan pas voorschrift en terugbetaling)?

5. Des conditions (pour certains antibiotiques) sont-elles

liées au remboursement (par exemple, d'abord le résultat

de l'analyse en laboratoire, ensuite seulement la prescrip-

tion et le remboursement)?

6. Welke maatregelen heeft u al getroffen en plant u nog

om het antibioticagebruik terug te dringen?

6. Quelles mesures avez-vous déjà prises et prévoyez-

vous de prendre pour réduire davantage encore la consom-

mation d'antibiotiques?

7. Worden gevallen van antibioticaresistentie bijgehou-

den? Hoe vaak werden die de afgelopen vijf jaar gerappor-

teerd?

7. A-t-on recensé des cas de résistance aux antibiotiques?

Combien de fois des cas de résistance ont-ils été signalés

au cours des cinq dernières années?

8. Wat is de top vijf van meest voorgeschreven antibio-

tica?

8. Quel est le palmarès des cinq antibiotiques les plus

souvent prescrits?
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DO 2015201611673

Vraag nr. 1121 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

05 september 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611673

Question n° 1121 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 septembre 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Overmatig geneesmiddelengebruik bij kinderen. La surconsommation de médicaments chez les enfants.

Volgens een recente studie van meerdere ziekenfondsen

zouden twee op de drie kinderen (tussen 0 en 18 jaar)

meerdere keren per jaar door een arts voorgeschreven

geneesmiddelen slikken. Uit dat rapport blijkt meer

bepaald dat een kind op drie minstens een keer per jaar

antibiotica zou innemen. Nog zorgwekkender is het feit dat

bijna de helft van de zuigelingen gemiddeld drie doosjes

antibiotica per jaar toegediend zou krijgen.

Selon une récente étude publiée par plusieurs organismes

de mutualité, deux enfants sur trois (0-18 ans) consomme-

raient plusieurs fois par an des médicaments prescrits par

un médecin. Il ressort notamment de ce rapport qu'un

enfant sur trois aurait consommé au moins une fois dans

l'année des antibiotiques. Plus préoccupant encore, près

d'un nourrisson sur deux se serait vu administré en

moyenne trois boîtes d'antibiotiques par an.

Dat overmatige gebruik zou gedeeltelijk verklaard wor-

den door het voorschrijfgedrag van de Belgische artsen op

het stuk van antibiotica: in ons land worden drie keer meer

antibiotica voorgeschreven dan in Nederland en twee keer

meer dan in Duitsland.

Cette surconsommation s'expliquerait en partie par la

facilité avec laquelle les médecins belges recommandent

l'usage d'antibiotiques: trois fois plus qu'au Pays-Bas et

deux fois plus que nos voisins allemands.

Nochtans zou het gebruik van antibiotica niet doeltref-

fend zijn bij een hele rist van seizoensgebonden virale

infecties en zou het te vaak voorschrijven van antibiotica

de ontwikkeling van resistente bacteriën bevorderen.

Meerdere experts bevestigen bovendien dat het overmatige

gebruik van antibiotica het risico op chronische ziektes

zoals obesitas of astma verhoogt. Om die categorie van

geneesmiddelen adequater voor te schrijven zou men vol-

gens sommige vakmensen vaker een beroep moeten doen

op PCR-testen (polymerase chain reaction) of op gelijkaar-

dige, minder dure technologieën.

Pourtant, outre son inefficacité pour toute une série

d'affections virales, cette surprescription d'antibiotique

développerait la résistance des germes bactériens. Plu-

sieurs experts affirment en outre qu'un usage excessif aug-

mente le risque de maladies chroniques comme l'obésité ou

l'asthme. Par conséquent, dans l'optique de prescrire avec

plus adéquation cette catégorie de médicament, certains

professionnels préconisent un recours accru à des analyses

PCR (réaction en chaîne par polymérase) ou des technolo-

gies similaires moins coûteuses.

1.a) Kunt u de conclusies van dat rapport met betrekking

tot overmatig antibioticagebruik bij de Belgische leeftijds-

groepen van 0 tot 18 jaar bevestigen?

1. a) Confirmez-vous les conclusions de ce rapport indi-

quant une surconsommation d'antibiotiques au sein de la

population belge âgée de 0 à 18 ans?

b) Zo ja, welke maatregelen heeft uw departement geno-

men om dat probleem aan te pakken?

b) Dans l'affirmative, quelles mesures votre département

a-t-il entreprises afin de lutter contre cette problématique?

2. Overweegt uw departement momenteel om de groot-

schalige toepassing van medische technieken ter identifica-

tie van bacteriën en de resistenties ervan aan te moedigen?

2. La promotion du recours à grande échelle aux tech-

niques médicales d'identification de bactéries et de leur

résistance est-elle à ce jour envisagée par votre départe-

ment?

3. Denken uw diensten momenteel nog aan andere maat-

regelen om het overmatige antibioticagebruik tegen te

gaan? Zo ja, welke?

3. D'autres mesures sont-elles actuellement à l'étude au

sein de vos services pour lutter contre la surconsommation

d'antibiotiques? Si oui, lesquelles?
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DO 2015201611674

Vraag nr. 1122 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

05 september 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611674

Question n° 1122 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 septembre 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Aanwijzing van experts in het kader van de vergoeding van

schade als gevolg van gezondheidszorg.

La désignation d'experts dans le cadre de l'indemnisation

des dommages résultant de soins de santé.

Overeenkomstig artikel 17, § 2 van de wet van 31 maart

2010 betreffende de vergoeding van schade als gevolg van

gezondheidszorg kan het Fonds voor de Medische Onge-

vallen (FMO) een beroep doen op gespecialiseerde

beroepsbeoefenaars in het kader van een tegensprekelijke

expertise om precieze informatie te krijgen over een speci-

fieke medische aangelegenheid in het kader van de behan-

deling van een vergoedingsaanvraag.

Conformément à l'article 17, § 2 de la loi du 31 mars

2010 relative à l'indemnisation des dommages résultant de

soins de santé, le Fonds des Accidents Médicaux (FAM)

peut faire appel à des praticiens professionnels spécialisés

dans le cadre d'une expertise contradictoire, en vue d'obte-

nir des informations précises sur une question médicale

particulière dans le traitement d'un dossier d'indemnisa-

tion.

Het FMO is verantwoordelijk voor de aanwijzing van de

expert. Overeenkomstig artikel 17, § 3 van de bovenver-

melde wet kan elk van de partijen evenwel de wraking van

de aangewezen expert eisen indien deze niet de nodige

onpartijdigheid bezit om zijn opdracht tot een goed einde

te brengen.

Le Fonds est responsable de la désignation de l'expert.

Cependant, l'article 17, § 3 de cette même loi, permet à

chacune des parties d'exiger la récusation de l'expert dési-

gné si celui-ci ne présente pas l'impartialité requise pour

mener à bien sa mission.

Aan die aanstellingsprocedure wordt in België kennelijk

geen bekendheid gegeven. In Frankrijk daarentegen wordt

de lijst van de erkende experts naar verluidt openbaar

gemaakt en op de website van het Franse vergoedingsfonds

ONIAM (Office National d'Indemnisation des Accidents

Médicaux) gepubliceerd om belangenconflicten te vermij-

den en zo transparant mogelijk te werken. Onze zuiderbu-

ren hebben voorts een nationale commissie voor medische

ongevallen opgericht om een expertise van de hoogste

kwaliteit te verzekeren. Die commissie moet de experts

opleiden en evalueren, en de regering aanbevelingen doen.

Cette procédure de désignation ne semble faire l'objet

d'aucune publicité en Belgique. Or, il me revient qu'en

France, pour prévenir tout risque de conflit d'intérêts et

assurer la plus grande transparence, la liste des experts

agréés est rendue publique et disponible sur le site web de

l'Office national d'indemnisation des accidents médicaux

(ONIAM). Enfin, afin d'assurer une qualité d'expertise

maximale, nos voisins se sont en outre dotés d'une Com-

mission Nationale des Accidents Médicaux, chargée de

former et évaluer les experts, ainsi que de formuler des

recommandations au gouvernement.

1. Hoe worden de door het FMO gemandateerde experts

aangewezen en welke criteria worden er gehanteerd om de

onpartijdigheid van de experts bij de uitvoering van hun

opdracht te verzekeren?

1. Pouvez-vous m'informer de la procédure de désigna-

tion des experts mandatés par le FAM, ainsi que des cri-

tères d'impartialité qu'ils doivent assurer dans le cadre de

leur mission?

2. Beschikt u voor de voorbije jaren over statistieken

inzake het aantal procedures waarin de door het FMO

gemandateerde expert werd gewraakt?

2. Disposez-vous de statistiques quant au nombre de pro-

cédures ayant fait l'objet d'une récusation de l'expert man-

daté par le Fonds au cours des dernières années?

3. Wordt de samenstelling van het college van door het

FMO erkende experts bekendgemaakt? Zo niet, zal uw

departement aanvullende maatregelen nemen om de trans-

parantie te verhogen?

3. Existe-t-il à ce jour une publicité quant à la composi-

tion du collège d'experts agréés par le FAM? Dans la néga-

tive, des mesures de transparence supplémentaires sont-

elles envisagées par votre département?

4. Buigen uw diensten zich momenteel over de mogelijk-

heid om een orgaan in te stellen dat verantwoordelijk zou

zijn voor de opleiding en de evaluatie van de experts?

4. La possibilité d'instaurer un organe responsable de la

formation et de l'évaluation des experts est-elle actuelle-

ment à l'étude au sein de vos services?
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DO 2015201611676

Vraag nr. 1123 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van

05 september 2016 (Fr.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611676

Question n° 1123 de madame la députée Fabienne

Winckel du 05 septembre 2016 (Fr.) à la ministre

des Affaires sociales et de la Santé publique:

Openstelling van het bloeddonorschap voor homoseksuele

mannen.

L'ouverture du don sang aux hommes homosexuels.

De vereniging Arc-en-Ciel Wallonie hekelde onlangs het

feit dat homoseksuelen nog altijd geen bloed mogen geven.

Uw kabinet had nochtans aangegeven het dossier tegen het

einde van de zomer te kunnen afronden en bloeddonatie op

bepaalde voorwaarden mogelijk te maken voor mannen die

seks hebben met mannen.

L'association Arc-en-Ciel Wallonie a récemment

dénoncé le fait que les homosexuels n'étaient toujours pas

admis à donner leur sang. Pourtant, votre cabinet avait

indiqué pouvoir clôturer ce dossier fin de l'été et permettre

ainsi, sous certaines conditions, aux hommes ayant des

relations sexuelles avec d'autres hommes de donner leur

sang.

Er is nog altijd geen nieuws, maar in de tussentijd heeft

het Rode Kruis wel een oproep gedaan om bloed te geven,

omdat er een tekort dreigde. De Waalse koepel voor de

LGBT-organisaties wijst er eens te meer op dat het huidige

systeem moet worden afgeschaft, omdat het stigmatiserend

is, aangezien de seksuele geaardheid als criterium gehan-

teerd wordt en niet het seksuele gedrag als zodanig.

Nous ne voyons toujours rien venir alors que, dans le

même temps, la Croix-Rouge a lancé un appel aux dons en

raison d'un risque de pénurie. La Fédération wallonne des

associations LGBT rappelle la nécessité d'en finir avec le

système actuel qui stigmatise, en interrogeant sur l'orienta-

tion et non les pratiques sexuelles en tant que telles.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot dit dos-

sier? Is het zo goed als afgerond?

1. Où en êtes-vous dans ce dossier? Est-il sur le point

d'aboutir?

2. Heeft men reeds de voorwaarden kunnen bepalen voor

bloeddonatie door mannen die seks hebben met mannen? 

2. A-t-on déjà pu définir les conditions qui encadreront le

don de sang des hommes ayant des relations sexuelles avec

d'autres hommes?

DO 2015201611680

Vraag nr. 1124 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 05 september 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611680

Question n° 1124 de monsieur le député Alain Mathot

du 05 septembre 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Antibioticagebruik bij kinderen. La consommation d'antibiotiques par les enfants.

Volgens een studie van de onafhankelijke ziekenfondsen

zouden de kinderen te veel geneesmiddelen toegediend

krijgen. Zo zou een op de drie kinderen minstens eenmaal

per jaar antibiotica krijgen.

D'après une étude réalisée par les mutualités libres, les

enfants seraient victimes d'un phénomène de surconsom-

mation de médicaments. Ainsi, un enfant sur trois aurait

consommé au moins une fois dans l'année une boîte d'anti-

biotiques.

Voor de zuigelingen zou de situatie bijzonder zorgwek-

kend zijn. Volgens die studie zou bijna een op de twee zui-

gelingen antibiotica krijgen. Gemiddeld krijgt een baby

drie keer per jaar antibiotica toegediend.

La situation serait particulièrement inquiétante pour les

nourrissons. Selon cette étude, on estime que près d'un

nourrisson sur deux consomme des antibiotiques, en

moyenne à une fréquence de trois boîtes par an.

Tot de vaak voorgeschreven geneesmiddelen behoren

antibiotica en bronchodilatatoren.

Au rang des médicaments fortement prescrits, on

retrouve les antibiotiques et les bronchodilatateurs.

Dat overmatig geneesmiddelengebruik heeft ernstige

gevolgen. Overmedicatie zou de resistentie tegen antibio-

tica versterken en zou ook voor een verhoogd risico op het

ontwikkelen van chronische ziekten op volwassen leeftijd

zorgen.

Les conséquences de cette surexposition aux médica-

ments ne sont pas négligeables. La surmédicalisation ren-

forcerait la résistance aux antibiotiques et favoriserait le

risque de développement de maladies chroniques à l'âge

adulte.
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1. Beschikt u over statistische gegevens met betrekking

tot het geneesmiddelengebruik bij de kinderen van 0 tot 18

jaar?

1. Disposez- vous de statistiques relatives à la consom-

mation de médicaments chez les enfants de 0 à 18 ans?

2. Draagt u kennis van dat onderzoek? 2. Avez-vous pris connaissance de cette étude?

3. Moeten er volgens u specifieke maatregelen genomen

worden om overmedicatie bij kinderen te beperken? Zo ja,

welke?

3. Estimez-vous nécessaire de prendre des mesures spéci-

fiques pour limiter la surconsommation de médicaments

chez les enfants? Si oui, quelles sont-elles?

DO 2015201611681

Vraag nr. 1125 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 05 september 2016 (Fr.) aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611681

Question n° 1125 de monsieur le député Alain Mathot

du 05 septembre 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Reorganisatie van de FOD Volksgezondheid. La réorganisation du SPF Santé publique.

U plant een reorganisatie van de federale administraties

van het departement Volksgezondheid.

Vous prévoyez une réorganisation des administrations

fédérales de santé publique.

Die hervorming zou tot doel hebben de organisatie van

en de samenwerking tussen de acht administraties die in

het kader van het federale volksgezondheidsbeleid actief

zijn, te verbeteren.

Cette réforme viserait à améliorer l'organisation et le

fonctionnement des relations entre les huit administrations

actives en matière de politique fédérale de Santé Publique.

Meer weten we momenteel niet over die geplande reorga-

nisatie.

À l'heure actuelle, nous n'en savons pas plus.

1. Hoe staat het met die hervorming? Werden de kracht-

lijnen ervan reeds bepaald?

1. Où en est cette réforme? A-t-on déjà les grandes lignes

directrices de celle-ci?

2. Werd er reeds een precies tijdpad vastgelegd? Wanneer

mogen we die hervorming verwachten?

2. Un calendrier précis a-t-il déjà été fixé? Pour quand

cette réforme est-elle attendue?

3. Hoe zal de hervorming worden georganiseerd en

welke doelstellingen worden ermee nagestreefd? 

3. Comment cette réforme va-t-elle se mettre en place et

quels objectifs poursuit-elle?

4. Zullen er banen sneuvelen? 4. Des suppressions d'emplois sont-elles envisagées?

DO 2015201611682

Vraag nr. 1126 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

05 september 2016 (N.) aan de minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611682

Question n° 1126 de madame la députée Barbara Pas

du 05 septembre 2016 (N.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Het onderhoud van defibrillatoren. L'entretien des défibrillateurs.

De jongste jaren zijn er door heel wat overheden en orga-

nisaties AED-toestellen geplaatst. Volgens een aantal

Nederlandse leveranciers werken veel van deze toestellen

intussen evenwel slecht of helemaal niet omdat ze slecht

worden onderhouden. Daarbij zouden zowel onwetendheid

over het onderhoud als de hoge kosten ervan met zich mee-

spelen.

Au cours des dernières années, des DEA ont été placés au

sein de nombreuses administrations et organisations. Pour-

tant, selon plusieurs fournisseurs néerlandais, un grand

nombre de ces appareils fonctionnent désormais mal ou

plus du tout en raison du fait qu'ils sont mal entretenus.

Autant la méconnaissance du mode d'entretien que son

coût élevé expliqueraient cet état de fait.

1. Heeft uw departement kennis van deze problematiek

en hoe omvangrijk is ze?

1. Votre département a-t-il connaissance de ce problème

et de son ampleur?
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2. Bestaan er wettelijke of reglementaire bepalingen

waardoor de eigenaars van deze toestellen verplicht wor-

den deze in goede staat te onderhouden door een regelma-

tig onderhoud te voorzien? Zo ja, bestaat daar ook controle

op?

2. Existe-t-il des dispositions légales ou réglementaires

qui obligent les propriétaires de ces appareils à les mainte-

nir en bon état en les faisant entretenir à intervalles régu-

liers? Dans l'affirmative, un contrôle de l'application de ces

dispositions existe-t-il?

3. Neemt u desgevallend maatregelen? Welke? 3. Dans ce cas, allez-vous prendre des mesures? Les-

quelles?

DO 2015201611697

Vraag nr. 1127 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201611697

Question n° 1127 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Aantal ziekenhuisverpleegkundigen. Le nombre d'infirmiers/infirmières en hôpital.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal ziekenhuisverpleegkundigen sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre d'infirmiers/

infirmières travaillant en hôpital depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van deze verpleegkundigen?

3. Avez-vous des informations sur leur moyenne d'âge?

4. Beschikt u over gegevens per geslacht? 4. Avez-vous une ventilation par genre?

DO 2015201611703

Vraag nr. 1128 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201611703

Question n° 1128 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Aantal vroedvrouwen. Le nombre de sages-femmes.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal vroedvrouwen sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de sages-

femmes depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van deze verloskundigen?

3. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge de

ces praticiens?

4. Beschikt u over gegevens per geslacht? 4. Avez-vous une ventilation par genre?

DO 2015201611742

Vraag nr. 1129 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201611742

Question n° 1129 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) à la ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique:

Aantal radiologen. Le nombre de radiothérapeutes.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal radiologen sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de radiothéra-

peutes depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens per provincie? 2. Avez-vous une ventilation par province?

3. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van deze artsen? 

3. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge de

ces médecins?



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

151

Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2015201611178

Vraag nr. 1131 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 26 juli

2016 (N.) aan de minister van Financiën, belast

met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611178

Question n° 1131 de madame la députée Leen Dierick

du 26 juillet 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Banken. - "Intensief beheer". Le service "gestion intensive" des banques.

Noodlijdende bedrijven kunnen terecht bij het departe-

ment "intensief beheer" van hun bank. De medewerkers

van deze afdeling moeten de bedrijven helpen en begelei-

den om de moeilijke periode door te komen, zodat zij een

gezonde doorstart kunnen maken. Deze overheveling naar

het "intensief beheer" gaat echter steevast gepaard met een

fikse verhoging van de rente op uitstaande schuld.

Les entreprises en difficulté peuvent s'adresser au dépar-

tement 'gestion intensive' de leur banque. Les collabora-

teurs de ce service doivent les aider à surmonter cette

période difficile et les accompagner afin qu'elles repartent

du bon pied. Toutefois, ce transfert vers ledit service est

systématiquement assorti d'une forte hausse des intérêts sur

l'encours de la dette.

Het is enerzijds wel goed nieuws dat banken sneller

ingrijpen om hun kredietportefeuille gezond te houden. Als

je slechte kredieten blijft verder financieren, dan krijg je op

de duur zombiebanken die jarenlang hun "rommelkredie-

ten" meesleuren. Maar als anderzijds "intensief beheer"

betekent dat bedrijven worden uitgeperst, opdat de bank

het maximum uit haar portefeuille kan halen, dan kunnen

we eventueel spreken van wanpraktijken.

Une intervention plus rapide des banques pour assainir

leur portefeuille de crédits est, certes, positive. À terme, les

banques qui continuent à financer de mauvais crédits se

transforment en banques zombies qui traînent leurs crédits

toxiques des années durant. Mais les pratiques abusives ne

sont pas loin si, pour garantir à la banque un rendement

maximum de son portefeuille, 'gestion intensive' signifie

saigner les entreprises. 

In Nederland hebben al zo'n 300 ondernemingen te

maken gehad met "intensief beheer", in België is dit wat

minder. In Nederland heeft zelfs de Autoriteit Financiële

Markten (AFM) een onderzoek gevoerd naar deze praktij-

ken van "intensief beheer".

Si aux Pays-Bas, quelque 300 entreprises sont passées

entre les mains du département "gestion intensive", elles

sont moins nombreuses en Belgique. L'autorité des ser-

vices et marchés financiers néerlandaise (AFM) a même

ouvert une enquête au sujet de ces pratiques de "gestion

intensive". 

1. a) Is deze problematiek u bekend? 1. a) Etes-vous informé du problème?

b) Zo ja, welke praktijken hebben uw diensten nu al in

kaart kunnen brengen?

b) Dans l'affirmative, quelles sont les pratiques déjà

répertoriées par vos services?

c) Heeft u al contact gehad met uw Nederlandse collega

of is er contact geweest tussen de Autoriteit voor Financi-

ele Diensten en Markten (FSMA) en de AFM?

c) Avez-vous déjà eu des contacts avec votre homologue

néerlandais ou les autorités des services et marchés finan-

ciers néerlandaises et belges (AFM et FSMA) ont-elles

déjà échangé à ce sujet?

2. a) Heeft u de FSMA al opdracht gegeven om een

onderzoek te voeren naar deze praktijken van "intensief

beheer"?

2. a) Avez-vous demandé à la FSMA d'ouvrir une

enquête au sujet de ces pratiques de "gestion intensive"?

b) Zo ja, is dit onderzoek al afgerond en wat zijn de con-

clusies?

b) Dans l'affirmative, celle-ci est-elle terminée et quelles

en sont les conclusions?

3. a) Welke maatregelen neemt u om deze praktijken te

reguleren?

3. a) Quelles mesures prendrez-vous pour réglementer

ces pratiques?

b) Wat is de timing? b) À quelle échéance?
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DO 2015201611199

Vraag nr. 1134 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 26 juli

2016 (N.) aan de minister van Financiën, belast

met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611199

Question n° 1134 de madame la députée Griet Smaers

du 26 juillet 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Vennootschapsbelasting. - Vrijstellingen. - Havens. L'exonération de l'impôt des sociétés accordée aux ports.

De Europese Commissie heeft op 8 juli beslist om twee

onderzoeken te openen naar mogelijke staatssteun aan de

havens in België en in Frankrijk. Volgens de Commissie

zouden de vrijstellingen in het kader van de vennoot-

schapsbelasting een selectief voordeel verlenen aan de eco-

nomische activiteiten van onze havens en die van

Frankrijk, wat niet verenigbaar is met de Europese staats-

steun regels, aangezien deze de interne markt kunnen ver-

storen.

Le 8 juillet, la Commission européenne a décidé d'ouvrir

deux enquêtes sur une éventuelle aide d'État accordée par

la Belgique et la France à des ports. Selon la Commission

européenne, l'exonération de l'impôt des sociétés procure

un avantage sélectif aux activités économiques portuaires

belges et françaises, incompatible avec les règles de l'UE

en matière d'aides d'État, car il risque de perturber le fonc-

tionnement du marché intérieur.

In januari 2016 heeft de Commissie ons land en Frankrijk

al gevraagd om zich in regel te stellen met de Europese

regels, maar noch Frankrijk noch België heeft beslist om

daarop in te gaan, waardoor men nu beslist heeft om een

diepgaand onderzoek te verrichten. Dit heeft tot gevolg dat

niet alleen de betrokken lidstaten, maar alle geïnteres-

seerde derde partijen - begunstigden en concurrenten - zich

kunnen uitspreken over onze belastingvrijstelling voor de

havens.

En janvier 2016, la Commission avait déjà enjoint - en

vain - notre pays et la France de se conformer aux règles

européennes et elle vient de décider d'ouvrir une enquête

approfondie. Dans le cadre de celle-ci, les États membres

concernés, mais aussi les différentes tierces parties intéres-

sées - bénéficiaires et concurrents - pourront s'exprimer sur

l'exonération fiscale accordée par notre pays aux ports.

1. Waarom bent u niet ingegaan op de vraag van de Euro-

pese Commissie in januari 2016 om zich in regel te stellen

met de Europese regels?

1. Pourquoi n'avez-vous pas accédé à la demande de mise

en conformité avec les règles européennes formulée par la

Commission européenne en janvier 2016?

2. a) Bent u van oordeel dat onze regeling géén staats-

steun uitmaakt?

2. a) Estimez-vous que la réglementation belge ne consti-

tue pas une aide d'État?

b) Zo ja, waarom dan? b) Dans l'affirmative, pourquoi?

3. Houdt u met dit gegeven rekening bij uw plannen voor

een hervorming van de vennootschapsbelasting?

3. Retiendrez-vous cet élément dans vos projets de

réforme de l'impôt des sociétés?

4. Hoe ziet u deze hervorming van de vennootschapsbe-

lasting?

4. Comment envisagez-vous cette réforme?
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DO 2015201611211

Vraag nr. 1137 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 27 juli

2016 (N.) aan de minister van Financiën, belast

met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611211

Question n° 1137 de madame la députée Leen Dierick

du 27 juillet 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

BTW. - Overheidsinstanties. - Laattijdige betalingen. TVA. - Les retards de paiement des autorités publiques.

De federale regering heeft nieuwe btw-regels goedge-

keurd die in werking zijn sinds 1 januari 2016. Voor trans-

acties tussen bedrijven zal de factuur bepalen, wanneer de

btw moet worden doorgestort aan de staat. Ondernemingen

zullen ook niet langer de btw van laat betalende overheids-

instanties moeten voorschieten. Vanaf dit jaar moet de btw

pas worden doorgestort op het moment dat de overheidsin-

stelling effectief betaalt.

Le gouvernement fédéral a approuvé de nouvelles règles

en matière de TVA, entrées en vigueur le 1er janvier 2016.

Pour les transactions entre entreprises, c'est la facture qui

déterminera si la TVA doit être versée à l'État. De plus, les

entreprises ne devront désormais plus avancer la TVA fac-

turée aux autorités publiques en retard de paiement. À par-

tir de cette année, la TVA ne devra être versée qu'au

moment du paiement effectif de la facture par l'autorité

publique.

1. Zijn er reeds cijfers bekend over het aantal laat-beta-

lende overheidsinstanties sinds de inwerkingtreding op

1 januari 2016?

1. Dispose-t-on déjà de chiffres relatifs au nombre d'auto-

rités publiques en retard de paiement depuis l'entrée en

vigueur des nouvelles règles le 1er janvier 2016?

Indien ja, welke zijn die overheidsinstanties en graag cij-

fers, indien mogelijk opgesplitst per provincie.

Dans l'affirmative, quelles sont les autorités concernées

et est-il possible d'obtenir des chiffres, répartis si possible

par province?

2. Hoeveel en welke overheidsinstanties betaalden hun

facturen te laat? Graag opgesplitst per provincie en cijfers

van de laatste vijf jaar.

2. Quelles sont les autorités publiques qui ont des arriérés

de paiement et combien sont-elles? Pourriez-vous fournir

ces chiffres pour les cinq dernières années, répartis par pro-

vince?

3. Zijn er reeds cijfers bekend over het bedrag dat de

overheidsinstanties te laat/nog niet betaald hebben sinds de

inwerkingtreding op 1 januari 2016?

3. A-t-on déjà une idée du montant impayé ou non encore

acquitté par les autorités publiques depuis l'entrée en

vigueur des nouvelles mesures le 1er janvier 2016?

4. Zijn er reeds cijfers bekend over het totale btw-bedrag

dat nu vertraagd naar de staat wordt doorgestort? Indien ja,

over welk bedrag spreken we?

4. Dispose-t-on déjà de chiffres concernant le montant

total de TVA dont le paiement à l'État est désormais dif-

féré? Dans l'affirmative, quel est-il?

5. Welk soort ondernemingen is het vaakst getroffen door

laat-betalende overheidsinstanties?

5. Quels sont les types d'entreprises les plus souvent vic-

times de retards de paiement de la part d'autorités

publiques?
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DO 2015201611278

Vraag nr. 1143 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 01 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611278

Question n° 1143 de monsieur le député Roel Deseyn du

01 août 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Vrijgestelde meerwaarden op aandelen en de kaaimantaks

(MV 12893).

Les plus-values exonérées sur actions et la taxe Caïman

(QO 12893).

Een juridische constructie "type 2" haalt de 15 %-drem-

pel niet. Gevolg zal zijn dat deze buitenlandse constructies

worden onderworpen aan de kaaimantaks en dus zal de

oprichter transparant worden belast. Deze constructie heeft

een meerwaarde op aandelen gerealiseerd. De aandelen

waren 8 maand in het bezit van de constructie. De verkoop

van de aandelen kan worden beschouwd als een transactie

binnen het normaal beheer van het privévermogen. De

transparante behandeling in de personenbelasting heeft wel

als resultaat dat de meerwaarde op deze aandelen vrijge-

steld is van belasting. Indien deze aandelenportefeuille

echter deel uitmaakt van een Belgische vennootschap, dan

zou die meerwaarde onderworpen worden aan 25 % VennB

(+ drie aanvullende crisisbijdrage). Ik kom dan tot de con-

clusie dat een vermogend persoon na de invoering van de

kaaimantaks een dergelijke aandelenportefeuille dan beter

kan onderbrengen in een buitenlandse juridische construc-

tie, bijvoorbeeld in een belastingparadijs, dan dat ik die

aandelenportefeuille zou aanhouden in een Belgische ven-

nootschap.

Une construction juridique de "type 2" n'atteint pas le

seuil de 15 % ; elle sera dès lors soumise à la taxe Caïman

et son fondateur sera taxé en toute transparence. La

construction juridique en question a réalisé une plus-value

sur des actions achetées huit mois plus tôt. La vente de ces

actions peut être considérée comme une transaction effec-

tuée dans le cadre de la gestion normale du patrimoine

privé. Le traitement transparent de cette transaction dans le

cadre de l'impôt des personnes physiques fait que la plus-

value réalisée sur la vente de ces actions est exonérée

d'impôt. Si en revanche ce portefeuille d'actions fait partie

d'une société belge, la plus-value sera soumise à 25 %

d'impôt dans le cadre de l'impôt des sociétés (+ trois cotisa-

tions de crise additionnelles). J'en déduis dès lors qu'après

l'introduction de la taxe Caïman, une personne fortunée a

tout intérêt à loger un portefeuille d'actions de ce type dans

une construction juridique étrangère, par exemple dans un

paradis fiscal, plutôt que de le conserver dans une société

belge.

Eventueel kan ik bovenstaand voorbeeld in een andere

situatie schetsen. Stel, ik als Belgische belastingplichtige

heb een BVBA of een CBVA in België met als statutair

hoofddoel het beheer van mijn eigen roerend vermogen.

Waarom zou ik niet beter, zoals in het voorbeeld hierbo-

ven, mijn Belgische vennootschap opdoeken en een buiten-

landse juridische constructie oprichten, om zo

onderworpen te zijn aan de kaaimantaks. Zo ontwijk ik de

belasting van 25 % op meerwaarden van aandelen, ver-

kocht binnen het jaar na hun aankoop, dewelke als financi-

eel actief worden aangehouden binnen een vennootschap

Le contexte de l'exemple qui précède peut éventuelle-

ment varier. Supposons que je suis un contribuable belge,

fondateur d'une SPRL ou d'une SCRL en Belgique, dont le

principal objet social est de gérer mon patrimoine mobilier.

Pourquoi, à l'instar de l'exemple qui précède, ne pas plutôt

dissoudre ma société belge et créer une construction juri-

dique étrangère pour être ainsi soumis à la taxe Caïman?

J'élude de cette manière les 25 % d'impôt sur les plus-

values réalisées sur des actions, vendues dans l'année de

leur achat et détenues comme actif financier au sein d'une

société.

1. a) Kan u verduidelijken of u bovenstaand voorbeeld

onderkent?

1. a) L'exemple qui précède vous paraît-il cohérent?

b) Indien niet, waarom dan? b) Dans la négative, pourquoi?

2. a) Als dit voorbeeld klopt, is het volgens u dan de

bedoeling van de kaaimantaks dat mensen via buitenlandse

constructies de belasting op meerwaarden op aandelen,

behaald binnen een vennootschap in België, kunnen ont-

wijken?

2. a) Si cet exemple est correct, l'objectif de la taxe Caï-

man consiste-t-il, selon vous, à permettre à des contri-

buables d'éluder l'impôt sur les plus-values sur actions

réalisées par une société sise en Belgique par le biais de

constructions juridiques étrangères?

b) Indien ja, kan u verantwoorden waarom de kaaiman-

taks dan zo is opgesteld?

b) Dans l'affirmative, pourriez-vous expliquer pourquoi

la taxe Caïman a été conçue de la sorte?
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c) Indien nee, kan u zeggen of u bijkomende aanpassin-

gen voorziet voor de kaaimantaks en welke timing u hier-

voor verwacht?

c) Dans la négative, pourriez-vous préciser si vous envi-

sagez de nouvelles adaptations de la taxe Caïman et à

quelle échéance?

DO 2015201610482

Vraag nr. 1147 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van

01 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale

fraude:

DO 2015201610482

Question n° 1147 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 01 août 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

De kosteloze rechtsbijstand (MV 12174). L'assistance judiciaire gratuite (QO 12174).

Artikel 664 van het Burgerlijk Wetboek legt de kosteloze

rechtsbijstand vast voor zij die niet over de nodige inkom-

sten beschikken; om de kosten van rechtspleging geheel of

ten dele te ontslaan van de betaling van de registratie-, grif-

fie- en uitgifterechten en van de andere kosten welke deze

rechtspleging met zich meebrengt.

L'article 664 du Code judiciaire institue l'assistance judi-

ciaire gratuite pour ceux qui ne disposent pas des revenus

nécessaires pour faire face aux frais d'une procédure en les

dispensant, en tout ou en partie, de payer les droits d'enre-

gistrement, de greffe et d'expédition et les autres dépens

que cette procédure entraîne.

Wanneer er dus een beschikking of vonnis van een recht-

bank bestaat die bepaalt dat de kosteloze rechtsbijstand aan

iemand wordt verleend, dienen uittreksels die moeten

voorgebracht worden voor de rechter kosteloos te worden

verschaft.

Par conséquent, lorsque par ordonnance ou par jugement,

un tribunal accorde à quelqu'un le bénéfice de l'assistance

judiciaire gratuite, les communes sont tenues de lui déli-

vrer gratuitement les extraits qui doivent être produits

devant le juge. 

In de praktijk blijkt dat bepaalde gemeenten weigeren om

dit te doen, aangezien er in het gemeentelijk retributiere-

glement niets vermeld staat over een vrijstelling voor het

afleveren van documenten.

Il semble que dans les faits, certaines communes refusent

de le faire parce que le règlement communal en matière de

rétributions ne mentionne pas de dispense de paiement

pour la délivrance de documents. 

1. Zijn dergelijke gevallen u gekend? 1. Avez-vous connaissance de tels cas?

2. Kan er een sanctie opgelegd worden wanneer een

gemeente weigert om de beschikking van de rechtbank te

volgen?

2. Une commune peut-elle être sanctionnée si elle refuse

de se conformer à l'ordonnance du tribunal?

3. Vindt u het aangewezen om hierover een omzendbrief

rond te sturen naar alle gemeenten om, naar aanleiding van

artikel 664 BW, gemeenten hierop te wijzen en eventueel

het bestaande gemeentelijk retributiereglement in die zin

aan te passen?

3. Estimez-vous opportun de faire parvenir une circulaire

à ce sujet à l'ensemble des communes afin d'attirer leur

attention sur l'article 664 du Code judiciaire, en leur

demandant éventuellement d'adapter dans ce sens leur

règlement communal en matière de rétributions? 
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DO 2015201611289

Vraag nr. 1149 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 01 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611289

Question n° 1149 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 01 août 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Vennootschapsbelastingtarief van 5 %. Taux d'impôt des sociétés de 5 %.

Het formulier van de aangifte in de vennootschapsbelas-

ting voor het aanslagjaar 2016, dat op 30 mei 2016 in het

Belgisch Staatsblad (2de editie) werd gepubliceerd, bevat

een kadertje met de titel 'Tarief van de belasting'

(blz. 33633).

La formule de déclaration à l'impôt des sociétés relative à

l'exercice d'imposition 2016, publiée au Moniteur Belge du

30 mai 2016 (2e édition), contient un petit cadre intitulé

"Taux de l'impôt" (page 33644).

Bij code 1752 kan men aanduiden of de vennootschap

een vennootschap is die krediet voor ambachtsoutillage

mag verstrekken. Dit type vennootschap wordt bedoeld in

artikel 216, 2°, a) van het WIB 92.

Le code 1752 permet notamment de signaler que la

société est une société qui peut fournir des crédits à l'outil-

lage artisanal. Les sociétés de l'espèce sont visées à l'article

216, 2°, a) du CIR 1992.

Als ik me niet vergis heeft artikel 49 van de wet van

18 december 2015 houdende fiscale en diverse bepalingen

(Belgisch Staatsblad, 28 december 2015) artikel 216, 2°, a)

echter opgeheven.

Or, sauf erreur, l'article 49 de la loi du 18 décembre 2015

portant des dispositions fiscales et diverses (Moniteur

Belge, 28 décembre 2015) a abrogé l'article en question.

In de toelichting bij de parlementaire werkzaamheden

(DOC 54 1505/001, p. 30) wordt verwezen naar:

La justification donnée à cette abrogation par les travaux

parlementaires (DOC 54 1505/001, p. 30) est la suivante:

de artikelen 2 en 3, § 1, 2°, en § 2, van de wet van 26 juli

1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voorwaar-

den tot deelname van België aan de Europese Economi-

sche en Monetaire Unie, en hun uitvoeringsbesluiten, die

voorzien in de opheffing van artikel 216, 2°, a, WIB 92 met

ingang van het aanslagjaar verbonden aan het belastbaar

tijdperk tijdens hetwelk de Federale Participatiemaatschap-

pij minder dan 50 % zal bezitten van de stemrechten met

betrekking tot de al dan niet kapitaalvertegenwoordigende

effecten van de Nationale Kas voor het Beroepskrediet.

Die voorwaarde is echter reeds sinds 2001 vervuld. Artikel

216, 2°, a, WIB 92 moest dus worden opgeheven.

Les articles 2 et 3, § 1er, 2° et § 2 de la loi du 26 juillet

1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de partici-

pation de la Belgique à l'Union économique et monétaire

européenne, et leurs arrêtés d'exécution, prévoient l'abro-

gation de l'article 216, 2°, a du CIR 1992 à partir de l'exer-

cice d'imposition suivant l'année au cours de laquelle la

Société fédérale de Participations détiendra moins de 50 %

des droits de vote relatifs aux effets représentatifs ou non

du capital de la Caisse nationale de crédit professionnel.

Or, cette condition est remplie depuis 2001. Il convenait

donc d'abroger l'article 216, 2°, a du CIR 1992.

Aangezien de wet van 18 december 2015 niet bepaalt

wanneer artikel 49 in werking treedt, treedt het in werking

op de tiende dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch

Staatsblad, hetzij op 7 januari 2016.

La loi du 18 décembre 2015 ne fixant pas d'entrée en

vigueur spécifique pour son article 49 précité, il est censé

être en vigueur le 10ème jour qui suit la publication de la

loi au Moniteur Belge, soit le 7 janvier 2016.

De vennootschappen voor huisvesting bedoeld in artikel

216, 2°, b) van het WIB 92 buiten beschouwing gelaten:

Hormis les sociétés de logement visées à l'article 216, 2°,

b) du CIR. 1992,

1. hoe kan het tarief van 5 % toegepast worden voor het

aanslagjaar 2016?

1. comment le taux de 5 % peut-il être appliqué pour

l'exercice d'imposition 2016?

2. hoeveel vennootschappen hebben dit tarief in de

vorige aanslagjaren genoten?

2. combien de sociétés ont bénéficié de ce taux au cours

des exercices d'imposition précédents?
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DO 2015201611368

Vraag nr. 1152 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 09 augustus 2016 (N.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611368

Question n° 1152 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 09 août 2016 (N.) au ministre

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Aangifte van buitenlandse rekeningen. Déclaration de comptes étrangers.

De jaarlijkse aangifte in de personenbelasting moet het

bestaan vermelden van rekeningen van elke aard waarvan

de belastingplichtige, zijn echtgenoot, alsmede de kinderen

waarvan de inkomsten bij die van de ouders worden

gevoegd, op enigerlei ogenblik tijdens het belastbaar tijd-

perk, titularis zijn geweest bij een in het buitenland gelegen

bank-, wissel-, krediet- of spaarinstelling en het land of de

landen waar die rekeningen geopend zijn geweest.

La déclaration annuelle à l'impôt des personnes phy-

siques doit comporter les mentions de l'existence de

comptes de toute nature dont le contribuable, son conjoint,

ainsi que les enfants dont les revenus sont cumulés avec

ceux des parents ont été titulaires, à un quelconque

moment dans le courant de la période imposable, auprès

d'un établissement de banque, de change, de crédit ou

d'épargne établi à l'étranger et du ou des pays où ces

comptes ont été ouverts.

De verplichting om op de belastingaangifte het bestaan

van een buitenlandse rekening aan te duiden bestaat sinds

1997.

 L'obligation de déclarer l'existence de comptes étrangers

dans la déclaration d'impôt existe depuis 1997.

Wat is het aantal aangiften voor elk van de aanslagjaren

2012 tot en met 2016 waarin het bestaan van buitenlandse

rekeningen werd opgegeven?

Pourriez-vous me communiquer le nombre de déclara-

tions dans lesquelles l'existence de comptes étrangers a été

déclarée et ceci pour chacun des exercices d'imposition de

2012 à 2016 inclus?

DO 2015201611374

Vraag nr. 1155 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 09 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611374

Question n° 1155 de monsieur le député Philippe Pivin

du 09 août 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Patrimoniumdocumentatie. - Hypotheekbewaring. Documentation patrimoniale. - Conservation des hypo-

thèques.

De uitreiking van hypothecaire getuigschriften is een

belangrijk instrument voor de behandeling en bekendma-

king van gegevens met betrekking tot gronden en onroe-

rende goederen. 

La délivrance de certificats hypothécaires revêt une

importance essentielle dans le traitement de la publicité des

informations foncières.

Momenteel bestaat de Administratie Rechtszekerheid

van de Algemene Administratie Patrimoniumdocumentatie

uit tien centra. 

À ce jour, dix centres composent l'Administration Sécu-

rité juridique de la Documentation patrimoniale.

1. Hoeveel bijkantoren tellen de vijf Vlaamse en de vijf

Brusselse en Waalse centra voor de hypotheekbewaring?  

1. De combien d'antennes sont constitués les cinq centres

en Flandre et les cinq centres en Région bruxelloise et en

Wallonie pour la Conservation des hypothèques?

2. Hoeveel dossiers werden er in 2013, 2014 en 2015

door elk van die bijkantoren behandeld? 

2. Combien de dossiers ont été traités dans ces antennes

en 2013, 2014 et 2015 et cela par antenne?

3. Hoe is de personeelsbezetting van die bijkantoren

sinds 2013 geëvolueerd? 

3. Quelle est l'évolution du nombre du personnel dans ces

antennes pour la Conservation des hypothèques, depuis

2013?
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4. Welke procedure wordt er bij de behandeling van de

aanvragen van hypothecaire getuigschriften gevolgd?

Voorziet die procedure in termijnen voor de uitreiking van

die documenten? Wat is momenteel de gemiddelde uitrei-

kingstermijn?

4. Quelle procédure encadre les demandes de délivrance

des certificats hypothécaires? Celle-ci prévoit-elle des

délais de transmission des documents? Quelle est actuelle-

ment le délai moyen de délivrance de ces documents?

5. Hoeveel aanvragen van hypothecaire getuigschriften

zijn er momenteel bij elk van de bijkantoren in behande-

ling? 

5. Actuellement, combien de demandes de certificats

hypothécaires sont en attente de délivrance et cela pour

chaque antenne de Conservation?

DO 2015201611378

Vraag nr. 1156 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

09 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale

fraude:

DO 2015201611378

Question n° 1156 de madame la députée Barbara Pas

du 09 août 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De witte kassa. La caisse enregistreuse intelligente.

Ik wens terug te komen op mijn schriftelijke vraag

nr. 1065 van 21 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 82) die niet helemaal beantwoord werd.

Je me permets de revenir sur ma question écrite n° 1065

du 21 juin 2016 (Questions et réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 82), qui a reçu une réponse incomplète.

Kan u, opgesplitst per provincie of per Gewest, voor wat

de witte kassa betreft, meedelen per 1 juli 2016 of op

heden:

Pourriez-vous, en ce qui concerne la caisse enregistreuse

intelligente, me communiquer les données suivantes,

connues au 1er juillet 2016 ou disponibles actuellement, et

ventilées par province ou par Région:

1. hoeveel bedrijven hieraan onderworpen zijn; 1. le nombre d'établissements soumis à cette obligation;

2. hoeveel bedrijven volledig in orde waren met deze

regeling;

2. le nombre d'établissements étant tout à fait en règle par

rapport à ce système;

3. hoeveel bedrijven nog een aanvraag hebben lopen; 3. le nombre d'établissements ayant encore une demande

pendante;

4. hoeveel bedrijven helemaal niet in orde waren; 4. le nombre d'établissements n'étant pas du tout en règle;

5. hoeveel bedrijven werden gecontroleerd en welk

gevolg dit heeft gehad?

5. le nombre d'établissements contrôlés et les résultats de

ces contrôles?

DO 2015201611412

Vraag nr. 1157 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van

10 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale

fraude:

DO 2015201611412

Question n° 1157 de madame la députée Muriel

Gerkens du 10 août 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten. Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

Hoeveel werknemers werken er exact bij de ICT- (infor-

matie- en communicatietechnologie) en de statistische

dienst van de FOD Financiën?

Quel est le nombre exact de travailleurs et travailleuses

au service TIC (technologies de l'information et de la com-

munication) et au service statistique, que le SPF Finances

compte?
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Kunt u met name voor de jaren 2010, 2011, 2012, 2013,

2014, 2015 en voor 2016 tot en met juni 2016 meedelen

hoeveel van die werknemers:

Plus précisément, pouvez-vous communiquer, pour les

années 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 et jusqu'à la fin

juin 2016, combien parmi les travailleurs et travailleuses:

- het statuut van ambtenaar hadden; - possèdent un statut de fonctionnaire;

- door de vzw Smals in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL SMALs;

- door de vzw Egov in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL e-gov;

- in het kader van een arbeidsovereenkomst met de FOD

zelf werkten?

- sont contractuels dans le cadre d'un contrat direct avec

le SPF?

DO 2015201611417

Vraag nr. 1158 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 10 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611417

Question n° 1158 de monsieur le député Gautier

Calomne du 10 août 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Vaste rentevoeten voor hypothecaire kredieten. (MV

12342)

Les taux fixes pour les crédits hypothécaires (QO 12342).

Volgens informatie die onlangs in de pers is verschenen,

zou het Baselcomité - een internationale groep van financi-

ele toezichthouders van de lidstaten, waaronder België -

momenteel werken aan een plan om de rentevoeten voor

leningen in het kader van vastgoedtransacties variabel te

maken. 

Selon des informations parues récemment dans la presse,

il semblerait que le Comité de Bâle, un organisme interna-

tional regroupant les régulateurs financiers de ses pays

membres dont la Belgique, travaillerait actuellement sur un

plan de généralisation des taux variables pour les prêts

émis dans le cadre de transactions immobilières.

Een mogelijke wijziging in die zin is verontrustend.

Wanneer ze een hypothecair krediet afsluiten voor de aan-

koop van een woning, kiezen heel wat Belgen immers voor

een vaste rentevoet.  

La perspective d'un tel changement est préoccupante. En

effet, dans notre pays, une proportion très importante des

citoyens achètent leur habitation en privilégiant un taux

d'intérêt fixe pour leur crédit hypothécaire.

Zoals u weet, kan men met dat model de neveneffecten

op de financiële markten beperken en voorkomen dat de

maandelijkse aflossingsbedragen te hoog worden. Afhan-

kelijk van hun financiële situatie en persoonlijke bereke-

ningen opteren sommige burgers evenwel voor variabele

rentevoeten. 

Comme vous le savez, ce modèle permet de limiter les

effets collatéraux sur les marchés financiers et, partant,

d'éviter que les montants de remboursements mensuels

atteignent des niveaux trop élevés. Néanmoins, un certain

nombre de citoyens optent, en fonction de leur situation

financière et des calculs qui leur sont propres, pour des

taux variables.

Het is uiteraard niet aan mij om me over de persoonlijke

keuzes van onze medeburgers uit te spreken, maar het lijkt

me toch belangrijk dat de banken een waaier van producten

kunnen blijven aanbieden teneinde aan de noden van hun

klanten tegemoet te komen. 

S'il ne m'appartient pas de me prononcer sur les choix

personnels de chacun, il me semble néanmoins important

que les organismes bancaires puissent continuer à offrir

une pluralité de produits, et ce de façon à répondre aux

besoins de leurs clients.

Denkt het Baselcomité inderdaad na over de algemene

invoering van variabele rentevoeten voor hypothecaire kre-

dieten? Zo ja, zal die maatregel bindend zijn voor ons

land? Wat is het standpunt van de regering in dat dossier? 

Pouvez-vous confirmer les informations selon lesquelles

le Comité de Bâle étudierait la mise sur pied d'une généra-

lisation de taux variables dans les crédits hypothécaires?

Le cas échéant, pouvez-vous dire si cette orientation a un

caractère contraignant pour notre pays et, partant, quelle

est la position du gouvernement sur ce dossier?
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DO 2015201611451

Vraag nr. 1160 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 11 augustus 2016 (N.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611451

Question n° 1160 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 11 août 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Fiscale behandeling van nieuwe extralegale voordelen. Le traitement fiscal des nouveaux avantages extralégaux.

De hoge loonlasten in ons land hebben ertoe geleid dat

werkgevers en werknemers vaak naar alternatieve vormen

van verloning gezocht hebben. Op die manier kwamen

ondertussen al 82 extralegale voordelen tot stand. Nu de

loonlasten onder de vorige en de huidige regering sterk

daalden, ware het niet slecht geweest deze beweging te

laten gepaard gaan met een dematerialisering van aller-

hande administratief complexe en dure systemen zoals

maaltijdcheques, ecocheques, enz., en over te gaan tot het

gebruik van een vork waarbinnen men op een fiscaal en

sociaal voordelige manier een bepaald budget kan uitbeta-

len aan het personeel.

Les charges salariales élevées dans notre pays ont eu

pour conséquence que les employeurs et les travailleurs se

sont mis à chercher de nouvelles formes de rémunération.

C'est ainsi que 82 avantages extralégaux ont déjà vu le

jour. Les charges salariales ayant fortement diminué sous

les gouvernements précédent et actuel, il serait judicieux

que cette évolution s'accompagne d'une dématérialisation

de différents systèmes administratifs complexes et coûteux

comme les chèques-repas, les écochèques, etc. En outre, il

faudrait recourir à une fourchette dans laquelle un budget

donné peut être octroyé au personnel de manière fiscale-

ment et socialement avantageuse.

Onlangs vernamen wij dat er een nieuw extralegaal voor-

deel in het leven zou geroepen zijn, met name ResQ. Dat

zou ondernemingen de mogelijkheid bieden om hun werk-

nemers (vooral kaderleden) en/of bedrijfsleiders onder-

houdsdiensten voor huis en tuin aan te bieden, zoals

schoonmaakdiensten, diensten verricht door huispersoneel,

chauffeurs, glazenwassers, tuinmannen en diverse klussen

en herstellingen. Deze diensten worden betaald door de

werkgever en genieten een gunstig (para)fiscaal statuut als

voordeel alle aard (VAA).

Nous avons récemment appris qu'un nouvel avantage

extralégal aurait été créé: le ResQ. Ce système permettrait

aux entreprises d'offrir à leurs travailleurs (en particulier

aux cadres) et/ou à leurs dirigeants des services d'entretien

de leur maison et de leur jardin, comme des services de

nettoyage, de lavage de vitres ou de jardinage, des services

domestiques ou de chauffeur, ou encore divers travaux de

bricolage et de réparation. Ces différents services sont

payés par l'employeur et bénéficient d'un statut (para)fiscal

favorable en tant qu'avantages de toute nature (ATN).

Volgens de uitdrukkelijke bepalingen van artikel 36, § 1,

1e lid, WIB 92 moeten voordelen in natura in principe

gewaardeerd worden volgens de werkelijke waarde voor

de verkrijger ervan. De Koning kan hiervan afwijken door

een forfaitair bedrag vast te leggen. Artikel 18, KB/WIB

92 voorziet hiervoor een jaarlijks bedrag van 5.950 euro

per werkman, dienstmeisje, werkster, enz., die "voltijds

tewerkgesteld" zijn.

Conformément aux dispositions expresses de l'article 36,

§ 1er, alinéa 1 du CIR 92, les avantages de toute nature

sont en principe comptés pour la valeur réelle qu'ils ont

dans le chef du bénéficiaire. Le Roi peut déroger à cette

règle en fixant un montant forfaitaire. L'article 18 de l'AR/

CIR 92 prévoit à cet égard un montant annuel de 5.950

euros par ouvrier, domestique, ouvrière, etc., occupé à

temps plein.
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In haar ruling van 9 juli 2013 nr. 2013.134 aanvaardt de

Rulingcommissie dat deze wettelijke bepaling niet voorziet

in een verplichting om voltijds te beschikken over het per-

soneel om onder toepassing te vallen van de forfaitaire

raming, ook al spreekt de wet van "voltijdse betrekking".

De Rulingcommissie aanvaardt dit door te stellen dat het in

de praktijk vaak gaat om een beperkte beschikking over het

personeel en dát maar voor een beperkt aantal uren per

week/maand. In casu aanvaardt de Rulingcommissie dat

een voltijdse betrekking gelijkstaat met 1.700 uren en dat

beneden deze grens geprorateerd mag worden. Volgens de

aanvrager kan dan een poetsvrouw met 20 poetsuren per

maand resulteren in 240 poetsuren per jaar, wat dus een

voordeel zou opleveren van 240/1.700 x 5.950 euro =

839,99 euro.

Dans son ruling n° 2013.134 du 9 juillet 2013, la com-

mission de ruling accepte que cette disposition légale ne

prévoie pas l'obligation d'occuper le personnel à temps

plein pour tomber dans le champ d'application de l'évalua-

tion forfaitaire, même s'il est question "d'emploi à temps

plein" dans la loi. À cet égard, la commission de ruling

indique que, dans la pratique, il s'agit souvent d'une mise à

disposition de personnel limitée à quelques heures par

semaine/mois. Dans le cas présent, la commission de

ruling accepte qu'une occupation à temps plein équivaille à

1.700 heures et qu'en deçà de cette limite, une proratisation

puisse être effectuée. Selon le demandeur, une femme de

ménage qui travaille 20 heures par mois preste donc 240

heures par an, ce qui constitue un avantage de 240/1 700 x

5.950 euros = 839,99 euros.

In het kader van deze ruling kan de vraag gesteld worden

wat dan de verhouding is met de eigenlijke belastingvoor-

delen voor belastingplichtigen die gebruik maken van huis-

personeel en dergelijke in het kader van de

personenbelasting. De vraag kan ook gesteld worden hoe

ver deze ruling geïnterpreteerd moet worden, wanneer de

NV X dergelijk facility management aanbiedt aan een-

mansvennootschappen, managementvennootschappen of

patrimoniumvennootschappen, waarbij de vennootschaps-

structuur voor privéaangelegenheden wordt gebruikt.

Dans le cadre de ce ruling, on peut s'interroger sur le lien

avec les véritables avantages fiscaux octroyés aux contri-

buables qui occupent du personnel de maison, etc., dans le

cadre de l'impôt des personnes physiques. On peut égale-

ment se demander jusqu'où l'interprétation de ce ruling doit

aller lorsqu'une S.A. fournit de tels services de facility

management à des sociétés unipersonnelles, des sociétés de

management ou des sociétés patrimoniales, la structure

étant utilisée à des fins privées.

Verder aanvaardt de Rulingcommissie ook dat in het

kader van de levering van goederen, dat niet inherent is aan

de verleende diensten, niet onder de toepassing mogen val-

len van de forfaitaire regeling. In btw-termen kan dit wel

voor de levering van goederen bij "werken in onroerende

staat" en de vraag is dus hoe deze twee zaken zich met

elkaar verhouden en wie eigenlijk moet controleren welke

goederen inherent zijn aan de diensten en welke niet.

Par ailleurs, la commission de ruling accepte également

que dans le cadre de la fourniture de biens qui ne sont pas

inhérents aux services fournis, le régime forfaitaire ne

puisse être appliqué. En termes de TVA, par contre, l'appli-

cation du régime forfaitaire est possible en cas de travaux

immobiliers. La question de la différence entre ces deux

cas et de l'instance qui est chargée de contrôler si les biens

sont ou non inhérents aux services fournis, se pose dès lors.

1. Onderschrijft u deze beslissing van de Rulingcommis-

sie?

1. Souscrivez-vous à la décision de la commission de

ruling?

2. a) Kan artikel 18 KB/WIB 92 ook gebruikt worden

voor deeltijds werk, zoals omschreven in bovenstaande

ruling, ook al kan de notie "voltijdse tewerkstelling" anders

geïnterpreteerd worden (in casu "letterlijk" geïnterpreteerd

worden)?

2. a) L'article 18 AR/CIR 92 peut-il également s'appli-

quer au travail à temps partiel tel que décrit dans le ruling

précité, malgré que la notion "d'occupation à temps plein"

puisse être interprétée différemment (en l'occurrence, inter-

prétée "littéralement")?

b) Zo ja, is het dan correct dat men het forfaitair bedrag

gelijkstelt aan 1.700 gewerkte uren per jaar en dat men

daaronder mag prorateren?

b) Dans l'affirmative, est-il dès lors correct que le mon-

tant forfaitaire équivaille à 1.700 heures prestées par an et

qu'une proratisation puisse être effectuée en deçà de cette

limite?

c) Kan deze regeling dan als algemeen principe worden

gehanteerd?

c) Cette disposition peut-elle dès lors servir de principe

général?

3. a) Wat moet worden verstaan onder het principe van

"inherent aan de verleende dienst"?

3. a) Qu'entend-on par "inhérents aux services fournis"?
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b) Welke goederen of materialen kunnen effectief als

"inherent" worden beschouwd bij een bepaalde dienst en

wie moet dit dan controleren?

b) Quels biens ou matériaux peuvent-ils être considérés

comme "inhérents" à un service en particulier et qui est

chargé d'effectuer les contrôles à cet égard?

c) Wat is de verhouding tussen enerzijds de uitsluiting

van de levering van goederen, die niet inherent zijn aan de

geleverde dienst in het kader van de VAA en anderzijds de

levering van goederen bij "werken in onroerende staat" in

het kader van de btw?

c) Quel est le rapport entre, d'une part, l'exclusion de la

fourniture de biens qui ne sont pas inhérents aux services

fournis dans le cadre de l'ATN et, d'autre part, la fourniture

de biens dans le cadre de travaux immobiliers à l'égard de

la TVA?

4. Wat is de verhouding tussen deze vorm van extralegale

voordelen en de toekenning van een belastingvermindering

voor het gebruik van huispersoneel in het kader van de per-

sonenbelasting?

4. Quel est le rapport entre cette forme d'avantages extra-

légaux et l'octroi d'une réduction d'impôts pour le recours à

du personnel domestique dans le cadre de l'impôt des per-

sonnes physiques?

5. Is deze regeling ook van toepassing wanneer de deel-

nemende vennootschappen eerder eenmanszaken, manage-

mentvennootschappen of patrimoniumvennootschappen

zijn en de aanwending van de geleverde diensten voor per-

soonlijk gebruik zijn van de zaakvoerder of de aandeelhou-

der?

5. Ce régime s'applique-t-il également lorsque les société

participantes sont des sociétés unipersonnelles, des socié-

tés de management ou des sociétés patrimoniale et que les

services sont fournis aux fins personnelles du chef d'entre-

prise ou de l'actionnaire?

6. Hoe staat u tegenover het bepalen van een vork binnen

dewelke men een bepaald budget fiscaalvriendelijk en

RSZ-vriendelijk als extralegaal voordeel kan uitbetalen

aan de werknemers om zo het systeem eenvoudiger, trans-

paranter en eerlijker te maken?

6. Que pensez-vous du recours à une fourchette dans

laquelle un budget donné peut être octroyé aux travailleurs

à titre d'avantage extralégal d'une manière favorable sur le

plan fiscal et au niveau de l'ONSS, et ce, en vue de rendre

le système plus simple, plus transparent et plus équitable?

DO 2015201611486

Vraag nr. 1162 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 16 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611486

Question n° 1162 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 16 août 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Verrekenprijzen. - Subsidies en overheidssteun. Prix de transfert. - Subsides et aides publiques.

Uit punt 2, alinea 5, 6 en 7, en punt 3, alinea 1 en 2, van

het antwoord op mijn vraag nr. 1091 van 28 juni 2016

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 83) kan

worden afgeleid dat subsidies en overheidssteun niet moe-

ten worden afgetrokken van het bedrag van de brutokosten

dat in aanmerking wordt genomen bij de analyse van de

verrekenprijzen. Wat de vermindering van de sociale bij-

dragen betreft, wordt er in de analyse van uw diensten geen

eenduidig standpunt ingenomen (gebruik van de term

'eventueel').

La réponse à ma question n° 1091 du 28 juin 2016

(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 83)

semble indiquer en ses point 2, alinéas 5, 6 et 7 et point 3,

alinéas 1 et 2, que les subsides et aides publiques ne

doivent pas intervenir en déduction du montant des coûts

bruts qui serait établi dans le cadre de l'analyse de prix de

transfert, l'analyse de vos services ne tranchant pas (emploi

du terme "peut être") en ce qui concerne les réductions de

cotisations sociales.
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Ik heb een aantal voorafgaande beslissingen die sinds het

einde van de jaren 90 genomen werden, geraadpleegd. Ik

heb daarbij niet vastgesteld dat in de algemene analyse

inzake verrekenprijzen die door uw administratie werd uit-

gevoerd met het oog op het nemen van de voorafgaande

beslissingen (en dit ongeacht het institutioneel mecha-

nisme), het aspect van de 'inaanmerkingneming van subsi-

dies en overheidssteun' werd gepreciseerd, zelfs niet in het

algemeen, terwijl andere aspecten van de analyse van de

verrekenprijzen wél in het algemeen toegelicht worden.

J'ai consulté quelques décisions anticipées prises depuis

la fin des années 1990. Je n'ai pas constaté qu'à l'occasion

de l'analyse générale en matière de prix de transfert à

laquelle se livrait votre administration pour l'octroi de ces

décisions anticipées (et cela quel que soit le dispositif insti-

tutionnel), l'aspect "prise en compte des subsides et aides

publiques" a été précisé, ne serait-ce d'une manière géné-

rale, dans cette analyse, alors que, par ailleurs, d'autres

aspects de l'analyse de prix de transfert le sont de manière

générale.

Nochtans heeft de problematiek van de inaanmerkingne-

ming van subsidies en overheidssteun betrekking op alle

wettelijke en reglementaire bepalingen inzake verreken-

prijzen. Het feit dat er in de wettelijke en reglementaire

bepalingen waarover de Dienst Voorafgaande Beslissingen

(DVB) zich moet buigen, niet expliciet naar verwezen

wordt, rechtvaardigt volgens mij, in de zin van de wetge-

ving die de analyse van de aanvragen om en de toekenning

van voorafgaande beslissingen (die betrekking hebben op

een niet-verwezenlijkte situatie) regelt, niet dat dit aspect

niet in de analyse van verrekenprijzen vermeld wordt.

Cependant, la problématique en question de la prise en

considération des subsides et aides publiques participe de

toutes les dispositions légales et réglementaires en matière

de prix de transfert et donc le fait qu'elle ne soit pas expli-

citement citée dans les dispositions légales et réglemen-

taires dont le SDA (Service des décisions anticipées) serait

saisi ne me semble pas constituer un motif, au sens de la

législation qui règle l'analyse des demandes et l'octroi des

décisions anticipées (qui portent sur une situation non réa-

lisée) en matière de prix de transfert, pour que cet aspect ne

soit pas mentionné dans l'analyse de prix de transfert.

1. Kunt u bevestigen dat de richtlijnen in uw antwoord op

mijn vraag nr. 1091 ook gelden voor de Dienst Vooraf-

gaande Beslissingen, met betrekking tot het onderzoek van

de aanvragen om voorafgaande beslissing (die betrekking

hebben op niet-verwezenlijkte situaties) inzake verreken-

prijzen?

1. Confirmez-vous que les lignes directrices figurant

dans votre réponse à ma question n° 1091 s'imposent éga-

lement au Service des décisions anticipées, en ce qui

concerne l'examen des demandes de décisions anticipées

(portant sur des situations non réalisées) en matière de prix

de transfert?

2. Kunt u bevestigen dat, indien dat aspect niet aan bod

komt in een analyse van de verrekenprijzen in het kader

van een toegekende voorafgaande beslissing, de richtlijnen

uit uw antwoord van toepassing zijn wat het nazicht van de

uitvoering van de voorafgaande beslissing betreft?

2. Confirmez-vous que, si cet aspect était absent d'une

analyse de prix de transfert développée dans une décision

anticipée accordée, les lignes directrices de votre réponse

s'appliquent quant à la vérification de la mise en oeuvre de

la décision anticipée?

3. Zult u, als dat nog niet gebeurd is, de richtlijnen ter

zake, die in uw antwoord staan, officialiseren en in een

omzendbrief voor de betrokken diensten gieten?

3. Si ce n'est déjà fait, comptez-vous officialiser les

lignes directrices en cette matière, figurant dans votre

réponse, au moyen d'une circulaire à l'attention des ser-

vices concernés?

Een omzendbrief is, zoals men weet, een document waar-

van de reglementaire en algemene draagwijdte ruimer is

dan het antwoord van een minister van Financiën op een

schriftelijke parlementaire vraag.

Pour rappel, une circulaire est un document dont la por-

tée réglementaire et doctrinale est par ailleurs supérieure à

la réponse d'un ministre des Finances à une question parle-

mentaire écrite.

4. Als men op die vraag niet kan ingaan, kunt u dan de

redenen voor die weigering toelichten?

4. Si un tel engagement ne peut être pris et ne peut être

satisfait, pouvez-vous en préciser les motifs?
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DO 2015201611494

Vraag nr. 1163 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 17 augustus 2016 (N.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611494

Question n° 1163 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 17 août 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Optima Bank. La banque Optima.

Op 15 juni 2016 sprak de rechtbank van koophandel te

Gent het faillissement uit van Optima Bank. Over het fail-

lissement van de bank bestaan nog tal van onduidelijkhe-

den. De parlementaire onderzoekscommissie die het

faillissement van de bank zal onderzoeken zal daarover

hopelijk klaarheid brengen.

Le 15 juin 2016, le tribunal de commerce de Gand a pro-

noncé la faillite de la banque Optima. De nombreuses

questions relatives à cette faillite restent à élucider et il est

à espérer que la commission parlementaire d'enquête insti-

tuée pour analyser les faits réussira à apporter des préci-

sions à ce sujet.

In de pers verschenen enkele berichten dat ook lokale

besturen nog deposito's hadden uitstaan bij de bank.

Recentelijk vergaderde ik met diverse "getroffen openbare

besturen" en deze hebben heel wat vragen.

La presse a publié des informations indiquant que des

dépôts de pouvoirs locaux sont encore bloqués dans la

banque précitée. J'ai récemment rencontré plusieurs 'pou-

voirs locaux concernés', lesquels sont dans l'expectative.

1. Bij een faillissement wordt een onderscheid gemaakt

tussen bevoorrechte schuldeisers - bijzondere en algemene

- en gewone schuldeisers. Bij het faillissement van een

bank zijn onder andere de gewaarborgde deposito's en de

vorderingen van het Garantiefonds op de bank bevoor-

recht. Kunt u duidelijkheid scheppen op welke plaats de

lokale besturen in de rangschikking staan bij de uitbetaling

van de schuldeisers?

1. Lors d'une faillite, une distinction est établie entre les

créanciers privilégiés - spéciaux et généraux - et les créan-

ciers ordinaires. Dans le cadre de la faillite d'une banque,

les dépôts garantis et les créances du Fonds de Garantie sur

la banque figurent entre autres parmi les créances privilé-

giées. Pourriez-vous préciser à quel rang se situent les pou-

voirs locaux dans l'ordre des créanciers?

2. Al in oktober 2014 zou de Nationale Bank van België

de beslissing hebben genomen dat Optima Bank verplicht

een aantal elementen uit haar herstelplan moest uitvoeren.

Eén van die elementen was de onmiddellijke stopzetting

van het aantrekken van nieuwe spaargelden onder de vorm

van spaar- en termijndeposito's. De financiering van de

restbestanddelen van de bank tijdens de afbouw van de

bankactiviteiten zou uitsluitend nog hebben mogen gebeu-

ren door "professionele tegenpartijen" voor maximum 20

miljoen euro.

2. Dès octobre 2014, la Banque nationale de Belgique

aurait décidé d'obliger la banque Optima à exécuter plu-

sieurs éléments de son plan de redressement. Il s'agissait

notamment d'arrêter immédiatement la collecte de nouvelle

épargne sous forme de dépôts d'épargne et à terme. Durant

la liquidation des activités bancaires, le financement des

actifs restants devait être exclusivement effectué par des

"contreparties professionnelles" pour un montant de maxi-

mum 20 millions d'euros.

In oktober 2015 zou de Nationale Bank een expliciet ver-

bod hebben opgelegd voor verdere werving toen bleek dat

deposito's waren aangetrokken bij lokale besturen en non-

profit organisaties. Kunt u meer informatie geven over de

eerst vernoemde beslissing en het verbod? Kunnen wij

inzage krijgen in de tekst aangaande dit verbod dat toen

uitgevaardigd werd?

En octobre 2015, lorsqu'il s'est avéré que des dépôts

avaient été collectés auprès de pouvoirs locaux et d'organi-

sations sans but lucratif, la Banque nationale aurait explici-

tement interdit la récolte de nouveaux dépôts. Pourriez-

vous fournir des précisions sur la première décision et sur

l'interdiction? Pourrions-nous consulter le document relatif

à l'interdiction prononcée à l'époque?
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3. De Nationale Bank gaf toelichting aan de commissie

Financiën omtrent het faillissement van Optima Bank. Vol-

gens die toelichting (slide 22) waren er met succes in de

periode 2014-2016 voor 85 % deposito's afgebouwd. De

15 % resterende (waaronder een aantal openbare besturen)

hebben hier heel wat vragen bij. Hoe, wanneer en door wie

werden die 85 % aangesproken (die nu blijkbaar gered

zijn) en op grond waarvan werd beslist de 15 % ongemoeid

te laten met alle gevolgen van dien?

3. En commission des Finances, la Banque nationale a

fourni des explications sur la faillite de la banque Optima.

Selon celles-ci (support visuel 22), entre 2014 et 2016, les

dépôts avaient pu être réduits de 85 %. Les titulaires des

15 % restants (parmi lesquels plusieurs administrations

publiques) se posent beaucoup de questions à ce sujet.

Comment, quand et qui a réclamé ces 85 % de dépôts

(apparemment sauvés) et pour quelle raison a-t-il été

décidé de ne rien faire pour les 15 % restants avec toutes

les conséquences qui en découlent?

4. Welke beleggingen zijn voor lokale besturen nog

100 % veilig om in te beleggen. De vraag gaat des te meer

op indien zou blijken dat lokale besturen geen bevoor-

rechte schuldeiser zijn in het geval van een bankfaillisse-

ment. De middelen die lokale besturen evenwel beheren

zijn gemeenschapsgelden. Waar kunnen lokale besturen

volgens u dan nog terecht voor een veilige belegging van

hun middelen?

4. Quels sont actuellement les placements dénués de tout

risque pour les pouvoirs locaux? La question est d'autant

plus pertinente s'il s'avère qu'en cas de faillite bancaire, les

pouvoirs locaux ne font pas partie des créanciers privilé-

giés. Les ressources financières gérées par les pouvoirs

locaux sont pourtant des deniers publics. Vers qui, selon

vous, les pouvoirs locaux peuvent-ils se tourner pour pla-

cer leurs avoirs en toute sécurité?

DO 2015201611524

Vraag nr. 1164 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

18 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale

fraude:

DO 2015201611524

Question n° 1164 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 août 2016 (Fr.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Belgisch standpunt over de aanbevelingen van het Basel-

comité. (MV 12229)

La position belge sur les recommandations du Comité de

Bâle (QO 12229).

In het kader van de lopende onderhandelingen in het

Baselcomité, waarin de centrale banken en de regelge-

vende en toezichthoudende instanties van de banksector

van de voornaamste geïndustrialiseerde landen zetelen,

wordt er in meerdere aanbevelingen voor gepleit het risico-

beheer meer bij de kredietnemers te leggen. Eén van die

aanbevelingen betreft de algemene toepassing van varia-

bele rentevoeten voor hypothecaire kredieten. 

Dans le cadre des négociations en cours au sein du

Comité de Bâle, qui réunit les banques centrales et orga-

nismes de réglementation et de surveillance bancaires des

principaux pays industrialisés, plusieurs recommandations

plaideraient en faveur d'un report accru de la gestion du

risque vers les emprunteurs. Parmi celles-ci figurerait l'ins-

tauration du recours généralisé au taux variable dans

l'octroi de crédit hypothécaire.

Momenteel kiezen de meeste Belgische consumenten bij

de aankoop van een woning echter voor een vaste rente-

voet, die bij de ondertekening van het contract wordt vast-

gelegd. Ze vrezen immers dat ze bij een stijging van

variabele rentevoeten hun lening niet langer zouden kun-

nen aflossen.

Actuellement, la majorité des consommateurs belges

achètent leur habitation en bénéficiant d'un taux d'intérêt

fixe, déterminé dès la signature du contrat. En effet, ces

derniers craignent qu'un taux variable puisse, en cas d'évo-

lution à la hausse, les entraîner dans des situations d'impos-

sibilité de remboursement.

Andere maatregelen die door het Baselcomité worden

overwogen, zijn de invoering van striktere criteria voor de

toekenning van kredieten, een verplichte hogere eigen

inbreng van de kredietnemer en de vervanging van oplos-

singen op maat waarover de bank zelf beslist door een

standaardmodel voor de risicoberekening.

Parmi les autres mesures également envisagées au sein

de ce Comité sont repris la mise en place de critères plus

stricts pour l'octroi des crédits, l'obligation d'un apport per-

sonnel de l'emprunteur plus élevé qu'actuellement ou

encore la substitution des solutions de prêt sur mesure en

interne des banques, au profit d'un modèle standardisé de

calcul des risques.
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1. Welk standpunt verdedigt België tijdens de onderhan-

delingen in het Baselcomité, meer bepaald met betrekking

tot het voorstel om het risicobeheer bij de kredietnemers te

leggen door een eventuele afschaffing van de vaste rente-

voeten?

1. Quelle est la position défendue par la Belgique dans

les négociations au sein du Comité de Bâle, et notamment

sur la proposition d'un report de la gestion du risque vers

les emprunteurs par la possible suppression des taux fixes?

2. Zal ons land tijdens die besprekingen nog andere

thema's op de agenda plaatsen? Zo ja, welke? 

2. D'autres thématiques seront-elles mises à l'agenda par

notre pays au cours de ces discussions? Si oui, quelles

sont-elles?

3. a) Hoever zijn de onderhandelingen intussen gevor-

derd? 

3. a) Quel est l'état d'avancement actuel des négocia-

tions?

b) Werd er een datum vastgelegd waarop er een officiële

beslissing zal worden genomen in verband met de boven-

vermelde aanbevelingen van het Baselcomité?

b) Une date a-t-elle été fixée à laquelle lesdites recom-

mandations proposées par le Comité seront officiellement

arrêtées?

DO 2015201611540

Vraag nr. 1165 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 23 augustus 2016 (N.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611540

Question n° 1165 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 23 août 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Belastingontwijking door gepensioneerden uit de private

sector via Portugal.

L'évasion fiscale pratiquée par les retraités du secteur

privé installés au Portugal. 

Wanneer een Belg die een volledige loopbaan in de pri-

vésector heeft gewerkt, zich na zijn professionele carrière

administratief uitschrijft uit zijn gemeente en verhuist naar

Portugal, kan hij de belastingen op zijn pensioen ontwij-

ken. Hij vraagt ginds het statuut non habitual resident aan

en behoudt dit minstens tien jaar.

Un travailleur belge ayant effectué une carrière complète

dans le secteur privé et qui au terme de celle-ci demande à

être radié des registres de la population de la commune où

il est établi et déménage au Portugal peut éluder l'impôt sur

ses allocations de pension. Il demande le statut de résident

non habituel au Portugal et peut conserver ce statut au

moins dix ans.

Voor Portugal is zijn pensioen niet belastbaar, gezien

men ginds vermoedt dat het pensioen reeds belast wordt in

België en er een dubbelbelastingverdrag van ons land met

Portugal in voege is. Hij heeft echter geen adres meer in

België en dus wordt er ook door ons land geen belasting

geheven op zijn pensioen. Het bruto pensioen wordt zo het

netto pensioen. Op die manier stelt onze federale wetge-

ving ongewild gepensioneerden uit de privésector vrij van

belasting op hun pensioen.

Ses allocations de pension ne sont pas imposables au

Portugal car l'administration portugaise présume qu'elles

sont déjà imposées en Belgique et il existe par ailleurs une

convention de prévention de la double imposition entre nos

deux États. Mais le retraité n'étant plus domicilié en Bel-

gique, ses allocations de pension ne sont pas davantage

taxées en Belgique et le montant brut de sa pension équi-

vaut donc au montant net. La législation fédérale accorde

ainsi involontairement une exonération fiscale aux alloca-

tions de pension des retraités du secteur privé.

1. Heeft u weet van deze lacune in het dubbelbelasting-

verdrag met Portugal?

1. Etes-vous informé de cette lacune de la convention de

prévention de la double imposition avec le Portugal?

2. Zijn er nog andere landen via dewelke gepensioneer-

den uit de privésector dankzij het dubbelbelastingverdrag

met België de belasting op hun pensioen kunnen ontwij-

ken?

2. D'autres pays offrent-ils aux retraités du secteur privé

la possibilité d'éluder l'impôt sur leurs allocations de pen-

sion, sur la base des dispositions d'une convention de pré-

vention de la double imposition?

3. Welke maatregelen zal u nemen om deze lacune in de

wetgeving te dichten? Zal u een verdragsaanpassing door-

voeren? Zo ja, hoeveel tijd zal deze procedure in beslag

nemen? Zo neen, waarom niet?

3. Quelles mesures prendrez-vous pour combler cette

lacune de la loi? Adapterez-vous la convention? Dans

l'affirmative, quelle sera la durée de cette procédure? Dans

la négative, pourquoi?
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DO 2015201611544

Vraag nr. 1166 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 23 augustus 2016 (N.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611544

Question n° 1166 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 23 août 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Uitbreiding invorderingstechnieken fiscus. L'élargissement des techniques de recouvrement fiscal.

Sinds begin februari 2016 is de opvolging en invordering

van onbetaalde boetes volledig geautomatiseerd.

Depuis début février 2016, le suivi et le recouvrement

des amendes impayées sont entièrement automatisés.

De fiscus zag haar invorderingsmogelijkheden tegelijker-

tijd ook uitgebreid. De inning kan nu ook gebeuren via een

deurwaarder, werkgever, huurder en bank. Voorheen kon

dit enkel via de belastingaangifte of de douane.

Dans le même temps, les possibilités de recouvrement du

fisc ont aussi été étendues. La perception de la somme due

peut désormais être assurée par un huissier, par un

employeur, par un bailleur et par une banque. Autrefois, le

recouvrement ne pouvait s'effectuer que par le biais de la

déclaration fiscale ou de la douane.

1. a) Kan u een overzicht geven van de geïnde bedragen

voor elke invorderingstechniek afzonderlijk, sinds februari

2016 tot de maand waarvoor gegevens beschikbaar zijn?

1. a) Pourriez-vous fournir un aperçu des montants per-

çus entre février 2016 et le dernier mois pour lequel des

données sont déjà disponibles, en ventilant votre réponse

par technique de recouvrement?

b) Wat was het totaalbedrag dat de fiscus voor die peri-

ode geïnd heeft?

b) Quel montant total le fisc a-t-il perçu au cours de cette

période?

2. a) Kan u voor het jaar 2015 en 2014 het totaalbedrag

geven van de geïnde onbetaalde boetes voor dezelfde peri-

ode?

2. a) Pourriez-vous préciser, pour les années 2015 et

2014, le montant total des amendes impayées qui ont été

perçues au cours de la même période?

b) Kan u deze bedragen opsplitsen volgens de gebruikte

invorderingstechnieken die toen bestonden?

b) Pourriez-vous répartir ces montants en fonction des

techniques de recouvrement disponibles à l'époque?

DO 2015201611551

Vraag nr. 1167 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 23 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611551

Question n° 1167 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 23 août 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

'Transfer pricing' en douanewaarde. - Benadering van de

Algemene Administratie van Douane en Accijnzen.

Prix de transfert et valeur en douane. - Approche de

l'Administration des Douanes et Accises

Ook al zijn er verschillen tussen transfer pricing (verre-

kenprijzen) en douanewaarde, er zijn ook overeenkomsten.

Si des divergences existent entre prix de transfert et

valeur en douane, des convergences existent par ailleurs.

De douanewaarde is in principe de door de partijen over-

eengekomen prijs, maar die prijs kan verworpen worden

indien die kon worden beïnvloed door de banden (met

name de kapitaalbanden) tussen de partijen bij de transac-

tie. In dat geval moet er worden gebruikgemaakt van alter-

natieve methoden om de douanewaarde te bepalen.

Ainsi, en principe, la valeur en douane est le prix

convenu entre les parties mais ce prix peut être écarté si les

liens (notamment capitalistiques) entre les parties à la tran-

saction ont pu l'influencer. Dans cette dernière hypothèse,

des méthodes de substitution doivent être mises en oeuvre

pour déterminer la valeur en douane.
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Bij transfer pricing hanteren de partijen bij de transactie,

die gelieerd zijn, de door de Organisatie voor Economische

Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) aanbevolen

methoden om te verantwoorden dat de bij hun onderlinge

transactie vastgestelde prijs conform de marktprijs is, d.i.

een prijs die onafhankelijke derden in gelijkaardige

omstandigheden zouden zijn overeengekomen.

De même, en matière de prix de transfert, les parties à la

transaction étant liées, elles mettent en oeuvre les

méthodes recommandées par l'Organisation de Coopéra-

tion et de Développement Économiques (OCDE) pour jus-

tifier que le prix pratiqué dans le cadre de leur transaction

est conforme à un prix de marché, c'est à dire à un prix qui

aurait été convenu par des tiers indépendants dans des cir-

constances comparables.

De alternatieve methoden voor het bepalen van de doua-

newaarde en de door de OESO aanbevolen methoden voor

het vaststellen van verrekenprijzen conform het arm's

length-principe vertonen gelijkenissen, al zijn ze niet hele-

maal hetzelfde.

Enfin, si elles ne sont pas exactement semblables, les

méthodes de substitution en matière douanière et les

méthodes recommandées par l'OCDE pour la fixation de

prix de transfert conformes au principe de pleine concur-

rence présentent des similitudes.

Onder meer wegens de complexiteit, de risico's en de

extra kosten die voortvloeien uit die twee normen voor de

bedrijven, werd er op internationaal niveau, zowel bij de

OESO als bij de World Customs Organization (WCO),

nagedacht over een mogelijke convergentie en over de

inhoud van zo een geharmoniseerde norm.

En raison notamment de la complexité, des risques et des

coûts supplémentaires induits par l'existence de ces deux

normes pour les entreprises, des réflexions ont été menées

au niveau international tant au niveau de l'OCDE qu'au

niveau de l'Organisation Mondiale des Douanes (OMD)

sur une possible convergence et par ailleurs sur le contenu

de celle-ci.

Op basis daarvan werden er een aantal aanbevelingen

gedaan, namelijk:

Sur cette base, certaines recommandations ont été formu-

lées, à savoir:

- de douanediensten moeten bij onderlinge transacties

tussen gelieerde entiteiten het arm's length-principe dat

volgt uit de OESO-beginselen erkennen voor de bereke-

ning van de rechten;

- pour les transactions entre entités liées, reconnaissance

par les administrations des douanes du principe de pleine

concurrence posé par les principes de l'OCDE pour déter-

miner les calculs des droits;

- de douanediensten moeten de achteraf doorgevoerde

aanpassingen bij transfer pricing erkennen, ongeacht of die

aanpassingen door de partijen bij de transactie onderling

werden overeengekomen dan wel of ze het resultaat zijn

van een regularisatie door een belastingdienst;

- reconnaissance par les administrations des douanes des

ajustements a posteriori en matière de prix de transfert,

que ces ajustements soient convenus entre les parties aux

transactions ou soient le résultat d'un redressement d'une

administration fiscale;

- de douanediensten moeten de door de OESO aanbevo-

len methoden voor het vaststellen van prijzen accepteren;

- acceptation par les administrations des douanes des

méthodes de déterminations des prix recommandées par

l'OCDE;

- de douanediensten moeten de documenten ter verant-

woording van het transferpricingbeleid accepteren.

- acceptation par les administrations des douanes des

documentations établies pour justifier les politiques de prix

de transfert.

De jongste drie jaar hebben verschillende douanedien-

sten met specifieke (openbare) omzendbrieven die werk-

wijze ingevoerd (in de USA, de UK, Australië, Frankrijk,

enz.).

Ces trois dernières années, différentes administrations

douanières se sont inscrites dans ce mouvement (USA,

UK, Australie, France, etc.), par des circulaires particu-

lières, par ailleurs publiques.

In de officiële documenten van de Belgische Algemene

Administratie van Douane en Accijnzen vond ik evenwel

niets terug over haar standpunt inzake de convergentie tus-

sen douanewaarde en verrekenprijzen, noch vond ik een

technische toelichting bij een standpunt.

Je n'ai pas trouvé trace dans les documents officiels de

l'Administration belge des Douanes et Accises de prise de

position et de développements techniques quant à sa posi-

tion en ce qui concerne la convergence entre valeur en

douanes et prix de transfert.
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1. Kunnen de verrekenprijzen worden beschouwd als een

transactiewaarde in de zin van artikel 29 van het commu-

nautair douanewetboek (CDW), d.i. de waarde op basis

waarvan de douanerechten worden bepaald? Zo ja, onder

welke voorwaarde(n)?

1. Le prix de transfert peut-il être considéré comme une

valeur transactionnelle au sens de l'article 29 du Code des

Douanes Communautaire (CDC), c'est à dire comme la

valeur à retenir pour déterminer les droits de douane? Si

oui, à quelle(s) condition(s)?

2. Kan men bij het nagaan of de banden tussen de partijen

de verrekenprijzen niet beïnvloeden rekening houden met

de documentatie inzake transfer pricing (die in het Belgi-

sche recht, anders dan in de wetgeving in de hierboven

genoemde landen, momenteel niet wordt geregeld door een

bepaling in het WIB 92)?

2. La vérification que les liens entre les parties

n'influencent pas les prix de transfert peut-elle se faire

notamment au regard de la documentation en matière de

prix de transfert (laquelle n'est pas, à ce jour, en droit

belge, réglée par une disposition légale présente dans le

CIR 92, ce à la différence des États cités ci dessus)?

3. Kunnen de verrekenprijzen, als ze niet worden beïn-

vloed door de banden tussen de partijen, in aanmerking

worden genomen voor de vaststelling van de douane-

waarde, of moeten ze nog worden aangepast rekening hou-

dend met prijsverminderingen of door de koper verrichte

betalingen die aan de betaalde of te betalen prijs toege-

voegd moeten worden (artikel 32 CDW), of rekening hou-

dend met door de koper gedragen kosten die  afgetrokken

moeten worden van de door de koper betaalde of te betalen

prijs wanneer ze in de prijs van de ingevoerde goederen

begrepen zijn, of die daarvan onderscheiden zijn (artikel 33

CDW)?

3. Si les liens n'influencent pas le prix de transfert, le prix

de transfert pourra-t-il être retenu aux fins de l'évaluation

en douane ou doit-il encore être ajusté des remises et

réductions de prix, de la prise en compte des frais suppor-

tés par l'acheteur qui doivent être ajoutés au prix payé

(article 32 CDC) ou de la prise en compte des frais suppor-

tés par l'acheteur qui doivent être déduits du prix payé par

l'acheteur lorsqu'ils sont inclus dans ce prix et distincts

(article 33 CDC)?

4. In principe moet de douanewaarde worden vastgesteld

bij de douaneaangifte en is die waarde definitief. Vaak

voorziet het transferpricingbeleid echter in prijsaanpassin-

gen tijdens en/of aan het einde van het boekjaar, om de ren-

tabiliteit at arm's length te verzekeren voor het simpelste

deel van de transactie. Over het algemeen worden de

modaliteiten voor die aanpassingen in de overeenkomst

tussen de partijen vermeld.

4. En principe, la valeur en douane doit être déterminée

au moment de la déclaration en douane et cette valeur est

définitive. Or, il est fréquent que des politiques de prix de

transfert prévoient des ajustements de prix en cours et/ou

en fin d'exercice, ces ajustements visant à assurer une ren-

tabilité de pleine concurrence à la partie la plus simple de

la transaction, l'accord entre les parties précisant générale-

ment les modalités de ces ajustements.

a) Indien de verrekenprijzen gepaard gaan met een prijs-

herzieningsbeding dat betrekking heeft op de geïmpor-

teerde goederen en dat bekend is bij de inklaring (wat

impliceert dat dat beding in de transferpricingovereen-

komst is opgenomen), en indien het bedrag van de verre-

kenprijzen niet kan worden vastgesteld vóór de goederen

in het vrije verkeer worden gebracht, kunnen de goederen

dan worden ingeklaard door de methode van de voorlopige

waarden overeenkomstig de procedure van de onvolledige

aangifte in douanekwesties?

a) Dans l'hypothèse où le prix de transfert est assorti

d'une clause de révision de prix qui se rapporte aux mar-

chandises importées et est connue au moment du dédoua-

nement (ce qui implique que l'accord de prix de transfert en

fasse état) et où son montant n'est pas déterminable avant

la mise en pratique des marchandises, les marchandises

peuvent-elles être dédouanées en utilisant la méthode des

valeurs provisoires conformément à la procédure des

déclarations incomplètes en matière douanière?
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b) Zo niet zou de aangegeven waarde, als er geen proce-

dure van voorlopige waarden wordt gevolgd, als definitief

worden beschouwd en naderhand dus niet meer kunnen

worden aangepast. Het niet in aanmerking nemen van de

(contractueel vastgestelde) herzieningen van de verreken-

prijzen bij het vaststellen van de douanewaarde kan een

inbreuk uitmaken (in de zin van de Europese douanedoc-

trine). Hoe verantwoordt uw administratie de weigering

om een procedure van voorlopige waarden te volgen, in het

licht van de verplichting om rekening te houden met de

herzieningen van de verrekenprijzen?

b) En cas de réponse négative, cela signifie qu'en en

l'absence de mise en place d'une procédure des valeurs pro-

visoires, la valeur déclarée serait donc considérée comme

définitive et ne peut donc être modifiée a posteriori. Or, la

non prise en compte des révisions de prix de transfert (par

ailleurs prévues contractuellement) dans la valeur en

douane peut constituer une infraction (au sens de la doc-

trine douanière européenne). Comment votre administra-

tion justifie-t-elle le refus d'user de la mise en place d'une

procédure de valeurs provisoires eu égard à l'obligation de

prendre en compte des révisions de prix de transfert?

c) Zo ja, welke praktische modaliteiten zouden er moeten

worden uitgewerkt voor de inklaringsprocedure van de

voorlopige waarden? Wanneer zal dat gebeuren?

c) En cas de réponse positive, quelles seraient les modali-

tés pratiques de la procédure de dédouanement des valeurs

provisoires à mettre en place? Dans quel délai le seront-

elles?

DO 2015201611582

Vraag nr. 1169 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

25 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale

fraude:

DO 2015201611582

Question n° 1169 de madame la députée Barbara Pas

du 25 août 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Halle-Vil-

voorde.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de

rôle. - Langue. - Hal-Vilvoorde.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-

ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en

het Frans gekregen in elk van de gemeenten van het arron-

dissement Halle-Vilvoorde (zonder de faciliteitengemeen-

ten) en de gemeente Tervuren, en dit opgesplitst per jaar

voor de aanslagjaren 2010 tot 2015?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-

sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de

rôle respectivement en français et en néerlandais, dans cha-

cune des communes de l'arrondissement Hal-Vilvorde

(sans les communes à facilités) et dans la commune de Ter-

vuren? Je souhaiterais obtenir ces données ventilées par

année, pour les exercices d'imposition 2010 à 2015.

DO 2015201611665

Vraag nr. 1172 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 02 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611665

Question n° 1172 de monsieur le député Benoit Hellings

du 02 septembre 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Evolutie van het brandstofverbruik in België sinds 2013. L'évolution de la consommation de carburants en Belgique

depuis 2013.

Zoals in het regeerakkoord van 9 oktober 2014 gepreci-

seerd wordt, wilt u tegen 2018 de accijnstarieven voor ben-

zine en diesel harmoniseren. Gezien de internationale

verbintenissen van België inzake de beperking van de

CO2-emissie zou ik willen weten of het benzine- en diesel-

verbruik zich in dalende lijn (wat ik hoop) dan wel in stij-

gende lijn beweegt.

Comme précisé dans l'Accord de gouvernement du

9 octobre 2014, votre ambition est d'arriver - à l'horizon

2018 - à une harmonisation des taux d'accises entre

l'essence et le diesel. Vu les engagements internationaux de

la Belgique en matière de réduction d'émission de CO2, je

souhaiterais savoir si la consommation d'essence et de die-

sel diminue (comme je l'espère) ou augmente.
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Op 3 augustus 2016 werd het cliquetsysteem voor de

laatste keer dit jaar geactiveerd. In 2015 werd het ook al

enkele keren in werking gesteld. Bijgevolg zijn de bijzon-

dere accijnzen op diesel tussen 1 januari 2015 en

3 augustus 2016 gestegen met 68,0766 euro/1.000 liter (dit

is bijna zeven centiem per liter). In 2013 en 2014 werd het

cliquetsysteem niet toegepast.

En date du 3 août 2016, le dernier cliquet prévu pour

l'année 2016 a été atteint. Il fait suite aux cliquets de

l'année 2015. De ce fait, entre le 1er janvier 2015 et le

3 août 2016, les accises spéciales sur le diesel ont aug-

menté de 68,0766 euros/1.000 litres (soit près de sept cen-

times par litre). Il n'y a pas eu de cliquets en 2013, ni en

2014.

Ik zou u dan ook de volgende vragen willen stellen. Dès lors, j'aimerais vous poser les questions suivantes:

1. Kunt u voor 2013, 2014, 2015 en voor 2016 (progno-

ses) meedelen:

1. Pour 2013, 2014, 2015 et pour 2016 (dans ce dernier

cas, vos prévisions):

a) hoeveel (miljoen) liter benzine er in België werd

getankt en hoeveel de jaarlijkse totale ontvangsten aan

accijnzen op benzine bedroegen?

a) Combien de (millions de) litres d'essence ont été ache-

tés en Belgique? Pour quelle recette fiscale annuelle totale?

b) hoeveel (miljoen) liter diesel er in België werd getankt

en hoeveel de jaarlijkse totale ontvangsten aan accijnzen

op diesel bedroegen?

b) Combien de (millions de) litres de diesel de roulage

ont été achetés en Belgique? Pour quelle recette fiscale

annuelle totale?

2. Zou u, aangezien er een systeem voor de zogenaamde

professionele diesel bestaat, voor diezelfde jaren specifiek

voor diesel kunnen meedelen:

2. S'agissant spécifiquement du diesel de roulage, vu

l'existence du système dit du diesel professionnel, peut-on

savoir pour ces mêmes années:

a) hoeveel (miljoen) liter er door de Belgische transpor-

teurs werd getankt en hoeveel de jaarlijkse totale ontvang-

sten aan accijnzen bedroegen?

a) Combien de (millions) de litres ont été tankés par les

transporteurs belges? Pour quelle recette fiscale annuelle

totale?

b) hoeveel (miljoen) liter er door de buitenlandse trans-

porteurs in ons land werd getankt en hoeveel de jaarlijkse

totale ontvangsten aan accijnzen bedroegen?

b) Combien de (millions) de litres ont été tankés par les

transporteurs étrangers? Pour quelle recette fiscale

annuelle totale?

3. Hoe is, tot slot, rekening houdend met de oneerlijke

concurrentie ten aanzien van de wegtransportsector als

gevolg van het oneigenlijke gebruik van landbouwtrekkers

voor transportdoeleinden (niet in het kader van landbouw-

activiteiten, met andere woorden), het jaarlijkse verbruik

van rode diesel tussen 2013 en 2016 geëvolueerd?

3. Enfin, s'agissant de la problématique de la concurrence

déloyale exercée sur le secteur du transport routier par

l'usage inapproprié de tracteurs agricoles pour des opéra-

tions de pur transport (hors cadre agricole donc), quelle est

l'évolution de la consommation de "diesel rouge" pour

chaque année entre 2013 et 2016?

DO 2015201611666

Vraag nr. 1173 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 02 september 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611666

Question n° 1173 de monsieur le député Alain Mathot

du 02 septembre 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Btw-vrijstelling op de schenkingen van onverkochte etens-

waren.

L'exonération du paiement de la TVA sur les dons d'inven-

dus alimentaires.

Momenteel wordt de btw-vrijstelling op schenkingen van

voedseloverschotten geregeld bij btw-beslissing nr.

E.T.124.417 van 31 juli 2013 en btw-beslissing nr.

E.T.127.958 van 21 mei 2015.

À l'heure actuelle, l'exonération du paiement de la TVA

sur les dons alimentaires est réglée par la décision TVA n°

E.T. 124.417 du 31 juillet 2013 ainsi que par la décision

TVA E.T.127.958 du 21 mai 2015.
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Btw-beslissing nr. E.T.124.417 stipuleert dat "de heffing

van btw wordt prijsgegeven voor de onttrekkingen verricht

door de belastingplichtigen die onder kosteloze titel onver-

koopbare voedingsmiddelen verstrekken aan door de over-

heid erkende Voedselbanken met het oog op de gratis

verdeling ervan uitsluitend onder de behoeftige personen

in België."

Ainsi, la décision TVA n° E.T. 124.417 prévoit que "la

perception de la TVA est abandonnée pour les prélève-

ments effectués par les assujettis qui cèdent gratuitement

des denrées alimentaires invendables aux banques alimen-

taires reconnues par l'autorité, en vue de leur distribution à

titre gratuit exclusivement aux personnes nécessiteuses en

Belgique".

"De Voedselbanken delen niet zelf, rechtstreeks, de voe-

dingsmiddelen uit aan de behoeftige personen. Zij stellen

de voedingsmiddelen gratis ter beschikking van door hen

erkende liefdadigheidsorganisaties, die de voedselhulp

onder de vorm van voedselpakketten of eetmalen laten

samengaan met sociale begeleiding van de behoeftige per-

sonen", zo luidt het voorts in deze beslissing.

En outre, ladite décision précise que "Les banques ali-

mentaires ne distribuent pas elles-mêmes, directement, les

denrées alimentaires aux personnes nécessiteuses. Elles les

mettent gratuitement à la disposition des organismes de

bienfaisance reconnus par elles, qui, sous la forme de colis

alimentaires ou de repas, associent l'aide alimentaire à

l'accompagnement social des personnes nécessiteuses".

Daarnaast breidt btw-beslissing nr. E.T.127.958 van

21 mei 2015 die vrijstelling uit tot voedselschenkingen aan

de gemeenten en OCMW's of aan de door hen erkende

lokale caritatieve instellingen. Deze beslissing zegt dat er

"wordt beslist dat de heffing van btw ook wordt prijsgege-

ven voor onttrekkingen in de zin van artikel 12, § 1, eerste

lid, 2°, van het Btw-Wetboek die worden verricht door

belastingplichtigen die de betreffende voedselproducten

gratis (om niet) verstrekken aan lokale besturen (zoals

OCMW's van gemeenten) of aan door deze lokale besturen

erkende lokale caritatieve instellingen met het oog op de

gratis uitdeling ervan in dezelfde staat uitsluitend onder

hulpbehoevenden in België."

Parallèlement, la décision TVA E.T.127.958 du 21 mai

2015 étend cette exonération aux dons alimentaires faits

aux Communes et CPAS ou aux associations caritatives

locales reconnues par ces derniers. D'une façon plus pré-

cise, la décision stipule qu' "il a été décidé que l'application

de la TVA est également abandonnée pour les prélève-

ments au sens de l'article 12, § 1er, alinéa 1er, 2°, du Code

de la TVA qui sont effectués par des assujettis qui four-

nissent à titre gratuit les produits alimentaires concernés

aux administrations locales (telles que les CPAS des com-

munes) ou bien aux institutions caritatives locales recon-

nues par ces administrations locales en vue de leur

distribution, dans le même état, à titre gratuit, exclusive-

ment aux personnes nécessiteuses en Belgique".

Er bestaat dus een verschil tussen de twee beslissingen.

Overeenkomstig de btw-beslissing van 2013 mogen liefda-

digheidsinstellingen de voedselgiften in de vorm van maal-

tijden aanbieden, maar die mogelijkheid lijkt niet meer te

worden toegestaan in de beslissing van 2015.

L'on constate donc l'existence d'une différence entre ces

deux décisions. Si la décision TVA de 2013 permet aux

associations caritatives de transformer les dons alimen-

taires en repas, cette faculté semble ne pas être autorisée

par celle de 2015.

1. Kunt u bevestigen dat er een dergelijk verschil bestaat

tussen de twee btw-beslissingen?

1. Me confirmez-vous l'existence de cette différence

entre les deux décisions TVA?

2. Zo ja, vanwaar die verschillende behandeling? 2. Si tel est le cas, que justifie une telle différence de trai-

tement?

3. Zult u dat verschil wegwerken? 3. Entendez-vous la supprimer?
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DO 2015201611707

Vraag nr. 1175 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 06 september 2016 (N.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611707

Question n° 1175 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 06 septembre 2016 (N.) au

ministre des Finances, chargé de la Lutte contre

la fraude fiscale:

Vruchtgebruikconstructies. Les constructions basées sur l'usufruit.

In navolging van het antwoord van de minister van finan-

ciën op parlementaire vraag nr. 84 van 15 januari 2008 en

parlementaire vraag nr. 54 van 17 september 2010 had ik

graag volgende gegevens ontvangen betreffende elk van de

jaren 2011-2016 waarbij telkens de stand van zaken wordt

gegeven op 1 januari van het jaar:

Dans le prolongement de la réponse du ministre des

Finances aux questions parlementaires n° 84 du 15 janvier

2008 et n° 54 du 17 septembre 2010, j'aurais souhaité

connaître l'état au 1er janvier, pour chacune des années de

2011 à 2016: 

1. het aantal vennootschappen die volle eigenaar zijn van

één onroerend goed;

1. du nombre de sociétés pleines propriétaires d'un bien

immobilier; 

2. het aantal vennootschappen die volle eigenaar zijn van

meerdere onroerende goederen;

2. du nombre de sociétés pleines propriétaires de plu-

sieurs biens immobiliers; 

3. het aantal vennootschappen die vruchtgebruiker zijn

van één onroerend goed;

3. du nombre de sociétés usufruitières d'un bien immobi-

lier; 

4. het aantal vennootschappen die vruchtgebruiker zijn

van meerdere onroerende goederen?

4. du nombre de sociétés usufruitières de plusieurs biens

immobiliers?

DO 2015201611708

Vraag nr. 1176 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 06 september 2016 (N.)

aan de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201611708

Question n° 1176 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 06 septembre 2016 (N.) au

ministre des Finances, chargé de la Lutte contre

la fraude fiscale:

Gebouwen die de federale overheid huurt. Les bâtiments loués par les pouvoirs publics fédéraux.

Kan u een lijst bezorgen van alle gebouwen die de fede-

rale overheid huurt met telkens vermelding van de jurisdic-

tie waar de hoofdzetel van de eigenaar is gevestigd of,

indien de eigenaar een natuurlijk persoon is, waarvan de

eigenaar rijksinwoner is?

Pourriez-vous me fournir une liste de tous les bâtiments

loués par les pouvoirs publics fédéraux en mentionnant la

juridiction dans laquelle est situé le siège central du pro-

priétaire ou si celui-ci est une personne physique, une liste

des bâtiments concernés dont le propriétaire est un habitant

du Royaume?

DO 2015201611740

Vraag nr. 1178 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201611740

Question n° 1178 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

FSMA. - Telewerk. FSMA. - Télétravail.

1. Hoe is het telewerk bij de Autoriteit voor Financiële

Diensten en Markten (FSMA) in 2014, 2015 en begin 2016

procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein de de l'Autorité des services et marchés financiers

(FSMA) en 2014, 2015 et début 2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?
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3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours où le person-

nel fait du télétravail?

4. Worden er bijzondere veiligheidsmaatregelen getrof-

fen in geval van telewerk, gezien de gevoeligheid van de

sector?

4. Des mesures de sécurité particulières sont-elles pré-

vues en cas de télétravail vu la sensibilité des domaines?

DO 2015201611746

Vraag nr. 1179 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

07 september 2016 (N.) aan de minister van

Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale

fraude:

DO 2015201611746

Question n° 1179 de madame la députée Barbara Pas

du 07 septembre 2016 (N.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Het kadaster. - Taalgebruik. Le cadastre. - Emploi des langues.

Wie de Nederlandstalige pagina's van de webstek van het

kadaster raadpleegt en er de gegevens van het kadaster op

Brussels gewestelijk en lokaal niveau opvraagt, krijgt

Franstalige adres- en contactgegevens voorgeschoteld. Dat

is flagrant in strijd met de taalwet in bestuurszaken.

Les personnes qui consultent la version néerlandaise du

cadastre en ligne pour obtenir des informations cadastrales

aux niveaux régional et local bruxellois obtiennent des

adresses et des coordonnées libellées en français. Il s'agit

d'une violation flagrante de la loi sur l'emploi des langues

en matière administrative.

1. Welke maatregelen neemt u om dat recht te zetten en

hoe kon dit gebeuren?

1. Quelles mesures comptez-vous prendre pour remédier

à ce problème et comment ce problème a-t-il pu survenir?

2. Is de dienstverlening van deze diensten perfect tweeta-

lig, zoals de taalwet in bestuurszaken voorschrijft?

2. Le personnel de ces services est-il parfaitement

bilingue, ainsi que le prescrit la loi sur l'emploi des langues

en matière administrative? 

3. Hoeveel personen zijn actief op deze dienst(en)? Hoe-

veel zijn Nederlandstalig en hoeveel zijn Franstalig? Hoe-

veel van hen beschikken over een brevet van Selor over

hun kennis van de tweede taal (graag opgesplitst per taal-

groep)?

3. Combien de personnes travaillent-elles dans ce(s) ser-

vice(s)? Combien de néerlandophones et combien de fran-

cophones? Combien sont titulaires d'un brevet de

connaissance de la seconde langue délivré par le Selor (si

possible par groupe linguistique)?
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Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2015201611179

Vraag nr. 1640 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

26 juli 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201611179

Question n° 1640 de madame la députée Renate

Hufkens du 26 juillet 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Spoorlijn Leuven-Aken. - Zonnepanelen. SNCB. - L'installation de panneaux solaires sur la ligne

Louvain - Aix-la-Chapelle.

Vlaams minister van Energie Bart Tommelein wil grote

aantallen zonnepanelen plaatsen in Vlaanderen, onder

meer op beschikbare ruimte langs spoorlijnen. In het kader

van een eerste proefproject, zouden zo'n 4.000 tot 40.000

zonnepanelen kunnen geplaatst worden langs de spoorlijn

Leuven-Aken. Hiervoor is een samenwerking met Infrabel

vereist.

Bart Tommelein, ministre de l'Énergie du gouvernement

flamand a l'intention d'installer un grand nombre de pan-

neaux solaires en Flandre, notamment dans les espaces dis-

ponibles en bordure des voies ferrées. De 4.000 à 40.000

panneaux solaires pourraient ainsi être installés sur la ligne

Louvain - Aix-la-Chapelle, dans le cadre d'un premier pro-

jet pilote. Ce projet nécessite la coopération d'Infrabel.

1. a) Heeft u de brief van minister Tommelein ontvan-

gen?

1. a) Avez-vous reçu le courrier du ministre Tommelein?

b) Hoe staat u tegenover de inplanting van zonnepanelen

langs de spoorweg Leuven-Aken?

b) Que pensez-vous de l'implantation de panneaux

solaires sur la ligne Louvain - Aix-la-Chapelle?

c) Hoeveel zonnepanelen zijn er haalbaar langs deze

spoorlijn?

c) Combien de panneaux solaires pourraient être installés

en bordure de cette ligne?

2. a) Zijn er al contacten geweest met Infrabel? 2. a) Des contacts ont-ils déjà été pris avec Infrabel?

b) Zo ja, wat was de inhoud hiervan? b) Dans l'affirmative, quelle en a été la teneur?

3. a) Wat is de timing van dit proefproject? 3. a) Quel est le calendrier de ce projet pilote?

b) Zijn er al degelijk zonnepanelen geplaatst langs de

spoorlijn?

b) Des panneaux solaires ont-ils déjà été implantés

concrètement le long de la voie précitée?

c) Zo ja, hoeveel en waar werden deze geplaatst? c) Dans l'affirmative, combien et à quels endroits?

d) Indien niet, wanneer start dit project? En wat is de

einddatum?

d) Dans la négative, quand le projet démarrera-t-il et à

quelle date se terminera-t-il?

4. a) Welke financieringsmiddelen zullen gebruikt wor-

den voor dit proefproject?

4. a) Comment ce projet pilote sera-t-il financé?

b) Zal dit enkel privé worden gefinancierd? b) S'agira-t-il d'un financement exclusivement privé?

c) Wat zal het geraamde kostenplaatje zijn van dit proef-

project?

c) Quel est le coût estimé de ce projet pilote?
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DO 2015201611181

Vraag nr. 1641 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 26 juli 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611181

Question n° 1641 de monsieur le député David Geerts

du 26 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

NMBS. - Infrabel. - Consultants. SNCB. - Infrabel. - Consultants.

De Belgische spoorwegen doen zoals vele bedrijven ook

een beroep op consultants wanneer het gaat om specifie-

kere opdrachten te vervullen (bijvoorbeeld: Deloitte,

Arthur D. Little, enz.).

À l'instar de nombreuses autres entreprises, les chemins

de fer belges font également appel à des consultants pour

certaines missions spécifiques (par exemple: Deloitte,

Arthur D. Little, etc.).

1. Met hoeveel consultants hadden de NMBS en Infrabel

(apart per entiteit) een overeenkomst in het boekjaar 2014,

2015, 2016 en wat is de respectievelijke kostprijs?

1. Avec combien de consultants la SNCB et Infrabel (res-

pectivement et par entité) ont-elles conclu un contrat au

cours des exercices 2014, 2015 et 2016 et quel a été le coût

généré par chacun de ces contrats? 

2. Voor welke opdracht werden zij geëngageerd? 2. Pour quelles missions ces consultants ont-ils été enga-

gés?

DO 2015201611217

Vraag nr. 1642 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

27 juli 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201611217

Question n° 1642 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 27 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Camera overwegen Herentals (MV 12773). Le placement d'une caméra aux passages à niveau

d'Herentals (QO 12773).

In Herentals kampt men met een probleem van overwe-

gen die om de haverklap dicht gaan, en dit met lange files

tot gevolg, zeker op de drukke momenten. Er is lang sprake

van een ondertunneling van deze overwegen, maar daar-

voor is het wachten op het meerjareninvesteringsplan.

À Herentals, le fait que les barrières des passages à

niveau se ferment à tout bout de champ provoque des

embouteillages, en particulier aux heures de pointe. Il est

question depuis longtemps de creuser un tunnel sous la

voie à ces endroits mais il faut pour cela attendre le plan

pluriannuel d'investissements. 

Is het geen optie om een camera te plaatsen aan deze

overwegen? Hierdoor kan men de tijd inkorten dat een

overweg al op voorhand automatisch dicht gaat, vaak nog

voordat de trein in de buurt is of vertrokken is.

Ne pourrait-on envisager de doter ces passages à niveau

d'une caméra? Cette solution permettrait de réduire le

temps d'attente entre la fermeture automatique et prématu-

rée des barrières et le passage du train, ces barrières étant

fréquemment abaissées avant même l'approche ou le pas-

sage du train. 
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DO 2015201611226

Vraag nr. 1643 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 27 juli 2016 (N.) aan de minister

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611226

Question n° 1643 de monsieur le député Veli Yüksel du

27 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De impact van de aanslagen op de luchthaven van Zaven-

tem (MV 12064).

Impact des attentats à l'aéroport de Zaventem.- (QO

12064).

Op 22 maart 2016 werd de nationale luchthaven opge-

schrikt door een terroristische aanslag, waarbij de vertrek-

hal grotendeels werd vernield. Op 3 april, bijna twee

weken na de aanslag, werd Zaventem heropend en sinds-

dien vertrekken er opnieuw vluchten. Pas op 1 mei, veertig

dagen na de aanslag, ging de vertrekhal weer gedeeltelijk

open.

Le 22 mars 2016, un attentat terroriste a frappé l'aéroport

national, détruisant en grande partie le hall des départs.

Brussels Airport a repris les vols le 3 avril, près de deux

semaines après l'attentat. Le hall des départs n'a rouvert

partiellement que le 1er mai, soit quarante jours après

l'attentat.

1. Wat was het initieel geraamde aantal vliegbewegingen

en het aantal passagiers voor de jaren 2016 en 2017?

1. Quelles étaient les estimations initiales du nombre de

mouvements d'avions et du nombre de passagers pour les

années 2016 et 2017?

2. Wat zijn op dit moment de verwachtingen voor het

aantal vliegbewegingen en het aantal passagiers, voor de

jaren 2016 en 2017, gelet op de negatieve impact van de

aanslagen en/of werkonderbrekingen?

2. Quelles sont les prévisions actuelles du nombre de

mouvements d'avions et du nombre de passagers pour les

années 2016 et 2017, étant donné l'impact négatif des

attentats et/ou des mouvements de grève?

3. Welke concrete stappen zult u ondernemen om de

goede naam van de luchthaven van Zaventem nationaal en

internationaal te promoten, gezien de reputatieschade door

de aanslagen van 22 maart en de incidenten in de nasleep

ervan?

3. Quelles mesures concrètes comptez-vous prendre pour

redorer le blason de Brussels Airport à l'intérieur comme à

l'extérieur du pays, étant donné que les attentats du 22 mars

et les incidents qui se sont produits dans la foulée ont forte-

ment nui à la réputation de l'aéroport?

DO 2015201611234

Vraag nr. 1644 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 27 juli 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611234

Question n° 1644 de monsieur le député Wouter Raskin

du 27 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De uitrusting van goederentreinen met een automatisch

remsysteem (MV 12566).

Les trains de marchandises équipés d'un système de frei-

nage automatique (QO 12566).

Begin 2015 ondervroeg ik uw voorgangster over het aan-

tal goederentreinen op het Belgische spoornet dat is uitge-

rust met het TBL1+-remsysteem (vraag nr. 1212, Integraal

Verslag, Kamer, 2014-2015, CRIV 54 COM 065 van

21 januari 2015, bladzijde 57). Uit haar antwoord bleek dat

slechts 40 % van het totaal aantal locomotieven voor het

goederenvervoer die een toelating hebben om het Belgi-

sche spoornet te gebruiken, uitgerust waren met het

TBL1+-systeem.

Début 2015, à la question de savoir combien de trains de

marchandises circulant sur le réseau ferroviaire belge

étaient équipés du système de freinage TBL1+ (Question

n° 1212, Compte Rendu Intégral, Chambre, 2014-2015,

CRIV 54 COM 065 du 21 janvier 2015, p. 57), votre pré-

décesseure avait répondu que 40 % seulement de toutes les

locomotives destinées au transport de marchandises et

autorisées à utiliser le réseau ferroviaire belge étaient équi-

pées de ce système. 
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Het probleem leek zich vooral te situeren bij buiten-

landse spoorvervoerders. NMBS Logistics rustte immers al

een groot deel van de vloot uit met een extra veiligheids-

systeem, in eerste instantie TBL1+.

Le problème semblait plus particulièrement concerner les

transporteurs ferroviaires étrangers. La SNCB Logistics a

en effet déjà équipé une grande partie de sa flotte avec des

systèmes de sécurité supplémentaires, à commencer par le

système TBL1+.

1. Wat is de stand van zaken op dit moment? Hoeveel

procent van het totaal aantal goederentreinen op het Belgi-

sche spoornet is uitgerust met TBL1+ of een gelijkwaardig

veiligheidssysteem?

1. Comment se présente la situation à l'heure actuelle?

Parmi la flotte globale de trains de marchandises circulant

sur le réseau ferroviaire belge, quel pourcentage sont équi-

pés du système TBL1+ ou d'un système de sécurité équiva-

lent?

2. Hoeveel procent van het aantal goederentreinen,

bestuurd door personeel van NMBS Logistics, is uitgerust

met TBL1+ of een gelijkwaardig veiligheidssysteem?

2. Parmi les trains de marchandises conduits par du per-

sonnel de la SNCB Logistics, quel pourcentage sont équi-

pés du système TBL1+ ou d'un système de sécurité

équivalent?

3. Hoeveel procent van het aantal buitenlandse goederen-

treinen, dat gebruik maakt van het Belgische spoornet, is

uitgerust met TBL1+ of een gelijkwaardig veiligheidssys-

teem?

3. Parmi les trains de marchandises étrangers utilisant le

réseau ferroviaire belge, quel pourcentage sont équipés du

système TBL1+ ou d'un système de sécurité équivalent?

DO 2015201611253

Vraag nr. 1645 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 28 juli 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611253

Question n° 1645 de monsieur le député David Geerts

du 28 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Stroomonderbrekingen op Brussels Airport (MV 13098). Les coupures de courant à Brussels Airport (QO 13098).

Op 10 juni 2016 veroorzaakte een stroompanne van twee

uur bij Brussels Airport voor de reizigers lange wachtrijen

en vertragingen. De stroompanne werd veroorzaakt door

een elektriciteitsprobleem in de terminal.

Le 10 juin 2016, deux heures de panne d'électricité sur le

site de Brussels Airport ont entraîné la formation de lon-

gues files et occasionné des retards. Un problème élec-

trique dans le terminal était à l'origine de cette panne.

Op 26 juni 2016 zat de luchthaven door een nachtelijke

stroomonderbreking even zonder stroom. Nu waren er pro-

blemen bij het bagagecontrolesysteem.

Le 26 juin 2016, une interruption de l'alimentation élec-

trique la nuit a plongé brièvement l'aéroport dans l'obscu-

rité. Le problème se situait cette fois au niveau du système

de contrôle des bagages.

Op 27 mei 2015 was er bij Belgocontrol een grote

stroompanne als gevolg van overspanning. Tijdens de

maandelijkse controle van de stroomnoodvoorziening lag

het vliegverkeer meer dan vijf uur stil, met alle economi-

sche schade vandien (zie mijn vraag nr. 548 in de plenaire

vergadering, Integraal Verslag, Kamer, 2014-2015, CRIV

54 PLEN 048, blz. 41).

Le 27 mai 2015, une surtension avait déclenché une

panne d'électricité majeure chez Belgocontrol. Lors du

contrôle mensuel des équipements électriques de secours,

le trafic aérien a été paralysé plus de cinq heures, avec le

préjudice économique qui en découle (cf. ma question

n° 548 en séance plénière, Compte Rendu Intégral,

Chambre, 2014-2015, CRIV 54 PLEN 048, p. 41).

Daarna waren er bij Belgocontrol nog enkele incidenten

waarover ik u heb ondervraagd in de Kamercommissie

Infrastructuur (Vraag nr. 10902, Integraal Verslag, Kamer,

2015-2016, CRIV 54 COM 401, blz. 24)

Par la suite, Belgocontrol a encore enregistré quelques

autres incidents à propos desquels je vous ai interrogé en

commission de l'Infrastructure (Question n° 10902,

Compte Rendu Intégral, Chambre, 2015-2016, CRIV 54

COM 401, p. 24)
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Volgens onze informatie zouden de elektriciteitsvoorzie-

ningen op Brussels Airport en Belgocontrol zijn geplaatst

door hetzelfde bedrijf.

Selon nos informations, les équipements électriques de

Brussels Airport et de Belgocontrol auraient été installés

par la même entreprise.

1. Hoeveel stroompannes waren er in 2014, 2015 en 2016

op de luchthaven van Zaventem?

1. Combien de pannes d'électricité ont-elles été dénom-

brées sur le site de l'aéroport de Zaventem en 2014, 2015 et

2016?

2. Wat was de economische schade van deze pannes? 2. Quel est le montant du préjudice économique occa-

sionné par celles-ci?

3. Klopt de bewering dat op Brussels Airport en bij

Belgocontrol hetzelfde bedrijf instaat voor de elektriciteits-

voorzieningen?

3. Est-il exact que c'est la même entreprise qui a installé

les équipements électriques sur les sites de Brussels Air-

port et de Belgocontrol?

4. Kennen we de effectieve oorzaak al van de overspan-

ning bij de stroompanne bij Belgocontrol op 27 mei 2015?

4. La cause exacte de la surtension à l'origine de la panne

d'électricité chez Belgocontrol le 27 mai 2015 a-t-elle déjà

été identifiée?

5. Werden er na de herhaaldelijke pannes evaluaties

gemaakt? Tot wanneer loopt het contract met de betrokken

bedrijven?

5. Des évaluations ont-elles été effectuées après les

pannes répétées? À quelle date se termine le contrat signé

avec les entreprises concernées?

6. Wordt er gezocht naar een ander bedrijf die deze taak

op zich zal nemen?

6. L'attribution de cette mission à une autre entreprise

est-elle envisagée?

DO 2015201611254

Vraag nr. 1646 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 28 juli 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611254

Question n° 1646 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 28 juillet 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Beheercontracten (MV 12842). Contrats de gestion (QO 12842).

Op dit moment wordt er onderhandeld over de nieuwe

beheercontracten tussen staat en de spoorwegondernemin-

gen. Volgens het federale regeerakkoord en uw voor-

gangster zouden de nieuwe beheercontracten een duurtijd

hebben van zes jaar. U sprak in uw beleidsverklaring (DOC

54 20/062) van beheercontracten voor de jaren 2016-2020.

Deze zouden worden voorgelegd aan de Ministerraad,

samen met het meerjareninvesteringsplan waarin de priori-

teiten van de investeringscel worden meegenomen. Het is

belangrijk dat de onderhandelingen grondig gebeuren. We

moeten tot nieuwe en actuele contracten komen, die duide-

lijkheid brengen voor verschillende jaren. Aangezien we

halverwege 2016 zijn, maak ik me de bedenking of we

moeten vasthouden aan een beheercontract 2016-2020.

L'État et les entreprises ferroviaires négocient actuelle-

ment les nouveaux contrats de gestion. L'accord de gouver-

nement fédéral prévoit que les nouveaux contrats de

gestion auront une durée de six ans, ce qu'aurait confirmé

votre prédécesseure. Votre note d'orientation politique

(DOC 54 0020/062) fait état de contrats de gestion pour les

années 2016-2020. Ceux-ci seraient soumis au conseil des

ministres, avec le plan pluriannuel d'investissement repre-

nant les priorités établies par la cellule d'investissement. Il

importe que les contrats de gestion soient négociés dans le

détail, afin d'aboutir à des textes qui soient en phase avec la

réalité actuelle et qui créent un cadre clair pour plusieurs

années. L'année 2016 étant déjà à moitié écoulée, je me

pose la question s'il faut bien maintenir l'idée d'un contrat

de gestion pour la période 2016-2020.

1. Wat is uw visie op de duurtijd van de beheercontracten

van de NMBS en Infrabel?

1. Quelle est votre vision de la durée des contrats de ges-

tion entre l'État et la SNCB et Infrabel?

2. Zal de duurtijd van de contracten zes jaar bedragen,

zoals bepaald in het regeerakkoord?

2. Les contrats de gestion auront-ils une durée de six ans,

comme prévu par l'accord de gouvernement?
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3. Waarom wel of niet? 3. Pourquoi opterait-on pour cette durée, ou pourquoi

pas?

4. Wat is de stand van zaken van de beheercontracten en

wat is de verdere timing?

4. Quel est l'état d'avancement des négociations sur les

contrats de gestion, et quel est le calendrier prévu pour la

suite?

DO 2015201611255

Vraag nr. 1647 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 28 juli 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611255

Question n° 1647 de monsieur le député David Geerts

du 28 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Aanbesteding rond advocatenkantoren bij Infrabel (MV

13099).

L'adjudication des cabinets d'avocats au sein d'Infrabel

(QO 13099).

Naar verluidt werkt de juridische dienst van Infrabel al

drie jaar niet meer zonder raamcontract voor de aanstelling

van advocaten. Er wordt nu, voor bepaalde specifieke juri-

dische vragen gewerkt met een vrij duur advocatenkantoor.

Bij een recente aanbesteding zou een goedkoper kantoor de

aanbesteding winnen, maar dit is nog steeds niet gekozen

en men werkt liever verder met het kantoor dat op grond

van de nieuwe aanbestedingsprocedure als duurste uit de

bus kwam.

Il me revient que le service juridique d'Infrabel n'a plus

recours aux contrats-cadres pour la désignation de

cabinets d'avocats, et ce, depuis trois ans déjà. Le service

fait actuellement appel à un cabinet d'avocats assez

coûteux pour traiter certaines questions juridiques spéci-

fiques. Un cabinet moins coûteux aurait dû être choisi au

terme d'une récente adjudication, mais Infrabel préfère

continuer à travailler avec le cabinet qui est ressorti comme

étant le plus cher lors de la dernière procédure

d'adjudication.

1. Klopt het dat de juridische dienst bij Infrabel al drie

jaar werkt zonder raamcontracten voor advocatenkanto-

ren?

1. Confirmez-vous que le service juridique d'Infrabel n'a

plus recours aux contrats-cadres pour la désignation de

cabinets d'avocats depuis trois ans?

2. Welk is het betreffende kantoor en wat is de verloning

van het advocatenkantoor dat momenteel wordt aange-

steld?

2. De quel cabinet d'avocats s'agit-il et quelle est la rému-

nération du cabinet d'avocats actuellement désigné?

3. Klopt het dat momenteel dossiers worden toever-

trouwd aan een advocatenkantoor dat met de nieuwe aan-

besteding in principe niet kon gekozen worden, en dat nota

bene het duurste was in die nieuwe aanbesteding?

3. Est-il exact que les dossiers sont actuellement confiés

à un cabinet d'avocats qui n'aurait en principe pas pu être

sélectionné à l'issue de la dernière adjudication publique, et

qui s'est en outre révélé être le plus cher?

4. Zo ja, is hier dus de wet op de aanbestedingen

geschonden?

4. Dans l'affirmative, la loi relative aux adjudications a-t-

elle dès lors été enfreinte?

5. Dient een overheidsbedrijf zoals Infrabel niet te hande-

len als goede huisvader? Zeker nu er zware offers worden

gevraagd bij het personeel?

5. Une entreprise publique telle qu'Infrabel n'est-elle pas

tenue d'agir en bon père de famille, en particulier à l'heure

où l'on demande au personnel de consentir d'importants

sacrifices?
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DO 2015201611258

Vraag nr. 1648 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 29 juli 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611258

Question n° 1648 de monsieur le député Wouter Raskin

du 29 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Korting op treinreizen voor personen met een beperking

(MV 12980).

Le tarif réduit des voyages en train pour les personnes

handicapées (QO 12980).

Mensen met een beperking hebben het soms moeilijk om

zelfstandig te reizen. Daarom laat de NMBS toe dat een

begeleider kosteloos meereist. Deze begeleiderskaart staat

op naam van de andersvalide persoon en kan enkel aange-

vraagd worden door personen die in België wonen. Buiten-

landse gehandicapten die in ons land de trein willen

nemen, kunnen dus geen gebruik maken van deze formule.

Les personnes en situation de handicap éprouvent parfois

des difficultés à voyager seules. La SNCB permet dès lors

à leur accompagnateur de voyager gratuitement. Une Carte

Accompagnateur gratuite est délivrée au nom des per-

sonnes moins valides qui en font la demande, à condition

qu'elles résident en Belgique. Les handicapés étrangers qui

souhaitent prendre le train dans notre pays ne peuvent dès

lors pas bénéficier de cette formule.

1. Bent u zich bewust van deze problematiek? Welke

mogelijke oplossingen ziet u?

1. Avez-vous connaissance de ce problème? Quelles

solutions envisagez-vous?

2. Zal u bij uw Europese collega's aandringen om de kor-

ting op treinreizen voor personen met een beperking bin-

nen de Europese Unie te harmoniseren?

2. Insisterez-vous auprès de vos homologues européens

pour que le tarif réduit des voyages en train pour les per-

sonnes en situation de handicap soit harmonisé au sein de

l'Union européenne?

DO 2015201611259

Vraag nr. 1649 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 29 juli 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611259

Question n° 1649 de monsieur le député David Geerts

du 29 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Klacht bij het Brussels Parket tegen BIVV (MV 12826). Plainte contre l'IBSR déposée auprès du parquet de

Bruxelles (QO 12826).

Naar aanleiding van een klacht bij het parket in Brussel

loopt er een onderzoek naar het Belgisch Instituut voor

Verkeersveiligheid (BIVV). Speurders gaan na of de open-

bare aanbestedingen van de verkeersorganisatie correct

zijn verlopen.

À la suite d'une plainte déposée auprès du parquet de

Bruxelles, ce dernier a ouvert une enquête sur l'Institut

Belge pour la Sécurité Routière (IBSR). Les enquêteurs

vérifient si les procédures des marchés publics passés par

l'IBSR se sont déroulées correctement.

Het BIVV heeft op zijn beurt ook een klacht ingediend

tegen onbekenden, om de belangen van het instituut te vrij-

waren en inzage te krijgen in het dossier.

De son côté, l'ISBR a déposé plainte contre X pour

défendre les intérêts de l'institut et pour pouvoir consulter

le dossier.

1. Heeft u weet van de klacht die neerligt bij het parket?

Van wie is de klacht afkomstig?

1. Êtes-vous informé d'une plainte déposée auprès du

parquet? De qui émane-t-elle?

2. Wat was de reden van de klacht? Heeft dit te maken

met de aanbestedingsprocedure die door Vlaanderen werd

opgestart, na de zesde staatshervorming en de herverdeling

van de bevoegdheden om de beste kandidaat te vinden

voor een verkeersveiligheidscampagne?

2. Quel est le motif de la plainte? A-t-elle un lien avec la

procédure d'adjudication lancée par la Flandre à la suite de

la sixième réforme de l'État et de la redistribution des com-

pétences, et destinée à trouver le meilleur candidat pour la

réalisation d'une campagne de sécurité routière?
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DO 2015201611260

Vraag nr. 1650 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

29 juli 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201611260

Question n° 1650 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 29 juillet 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Lijn Turnhout-Binche (MV 12774). Ligne Turnhout-Binche (QO 12774).

Begin juni werd het nieuwe vervoersplan, of althans toch

de opstart van dit dossier, van de NMBS voor 2017 in de

provincie Antwerpen voorgesteld. Er werd daar door de

heer De Ganck, algemeen directeur transport, gesteld dat

de lijn Turnhout-Binche, en dan vooral de stiptheid er van,

op het maandelijkse B-REG comité telkens gemonitord en

besproken werd.

Le nouveau plan de transport 2017 de la SNCB en pro-

vince d'Anvers, ou du moins le plan à l'état d'ébauche, a été

présenté début juin. Le directeur général Transport de la

SNCB, M. De Ganck, affirmait lors de cette présentation

que la ligne Turnhout-Binche, et plus particulièrement la

ponctualité des trains sur cette ligne, faisaient l'objet d'un

monitoring et d'un examen lors des réunions mensuelles du

comité B-REG.

1. Hoe lang wordt deze lijn al besproken op dit maande-

lijks comité?

1. Depuis quand cette ligne est-elle à l'ordre du jour de ce

comité qui se réunit chaque mois?

2. Hebben zij al oorzaken/conclusies kunnen trekken in

verband met de vele vertragingen en afschaffingen op deze

lijn? Indien zo, wat zijn die?

2. Le comité a-t-il pu repérer les causes des nombreux

retards et trains supprimés sur cette ligne, et a-t-il déjà pu

tirer des conclusions? Dans l'affirmative, quelles ont elles?

Uit de eerste cijfers van 2016 blijkt er op deze lijn nog

steeds een enorm probleem te zijn qua stiptheid en qua

aantal afschaffingen.

Les premiers chiffres disponibles pour 2016 démontrent

que cette ligne est toujours confrontée à un énorme pro-

blème de retards et de trains supprimés.

3. Welke maatregelen liggen er in het vooruitzicht of

kunnen op termijn een optie zijn om zowel de stiptheid als

het aantal afgeschafte treinen te verbeteren?

3. Quelles mesures envisage-t-on ou pourraient à plus

long terme être envisagées pour améliorer la situation tant

en ce qui concerne la ponctualité qu'en ce qui concerne le

nombre de trains supprimés?

4. Is een splitsing van de lijn Turnhout-Binche naar Turn-

hout-Brussel een optie? Uit de cijfers blijkt dat de P-trei-

nen die vanuit de Kempen naar Brussel rijden, bijna niet

met afschaffingen te maken hebben, terwijl dit bij de trei-

nen die doorrijden naar Binche wel een probleem is.

4. Pourrait-on envisager de réduire la ligne Turnhout-

Binche au trajet Turnhout-Bruxelles? Les chiffres per-

mettent en effet de constater que les trains P qui relient la

Campine à Bruxelles ne sont que rarement supprimés,

contrairement aux trains qui continuent vers Binche.

DO 2015201611261

Vraag nr. 1651 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu

van 29 juli 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611261

Question n° 1651 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 29 juillet 2016 (N.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Onderhandelingen over het beheercontract 2016-2020 tus-

sen de staat en de NMBS en Infrabel (MV 13110).

Les négociations relatives au contrat de gestion 2016-2020

entre l'État et la SNCB et Infrabel (QO 13110).

De onderhandelingen over het beheercontract 2016-2020

tussen de staat en de NMBS en Infrabel zijn al een hele tijd

aan de gang. We zijn intussen reeds in de tweede jaarhelft

van 2016 en het is er nog steeds niet. 

Les négociations relatives au contrat de gestion 2016-

2020 entre l'État et la SNCB et Infrabel sont en cours

depuis un certain temps déjà. Entretemps, nous sommes

déjà au deuxième semestre de 2016 et ce contrat se fait tou-

jours attendre.
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Eerder dit jaar, op 18 februar 2016, lekte een voorlopige

versie uit in de pers. Diezelfde dag verklaarde uw voor-

gangster tijdens het vragenuurtje in de Kamer dat het ging

om "een werkdocument van de NMBS, dat nog geen

enkele politieke goedkeuring heeft gekregen. Er werden

zelfs op interkabinettenniveau nog geen gesprekken over

gevoerd". 

Le 18 février 2016, une version provisoire avait fait

l'objet de fuites dans la presse. Le même jour, lors de

l'heure des questions à la Chambre, votre prédécesseur

avait affirmé qu'il s'agissait d'un document de travail de la

SNCB qui n'avait reçu aucune validation politique, et elle

avait ajouté que le groupe de travail intercabinets n'avait

pas encore entamé les discussions.

1. Wat is de timing met betrekking tot het finaliseren van

het beheercontract 2016-2020?

1. Quel est le calendrier prévu pour la finalisation du

contrat de gestion 2016-2020?

2. Kunt u vooral duiden welke stappen er de afgelopen

maanden al werden gezet en welke er nog moeten worden

gezet?

2. Pourriez-vous surtout indiquer quelles démarches ont

déjà été entreprises ces derniers mois et quelles étapes

restent encore à franchir?

DO 2015201611272

Vraag nr. 1652 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 01 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611272

Question n° 1652 de monsieur le député Wouter Raskin

du 01 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Het veiligheidssysteem TBL1+ (MV 12778). Le système de sécurité TBL1+ (QO 12778).

Naar aanleiding van het treinongeluk in Hermalle-sous-

Huy werd in de Kamer een hoorzitting georganiseerd met

de CEO's van NMBS en Infrabel. Tijdens deze hoorzitting

werd er meer toelichting gegeven bij de precieze omstan-

digheden van het ongeluk en de algemene veiligheid van

het Belgische spoornet. De afgelopen weken was immers

gebleken dat er heel wat onduidelijk bestaat over de veilig-

heidssystemen TBL1+ en ETCS.

À la suite de l'accident ferroviaire survenu à Hermalle-

sous-Huy, une audition des CEO de la SNCB et d'Infrabel

a été organisée à la Chambre. Lors de cette audition, de

plus amples précisions ont été apportées au sujet des cir-

constances exactes de l'accident et de la sécurité générale

du rail en Belgique. Ces dernières semaines, il est en effet

apparu que de nombreuses inconnues subsistent à propos

des systèmes de sécurité TBL1+ et ETCS.

1. Sinds eind 2013 is al het rollend materieel van de

NMBS, bestemd voor de opdrachten van openbare dienst,

uitgerust met het veiligheidssysteem TBL1+. Werkt dit

veiligheidssysteem op dezelfde manier op alle types van

treinen? Of bestaan er verschillen, bijvoorbeeld tussen

oude en nieuwe treinen?

1. Tout le matériel roulant de la SNCB affecté aux mis-

sions de service public est équipé du système de sécurité

TBL1+ depuis fin 2013. Ce système fonctionne-t-il de

manière identique sur tous les types de trains ou existe-t-il

certaines différences, par exemple, entre les anciens et les

nouveaux trains?

2. Zowel TBL1+ als ETCS kunnen onder bepaalde

omstandigheden door de treinbestuurder gedeactiveerd

worden. Wat zijn deze omstandigheden? Hoe gaat dit in

zijn werk?

2. Tant le système TBL1+ que le système ETCS peuvent

être désactivés par le conducteur de train dans certaines

circonstances. Lesquelles? Comment cela se passe-t-il

concrètement? 

3. Wanneer een trein een rood sein nadert aan een te hoge

snelheid en dit sein is uitgerust met TBL1+, dan beveelt de

boorduitrusting een noodremming wanneer het sein voor-

bijgereden wordt. Wat betekent dit concreet? Zal de trein

automatisch tot stilstand gebracht worden, zonder ingrijpen

van de treinbestuurder? Of moet de treinbestuurder de

noodrem zelf inschakelen? Maakt het hierbij een verschil

of het rode sein enkel is uitgerust met een SBG-baken of

dat er ook een IBG-baken geïnstalleerd is op 300 m van het

sein?

3. Lorsqu'un train roule trop vite à l'approche d'un signal

rouge équipé du système TBL1+, l'équipement de bord

enclenche un freinage d'urgence lors du franchissement du

signal. Qu'est-ce que cela implique concrètement? Le train

sera-t-il immobilisé automatiquement, sans l'intervention

du conducteur, ou ce dernier doit-il activer lui-même le

freinage d'urgence? À cet égard, la situation diffère-t-elle

selon que le signal rouge est uniquement équipé d'une

balise SBG ou qu'une balise IBG est également installée à

300 mètres du signal?
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DO 2015201611273

Vraag nr. 1653 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van

01 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611273

Question n° 1653 de madame la députée Renate

Hufkens du 01 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

De ontwikkeling van oost Vlaams-Brabant in het vervoers-

plan 2017 (MV 12673).

Le développement de l'est du Brabant flamand dans le

cadre du plan de transport 2017 (QO 12673).

Begin juni stuurden 30 burgemeesters van gemeenten in

het oosten van Vlaams-Brabant een gezamenlijke open

brief naar de regering, de NMBS en parlementsleden uit de

regio om een herziening te vragen van het vervoersplan

2017 dat geen rekening houdt met de ontwikkeling van de

huidige en nieuwe infrastructuur in de regio.

Début juin, 30 bourgmestres de communes de l'est du

Brabant flamand ont adressé une lettre ouverte au gouver-

nement, à la SNCB et aux parlementaires de la région pour

demander une révision du plan de transport 2017, qui ne

tient pas compte du développement de l'infrastructure

actuelle et future de la région.

Vlaams-Brabant is een drukke regio met vele en lange

files. Het federale planbureau verwacht in de komende

jaren een bevolkingsgroei van maar liefst 11 % in de pro-

vincie met hieraan gekoppeld ook een stijging in arbeids-

plaatsen van 7 %. Factoren die enkel meer druk zullen

zetten op de huidige mobiliteitssituatie, de files en de

drukte.

Le Brabant flamand est une région très fréquentée où les

embouteillages sont nombreux et importants. Le Bureau

fédéral du Plan pronostique pour les années à venir une

croissance démographique de pas moins de 11 % dans la

province, ainsi qu'une augmentation du nombre d'emplois

de 7%. Ces évolutions vont encore peser sur les déplace-

ments déjà difficiles et accroître les embouteillages et le

trafic.

Concreet vragen ze op korte termijn de herontwikkeling

van de lijn Leuven-Tienen met in het bijzonder de herope-

ning van de stations in Kumtich en Lovenjoel en een betere

benutting van de vier sporen tussen Leuven en Landen

door de bestaande L-treinen Aarschot-Leuven en Meche-

len-Leuven door te trekken naar de lijn Leuven-Landen.

Concrètement, les signataires de la lettre ouverte

demandent à court terme la relance du développement de la

ligne ferroviaire Louvain-Tirlemont et plus particulière-

ment la remise en service des gares de Kumtich et de

Lovenjoel et une meilleure exploitation des quatre voies

entre Louvain et Landen en prolongeant les actuels trains L

Aarschot-Louvain et Malines-Louvain jusqu'à la ligne

Louvain-Landen.

Verder dient er ook werk gemaakt te worden van de ont-

wikkeling van een treinstation te Haasrode op spoorlijn 36.

De regio is hier al jaren vragende partij voor. Studies naar

de ontwikkeling hiervan zouden lopende zijn. Maar tot op

heden is er nog geen witte rook.

Ils plaident également pour le développement d'une gare

ferroviaire à Haasrode sur la ligne 36, réclamée par la

région depuis de longues années. Des études à ce sujet

seraient en cours mais à ce jour, le dossier n'a pas encore

évolué.

1. Heeft u de brief van de burgemeesters goed ontvan-

gen? Zo ja, wat is uw visie hierop?

1. Avez-vous reçu la lettre des bourgmestres? Dans

l'affirmative, qu'en pensez-vous?

2. Zal u de NMBS vragen het vervoersplan bij te schaven

en rekening te houden met de aanbevelingen van de burge-

meesters? Zo ja, in welke zin? En zullen er extra investe-

ringen met betrekking tot de spoorinfrastructuur komen?

Dewelke?

2. Comptez-vous demander à la SNCB de revoir son plan

de transport et de prendre en considération les recomman-

dations des bourgmestres? Dans l'affirmative, dans quelle

mesure? L'infrastructure ferroviaire bénéficiera-t-elle

d'investissements additionnels? De quel ordre?

3. Wat is de status met betrekking tot de realisatie van

een station te Haasrode?

3. Où en est la réalisation de la gare à Haasrode?
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DO 2015201611274

Vraag nr. 1654 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 01 augustus 2016 (N.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611274

Question n° 1654 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 01 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Strafrechtelijke onderzoek bij het BIVV en de toekomst van

het BIVV (MV 12997).

L'enquête pénale à l'IBSR et l'avenir de l'institut (QO

12997).

Via de media konden we vernemen dat het Brusselse

gerecht mogelijke belangenvermenging onderzoekt bij het

BIVV, maar ook mogelijke inbreuken op de wet op de

overheidsopdrachten. Er zou ook een huiszoeking hebben

plaatsgevonden op 10 mei 2016. 

Les médias ont rapporté l'ouverture par la justice bruxel-

loise d'une enquête à charge de l'IBSR pour éventuel

conflit d'intérêts, mais également pour de possibles infrac-

tions à la loi relative aux marchés publics. Une perquisition

aurait par ailleurs été effectuée le 10 mai 2016.

Personeelsleden maakten in de media gewag van een

grote verwevenheid tussen een persoon met een belang-

rijke functie en opdrachten die extern werden uitbesteed.

Des membres du personnel ont fait état dans les médias

de liens très étroits entre une personne exerçant de hautes

fonctions et l'externalisation de certaines missions.

 Ondertussen wordt ook gesleuteld aan een nieuwe struc-

tuur voor het BIVV als gevolg van de zesde staatshervor-

ming. De vzw-structuur zou worden verlaten en er zou een

CVBA met sociaal oogmerk worden opgericht wat ook een

impact zal hebben op de samenstelling van de algemene

vergadering en de raad van bestuur. 

Parallèlement, à la suite de la sixième réforme de l'État,

la transition vers une nouvelle structure pour l'IBSR est en

cours. Une SCRL à finalité sociale viendrait remplacer

l'actuelle ASBL et ce changement de statut modifiera éga-

lement la composition de l'assemblée générale et du

conseil d'administration.

1. Wat is uw reactie op de berichtgeving over het strafon-

derzoek? 

1. Que pensez-vous de l'annonce d'une enquête pénale

relayée par les médias?

a) Kan u bevestigen dat er een strafrechtelijk onderzoek

loopt? 

a) Pouvez-vous confirmer l'ouverture d'une enquête

pénale?

b) Zo ja, welke maatregelen heeft u intern genomen of

laten nemen in afwachting van de resultaten van het onder-

zoek? 

b) Dans l'affirmative, en attendant les résultats de celle-

ci, quelles mesures avez-vous prises ou demandées à

l'échelon interne?

c) Welke concrete maatregelen heeft u genomen om te

garanderen dat de wet op de overheidsopdrachten steeds

minutieus zal toegepast worden op alle opdrachten die in

de toekomst nog uitbesteed worden? 

c) Quelles mesures concrètes avez-vous prises pour

garantir le respect scrupuleux de la loi relative aux marchés

publics pour toutes les futures passations de marchés?

2. Voor welke bedragen werden de laatste drie jaren

(2013, 2014 en 2015) opdrachten uitbesteed (aan consul-

tancy, communicatie, enz.)? Voor welke opdrachten? 

2. Quel est le montant des adjudications effectuées ces

trois dernières années (2013, 2014 et 2015) (consultants,

communications, etc.)? Quelle était la nature des missions

externalisées?

3. Wat is de stand van zaken bij de omvorming van het

BIVV van een vzw naar een andere rechtspersoon? 

3. Quel est l'état d'avancement du passage de l'IBSR du

statut d'ASBL à une autre forme juridique?

a) Kan u bevestigen dat het BIVV verder zal werken

onder de vorm van een CVBA? 

a) Pouvez-vous confirmer que l'IBSR poursuivra ses acti-

vités sous le statut de SCRL?

b) Zo ja, b) Dans l'affirmative,

i. hoe zal de algemene vergadering worden samengesteld

en vervolgens de raad van bestuur? 

i. quelle sera la composition de l'assemblée générale et

du conseil d'administration?

ii. zullen maatschappelijk belangrijke actoren zoals bij-

voorbeeld de Fietsersbond daar nog steeds deel kunnen van

uitmaken?

ii. des acteurs majeurs de la société civile tels que par

exemple le Fietsersbond pourront-ils toujours faire partie

de ces organes?
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c) Wat zullen dan de consequenties zijn voor wat betreft

de werking van het BIVV en de financiële transparantie,

meer bepaald wat betreft de toepassing van de wetgeving

op de overheidsopdrachten? Zal die nog steeds van toepas-

sing zijn, of niet, en waarom?

c) Quelle sera l'incidence de ce changement de statut sur

le fonctionnement de l'IBSR et sur la transparence finan-

cière, plus particulièrement en ce qui concerne l'applica-

tion de la loi relative aux marchés publics? Restera-t-elle

d'application ou pas et pourquoi?

DO 2015201611275

Vraag nr. 1655 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 01 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611275

Question n° 1655 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 01 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

BIVV. - Mogelijke onregelmatigheden (MV 12964). Les éventuelles irrégularités relatives à l'IBSR (QO

12964).

De afgelopen weken kwam het BIVV verschillende

keren in de pers. Het Brussels parket zou bezig zijn met

twee onderzoeken over het BIVV. Bij een eerste zou het

gaan om een mogelijk schending van de wet op overheids-

opdrachten. Een tweede onderzoek zou gaan over moge-

lijke belangenvermenging. De directeur communicatie van

het BIVV zou ook stichter en managing director zijn van

TomaCom, een communicatiebureau dat verschillende

opdrachten van het BIVV binnen haalde.

L'IBSR a fait la une de la presse à plusieurs reprises au

cours des dernières semaines. Le parquet de Bruxelles

aurait ouvert deux enquêtes visant l'institut. Une première

porterait sur une possible violation de la loi relative aux

marchés publics et la seconde concernerait un éventuel

conflit d'intérêts. Le directeur de la communication de

l'IBSR serait également le fondateur et directeur exécutif

de TomaCom, un bureau de communication qui a décroché

plusieurs missions pour l'IBSR.

Het BIVV dat een deel van haar bevoegdheden (en

inkomsten) kwijtspeelde na de zesde staatshervorming zou

nog steeds bezig zijn met de omvorming naar een vennoot-

schap met sociaal oogmerk onder de vorm van een coöpe-

ratieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid. Het

zou niet gesplitst worden in een entiteit voor de kerntaken

en een verzelfstandigd agentschap. De huidige financie-

ring, door overheden en dienstverlening, blijft behouden.

Toch bleek uit het antwoord op mijn schritelijke vraag

nr. 1273 van 26 april 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 74, blz. 237) dat het aantal en de aard van

de kerntaken die door het BIVV zullen uitgevoerd worden,

dezelfde blijven. Voor de uitvoering van de taken en dien-

sten voor de overheid zal het BIVV een subsidie krijgen

van de overheid die zal aandeelhouder blijven in de nieuwe

structuur.

L'IBSR, privée d'une partie de ses compétences (et de ses

recettes) après la sixième réforme de l'État, n'aurait pas

encore achevé sa mutation vers une société à finalité

sociale sous la forme d'une société coopérative à responsa-

bilité limitée. Il ne serait pas scindé en une entité chargée

d'assumer les missions principales et une agence autonomi-

sée. Le financement actuel par les pouvoirs publics et les

services fournis est maintenu. Il ressort toutefois de la

réponse à ma question écrite n° 1273 que le nombre et la

nature des tâches essentielles qui seront exécutées par

l'ISBR ne changeront pas. Pour l'exécution des tâches et

services en faveur de l'État, l'IBSR bénéficiera d'un subside

de la part de l'État, qui restera actionnaire dans la nouvelle

structure.

Er zou ook een overlegplatform opgezet worden voor het

overleg met andere stakeholders. De definitieve juridisch

vorm daarvoor is nog niet klaar; het zou een stichting van

openbaar nut of andere kunnen zijn. Dat overlegplatform,

georganiseerd door de FOD Mobiliteit, zal de rol van de

huidige Federale Commissie voor de Verkeersveiligheid

overnemen.

Une plate-forme de concertation sera créée. La forme

juridique définitive n'a pas encore été définie. Il pourrait

s'agir d'une fondation d'utilité publique ou d'une autre

forme. Cette plateforme de concertation, organisée par le

SPF Mobilité, prendra à son compte le rôle de l'actuelle

Commission Fédérale Sécurité Routière.

1. Kan u de twee onderzoeken die momenteel gevoerd

worden door het Brussels parket toelichten?

1. Pourriez-vous commenter les deux enquêtes actuelle-

ment menées par le parquet bruxellois?
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2. Wat is de stand van zaken van de omvorming van het

BIVV tot een vennootschap met sociaal oogmerk?

2. Quel est l'état d'avancement de la transformation de

l'IBSR en une société à finalité sociale?

3. Wat is de stand van zaken van het overlegplatform? Is

al bekend welke juridische vorm dit zal aannemen?

3. Qu'en est-il de la plateforme de concertation? Sa forme

juridique a-t-elle déjà été définie?

4. Zou u het verschil tussen het vennootschap met sociaal

oogmerk en het Overlegplatform kunnen toelichten?

4. Pourriez-vous expliquer la différence entre la société à

finalité sociale et la plateforme de concertation?

5. Hoe kan het naleven van de wet op overheidsbedrijven

en belangenvermening in de nieuwe structuur gegaran-

deerd worden?

5. Comment garantir le respect de la loi relative aux mar-

chés publics et à la prévention des conflits d'intérêts dans la

nouvelle structure?

DO 2015201611331

Vraag nr. 1657 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 04 augustus 2016 (Fr.)

aan de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611331

Question n° 1657 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 04 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Treintraject van Moeskroen naar Brussel met overstap in

Kortrijk (MV 13087).

Trajet en train entre Mouscron et Bruxelles via la corres-

pondance en gare de Courtrai (QO 13087).

Tal van pendelaars uit Moeskroen die elke ochtend de

trein naar Brussel nemen, ondervinden het volgende pro-

bleem.

Je me permets de relayer un problème que rencontrent

beaucoup de navetteurs mouscronnois empruntant le train

tous les matins pour se rendre à Bruxelles.

Elke ochtend komt de IC-trein 19701 uit Rijsel om 7.28

uur in het station Moeskroen aan en vertrekt vandaar om

7.39 uur naar Kortrijk, waar hij om 7.47 uur aankomt.

Daardoor missen de pendelaars in het station Kortrijk op 6

minuten na de aansluiting met de P-trein 7009 richting

Brussel. Ze moeten in Kortrijk op de volgende trein, de IC-

trein 729, wachten en verliezen zo veel tijd.

Chaque matin, le train IC19701 arrive de Lille à 7 h 28

en gare de Mouscron et démarre à 7 h 39 pour arriver à

Courtrai à 7 h 47. Par ce biais-là, les navetteurs ratent, pour

6 minutes, une correspondance en gare de Courtrai, le train

P7009, pour se rendre à Bruxelles. Ils sont obligés

d'attendre le train suivant en gare de Courtrai, le IC729 et

perdent un temps considérable.

Doordat ze hun aansluiting in Kortrijk missen, komen de

pendelaars uit Moeskroen pas om 9.15 uur in Brussel aan.

Als ze wel een aansluiting zouden hebben, zouden ze om

8.51 uur in de hoofdstad aankomen.

En ratant la correspondance en gare de Courtrai, les

Mouscronnois arrivent à Bruxelles à 9 h 15. Par contre,

s'ils l'obtiennent, ils arriveraient à la capitale à 8 h 51.

Een snelle berekening leert dus dat als de IC-trein 19701

niet gedurende 11 minuten in het station Moeskroen zou

stilstaan, de pendelaars sneller en vóór 9 uur in Brussel

zouden aankomen.

Bref, par quelques règles de calcul élémentaires, on com-

prend vite que si le train IC19701 ne s'arrêtait pas durant

11 minutes en gare mouscronnoise, les navetteurs arrive-

raient à Bruxelles plus vite et avant 9h.

Die opmerking werd al bij de klantendienst van de

NMBS ingediend. Die heeft geantwoord dat de P-trein

7009 officieel niet als trein voor het traject Moeskroen -

Brussel-Zuid vermeld staat.

Cette remarque a déjà été faite auprès du service client de

la SNCB. Ce dernier a répondu que le train P7009 n'est pas

renseigné officiellement comme train à emprunter pour

effectuer le trajet Mouscron - Bruxelles-Midi.

Waarom kan men de inwoners van Moeskroen die naar

Brussel sporen geen aansluiting bieden met de P-trein 7009

in Kortrijk? Daartoe zou het volstaan dat de IC-trein 19701

onmiddellijk uit Moeskroen zou vertrekken.

Pourquoi ne pas faire du train P7009 une correspondance

en gare de Courtrai pour les Mouscronnois se rendant à

Bruxelles en faisant démarrer directement le train IC19701

à Mouscron?
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Vraag nr. 1658 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 04 augustus 2016 (Fr.)

aan de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611332

Question n° 1658 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 04 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Het treinaanbod tussen Doornik en Rijsel voor de voetbal-

wedstrijd van de Rode Duivels in Rijsel op 1 juli en het

niet op elkaar afgestemd zijn van het Belgische en het

Franse spoorwegnet (MV 13086).

Offre de transport entre Tournai et Lille lors du match des

Diables rouges à Lille. - Incompatibilité des réseaux

belges et français (QO 13086).

Op vrijdag 1 juli vond in Rijsel een voetbalwedstrijd tus-

sen België en Wales plaats voor de kwartfinales van het

EK.

Vendredi 1er juillet a eu lieu le match opposant la Bel-

gique au Pays de Galles pour les quarts de finale de

l'EURO de Football à Lille.

Vele Belgen, en vooral vele inwoners van Doornik, heb-

ben van de nabijheid van Rijsel gebruikgemaakt om de

wedstrijd - met een beetje geluk - in het stadion bij te

wonen of - als ze geen ticket hadden kunnen bemachtigen -

in de fanzone en de cafés in de stad te volgen.

Beaucoup de Belges, et notamment de nombreux Tour-

naisiens, ont profité de la proximité de la cité lilloise pour

se rendre au stade pour les plus chanceux ou dans la fan

zone et les bistrots lillois pour ceux n'ayant pas eu la

chance d'obtenir le précieux ticket.

Maar liefst 100.000 Belgen trokken naar Rijsel om naar

de wedstrijd te gaan kijken en om er te feesten. Jammer

genoeg was het treinaanbod van de NMBS niet aangepast

aan de toeloop. De NMBS meende dat het bestaande trein-

aanbod voldoende was om het vervoer naar Rijsel te verze-

keren.

Pas moins de 100.000 belges étaient attendus à Lille pour

y regarder le match et faire la fête. Malheureusement,

l'offre de transport proposée par la SNCB n'a pas été adap-

tée, cette dernière estimant que l'offre de trains existante

était suffisante pour rallier Lille.

Bovendien reed er 's avonds na de wedstrijd geen enkele

trein terug naar België. Om na de wedstrijd de trein naar

Doornik te kunnen nemen, moest men tot 7 uur 's morgens

wachten. Dat komt doordat het Belgische en Franse spoor-

wegnet nog steeds niet op elkaar zijn afgestemd.

Par ailleurs, aucun train n'était disponible pour le retour

en Belgique le soir même. Pour rejoindre Tournai après le

match, il fallait attendre 7h du matin. L'explication vient du

fait que l'incompatibilité des réseaux belges et français per-

siste encore.

1. Wanneer zullen het Belgische en Franse spoorwegnet

op elkaar worden afgestemd? Dat vormt een wezenlijke

uitdaging voor het grensoverschrijdend vervoer en de

mobiliteit van werknemers, toeristen en studenten binnen

de Eurometropool.

1. Quand sera rétablie la compatibilité entre les réseaux

belges et français? Il faut savoir que cela constitue un réel

enjeu pour le transport transfrontalier et la mobilité des tra-

vailleurs, touristes et étudiants au sein de l'Eurométropole.

2. Heeft men de dag van de wedstrijd gemerkt dat er niet

genoeg treinen waren om alle reizigers die dat wensten van

Doornik naar Rijsel te vervoeren?

2. A-t-il été constaté, lors du jour du match, un nombre

trop limité de trains ne permettant pas de répondre à la

demande des navetteurs désirant se rendre à Lille au départ

de Tournai?
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DO 2015201611333

Vraag nr. 1659 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 04 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611333

Question n° 1659 de monsieur le député Marco Van

Hees du 04 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Dodelijk ongeval in Haversin. (MV 13070) Accident mortel à Haversin (QO 13070).

Vrijdag zijn er in Haversin twee jongeren om het leven

gekomen. Ze werden door een trein gegrepen terwijl ze de

sporen overstaken in plaats van de onderdoorgang te

gebruiken.

Vendredi, deux jeunes ont perdu la vie à Haversin. Ils ont

été happés par un train alors qu'ils traversaient les voies

plutôt que d'emprunter le tunnel sous-terrain.

Dit zeer ernstige ongeval roept vragen op over de midde-

len die er worden ingezet om dergelijke ongelukken te

voorkomen.

Un accident très grave qui pose la question des moyens

mis en oeuvre pour éviter ce genre d'accidents.

Volgens het Jaarlijks Veiligheidsverslag 2015 van Infra-

bel betreft het bij 96 % van de "significante" (terminologie

van Infrabel) ongevallen persoonsongevallen (29 %) en

ongevallen aan de overwegen (67 %). Bij persoonsonge-

vallen is spoorlopen (het clandestien over of langs het

treinspoor lopen) in twee derde van de gevallen de oor-

zaak.

Selon le rapport 2015 de sécurité d'Infrabel, 96 % des

accidents "significatifs" (terminologie utilisée par Infrabel)

sont le fait de accidents de personnes (29 %) et d'accidents

au passage à niveau (67 %). Dans les accidents de per-

sonnes, deux tiers sont dus à des personnes qui traversent

ou longent illégalement les voies.

Door trespassing (het onwettig oversteken van de spo-

ren) vielen er vorig jaar vier doden en drie zwaargewon-

den. 10 % van de slachtoffers op het spoor waren

spoorlopers. Naast de doden en gewonden veroorzaakt dit

vooral problemen voor de treinreizigers: er ontstaan

immers grote vertragingen, aangezien men het treinverkeer

om veiligheidsredenen stillegt zodra er een spoorloper

gemeld wordt, ook wanneer er zich geen incident voordoet.

Het verschijnsel heeft dus verstrekkende gevolgen.

L'an dernier, le trespassing (traverse illégale des voies) a

causé la mort de quatre personnes et blessé grièvement

trois autres. 10 % des victimes sur le rail sont des cas de

trespassing. Outre les morts et blessures, ce genre d'actes

pose surtout des problèmes pour les autres usagers: retards

importants, même sans qu'il n'y ait d'incident puisque par

mesure de sécurité, dès qu'une personne est repérée sur les

voies le trafic est arrêté. C'est donc loin d'être un phéno-

mène isolé.

Wat het ongeval in Haversin betreft, heeft de woordvoer-

der van Infrabel in de pers (La Dernière Heure van maan-

dag 11 juli 2016) verklaard dat Infrabel niet verplicht is de

infrastructuur van een afsluiting te voorzien. De perrons

moeten ook toegankelijk blijven, zoals in Haversin, waar

er geen verkooppunt voor treinkaartjes meer is. Voorts

moeten de werknemers die voor Infrabel werken, de spoor-

infrastructuur kunnen bereiken. Hekken worden al 24 uur

na de plaatsing ervan afgebroken, aldus nog Infrabel.

Concernant l'accident d'Haversin, la porte-parole d'Infra-

bel a estimé dans la presse que "nous n'avons aucune obli-

gation de clôturer nos installations. Il convient aussi de

laisser un accès in-out aux quais, comme ici à Haversin, où

il n'y a plus de point de vente de billets. Il faut en plus lais-

ser un passage pour les ouvriers travaillant dans les infras-

tructures d'Infrabel. (...) Des clôtures sont déjà démolies 24

h après leur pose" (La Dernière Heure, lundi 11 juillet

2016).
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Om dat verschijnsel aan te pakken lanceerde Infrabel in

2012 "een actieplan tegen trespassing in en langs de spo-

ren. (...) Zoals bij zelfdodingen werden een aantal hotspots

bepaald, namelijk plaatsen waar er prioritair maatregelen

dienen genomen te worden. Deze maatregelen maken

momenteel het voorwerp uit van proefprojecten met het

oog op een meer algemene uitrol (of niet, dit hangt af van

de beoordeelde effectiviteit). (...) In 2012 ontwikkelde

Infrabel, samen met de ULB, een specifieke en aangepaste

methodologie om risicovolle plaatsen op zijn spoornetwerk

te bepalen. We hebben 43 hotspots (27 in het station en 16

in volle baan) bepaald waarvan de meeste zich in Wallonië

bevinden. De studies worden om de 4 jaar bijgewerkt.

Infrabel zal dus in 2016, op basis van de statistieken van de

periode 2012-2015, opnieuw een hotspotanalyse uitvoe-

ren." (Infrabel, Jaarlijks Veiligheidsverslag 2015)

Pour contrer le phénomène, "Infrabel a lancé depuis 2012

un plan d'action de lutte contre le trespassing dans et aux

abords des voies. Tout comme pour les suicides, un certain

nombre de hotspots ont été identifiés; endroits dans les-

quels des mesures seront envisagées prioritairement. Ces

mesures font l'objet, à l'heure actuelle, de phases pilotes, en

vue d'un déploiement (ou non, cela dépendra de l'efficacité

évaluée) futur plus généralisé. (...) Infrabel a développé en

2012, en collaboration avec l'ULB, une méthodologie spé-

cifique et adaptée pour déterminer des endroits sensibles

sur son réseau. Nous avons identifié 43 hotspots (27 en

gare et 16 en pleine voie), majoritairement répartis en Wal-

lonie. Ces études sont mises à jour tous les quatre ans.

Infrabel va donc refaire une analyse hotspot en 2016 sur

base des données statistiques 2012-2015" (Infrabel, rapport

de sécurité 2015). Infrabel a aussi lancé des campagnes de

sensibilisation.

1. Is Haversin een van de 43 door Infrabel bepaalde hot-

spots?

1. Haversin fait-il partie des 43 hotspots identifiés par

Infrabel?

2. Werden er op de 43 door Infrabel bepaalde hotspots

alle nodige werken uitgevoerd om spoorlopen te voorko-

men? Zullen alle hotspots na afloop van het in 2012 opge-

starte eerste actieplan met de gepaste voorzieningen

uitgerust zijn?

2. Dans les 43 hotspots identifiés par Infrabel, tous les

travaux nécessaires pour éviter le trespassing ont-ils été

réalisés? Au terme de ce premier plan d'action lancé en

2012, 100 % des hotspots seront-ils équipés d'infrastruc-

tures adéquates?

3. Welke maatregelen werden er elders dan op die 43 hot-

spots op het vlak van de infrastructuur genomen om spoor-

lopen te voorkomen? In de pers (La Dernière Heure van

8 juli 2016) verklaarde een buurtbewoner nog dat er in

Haversin minstens vier tot vijf keer per week personen

over de sporen lopen. 

3. Outre ces 43 hotspots, quelles sont les mesures prises

ailleurs (en termes d'infrastructures) pour empêcher le tres-

passing? Dans la presse (La Dernière Heure 8 juillet

2016), on pouvait en effet lire un riverain que le trespas-

sing à Haversin "arrive au moins quatre à cinq fois par

semaine."

4. Welke middelen trekt Infrabel sinds 2012 jaarlijks uit

om spoorlopen tegen te gaan?

4. Quels sont les moyens dégagés annuellement depuis

2012 par Infrabel pour lutter contre le trespassing?

DO 2015201611334

Vraag nr. 1660 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 04 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611334

Question n° 1660 de monsieur le député Veli Yüksel du

04 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Vervanging houten spoorbielzen door betonnen variant. Le remplacement des traverses en bois par des exemplaires

en béton sur les voies ferrées. 

Het zijn de dwarsliggers die het spoor recht doen lopen.

In de loop der jaren hebben NMBS en Infrabel ervoor

geopteerd de klassieke houten dwarsligger trapsgewijs te

vervangen door een alternatief gemaakt van beton.

Les traverses constituent la colonne vertébrale des voies

ferrées. Au cours des ans, la SNCB et Infrabel ont choisi de

remplacer progressivement les traverses classiques en bois

par des exemplaires en béton.

Hierover wens ik de volgende vragen aan de minister te

stellen:

Je voudrais poser au ministre les questions suivantes à ce

sujet.
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1. Welke verschillende types van materialen van dwars-

liggers liggen er op dit ogenblik onder de Belgische spoor-

lijnen?

1. En quels types de matériaux sont fabriquées les tra-

verses qui soutiennent actuellement les voies ferrées

belges?

Kunt u per materiaaltype het aantal kilometers spoorlijn

geven en verhoudingsgewijs het percentage over het totaal

aantal kilometer Belgische spoorlijnen (dubbelspoor hier

als enkelspoor te rekenen)?

Je voudrais connaître, par type de matériau utilisé pour

les traverses, le nombre de kilomètres de voies ferrées

équipées et le pourcentage que représente chacune de ces

catégories par rapport au nombre total de kilomètres de

voies ferrées en Belgique (en comptant les lignes à double

voie comme des voies uniques)?

2. Kaderen de vervangingen van dwarsliggers binnen een

algemeen plan, of gebeuren ze ad hoc bij herstellings- of

onderhoudswerken aan het spoor?

2. Le remplacement de traverses répond-il à un plan

général ou est-il effectué selon les besoins lors de travaux

de réparation ou d'entretien des voies?

3. Wat zijn de criteria om het ene type dwarsligger te ver-

vangen door een ander?

3. Selon quels critères un type de traverse est-il remplacé

par un autre?

Specificeer de voor- en nadelen op basis van kwaliteit,

kostprijs, duurzaamheid, en andere?

Pouvez-vous spécifier les avantages et les inconvénients

en matière de qualité, de coût, de durabilité, etc.?

4. Kunt u een duurz aamheidsvergelijking maken tussen

houten en betonnen dwarsliggers op het vlak van de aan-

koop- of fabricagekost ten opzichte van de slijtage over de

jaren waardoor een vernieuwing zich opdringt?

4. Pouvez-vous comparer la durabilité des traverses en

bois avec celle des exemplaires en béton sur le plan du coût

d'acquisition ou de fabrication par rapport à l'usure qui, au

fil des ans, nécessite un remplacement?

5. Voor hoeveel resterende kilometers Belgische spoorlij-

nen met houten dwarsliggers bestaan er momenteel plan-

nen om ze te vervangen door betonnen dwarsliggers?

5. Sur combien de kilomètres de voies ferrées belges des

traverses en bois sont-elles actuellement appelées à être

remplacées par des traverses en béton?

Cijfers graag opsplitsen per provincie? Pouvez-vous répartir ces statistiques par province?

6. Wat gebeurt er met de oude houten dwarsliggers die

Infrabel vervangt?

6. Qu'advient-il des anciennes traverses en bois rempla-

cées par Infrabel?

Hoeveel worden er gestort, verbrand, gerecycleerd, ten

gelde gemaakt?

Combien sont mises au rebut, brûlées, recyclées ou ven-

dues?

Graag een opsomming van de gewichtshoeveelheden

opgesplitst per bestemming (afval, recyclage, verkoop,

enz.) en een totaalbedrag aan gerecupereerde financiële

middelen, eveneens opgesplitst per bestemming?

Je voudrais connaître les quantités en poids réparties par

destination (rebut, recyclage, vente, etc.) et le montant total

des moyens financiers ainsi récupérés, également par desti-

nation.
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DO 2015201611338

Vraag nr. 1661 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 04 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611338

Question n° 1661 de monsieur le député Gilles Foret du

04 août 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Middelen om spookrijden efficiënter te bestrijden. (MV

13043)

Moyens de lutter plus efficacement contre les conducteurs

fantômes (QO 13043).

Elk jaar worden er 350 tot 400 spookrijders op onze snel-

wegen gesignaleerd. Gelukkig leidt deze overtreding maar

zelden tot een aanrijding, maar als er een ongeluk gebeurt,

is de schade meestal aanzienlijk. Helaas is er vorig week-

end op zondag zo'n tragisch ongeval gebeurd, waarbij er

drie slachtoffers te betreuren vielen.

On dénombre chaque année entre 350 et 400 conducteurs

fantômes sur nos autoroutes. Heureusement, ce type

d'infractions ne finit que très rarement par une collision

mais lorsqu'un accident se produit, les dégâts sont généra-

lement considérables. Ce fut malheureusement le cas ce

week-end lors du tragique accident survenu dimanche et

qui a connu malheureusement un lourd bilan de trois vic-

times.

Zoals wel vaker vestigen dergelijke ongevallen de aan-

dacht op een specifieke problematiek en roepen ze vragen

op over de middelen die er worden ingezet om er een

oplossing voor te vinden. Daar zowel de federale overheid

als de Gewesten hiervoor  bevoegd zijn, zullen die twee

beleidsniveaus moeten samenwerken om dit aan te pakken. 

Comme c'est souvent le cas, ce type d'accidents remet au-

devant de la scène une problématique spécifique et pousse

à s'interroger sur les moyens mis en oeuvre afin d'y remé-

dier. Étant donné la répartition des compétences en la

matière entre le fédéral et les régions, la solution viendra

sans doute d'une collaboration entre les deux niveaux de

pouvoir.

1. a) Zoeken uw departement en de departementen van de

voor openbare werken bevoegde gewestministers samen

naar een oplossing voor dat probleem of zijn ze van plan

dat te doen?

1. a) Pouvez-vous nous dire si une réflexion commune

existe ou est prévue entre votre département et celui des

ministres régionaux des travaux publics?

b) Worden er bepaalde denksporen gevolgd? b) Des pistes de solution sont-elles à l'étude?

In België worden er al middelen ingezet, zoals duidelijke

verkeersborden waarmee de chauffeurs gewaarschuwd

worden dat ze de snelweg in de verkeerde rijrichting oprij-

den, en camera's waarmee de verkeersstroom op de snel-

wegen gevolgd wordt. Het is beter dan niets, maar het is

duidelijk onvoldoende.

Des dispositifs existent déjà en Belgique, tels que des

panneaux indicatifs clairs prévenant un conducteur qu'il

s'engage sur l'autoroute dans le sens contraire ainsi que des

caméras permettant le suivi des flux de véhicules sur les

autoroutes. S'ils ont le mérite d'exister, force est de consta-

ter que ce n'est pas suffisant.

Met behulp van nieuwe technologieën zal men er onge-

twijfeld in slagen efficiënte oplossingen te vinden. Er

wordt al geïnnoveerd op dat vlak: zo bestaan er  high-end

gps-toestellen die uitgerust zijn met een systeem dat de

  bestuurder waarschuwt dat er een spookrijder in de buurt

is, en er is het Franse PIAC-systeem (Prévention et Inter-

diction des Accès à Contresens), dat met een radar werkt,

die voertuigen die de snelweg in de spookrichting oprijden

detecteert en automatisch dynamische verkeersborden acti-

veert om de spookrijder te waarschuwen dat hij in de ver-

keerde rijrichting rijdt.

Les nouvelles technologies permettront assurément de

trouver des solutions efficaces. Certaines innovations

existent déjà comme ces GPS (haut de gamme) pourvus

d'un système d'alerte prévenant un conducteur qu'un véhi-

cule circule à contresens à proximité ou encore le système

français "Prévention et Interdiction des Accès à Contre-

sens" (PIAC) qui fonctionne à l'aide d'un radar détectant la

prise à contresens enclenchant automatiquement l'appari-

tion de panneaux lumineux destinés à prévenir le conduc-

teur fantôme qu'il circule en sens contraire.

2. a) Zou u me, aangezien de wegeninfrastructuur volle-

dig tot de bevoegdheid van de gewestministers behoort,

een overzicht kunnen geven van de verschillende systemen

die in onze buurlanden gebruikt worden?

2. a) Puisque tout ce qui concerne les infrastructures rou-

tières relève des compétences de ministres régionaux,

pourriez-vous faire état des différents systèmes utilisés

chez nos voisins européens?
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b) Zijn sommige systemen efficiënter dan andere? b) Certains se montrent-ils plus efficaces que d'autres?

c) Voldoet het Franse PIAC-systeem bijvoorbeeld? Zou

het interessant zijn een   soortgelijk systeem in België te

implementeren?

c) Le PIAC en France par exemple, donne-t-il satisfac-

tion? Serait-il intéressant d'implanter un système similaire

sur notre territoire?

3. a) Kan u bij benadering zeggen hoeveel voertuigen er

in België uitgerust zijn met gps-toestellen of andere rijhul-

psystemen die de bestuurders bij dreigend gevaar kunnen

waarschuwen?

3. a) Pouvez-vous estimer le nombre de véhicules qui

sont, en Belgique équipés de GPS ou d'appareils d'aide à la

conduite susceptibles d'alerter les automobilistes d'un dan-

ger imminent?

b) Zouden alle voertuigen volgens u op termijn met der-

gelijke systemen kunnen worden uitgerust?

b) Pensez-vous qu'il soit envisageable que, à terme,

l'ensemble des véhicules en soient équipés?

4. a) Zou naar uw weten het BE-ALERT-systeem (waar-

schuwing via sms) ook in dergelijke situaties gebruikt kun-

nen worden?

4. a) À votre connaissance, l'utilisation du système

"Alerte SMS" est-elle envisageable dans pareille situation?

b) Heeft u de minister van Binnenlandse Zaken hierover

al gepolst?

b) Avez-vous déjà sondé votre collègue ministre de

l'Intérieur à ce sujet?

DO 2015201611339

Vraag nr. 1662 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 04 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611339

Question n° 1662 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 04 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Evolutie van de moderniseringswerken op de as Luxem-

burg-Brussel. (MV 13047)

Évolution des travaux de modernisation sur l'axe Luxem-

bourg-Bruxelles (QO 13047).

De reizigers op de lijnen 161 en 162 ondervinden al jaren

de gevolgen van de werken voor de modernisering van de

infrastructuur. De beslissing om in het kader van het ver-

voersplan 2014-2017 de rijtijd te verlengen was ruim-

schoots onvoldoende om de stiptheid te verbeteren.

Depuis plusieurs années, les navetteurs qui empruntent

les lignes 161 et 162 ont à subir les conséquences des tra-

vaux de modernisation de l'infrastructure. L'allongement

du temps de parcours décidé dans le cadre du Plan de trans-

port 2014-2017 n'a pas suffi, loin s'en faut, à améliorer la

ponctualité.

In april reed slechts 68,4% van de treinen op tijd of met

een vertraging van minder dan zes minuten. Van alle grote

verbindingen scoort de as Brussel-Luxemburg dus

opnieuw het slechtst. De situatie is met name kritiek tussen

Namen en Ciney en is nog verslechterd nadat het treinver-

keer er enkele weken geleden op één spoor werd gebracht.

Alsof de vervanging van de stoptreinen tussen Ciney en

Assesse door bussen nog niet volstaat, zullen binnenkort de

stopplaats te Courrière en een aantal L-treinen naar Namen

afgeschaft worden. Vanaf 7 november zullen reizigers die

van Ciney naar Courrière willen reizen dus de IC-trein naar

Namen en vervolgens een L-trein tot Courrière moeten

nemen, waardoor ze 55 minuten onderweg zullen zijn.

En avril dernier, seuls 68,4 % des trains étaient à l'heure

ou accusaient moins de six minutes de retard. Parmi les

grandes relations, Bruxelles-Luxembourg fait donc une

nouvelle fois figure de lanterne rouge. La situation est par-

ticulièrement critique entre Ciney et Namur et elle s'est

encore dégradée suite à la mise en place d'un service à voie

unique il y a quelques semaines. Au remplacement des

trains omnibus par des bus entre Ciney et Assesse, il faudra

bientôt ajouter la suppression de l'arrêt de Courrière et des

liaisons L vers Namur. En effet, à partir du 7 novembre, un

navetteur souhaitant se rendre de Ciney à Courrière devra

emprunter un train IC jusque Namur puis un train L jusque

Courrière, soit 55 minutes de parcours.

In het licht van de GEN-werken, die nog steeds niet

begonnen zijn, werd de rijtijd met bijna tien minuten ver-

lengd, waardoor de reizigers zonder reden worden opge-

houden als de treinen geen vertraging hebben. 

Et pourtant, le temps de parcours a été allongé de près dix

minutes, en prévision des travaux du RER, qui ne débutent

pas, faisant subir, quand les trains ne sont pas en retard, des

arrêts prolongés injustifiés aux navetteurs.
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Op de koop toe heeft de NMBS onlangs aangekondigd

dat er grootscheepse werken zullen worden uitgevoerd aan

de sporen bij het station Namen in de richting van Brussel,

waardoor er meerdere treinen zullen worden afgeschaft.

La SNCB vient en outre d'annoncer la réalisation de tra-

vaux importants à la sortie de Namur en direction de

Bruxelles qui conduiront à la suppression de plusieurs

trains.

Zo'n omvangrijke werken zorgen onvermijdelijk voor

hinder.

Il est inévitable que des travaux de cette ampleur

génèrent des désagréments.

1. Hoe staat het met de voortgang van de werken tussen

Namen en Ciney?

1. Pouvez-vous faire le point sur l'état d'avancement des

travaux entre Ciney et Namur?

2. Wat zijn de volgende fasen van de werken tussen die

twee stations?

2. Quelles sont les prochaines étapes du chantier entre

ces deux gares?

3. Hoe snel zal de situatie genormaliseerd zijn? Wanneer

zal de treindienst, die thans met vervangbussen verzekerd

wordt, hervat worden? Hoe zullen de treingebruikers en

pendelaars op de hoogte gehouden worden?

3. Dans quel délai la situation sera-t-elle normalisée?

Quand le service de trains actuellement remplacé par des

bus sera-t-il rétabli? Quelle information sera assurée vers

les usagers et navetteurs?

4. Kan de NMBS de rijtijden niet inkorten, aangezien de

GEN-werken nog niet opgestart zijn? 

4. Dès lors que les travaux du RER n'ont pas encore

débuté, la SNCB peut-elle envisager un resserrement des

horaires?

5. Hoe zal de NMBS ervoor zorgen dat de hinder voor de

reizigers uit Assesse tot een minimum beperkt wordt? 

5. Quelles solutions la SNCB apportera-t-elle aux navet-

teurs assessois afin de limiter les désagréments auxquels ils

sont confrontés?

6. Overweegt men bijvoorbeeld tijdens de spitsuren bij-

komende P-treinen in onder andere het station Courrière te

laten stoppen?

6. Est-il par exemple envisagé de prévoir des arrêts sup-

plémentaires aux heures de pointe de train P dans une gare

comme celle de Courrière?

DO 2015201611340

Vraag nr. 1663 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 04 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611340

Question n° 1663 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 04 août 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Schoonmaken van de binnenkant van de treinen (MV

11665).

Le nettoyage intérieur des trains (QO 11665).

De netheid in de treinen laat soms te wensen over en dat

is te wijten aan de onachtzaamheid van de reizigers. Enkele

jaren geleden werd B-Clean opgestart om dat probleem te

verhelpen. Zo zette de NMBS mobiele schoonmaakploe-

gen in om de treinen binnenin schoon te maken: vuilnis-

bakjes worden leeggemaakt, kranten worden opgeruimd,

de zitplaatsen worden schoongemaakt, enz.

La propreté à l'intérieur des trains est parfois probléma-

tique, et ce, du à la négligence des navetteurs. Il y a

quelques années et pour remédier à ce fléau, B Clean a été

crée. Il s'agit de plusieurs équipes chargées de faire le net-

toyage intérieur des trains: vider les poubelles, ramasser les

journaux, frotter les sièges, etc.

1. Bestaat B-Clean nog? Zo ja, hoeveel personen werken

ervoor?

1. Le service B Clean existe-t-il toujours? Si oui, com-

bien de personnes y travaillent?

2. Hebt u sinds B-Clean van start ging een verschil in

netheid vastgesteld?

2. Depuis la mise en place de ce service, avez-vous

constaté une différence de propreté?

3. Hoelang duurt het om de binnenkant van een trein

schoon te maken? 

3. Combien de temps faut-il pour nettoyer l'intérieur d'un

train?
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4. Hoe vaak wordt een trein binnenin schoongemaakt? 4. À quelle fréquence le nettoyage intérieur est-il orga-

nisé?

5. Bestaat er een voorrangsregeling voor de schoonmaak

van de treinen? Krijgt een IC-trein voorrang op een L-

trein? Wordt een trein met een langer traject vaker gerei-

nigd dan een trein die voor een korte rit gebruikt wordt?

5. Existe-t-il un système de priorité pour le nettoyage des

trains? Un train IC est-il prioritaire sur un train L? Un train

effectuant un long trajet est-il favorisé par rapport à un

autre effectuant une plus courte distance?

DO 2015201611341

Vraag nr. 1664 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 04 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611341

Question n° 1664 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 04 août 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Wasstraat voor treinen (MV 12142). Le "car wash" des trains (QO 12142).

Treinen zijn vanbuiten niet altijd even schoon, wat onder

meer te wijten is aan de vele graffiti. Om tijd te besparen

bij het wassen van de treinen werd er een systeem van was-

straten ingevoerd. Ik wil graag meer te weten komen over

die wasinstallaties en de werking ervan.

La propreté extérieure des trains est parfois probléma-

tique et cela est notamment du aux nombreux graffitis.

Afin de gagner du temps pour laver les trains, un système

de car wash a été instauré. Je souhaite faire le point avec

vous sur le fonctionnement de celui-ci et en apprendre

davantage.

1. Hoeveel personen worden daarvoor ingezet? 1. Combien de personnes sont employées à ce service?

2. Hebt u kunnen vaststellen dat de treinen schoner zijn

sinds de ingebruikname van de wasstraten? Zijn er minder

graffiti op de treinen?

2. Depuis la mise en place de ce service, avez-vous

constaté une différence de propreté? Y-a-t-il eu une dimi-

nution des graffitis?

3. Hoe lang duurt het om een trein te wassen? 3. Combien de temps faut-il pour nettoyer un train?

4. Hoe vaak gaat een trein naar de wasstraat? 4. À quelle fréquence le car wash est-il organisé?

5. Bestaat er een voorrangsregeling voor de reiniging van

de treinen? Krijgt een IC-trein voorrang op een L-trein?

Wordt een trein met een langer traject vaker gewassen dan

een trein die voor een korte rit gebruikt wordt?

5. Existe-t-il un système de priorité pour le car wash des

trains? Un train IC est-il prioritaire sur un train L? Un train

effectuant un long trajet est-il favorisé par rapport à un

autre effectuant une plus courte distance?

6. Bestaan er vele wasstraten voor treinen? 6. Existe-t-il beaucoup d'endroits pour nettoyer l'exté-

rieur d'un train?
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DO 2015201611359

Vraag nr. 1665 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van

05 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611359

Question n° 1665 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 05 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Het proefproject inzake de tarieven voor grensoverschrij-

dende treinritten tussen Aarlen en Luxemburg (MV

12996).

Projet pilote de tarification transfrontalière entre Arlon et

Luxembourg (QO 12996).

Naar aanleiding van de Belgisch-Luxemburgse top die op

4 juli 2016 in het domein La Gaichel  werd gehouden, hebt

u in de pers een proefproject aangekondigd inzake de tarie-

ven voor grensoverschrijdende treinritten tussen Aarlen en

Luxemburg.

Suite au sommet belgo-luxembourgeois à la Gaichel le

4 juillet 2016, vous avez annoncé dans la presse la mise en

place d'un projet pilote de tarification transfrontalière entre

Arlon et Luxembourg.

1. Wat houdt het proefproject in? 1. En quoi consistera ce projet?

2. Wanneer zal het project starten en hoelang zal het

duren?

2. Quand sera-t-il mis en oeuvre et pour quelle durée?

DO 2015201611360

Vraag nr. 1666 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van

05 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611360

Question n° 1666 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 05 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Geplande park-and-ride in Stockem. (MV 12995) Le projet de "Park and Ride" à Stockem (QO 12995).

Naar aanleiding van de Belgisch-Luxemburgse top van

4 juli 2016 in Gaichel heeft u in de pers bevestigd dat er

tegen eind 2017 een gratis pendelparking op de site van de

vroegere werkplaatsen van de NMBS in Stockem in

gebruik zou worden genomen. 

Suite au sommet belgo-luxembourgeois à la Gaichel le

4 juillet 2016, vous avez confirmé dans la presse l'ouver-

ture d'une aire de stationnement gratuit pour les navetteurs

sur le site des anciens ateliers SNCB à Stockem pour la fin

2017.

De geplande park-and-ride in Stockem is bedoeld om een

deel van de automobilisten die gebruik maken van de

E411, aan te trekken en van de snelweg weg te halen. De

E411 slibt tijdens de spits vanaf het plaatsje Weyler dicht.

De wegen naar Luxemburg moeten inderdaad ontlast wor-

den. Ik ben blij met een dergelijk project, maar ik betreur

dat we nog zo lang op de uitvoering ervan moeten wachten.

Le projet "Park and Ride" à Stockem est né de la volonté

de capter une partie des automobilistes qui empruntent la

E411. Cette artère est congestionnée à partir de la localité

de Weyler aux heures de pointe. Il devient en effet impéra-

tif d'alléger le réseau routier vers Luxembourg. Je me

réjouis de la mise en place d'un tel projet mais regrette que

le délai annoncé soit si long.
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Op een van mijn vorige parlementaire vragen hierover

antwoordde men dat de stopplaats reeds voor het onthaal

van de reizigers is ingericht en dat de huidige tractiewerk-

plaats van de NMBS in Stockem tegen medio 2016 ver-

huisd zou worden, waardoor er ruimte voor een parking

zou vrijkomen. Vóór die datum kan de park-and-ride niet

in gebruik worden genomen. Er zijn maar kleine aanpas-

singen aan de infrastructuur nodig, omdat de bestaande

parking van de werkplaats in eerste instantie als parking

voor 200 tot 300 wagens zal worden gebruikt.

En effet, à l'une de mes précédentes questions parlemen-

taires sur le sujet, il m'avait été répondu: "l'arrêt déjà amé-

nagé pour l'accueil des voyageurs et le déménagement de

l'atelier de traction SNCB actuel de Stockem est prévu

pour mi-2016, laissant un espace disponible pour un par-

king. Le "Park and Ride" ne peut pas être mis en service

avant cette date. Les aménagements de l'infrastructure à

réaliser sont mineurs, car les espaces de parking actuels de

l'atelier seront utilisés pour accueillir au départ 200 à 300

places de parking".

Het project zou dus in twee fasen uitgevoerd worden. In

de eerste fase zou men op korte termijn de bestaande infra-

structuur benutten. In de tweede fase zou men na een reeks

studies de capaciteit eventueel uitbreiden.

La mise en place du projet aurait donc dû avoir lieu en

deux phases. Dans un premier temps, à brève échéance, on

aurait exploité l'infrastructure existante. Dans un second

temps, après analyses, on aurait envisagé un aménagement

d'une plus grande capacité.

In de pers van deze week heeft u aangekondigd dat er

1.000 parkeerplaatsen zouden worden gecreëerd, en dat de

capaciteit van de parking in de toekomst tot 6.000 of 7.000

plaatsen verhoogd zou kunnen worden.

Dans la presse cette semaine, vous avez annoncé la créa-

tion de 1.000 places de parking en précisant que "le par-

king pourrait être porté dans le futur à 6 ou 7.000 places".

1. Zou het niet mogelijk zijn in een eerste fase de

bestaande infrastructuur te exploiteren, opdat de pende-

laars er vóór de aangekondigde datum (eind 2017) al over

200 tot 300 parkeerplaatsen zouden kunnen beschikken?

1. Pourriez-vous envisagez d'exploiter l'infrastructure

existante dans un premier temps afin d'offrir aux navetteurs

200 à 300 places de parking avant le délai annoncé (fin

2017)?

2. Men zou Idelux gevraagd hebben de technische haal-

baarheid van een dergelijke parking te bestuderen. Wan-

neer zal die studie afgerond zijn?

2. Une étude aurait été demandée à Idelux afin d'étudier

la faisabilité technique d'un tel parking. Dans quel délai

cette étude sera-t-elle réalisée?

3. Welke aanpassingen zijn er nodig voor de ingebruikne-

ming van de toekomstige park-and-ride in Stockem? Zal er

een nieuw perron aangelegd worden? Overweegt u de aan-

leg van een derde spoor? Welke aanpassingen moeten er

aan de wegeninfrastructuur worden aangebracht? Heeft u

met de TEC al onderzocht hoe er in een aansluiting met de

bussen kan worden voorzien?

3. Quels seront les aménagements nécessaires au fonc-

tionnement de ce futur "Park and Ride" de Stockem? La

création d'un nouveau quai est-elle prévue? Envisagez-

vous la mise en place d'une troisième voie? Quels seront

les aménagements à réaliser au niveau des infrastructures

routières? Avez-vous pris contact avec les services du TEC

afin d'organiser des correspondances?

4. Volgens welk tijdpad zullen de werken worden uitge-

voerd? Zullen ze in meerdere fases verlopen?

4. Quel est le calendrier de ces travaux? Seront-ils réali-

sés en plusieurs phases?

5. Hoeveel zal de ingebruikneming van de park-and-ride

kosten?

5. Quels seront les budgets nécessaires à la mise en

oeuvre de ce "Park and Ride"?

6. Welke samenwerkingsovereenkomst werd er in dat

verband met het Groothertogdom Luxemburg gesloten?

6. Quel accord de collaboration a été conclu avec le

Grand-Duché de Luxembourg à ce sujet?
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DO 2015201611361

Vraag nr. 1667 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van

05 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611361

Question n° 1667 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 05 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Sluiting van het station Bomal (MV 12984). Fermeture de la gare de Bomal (QO 12984).

Sinds 1 maart 2015 is het loket van het station Bomal

definitief gesloten. Waar de wachtkamer eerst nog toegan-

kelijk was voor reizigers, is dat nu naar verluidt niet langer

het geval. Het gemeentebestuur zou op de hoogte zijn

gebracht van de verkoop van het gebouw door Infrabel. 

Depuis le 1er mars 2015, le guichet de la gare de Bomal

est définitivement fermé. La salle d'attente restait toutefois

accessible aux voyageurs. Il me revient que ce n'est actuel-

lement plus le cas. Les autorités communales locales

auraient été informées de la mise en vente du bâtiment par

Infrabel.

Niet lang geleden antwoordde u immers nog op één van

mijn vragen dat er werd beslist dat er vóór 2020 geen stati-

ons of stopplaatsen meer zouden worden gesloten. Het sta-

tionsloket was inderdaad al meer dan een jaar gesloten,

maar het station zelf niet. 

Il y a en effet peu de temps, vous répondiez à l'une de

mes questions en ces termes: "il a été décidé qu'aucune fer-

meture de point d'arrêt ou de gare n'est programmée d'ici

2020". Certes, le guichet de la gare est fermé depuis plus

d'un an mais la gare ne l'était pas.

U stelde tevens dat het organiseren van een kwaliteitsvol

treinaanbod in landelijke gebieden tevens een tastbare link

schept tussen die vaak excentrische gebieden en de grote

centra. In dat opzicht draagt het spoorvervoer bij tot het

ondersteunen van een evenwichtig ruimtelijkeordeningsbe-

leid en tot de samenhang tussen de verschillende landsde-

len. Tot slot zullen talrijke pendelaars dankzij een goed

treinaanbod in de landelijke gebieden minder geneigd zijn

om de wagen te nemen tot op hun eindbestemming in de

grote tewerkstellingscentra.

Vous ajoutiez également que "l'organisation d'une des-

serte de qualité en milieu rural crée également un lien tan-

gible entre ces zones souvent excentrées et les grands

centres. Sous cet angle, le transport ferroviaire contribue

au soutien d'une politique d'aménagement du territoire

équilibrée ainsi qu'à la cohésion des différentes parties du

pays. Une bonne desserte ferroviaire des zones rurales

évite à de nombreux navetteurs la tentation de rester dans

leur automobile jusqu'à la destination finale dans les

grands pôles d'emploi".

De geplande sluiting van het station Bomal is echter een

aanslag op de kwaliteit van de openbare dienstverlening

waarop de inwoners van de landelijke gebieden recht heb-

ben en leidt tot een bijkomende discriminatie van de inwo-

ners van de provincie Luxemburg, die reeds zwaar te lijden

heeft onder die sluitingen. 

Cette décision de fermeture de la gare à Bomal constitue

toutefois une atteinte grave à la qualité du service public

que les habitants des zones rurales sont en droit de recevoir

et crée une discrimination supplémentaire à l'égard des

habitants de la Province de Luxembourg, province déjà

fortement touchée par ces fermetures.

Ook de lokale besturen zijn de dupe van die terugtrek-

king van het spoorwegbedrijf, die immers negatieve econo-

mische en sociale gevolgen zal hebben voor de regio. 

Pour les autorités locales, ce désengagement est, en

outre, de nature à avoir des répercussions négatives sur le

plan économique et social pour leur région.

1. Wat is Infrabel van plan met het station Bomal? Wat is

uw standpunt met betrekking tot dat station?  

1. Quelles sont les intentions d'Infrabel concernant la

gare de Bomal? Quelle est votre position par rapport à cette

gare?

2. Is het station Bomal definitief gesloten? Hoe zal de

dienstverlening aan de reizigers worden verzekerd? 

2. La gare de Bomal est-elle définitivement fermée? Dés

lors, comment va être assuré le service à la clientèle?

3. Kunt u de beslissing om het station Bomal te sluiten

niet opschorten? 

3. Pourriez-vous envisager de suspendre cette décision de

fermeture de la gare de Bomal?

4. Zullen er vóór 2020 nog andere stations worden geslo-

ten? 

4. D'autres gares risquent-elle de subir le même sort

avant 2020?
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DO 2015201611363

Vraag nr. 1668 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 09 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611363

Question n° 1668 de monsieur le député David Geerts

du 09 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Vergeten abonnement. - Opvolgingsvraag. Question de suivi sur la procédure appliquée en cas d'oubli

d'abonnement.

Tijdens de commissie van 13 juli 2016 interpelleerde ik u

in verband met de procedure "vergeten van een abonne-

ment op de trein", naar aanleiding van een jongetje van 13

jaar dat door een conducteur van de trein zou zijn gezet. De

feiten worden nog onderzocht.

Lors de la réunion de la commission du 13 juillet 2016, je

vous ai interpellé à propos de la procédure appliquée en cas

d'oubli d'abonnement, à la suite de l'incident impliquant un

adolescent de 13 ans qui aurait été débarqué par un accom-

pagnateur de train. Une enquête est encore en cours.

Op mijn vraag hoeveel mensen het argument "vergeten

van een abonnement" hebben ingeroepen verklaarde u dat

de NMBS niet beschikt over statistische gegevens van het

aantal klanten dat reageert naar aanleiding van het vergeten

van een abonnement.

Interrogé à propos du nombre de voyageurs ayant invo-

qué l'argument "oubli d'un abonnement", vous avez indi-

qué que la SNCB ne dispose pas de statistiques relatives au

nombre de clients réagissant à la suite de l'oubli de leur

abonnement.

Eerder deze zittingsperiode stelde ik dezelfde vraag aan

uw voorgangster mevrouw Galant, zij bezorgde mij hier

wel een antwoord op (vraag nr. 6125, Integraal Verslag,

Kamer, 2014-2015, CRIV54 COM233).

J'avais adressé la même question sous la présente législa-

ture à votre prédécesseur Mme Galant, laquelle m'avait

répondu (question n° 6125, Compte Rendu Intégral,

Chambre, 2014-2015, CRIV54 COM233).

Nu de invoering van de nieuwe procedure "vergeten van

een abonnement"' al meer dan een jaar van kracht is (sinds

1 februari 2015), kan men wel een vergelijking maken of

er een daling is in het aantal vergeten abonnementen en

men dus van een positief effect in deze kan spreken, de

evaluatie dienen we hieromtrent nog af te wachten deelde u

mij nog mee.

La nouvelle procédure "oubli d'un abonnement"' est

appliquée depuis plus d'un an (depuis le 1er février 2015)

et il est désormais possible de déterminer si elle a contribué

à faire baisser le nombre d'oublis d'abonnement et a donc

eu des effets positifs. Vous m'avez également dit qu'il fal-

lait encore patienter avant de pouvoir prendre connaissance

des résultats de l'évaluation.

1. a) Hoeveel reizigers hebben het argument "vergeten

van een abonnement" ingeroepen tussen 1 februari 2015 en

1 februari 2016?

1. a) Entre le 1er février 2015 et le 1er février 2016, com-

bien de voyageurs ont-ils invoqué l'argument "oubli d'un

abonnement"?

b) Hoeveel reizigers van 1 februari 2014 tot 1 februari

2015?

b) Combien l'ont-ils fait entre le 1er février 2014 et le 1er

février 2015?

2. Bestaan er gegevens over het aantal minderjarigen dat

een C170 krijgt uitgeschreven voor de reden "vergeten van

een abonnement"?

2. Existe-t-il des données concernant le nombre de

mineurs d'âge ayant reçu un C170 pour "oubli d'un abonne-

ment"?

3. Hoeveel klachten heeft de klantendienst van de NMBS

sinds de start van de nieuwe procedure al ontvangen

omtrent de problematiek van het vergeten van een abonne-

ment met foute behandeling?

3. Depuis l'entrée en vigueur de la nouvelle procédure,

combien la SNCB a-t-elle enregistré de plaintes pour trai-

tement inadéquat d'un oubli d'abonnement?

4. a) Wanneer zal de evaluatie van de procedure afgerond

zijn?

4. a) À quelle date l'évaluation de la procédure sera-t-elle

terminée?

b) Is het mogelijk de commissie deze te bezorgen bij

afronding?

b) Les membres de la commission pourront-ils prendre

connaissance de ses résultats?
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Vraag nr. 1669 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu

van 09 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611377

Question n° 1669 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 09 août 2016 (N.) au ministre

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Aanbesteding proefproject wifi op de trein. L'adjudication du projet pilote d'internet sans fil dans les

trains.

In de laatste week van februari 2016 werd op een pers-

conferentie in Brussel door de NMBS aangekondigd dat er

een proefproject zou worden gestart rond mobiel internet

op de trein. Het experiment zou drie maanden duren,

waarna een evaluatie zou volgen.

La dernière semaine de février 2016, la SNCB a annoncé

lors d'une conférence de presse organisée à Bruxelles

qu'elle lancerait un projet pilote relatif à l'internet mobile

dans les trains. L'expérience devait durer trois mois et

serait suivie d'une évaluation.

De Belgische spoorwegen schreven op 13 mei 2015 offi-

cieel een aanbesteding uit. Vier bedrijven boden hun dien-

sten aan, en daarvan werden er op 30 oktober 2015

uiteindelijk twee geselecteerd voor de testfase, met name

Icomera en Nomad.

Les chemins de fer belges ont officiellement lancé une

adjudication le 13 mai 2015. Deux des quatre entreprises

ayant proposé leurs services, à savoir Icomera et Nomad,

ont finalement été retenues le 30 octobre 2015 dans le

cadre de la phase de test.

1. Wat is de reden dat er twee bedrijven weerhouden wer-

den?

1. Pourquoi a-t-on retenu deux entreprises?

2. Welke zijn de andere twee bedrijven die niet werden

weerhouden om de testfase uit te voeren?

2. Quelles sont les deux entreprises non retenues pour

l'exécution de la phase de test?

3. Op basis van welke criteria is de aanbesteding

gebeurd?

3. Sur la base de quels critères le marché a-t-il été attri-

bué?

4. Hoeveel punten scoorden de vier bedrijven elk afzon-

derlijk?

4. Quels scores chacune des quatre entreprises a-t-elle

obtenus respectivement?

DO 2015201611384

Vraag nr. 1670 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 09 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611384

Question n° 1670 de monsieur le député Wouter Raskin

du 09 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De samenwerking tussen de dochterbedrijven van de

NMBS en Optima (MV 12645).

La coopération entre les filiales de la SNCB et Optima

(QO 12645).

De NMBS en Infrabel beschikken over een kluwen aan

dochterondernemingen. Een voorbeeld hiervan is Eurosta-

tion, dat instaat voor het beheer van de gebouwen van de

NMBS en de ontwikkeling van vastgoedprojecten rond de

stations. Voor de uitvoering van hun opdrachten doen de

dochterondernemingen geregeld beroep op tal van andere

partners.

La SNCB et Infrabel se sont entourées d'une galaxie de

filiales. Ainsi, Eurostation assure, par exemple, la gestion

des bâtiments de la SNCB et le développement de projets

immobiliers à proximité des gares. Pour l'exécution de

leurs missions, ces filiales font régulièrement appel à de

nombreux autres partenaires.

1. Welke dochterbedrijven van de NMBS en Infrabel

hebben de afgelopen vijf jaar samengewerkt met de

Optima-groep?

1. Quelles filiales de la SNCB et d'Infrabel ont-elles coo-

péré avec la société Optima Group au cours des cinq der-

nières années?

2. Rond welke projecten werd er samengewerkt? 2. Sur quels projets portait cette coopération?
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Vraag nr. 1671 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 09 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611386

Question n° 1671 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 09 août 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Mysteryshoppers in de treinen (QO 12143). Les enquêtes "mystery shopping" à bord des trains (QO

12143).

Op een eerdere parlementaire vraag over de mogelijke

oplossingen om de controles in de treinen te verbeteren en

op te drijven, hebt u verwezen naar een actieplan dat eind

2014 van start ging en dat niet alleen het controlepercen-

tage in de treinen moest verbeteren, maar ook fraude moest

tegengaan.

Lors d'une précédente question parlementaire concernant

les pistes de solution pour améliorer et augmenter les

contrôles à bord des trains, vous avez évoqué un plan

d'action lancé fin 2014 et ayant pour but non seulement

d'améliorer le taux de contrôle dans les trains mais égale-

ment de lutter contre la fraude.

Eén van de maatregelen uit het actieplan trok mijn aan-

dacht, namelijk het mystery shopping-onderzoek, dat twee

keer per jaar gedurende twee maanden zou worden uitge-

voerd.

Dans ce plan d'action, une mesure a retenu mon attention,

c'est celle de l'enquête mystery shopping réalisée apparem-

ment deux fois par an et ce, durant deux mois.

1. Kunt u verduidelijken wat die mystery shopping pre-

cies inhoudt?

1. Pouvez-vous expliquer en quoi consiste cette enquête

mystery shopping?

2. Wanneer heeft het laatste onderzoek plaatsgehad, en

wanneer zal het volgende worden georganiseerd?

2. Pouvez-vous dire quand a eu lieu la dernière enquête et

quand aura lieu la suivante?

3. Wat zijn de resultaten van de jongste mystery shop-

ping?

3. Quels sont les résultats de la dernière enquête mystery

shopping?

DO 2015201611387

Vraag nr. 1672 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 09 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611387

Question n° 1672 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 09 août 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Organisatie van een grootschalige enquête over het ver-

plaatsingsgedrag van de Belgen (MV 11965).

La mise en oeuvre de la vaste enquête sur les habitudes de

déplacement des Belges (QO 11965).

In 2015 werd het Kenniscentrum van de mobiliteit opge-

richt en volgens de algemene beleidsnota van uw voor-

gangster zou er in 2016 een grootschalige enquête worden

georganiseerd over het verplaatsingsgedrag van de Belgen.

L'observatoire de la Mobilité a été mis en place en 2015

et, dans la note de politique générale (NPG) de votre prédé-

cesseur, il était prévu d'oeuvrer en 2016 à une vaste

enquête sur les habitudes de déplacement des Belges.

In het kader van het MONITOR-onderzoek naar mobili-

teit en verkeersveiligheid in België, de opvolger van de

BELDAM-enquête 2010, zouden 10.000 Belgen uitgebreid

ondervraagd worden over hun dagelijkse verplaatsingsge-

woontes. Aanvullend zouden er enkele vragen gesteld wor-

den over verkeersveiligheid.

En effet, dans le cadre de l'enquête MONITOR, qui suc-

cède à l'enquête BELDAM de 2010, il était prévu d'interro-

ger de façon étendue 10.000 Belges sur leurs habitudes

quotidiennes de déplacement, à quoi s'ajouteront quelques

questions portant sur la sécurité routière.



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

202 QRVA 54 091
14-10-2016

Ook zouden volgens de beleidsnota 20.000 Belgen

(gespreid over het jaar) een verkorte vragenlijst krijgen,

waarover uw voorgangster in de loop van het jaar regelma-

tig wilde communiceren.

Par ailleurs, il était également prévu dans la NPG

d'envoyer à 20.000 Belges (et ce de façon éparpillée sur

l'année) un questionnaire écourté, à propos duquel votre

prédécesseur avait indiqué vouloir communiquer régulière-

ment en cours d'année.

1. Bent u van plan om deze voor 2016 geplande groot-

schalige enquête te laten doorgaan? Zo ja, is men reeds

gestart met de organisatie ervan? Zo niet, wanneer zal dat

gebeuren?

1. Pouvez-vous confirmer votre volonté de maintenir

cette vaste enquête prévue pour cette année 2016? Si oui,

pouvez-vous indiquer si le processus a déjà débuté? Si non,

quand débutera-t-il?

2. Wanneer zult u communiceren over de verkorte vra-

genlijst voor 20.000 Belgen? Zijn er al resultaten bekend?

2. Concernant le questionnaire écourté prévu pour 20.000

Belges, quand comptez-vous communiquer sur le sujet?

Des résultats sont-ils déjà connus?

DO 2015201611389

Vraag nr. 1673 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 09 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611389

Question n° 1673 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 09 août 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Procedures in geval van bedelarij in de trein. (MV 11848) Les procédures en cas de mendicité à bord d'un train (QO

11848).

Enkele maanden geleden stelde ik minister Galant een

vraag over bedelarij in de trein, een fenomeen dat hand

over hand toeneemt en met alle middelen moet worden

aangepakt.

Il y a quelques mois, j'avais interrogé Madame Galant

concernant la mendicité à bord des trains. Ce phénomène

est en recrudescence et il convient d'y remédier du mieux

possible.

Mevrouw Galant antwoordde me dat bedelarij aan boord

van treinen strikt verboden is en dat treinbegeleiders er in

een richtlijn aan worden herinnerd dat ze, wanneer ze in de

trein een bedelaar aantreffen, onmiddellijk contact moeten

opnemen met het Security Operations Center van de

NMBS om te vragen dat Securailagenten zouden ingrijpen

en een proces-verbaal opstellen.

Madame Galant m'avait indiqué que la mendicité est

totalement interdite à bord des trains et qu'une directive

rappelle qu'en présence d'un mendiant à bord d'un train,

l'accompagnateur doit immédiatement faire appel au Secu-

rity Operations Center de la SNCB afin de demander une

intervention des agents de Securail qui dresseront un pro-

cès-verbal.

Bovendien hebben bedelaars in de trein doorgaans geen

geldig vervoerbewijs. In dat geval past de treinbegeleider

de geldende regelgeving toe en stelt hij de bedelaar voor de

reis te betalen met toepassing van het boordtarief. In geval

van weigering stelt hij een vaststelling van onregelmatig-

heid op. 

De plus, les mendiants présents à bord des trains ne sont

généralement pas en possession d'un titre de transport

valable. Dans ce cas, l'accompagnateur de train applique la

règlementation en vigueur et lui proposera de régler son

voyage au tarif à bord et, en cas de refus, dressera un

constat d'irrégularité.

1. Hoe verloopt de strijd tegen bedelarij in de trein?

Levert die strijd resultaten op? Stelt men een vermindering

van dat fenomeen vast? 

1. Comment se déroule la lutte contre la mendicité à bord

des trains? Est-ce efficace? Constate-t-on une diminution

de ce phénomène?

2. Worden er veel vaststellingen van onregelmatigheid

(C170) wegens bedelarij opgesteld? 

2. Pouvez-vous indiquer si beaucoup de C170 (c'est-à-

dire de constats d'irrégularité) sont dressés pour cause de

mendicité?

3. Is het echt nuttig om in dat geval zo'n C170 op te stel-

len? Worden de bedragen teruggevorderd? 

3. Est-ce réellement utile de dresser un C170 dans ces

cas-là? Pouvez-vous indiquer si les montants sont récupé-

rés?
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4. Hoeveel oproepen met betrekking tot bedelarij zijn er

in 2015 bij het Security Operations Center van de NMBS

binnengekomen? Gaan die aantallen in stijgende lijn in

vergelijking met de voorgaande jaren? 

4. Pour l'année 2015, pouvez-vous dire combien d'appels

ont été enregistrés au Security Operations Center de la

SNCB pour cause de mendicité? Ces chiffres sont-ils en

hausse par rapport aux années précédentes?

5. Denkt u dat alle treinbegeleiders op de hoogte zijn van

de procedure die in zo'n geval moet worden gevolgd? 

5. Pensez-vous que l'ensemble des accompagnateurs de

train connaissent la procédure à suivre dans une telle situa-

tion?

DO 2015201611390

Vraag nr. 1674 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 09 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611390

Question n° 1674 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 09 août 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Het uitwerken van een juridisch kader voor semiautonome

voertuigen (MV 11964).

L'élaboration d'un cadre juridique pour les véhicules semi-

autonomes (QO 11964).

Het begrip 'intelligente transportsystemen' (ITS) slaat op

alle vervoersmodi, dus zowel voertuigen als telecommuni-

catie en infrastructuur. In haar algemene beleidsnota gaf

uw voorgangster aan dat ze ITS een nog belangrijker rol

wilde toebedelen.

Les Systèmes de Transport Intelligents (STI) concernent

tous les modes de transport, aussi bien les véhicules que les

télécommunications ou les infrastructures. Dans la note de

politique générale de votre prédécesseur, elle a indiqué

vouloir rendre plus essentiels encore les STI.

Dankzij nieuwe technologieën worden wegvoertuigen zo

ontwikkeld dat ze het aantal ongelukken verminderen, of in

elk geval de gevolgen ervan beperken. De uiteindelijke

bedoeling is natuurlijk om de stapsgewijze invoering van

die intelligente voertuigen te stimuleren.

Grâce aux avancées technologiques, les véhicules sur la

route sont développés de telle manière qu'ils réduisent le

nombre d'accidents ou du moins les conséquences de ceux-

ci. L'objectif final est bien sûr de favoriser l'implémenta-

tion par étape de ces véhicules intelligents.

In dat verband gaf uw voorgangster in haar algemene

beleidsnota ook aan te werken aan een tussenfase, met

name een juridisch kader voor semiautonome voertuigen.

Zo werd er met de privésector en de Gewesten afgesproken

dat er good practices zouden worden opgesteld voor het

uitvoeren van tests op de openbare weg.

Justement, à cet égard et toujours selon la note de poli-

tique générale de votre prédécesseur, elle indiquait travail-

ler à une étape intermédiaire, c'est-à-dire à un cadre

juridique pour les véhicules semi-autonomes. En effet, en

collaboration avec le secteur privé et les Régions, il était

prévu qu'un code de bonne pratique permette la réalisation

de tests sur la voie publique avec ce type de véhicules.

1. Wordt er nog steeds aan het ITS-dossier gewerkt? Zo

ja, werd er vooruitgang geboekt inzake het juridische kader

voor semiautonome voertuigen?

1. Pouvez-vous indiquer si le dossier des STI est toujours

à l'ordre du jour? Si oui, avez-vous avancé sur le cadre juri-

dique à donner aux véhicules semi-autonomes?

2. Waren er al contacten met de Gewesten en de privésec-

tor? Zo ja, wat zijn de resultaten daarvan?

2. Avez-vous déjà eu des contacts avec les Régions et le

secteur privé à ce sujet? Dans l'affirmative, qu'en ressort-

il?
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DO 2015201611416

Vraag nr. 1675 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 10 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611416

Question n° 1675 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 10 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Synergie tussen Belgocontrol en ANA Lux (MV 12669). La synergie entre Belgocontrol et ANA Lux (QO 12669).

Op de achtste gezamenlijke vergadering van de Belgi-

sche en de Luxemburgse regering die op 5 februari 2015 in

Brussel plaatsvond, werden diverse verbintenissen aange-

gaan en bekendgemaakt onder de naam 'Gezamenlijke ver-

klaring - Gaïchel VIII'.

En février 2015 s'est tenue à Bruxelles la huitième réu-

nion conjointe des gouvernements belge et luxembourgeois

au terme de laquelle divers engagements ont été pris et ren-

dus publics sous le nom "accords de La Gaichel".

Daarin kondigden de beide regeringen aan dat ze "de

integratie van de dienstverlening en van het luchtruim in de

Benelux" nastreven en daartoe "een gemeenschappelijk

mandaat" geven "aan de beide betrokken entiteiten, Belgo-

control en ANA Lux, om een haalbaarheidsstudie en een

kosten-batenstudie af te ronden om de Belgische en

Luxemburgse regeringen in staat te stellen vóór eind 2015

een principiële beslissing te nemen over de realisatie van

de beoogde synergie". 

La déclaration conjointe annonçait que les deux gouver-

nements, dans "un objectif d'intégration de la prestation de

services et de l'espace aérien dans le Benelux", donnaient

"un mandat conjoint à Belgocontrol et ANA Lux pour fina-

liser une étude de faisabilité et une étude coûts bénéfices

afin de pouvoir prendre une décision de principe quant à la

réalisation de la synergie".

Kunt u ons aan de vooravond van de nieuwe gezamen-

lijke vergadering van beide regeringen die voor juli is

gepland, meedelen of die studies werden uitgevoerd en of

de principiële beslissing werd genomen? Zo ja, wat is het

toepassingsgebied ervan?  

À la veille d'une nouvelle réunion conjointe des deux

gouvernements, prévue en juillet, pouvez-vous nous dire si

ces études ont été conduites et si la décision de principe a

été prise? Le cas échéant, quel est le champs d'application

de cette décision?

DO 2015201611421

Vraag nr. 1676 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-

Mailleux van 10 augustus 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611421

Question n° 1676 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 10 août 2016 (Fr.) au

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et

de la Société nationale des chemins de fer belges:

Weigering om de identiteitskaart te tonen bij een controle

van het vervoerbewijs (MV 11664).

Le refus de présenter sa carte d'identité lors d'un contrôle

de titre de transport (QO 11664).

Wanneer een treinbegeleider het vervoerbewijs van een

reiziger controleert, vraagt hij soms ook diens identiteits-

kaart. Dat gebeurt bijvoorbeeld wanneer hij de leeftijd wil

nagaan van iemand die reist met een Go Pass, een formule

voor jongeren tot 26 jaar. Als ik me niet vergis, is een trein-

begeleider echter niet beëdigd en is een reiziger dus niet

verplicht hem zijn identiteitskaart te tonen. 

Lors d'un contrôle de titre de transport, il advient parfois

que le contrôleur demande au navetteur sa carte d'identité.

C'est notamment le cas pour vérifier l'âge d'une personne si

celle-ci utilise un Go Pass (limité à 26 ans). Cependant, et

sauf erreur de ma part, l'accompagnateur de train n'est pas

assermenté et donc il n'y a pas d'obligation de la part du

voyageur de présenter sa carte d'identité.

1. Klopt het dat een treinbegeleider niet beëdigd is en een

reiziger normaliter dus niet kan verplichten zijn identiteits-

kaart te tonen? 

1. Pouvez-vous confirmer que l'accompagnateur de train

n'est pas assermenté et que donc il ne peut normalement

pas obliger un navetteur à présenter sa carte d'identité?
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2. Wat als een reiziger weigert zijn identiteitskaart te

tonen? Kan een treinbegeleider in dat geval optreden?  

2. Que se passe-t-il si un voyageur refuse de présenter sa

carte d'identité? L'accompagnateur a-t-il un moyen

d'action?

3. Hebt u al klachten omtrent dat issue ontvangen? 3. Avez-vous déjà enregistré des plaintes par rapport à

cette problématique?

DO 2015201611448

Vraag nr. 1677 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 11 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611448

Question n° 1677 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 11 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Aanleg van een ondergrondse metrolijn tussen de luchtha-

vens van Zaventem en Charleroi.

Création d'un métro sous terre entre les aéroports de

Zaventem et de Charleroi.

In La Dernière Heure van 15 juli 2016 ontvouwden twee

onderzoekers de grote lijnen van hun project dat de lucht-

havens van Zaventem en Charleroi met een hypersnelle

metro met elkaar moet verbinden. Het is hun bedoeling om

30 meter onder de grond een trein met drukcabines in een

vacuümtunnel te laten rijden.

Dans la Dernière Heure du 15 juillet 2016, deux cher-

cheurs ont développé les contours de leur projet visant à

relier par un métro ultra-rapide les aéroports de Zaventem

et de Charleroi. "L'idée est de faire circuler à 30 m de pro-

fondeur un train constitué de cabines d'avion pressurisées

dans des tunnels où l'air est raréfié".

De metro zou een constante snelheid van 400 km/u kun-

nen halen en zou de afstand tussen de twee luchthavens in

enkele minuten kunnen overbruggen. Met hun project wil-

len de initiatiefnemers op termijn banen in Zaventem slui-

ten en de passagiers naar Charleroi overbrengen. Volgens

hen is Brussels Airport de laatste Europese luchthaven van

waaruit opstijgende vliegtuigen na 10 km over minstens

120.000 omwonenden hebben gevlogen. De initiatiefne-

mers stellen eveneens dat als er niets gebeurt, de luchtha-

ven binnen enkele jaren krachtens een rechterlijke

beslissing zal worden gesloten.

Le métro pourrait atteindre une vitesse constante de 400

km/h et relier les deux aéroports en quelques minutes.

L'objectif des auteurs du projet est de fermer des pistes à

Zaventem afin d'emmener les passagers vers Charleroi.

Selon eux, Brussels Airport est le dernier aéroport euro-

péen dont les avions ayant décollé depuis 10 km ont sur-

volé au minimum 120.000 habitants. Les porteurs de projet

ajoutent: "Si l'on ne fait rien, d'ici quelques années, cet

aéroport sera fermé par décision judiciaire".

1. Werd dat project officieel ingediend bij de regering of

uw administratie? Zo ja, werden er contacten gelegd met

de indieners?

1. Le gouvernement ou votre administration ont-ils été

saisis officiellement de ce projet? Le cas échéant, des

contacts ont-ils été noués avec les porteurs du projet?

2. Welke beleidsanalyse maakt u van dat project? 2. Quelle analyse politique faites-vous de ce projet?

3. Wat zou het prijskaartje zijn van zo een project, reke-

ning houdend met de mogelijke verkoop van gronden na

het sluiten van een aantal banen op Brussels Airport?

3. Au niveau financier, quel serait le coût d'un tel projet

en considérant les ventes de terrain envisagées suite à

l'abandon de certaines pistes au niveau de Brussels Air-

port?

4. Werden er initiatieven genomen om het overbrengen

van bepaalde vluchten van Brussels Airport naar regionale

luchthavens grondiger te bestuderen? Kunt u die analyses

nader toelichten?

4. Des mesures ont-elles été prises afin d'étudier de

manière plus approfondie cette question de la délocalisa-

tion de certains vols de Brussels Airport vers des aéroports

régionaux? Pourriez-vous communiquer les détails de ces

analyses?
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DO 2015201611449

Vraag nr. 1678 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 11 augustus 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611449

Question n° 1678 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 11 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Aanleg van een hst-station in Maffle. La création d'une gare TGV à Maffle.

Jacqueline Galant, Elio Di Rupo, Carlo Di Antonio, de

burgemeesters van respectievelijk Jurbeke, Bergen en

Dour, hebben onlangs laten weten dat ze gewonnen zijn

voor de aanleg van een hst-station op het grondgebied van

Aat, meer bepaald in de landelijke buurt Le Coucou. 

Jacqueline Galant, bourgmestre de Jurbise, Elio Di Rupo

bourgmestre de Mons et Carlo di Antonio, bourgmestre de

Dour, ont annoncé récemment leur volonté de voir érigée

une gare TGV sur le territoire d'Ath, au lieu dit du Coucou

en pleine campagne athoise.

1. Heeft de NMBS officieel de opdracht gekregen om zo

een project te onderzoeken of te realiseren?

1. La SNCB a-t-elle officiellement été chargée d'étudier

ou de réaliser un projet de ce type?

2. Maakt dat project deel uit van de extra investeringen in

spoorweginfrastructuur ten bedrage van 1 miljard die de

regering onlangs aankondigde?

2. Est-ce que ce projet fait partie du milliard d'investisse-

ments supplémentaires dans l'infrastructure ferroviaire que

le gouvernement vient d'annoncer?

3. Werd er over de opportuniteit van dat project overleg

gepleegd met de economische actoren van Picardisch Wal-

lonië? Kunt u meer details geven over die voorbereidende

vergaderingen? 

3. Quelles concertations ont été menées avec les forces

vives de Wallonie picarde quant à l'opportunité de ce pro-

jet? Pourriez-vous communiquer le détail des réunions pré-

paratoires qui ont été mises en place?

4. a) Wat is het prijskaartje? 4. a) Quel est le coût de ce projet?

b) Is er al een tijdpad? b) Un calendrier de travail a-t-il été établi?

5. Bestudeert de NMBS andere opties om tegemoet te

komen aan de behoeften van reizigers die Pairi Daiza wil-

len bezoeken?

5. Afin de répondre aux besoins des voyageurs qui

visitent Pairi Daiza, la SNCB étudie-t-elle d'autres possibi-

lités?

6. Overweegt men een modernisering van lijn 90 tussen

Lessen en Aat, met kortere reistijden, moderner rollend

materieel en twee treinen per uur? Zo ja, met welk tijdpad

en kostenplaatje?

6. La modernisation de la ligne 90 entre Lessines et Ath,

avec des temps de parcours réduits, du matériel roulant

moderne et deux trains par heure est-elle envisagée? Le cas

échéant, dans quel timing? Quel serait le coût d'une telle

opération?

7. In het Waals parlement antwoordde minister Prévost

op een mondelinge vraag van volksvertegenwoordiger

Henry dat de hogesnelheidstrein die vanuit Parijs een ver-

binding met Pairi Daiza tot stand zou kunnen brengen  niet

richting Brussel maar wel richting Bergen, Charleroi,

Namen en Luik zou moeten rijden, zodat alle grote steden

een rechtstreekse verbinding met het dierenpark krijgen.

Hoe staat het met dat voorstel? Werd het aan u voorgelegd?

Wat hebt u ondernomen om die optie te verwezenlijken en

binnen welke termijn? Welke beleidsanalyse maakt u van

dat voorstel?

7. Au Parlement wallon, dans une réponse à une question

orale du député Henry, le ministre Prévost a signalé que la

liaison TGV qui pourrait desservir Pairi Daiza devrait non

pas se rendre à Bruxelles venant de Paris, mais poursuivre

sa route vers Mons, Charleroi, Namur et Liège afin que

toutes les grandes villes wallonnes retrouvent une desserte

directe vers le parc. Qu'en est-il de cette proposition? Vous

a-t-elle été soumise? Quelles mesures avez-vous prises afin

de rendre cette option opérationnelle et dans quels délais?

Quelle analyse politique faites-vous de cette proposition?
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DO 2015201611466

Vraag nr. 1680 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611466

Question n° 1680 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Rijbewijs met punten. - Onderzoek. L'étude sur le permis de conduire à points.

Volgens de berichtgeving van 8 juli 2016 in de krant

L'Echo zou u aan de FOD Mobiliteit en het Belgisch Insti-

tuut voor de Verkeersveiligheid (BIVV) de opdracht geven

om de kosten en de baten van het rijbewijs met punten te

analyseren.

Dans son édition du 8 juillet 2016, le quotidien L'Écho

rapporte que vous auriez demandé au SPF Mobilité et à

l'Institut Belge pour la Sécurité Routière (IBSR) de procé-

der à une analyse des avantages et des inconvénients du

permis de conduire à points.

Begin februari 2016 kondigde voormalig minister Galant

ook in de pers aan dat zij een onderzoek door het BIVV

zou laten uitvoeren rond de invoering van het rijbewijs met

punten. Uit het antwoord op vraag nr. 9324 (Integraal Ver-

slag, Kamer, 2015-2016, CRIV54 COM339) blijkt echter

dat zij geen nieuwe studie omtrent het rijbewijs met punten

had gevraagd.

Début février 2016, l'ancienne ministre Mme Galant

annonçait également dans la presse son intention de

demander à l'IBSR de réaliser une étude sur l'introduction

du permis de conduire à points. Il ressort néanmoins de la

réponse à la question n° 9324 (Compte Rendu Intégral,

Chambre, 2015-2016, CRIV54 COM339) qu'elle n'a

demandé aucune nouvelle étude à ce sujet.

Ze verwees in haar antwoord naar andere maatregelen

om recidive aan te pakken en gaf aan dat de effecten van de

nieuwe regeling die sinds 1 januari 2015 van kracht is,

onderzocht zal worden. Nochtans is deze nieuwe regeling

geen alternatief voor het rijbewijs met punten, maar eerder

een aanvulling bij de recidiveregeling.

Dans sa réponse, elle faisait allusion à d'autres mesures

destinées à lutter contre la récidive et indiquait que les

effets des nouvelles règles entrées en vigueur depuis le 1er

janvier 2015 seraient examinés. Pourtant, la nouvelle

réglementation ne constitue pas une option au permis de

conduire à points, mais plutôt un complément à la régle-

mentation en matière de récidive.

In maart 2015 verscheen er een literatuurstudie van het

BIVV over het rijbewijs met punten. Hieruit blijkt dat dit

systeem de verkeersveiligheid kan verhogen. "Maar alvo-

rens dit in te voeren, is er eerst een grondig voorafgaande-

lijk onderzoek nodig", was één van de conclusies.

En mars 2015, l'IBSR a publié une étude exploratoire de

la littérature sur le permis de conduire à points, laquelle

indique que ce système peut accroître la sécurité routière.

L'une des conclusions stipule qu'"avant d'introduire un sys-

tème de permis à points, une étude préalable approfondie

s'impose ".

Ook tijdens de hoorzitting rond vluchtmisdrijf in de com-

missie Infrastructuur werd het belang en het nut van dit

systeem nogmaals door verschillende partijen benadrukt.

Een voorafgaandelijk onderzoek rond de invoering is dus

een belangrijke stap.

Lors des auditions organisées par la commission de

l'Infrastructure sur le délit de fuite, différentes parties ont

également insisté sur l'importance et l'utilité de ce système.

Une étude sur l'introduction du permis de conduire à points

est donc un préalable important.

1. a) Klopt het dat u het BIVV en de FOD Mobiliteit de

opdracht heeft gegeven om de kosten en baten van het rij-

bewijs met punten te onderzoeken? Zo ja, wat is de pre-

cieze opdracht voor het BIVV en de FOD Mobiliteit?

1. a) Est-il exact que vous avez mandaté l'IBSR et le SPF

Mobilité pour la réalisation d'une analyse des avantages et

des inconvénients du permis de conduire à points? Dans

l'affirmative, quelle est la mission précise confiée à l'IBSR

et au SPF Mobilité?

b) Wat is de timing? Wanneer wordt een oplevering ver-

wacht?

b) Quel est le calendrier de cette analyse? Quand les

résultats en seront-ils connus?

c) Wat is de kostprijs van dit onderzoek? c) Quel est le coût de cette étude?

2. Wat is de stand van zaken van het onderzoek naar de

nieuwe recidiveregeling die sinds 1 januari 2015 in wer-

king is? Is dit al afgerond? Zo ja, wat zijn de conclusies?

2. Quel est l'état d'avancement de l'évaluation des nou-

velles règles en matière de récidive entrées en vigueur

depuis le 1er janvier 2015? Est-elle déjà terminée? Dans

l'affirmative, quelles en sont les conclusions?
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Vraag nr. 1682 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611491

Question n° 1682 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Goederentreinen uitgerust met TBL1+. Les trains de marchandises munis du système TBL1+.

Spoorwegveiligheid is een absolute prioriteit voor de

overheid en de spoorbedrijven. Daarom werd het ETCS-

masterplan opgesteld met in eerste instantie een uitrol van

TBL1+. Dat veiligheidssysteem kan enkel functioneren als

ook het rollend materieel de juiste uitrusting aan boord

heeft.

La sécurité du rail constitue une priorité absolue pour

l'État et les entreprises ferroviaires. C'est pour cette raison

que le Masterplan ETCS, qui prévoit avant tout le déploie-

ment du système TBL1+, a été conçu. Ce système de sécu-

rité ne peut fonctionner qu'à condition que le matériel

roulant soit lui aussi doté de l'équipement adéquat.

Sinds eind 2013 zijn alle reizigerstreinen van de NMBS

uitgerust met TBL1+. Ook B Logistics zet haar inspannin-

gen voort om de vloot stap per stap uit te rusten. Daarnaast

hebben ook andere goederenoperatoren zich geëngageerd

om hun treinen met TBL1+ te voorzien, aldus het jaarver-

slag 2014 van Infrabel. Goederentreinen zijn niet verplicht

een veiligheidssysteem aan boord te hebben.

Depuis fin 2013, tous les trains de voyageurs de la SNCB

sont munis du système TBL1+. Par ailleurs, B Logistics

poursuit également ses efforts pour en équiper progressive-

ment la flotte. Selon le rapport annuel 2014 d'Infrabel,

d'autres opérateurs de transport de marchandises se sont

eux aussi engagés à équiper leurs trains du mécanisme

TBL1+. La présence d'un système de sécurité n'est pas

obligatoire à bord des trains de marchandises. 

Uit de cijfers van spoorbeheerder Infrabel blijkt dat het

aantal seinvoorbijrijdingen toeneemt. In 2015 reden 92

treinen door een rood licht. Dat is het hoogste aantal in vijf

jaar en een aanzienlijke stijging tegenover de 66 gevallen

in 2014. Wat opvalt, is dat de stijging het sterkst is bij de

goederentreinen: van 17 in 2014 naar 29 in 2015 (+71 %).

Les chiffres d'Infrabel révèlent une augmentation du

nombre de franchissements de signaux. En 2015, 92 feux

rouges ont été franchis. Ce chiffre, le plus élevé en cinq

ans, constitue une augmentation significative par rapport

aux 66 franchissements recensés en 2014. Il est par ailleurs

frappant de constater que l'augmentation la plus flagrante

concerne les trains de marchandises: de 17 franchissements

en 2014 à 29 en 2015 (+71 %).

1. Hoeveel van de goederentreinen van B Logistics zijn

uitgerust met TBL1+?

1. Combien de trains de marchandises B Logistics sont

munis du système TBL1+?

2. Hoeveel van de goederentreinen van B Logistics zijn

niet uitgerust met TBL1+?

2. Combien de trains de marchandises B Logistics ne

sont pas munis du système TBL1+?

3. Hoeveel van de goederentreinen van andere operatoren

die op de Belgische spoorinfrastructuur rijden, zijn uitge-

rust met TBL1+? Graag een opsplitsing per spooroperator.

3. Combien de trains de marchandises des autres opéra-

teurs circulant sur le rail belge sont équipés du système

TBL1+? Pourriez-vous ventiler la réponse par opérateur

ferroviaire?

4. Hoeveel van de goederentreinen van andere operatoren

die op de Belgische spoorinfrastructuur rijden, zijn niet uit-

gerust met TBL1+? Graag een opsplitsing per spooropera-

tor.

4. Combien de trains de marchandises des autres opéra-

teurs circulant sur le rail belge ne sont pas équipés du sys-

tème TBL1+? Pourriez-vous ventiler la réponse par

opérateur ferroviaire?

5. Liggen de ambities van de goederenoperatoren vastge-

legd in een soort van overeenkomst met Infrabel? Zo ja,

wat houdt deze in? Zo neen, is het wenselijk dit in de toe-

komst te doen?

5. Les ambitions des opérateurs de transport de marchan-

dises sont-elles fixées dans une sorte de contrat avec Infra-

bel? Dans l'affirmative, quel est son contenu? Dans la

négative, un tel contrat est-il souhaitable à l'avenir?
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Vraag nr. 1683 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611492

Question n° 1683 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Medische ongeschiktheid in Mercurius. Inaptitude médicale - Mercurius.

Bijlage 6 van het koninklijk besluit van 23 maart 1998

betreffende het rijbewijs beschrijft de functionele stoornis-

sen en aandoeningen die de uitsluiting van het rijbewijs tot

gevolg hebben en de geneeskundige normen waaraan een

kandidaat voor een rijbewijs of een voorlopig rijbewijs en

de houder van een rijbewijs moeten voldoen. Als uit onder-

zoek van een geneesheer blijkt dat een bestuurder medisch

ongeschikt is om te rijden, is de bestuurder verplicht om

zijn rijbewijs in te leveren bij de gemeente, zoals bepaald

in artikel 24 van de Wegverkeerswet.

L'annexe 6 de l'arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au

permis de conduire décrit les troubles fonctionnels et affec-

tions éliminatoires et les normes médicales auxquelles le

candidat au permis de conduire ou au permis de conduire

provisoire et le titulaire d'un permis de conduire doivent

satisfaire. Si un conducteur est déclaré inapte à conduire

après avoir subi un examen médical, il est tenu de restituer

son permis à la commune conformément à l'article 24 de la

loi relative à la police de la circulation routière.

Wanneer de houder van een rijbewijs dit inlevert of de

nodige kanttekenen laat aanbrengen, dan wordt dit opgeno-

men in het centraal bestand van de rijbewijzen. Maar wan-

neer de houder van een rijbewijs nalaat om bij de dokter te

gaan of wanneer hij de informatie van zijn dokter niet in

acht neemt en zijn rijbewijs niet inlevert of laat kantteke-

nen, dan is het voor de politie onmogelijk om dit te contro-

leren.

Lorsque le titulaire d'un permis de conduire le restitue ou

y fait apposer la mention nécessaire, cette information est

enregistrée dans le fichier central des permis de conduire.

Toutefois, si le titulaire d'un permis de conduire omet de se

présenter chez le médecin ou qu'il ne prend pas en considé-

ration les informations fournies par celui-ci et qu'il ne resti-

tue pas ou ne laisse pas émarger son permis, la police est

dans l'impossibilité de contrôler l'aptitude à conduire de

l'intéressé.

De vraag stelt zich of de behandelende of onderzoekende

geneesheer niet verplicht moet worden om het resultaat

van de medische rijgeschiktheid rechtstreeks mee te delen

aan het centraal bestand van de rijbewijzen. Dat zou een

controle door de politie mogelijk maken op het al dan niet

besturen van een voertuig zonder te voldoen aan de medi-

sche criteria. In antwoord op vraag 35/119 stelde de

bevoegde staatssecretaris in de vorige legislatuur dat in het

kader van de oprichting van de Kruispuntbank Rijbewijzen

(Mercurius) de mogelijkheid voorzien zou worden om de

resultaten van het medisch rijgeschiktheidsonderzoek

rechtstreeks mee te delen aan de Kruispuntbank via het

zogenaamde eHealthplatform.

L'on peut alors se demander s'il ne conviendrait pas

d'imposer au médecin traitant ou au médecin examinateur

de communiquer directement au fichier central des permis

de conduire les résultats de l'examen d'aptitude à la

conduite. En effet, cela permettrait à la police de procéder

aux contrôles en matière de conduite d'un véhicule sans

qu'il ne soit satisfait aux critères médicaux. En réponse à la

question 35/119, le secrétaire d'État compétent en la

matière sous la législature précédente avait affirmé que la

création de la banque-carrefour des permis de conduire

(Mercurius) permettrait que les résultats de l'examen médi-

cal d'aptitude à la conduite puissent être directement com-

muniqués à la banque-carrefour par le biais de la plate-

forme eHealth.

1. Wat is de stand van zaken van de databank Mercurius? 1. Où en est la création de la base de données Mercurius?
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2. Zal bij de lancering van de databank Mercurius de

mogelijkheid voorzien zijn om resultaten van medische rij-

geschiktheidsonderzoeken rechtstreeks mee te delen aan

Mercurius via het eHealthplatform? Zo ja, wie zal de

mogelijkheid hebben om een medische ongeschiktheid te

melden aan Mercurius? Zal het enkel gaan om CARA, of

om alle geneesheren en waarom? Zo neen, waarom niet en

is dit voorzien in een later stadium?

2. Sera-t-il prévu lors du lancement de la base de données

Mercurius que les résultats des examens médicaux d'apti-

tude à la conduite soient communiqués directement par le

biais de la plate-forme eHealth? Dans l'affirmative, qui

pourra enregistrer une inaptitude médicale dans le système

Mercurius? S'agira-t-il uniquement du centre CARA ou

tous les médecins y seront-ils habilités et pourquoi? Dans

la négative, pourquoi et cette mesure sera-t-elle prévue

pour plus tard?

3. Wie werd betrokken bij het al dan niet realiseren van

de mogelijkheid om de resultaten van medische rijge-

schiktheidsonderzoeken rechtstreeks via het eHealthplat-

form mee te delen?

3. À qui doit-on qu'il soit possible ou non de communi-

quer directement les résultats d'examens médicaux d'apti-

tude à la conduite par le biais de la plate-forme eHealth? 

DO 2015201611493

Vraag nr. 1684 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611493

Question n° 1684 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Fines Management Services. Fines Management Services.

Sinds ongeveer één jaar is het IT-platform Fines

Management Services (FMS) van de autoverhuur- en lea-

singsector operationeel. Daardoor moet de lokale en fede-

rale politie niet langer via de leasingmaatschappijen en

werkgevers passeren om te achterhalen wie er achter het

stuur van de wagen zat. Ze krijgen rechtstreeks toegang tot

de gegevens van de bestuurder zodat de onmiddellijke

inning of minnelijke schikking rechtstreeks naar de

bestuurder gestuurd kan worden.

La plate-forme numérique Fines Management Services

(FMS) du secteur de location et de leasing de véhicules est

opérationnelle depuis environ un an. Les polices locale et

fédérale ne doivent désormais plus passer par les sociétés

de leasing ou les employeurs pour déterminer l'identité du

conducteur d'un véhicule. Elles disposent d'un accès direct

aux données relatives au conducteur et peuvent dès lors lui

adresser directement l'avis de perception immédiate ou la

proposition de transaction.

De database nummerplaten wordt via FMS aangevuld

met de gegevens van bestuurders van leasingwagens met

Belgische nummerplaat zodat de politie bij een opzoeking

onmiddellijk alle informatie krijgt. Een deel van het sys-

teem werkt onrechtstreeks via het opvragen van gegevens,

bijvoorbeeld voor wagens die veel van bestuurder wisse-

len.

Les données relatives aux conducteurs de véhicules de

leasing immatriculés en Belgique sont ajoutées par l'entre-

mise de FMS à la banque de données des plaques d'imma-

triculation et lorsqu'elle effectue une recherche, la police

obtient immédiatement toutes les informations. Une partie

du système fonctionne indirectement par le biais de la

recherche de données, par exemple pour les véhicules dont

les conducteurs changent fréquemment.

FMS betekent volgens Renta een grote administratieve

vereenvoudiging en bijbehorende kostenbesparing voor de

leasingmaatschappijen én de bedrijven zelf. Wie een boete

krijgt, geniet meer privacy omdat de werkgever niet op de

hoogte wordt gebracht. De politie kan op haar beurt sneller

boetes innen.

Selon Renta, la plate-forme FMS représente une avancée

majeure dans la simplification administrative et dès lors

aussi une source d'économies tant pour les sociétés de lea-

sing que pour les entreprises. La protection de la vie privée

du contrevenant est renforcée puisque l'employeur n'est pas

informé de l'infraction commise. De plus, le recouvrement

des amendes par la police est plus rapide.
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Al bij de lancering van FMS waren gesprekken aan de

gang over de uitbreiding ervan, bijvoorbeeld voor parkeer-

boetes bij de retributiebedrijven. Bij de opstart in septem-

ber 2015 zaten ongeveer 46.000 wagens rechtstreeks en

onrechtstreeks in het systeem. Tegen begin 2016 zouden

nog eens 50.000 tot 60.000 wagens volgen en in het eerste

kwartaal van 2016 nog eens 150.000 wagens. De rest zou

later volgen.

Dès le lancement de la plate-forme FMS, les négocia-

tions en vue de son extension aux amendes de stationne-

ment infligées par les sociétés de gestion de stationnement

par exemple avaient débuté. En septembre 2015, lors de sa

mise en service, quelque 46.000 véhicules ont été directe-

ment ou indirectement enregistrés dans le système. L'ajout

de 50.000 à 60.000 nouveaux véhicules était annoncé d'ici

au début de 2016 et de 150.000 véhicules supplémentaires

au cours du premier trimestre 2016. Le reste devait suivre

ultérieurement.

1. Hoe evalueert u het platform FMS na ongeveer één

jaar? Zijn bijsturingen nodig?

1. Après environ une année de fonctionnement, quelle

évaluation faites-vous de la plate-forme FMS? Des ajuste-

ments sont-ils nécessaires?

2. Hoeveel voertuigen zijn inmiddels betrokken in het

systeem? Is er nog een uitbreiding gepland? Zo ja, wanneer

en met hoeveel voertuigen?

2. Combien de véhicules sont-ils enregistrés dans le sys-

tème? De nouvelles extensions sont-elles projetées? Dans

l'affirmative, quand et combien de véhicules seront-ils

ajoutés?

3. Hoeveel onmiddellijke inningen en minnelijke schik-

kingen kwamen het afgelopen jaar via FMS rechtstreeks

bij de bestuurder terecht?

3. L'année dernière, combien d'avis de perception immé-

diate et de transactions ont-ils été envoyés directement aux

conducteurs des véhicules par le biais de FMS?

4. Hoe verlopen de gesprekken over een uitbreiding van

het systeem, bijvoorbeeld naar parkeerboetes bij retributie-

bedrijven? Is er al een uitbreiding gebeurd? Zijn er uitbrei-

dingen gepland en zo ja, welke en wanneer?

4. Comment les négociations relatives à l'extension du

système aux amendes de stationnement infligées par des

sociétés de gestion du stationnement évoluent-elles?

L'extension du système est-elle déjà une réalité? Des

extensions sont-elles projetées et dans l'affirmative, les-

quelles et à quelle échéance?

5. Op dit moment gaat het om een vrijwillig systeem.

Vindt u het wenselijk om leasingmaatschappijen aan de

ene kant en werknemers of huurders van auto's aan de

andere kant te verplichten in te stappen in het systeem?

Waarom wel of waarom niet?

5. Il s'agit pour l'heure d'un système volontaire. Jugez-

vous opportun d'obliger les société de leasing d'une part et

les travailleurs ou sociétés de location de voitures d'autre

part à y adhérer? Pourquoi oui, pourquoi non?

DO 2015201611501

Vraag nr. 1685 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611501

Question n° 1685 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Boeteplan. Le plan amendes.

Uw voorgangster had in april 2015 een plan klaar dat een

eind moest maken aan onbetaalde boetes. Daarbij kondigde

ze verschillende maatregelen aan:

En avril 2015, votre prédécesseur avait élaboré un plan

destiné à mettre un terme aux amendes impayées et elle

avait annoncé diverses mesures:

- bij buitenlandse bestuurders zou voor meerdere overtre-

dingen overgegaan kunnen worden tot een onmiddellijke

inning;

- la possibilité de procéder à la perception immédiate en

cas d'infractions répétées commises par des conducteurs

étrangers;

- onbetaalde boetes zouden met 35 % worden verhoogd; - la majoration de 35 % des amendes impayées;
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- na 30 dagen zouden de onbetaalde boetes "uitvoerbaar

worden", wat wil zeggen dat de overheid alle middelen

mag inzetten om ze te innen;

- la mise à exécution des amendes impayées au terme

d'un délai de 30 jours, ce qui signifie que les autorités

peuvent alors déployer tous les moyens pour en assurer le

recouvrement;

- een onderzoek zou gevoerd worden of het mogelijk was

verplichte opleidingen in te voeren als alternatief voor een

boete.

- l'examen de la possibilité de remplacer l'amende par

une formation obligatoire.

In uw beleidsverklaring herhaalde u enkel de maatregel

over de alternatieve sanctie. Daarover zou u, samen met

uw collega's van Justitie en Binnenlandse Zaken, de denk-

oefening verderzetten.

Votre exposé d'orientation politique ne reprend que la

mesure relative à la possibilité de sanctions de substitution,

laquelle requiert la poursuite de la réflexion avec vos collè-

gues de la Justice et de l'Intérieur.

1. Onderschrijft u het boeteplan van uw voorgangster?

Waarom wel of waarom niet?

1. Souscrivez-vous au "plan amendes" élaboré par votre

prédécesseur? Pourquoi (oui ou non)?

2. Kan u zich vinden in elk van de vier voorgestelde

maatregelen? Waarom wel of waarom niet?

2. Adhérez-vous à chacune des quatre mesures propo-

sées? Pourquoi (oui ou non)?

3. Heeft u al stappen ondernomen om deze maatregelen

te realiseren? Zo ja, welke stappen, en voor welke maatre-

gel?

3. Avez-vous déjà pris des initiatives en vue de la mise en

oeuvre de ces mesures? Dans l'affirmative, lesquelles et

quelles sont les mesures concernées?

4. Voor welke maatregel plant u nog stappen te onderne-

men en wanneer?

4. Quelle est la mesure pour laquelle vous projetez

encore des initiatives et quand les prendrez-vous?

5. Wat is de stand van zaken van de denkoefening met

betrekking tot alternatieve sancties?

5. Quel est l'état d'avancement de la réflexion relative

aux sanctions de substitution?

DO 2015201611502

Vraag nr. 1686 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611502

Question n° 1686 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Onroerend patrimonium spoorweggroep. Le patrimoine immobilier du groupe ferroviaire.

In haar strategische visie stelde uw voorgangster dat het

onroerend patrimonium van de spoorweggroep geïnventa-

riseerd moest worden en de gelegenheid tot overdracht of

verkoop onderzocht moest worden. De bedoeling was het

onroerend patrimonium te rationaliseren en te valoriseren.

Dans sa vision stratégique, votre devancière affirmait que

le patrimoine immobilier des chemins de fer devait être

inventorié et qu'il fallait examiner la possibilité d'une ces-

sion ou d'une vente dans le but de rationaliser et de valori-

ser ce patrimoine.

1. a) Werd er al een inventaris gemaakt van het onroerend

patrimonium van de NMBS en Infrabel?

1. a) A-t-on déjà procédé à un inventaire du patrimoine

immobilier de la SNCB et d'Infrabel?

b) Zo ja, wat zijn de conclusies voor de NMBS en voor

Infrabel?

b) Dans l'affirmative, quelles sont les conclusions de cet

inventaire s'agissant de la SNCB et d'Infrabel?

c) Op welk bedrag wordt het huidige patrimonium van de

NMBS en Infrabel geschat?

c) À quel montant est estimé le patrimoine actuel de la

SNCB et d'Infrabel?

2. a) Werd al onderzocht of er een mogelijkheid tot over-

dracht of verkoop is van het onroerend patrimonium van de

NMBS en Infrabel?

2. a) La possibilité d'une cession ou d'une vente du patri-

moine immobilier de la SNCB et d'Infrabel a-t-elle déjà été

examinée?

b) Zo ja, wat is daarbij de visie? Welke panden en gron-

den komen in aanmerking voor overdracht en welke voor

verkoop?

b) Dans l'affirmative, quelle est la vision envisagée à cet

égard? Quels bâtiments et quels terrains pourraient être

respectivement cédés et vendus?
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c) Op welk bedrag worden de mogelijke opbrengsten

geschat voor de NMBS en voor Infrabel?

c) À quel montant sont estimées les éventuelles recettes

pour la SNCB et pour Infrabel?

3. In het verleden heeft de NMBS zelf gronden ontwik-

keld. Wat is de visie op het zelf ontwikkelen van gronden

in de toekomst?

3. Dans le passé, la SNCB s'est elle-même chargée du

développement de terrains. Quelle vision d'avenir a été pri-

vilégiée dans ce domaine?

DO 2015201611503

Vraag nr. 1687 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611503

Question n° 1687 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Strengere straffen jonge bestuurders. Les peines plus lourdes infligées aux jeunes conducteurs.

Ingevolge de wet van 21 april 2007 dat artikel 38 van de

gecoördineerde wetten van 16 maart 1968 betreffende de

politie over het wegverkeer wijzigt, worden bestuurders

die minder dan twee jaar houder zijn van het rijbewijs B

strenger bestraft na bepaalde overtredingen.

En vertu de la loi du 21 avril 2007 modifiant l'article 38

des lois coordonnées du 16 mars 1968 relatives à la police

de la circulation routière, les conducteurs titulaires depuis

moins de deux ans du permis de conduire B sont plus sévè-

rement sanctionnés après avoir commis certaines infrac-

tions.

Indien een bestuurder die nog geen twee jaar zijn of haar

rijbewijs heeft, veroordeeld wordt wegens een overtreding

begaan met een motorvoertuig dat tot een verval van het

recht tot sturen kan leiden, is de rechter verplicht het verval

uit te spreken. Bovendien moet de rechter het herstel van

het recht tot sturen minstens afhankelijk maken van het sla-

gen voor het theoretisch of praktisch examen. Bij het ver-

oorzaken van een ongeval met enkel lichtgewonden en

overtredingen van de tweede graad, is de rechter hier niet

toe verplicht.

Si un conducteur titulaire depuis moins de deux ans du

permis de conduire est condamné pour une infraction com-

mise avec un véhicule à moteur et pouvant donner lieu à

une déchéance du droit de conduire, le juge est tenu de pro-

noncer cette déchéance. De plus, le juge doit rendre la réin-

tégration du droit de conduire dépendante au moins de la

réussite des examens théorique ou pratique. Cette disposi-

tion n'est pas d'application en cas d'accident de la circula-

tion avec seulement des blessés légers et en cas

d'infractions du deuxième degré.

Uit het antwoord op mijn vraag nr. 242 van 24 februari

2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-2015, nr. 18)

blijkt dat er geen gegevens bekend zijn over het aantal

jonge bestuurders die zo'n veroordeling kregen.

La réponse à ma question n° 242 du 24 février 2015

(Questions et réponses, Chambre, 2014-2015, n° 18)

révèle qu'aucune donnée n'est connue en ce qui concerne le

nombre de jeunes conducteurs auxquels a été infligée une

telle condamnation.

1. Hoe evalueert u de aanpassingen aan de Wegverkeers-

wet, zoals bepaald in de wet van 21 april 2007?

1. Comment évaluez-vous les modifications apportées à

la loi sur la circulation routière par la loi du 21 avril 2007?

2. Waarop baseert u zich daarbij? 2. Sur quels éléments vous fondez-vous à cet égard?

3. Wat is uw visie op de wetgeving met betrekking tot

overtredingen door jonge bestuurders? Zijn aanpassingen

nodig?

3. Quelle est votre vision de la législation relative aux

infractions commises par des jeunes conducteurs? Des

modifications s'imposent-elles?
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DO 2015201611509

Vraag nr. 1688 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611509

Question n° 1688 de monsieur le député Wouter Raskin

du 17 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Het gebruik van ledverlichting in de Belgische stations. L'installation d'éclairage LED dans les gares belges.

De Belgische spoorbedrijven staan voor een noodzake-

lijke besparingsoefening. Voor die oefening kan gezocht

worden naar enkele slimme besparingen. Een efficiënter

energieverbruik - door bijvoorbeeld een andere verlichting

van stations en perrons - is hier een voorbeeld van.

Contraintes et forcées, les entreprises ferroviaires belges

doivent réduire leurs coûts. La réflexion peut s'orienter

vers la recherche de quelques économies intelligentes. On

peut songer dans ce domaine à une utilisation plus efficace

de l'énergie en installant par exemple de nouveaux types

d'éclairage dans les gares et sur les quais.

1. Hoeveel % van het totale energieverbruik van de

NMBS gaat naar de verlichting van de stations en perrons?

1. Quel est le pourcentage de la consommation totale

d'énergie de la SNCB absorbé par l'éclairage des gares et

des quais?

2. Welk type verlichting gebruikt de NMBS in haar stati-

ons en perrons?

2. Quel est le type d'éclairage utilisé par la SNCB dans

les gares et sur les quais?

3. Hoeveel Belgische stations zijn vandaag uitgerust met

ledverlichting?

3. Combien de gares belges sont-elles actuellement équi-

pées d'éclairage LED?

4. Om welke stations gaat het? 4. Quelles sont les gares dotées de ce type d'éclairage?

DO 2015201611514

Vraag nr. 1689 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611514

Question n° 1689 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

NMBS en Infrabel. - Energiezuinig beleid. La SNCB et Infrabel. - Politique énergétique.

De totale energiefactuur voor de Belgische spoorwegen

bedraagt jaarlijks meer dan 100 miljoen euro. Dat ant-

woordde voormalig minister Galant op een vraag rond het

proefproject met B Logistics tot besparing van energie bij

goederentreinen.

Interrogée au sujet de la participation de B Logistics à un

projet pilote de réduction de la consommation énergétique

des trains de marchandise, l'ancienne ministre Galant avait

indiqué que la facture énergétique annuelle des chemins de

fer belges s'élevait à plus de 100 millions d'euros.

Er zou naast het proefproject met B Logistics ook een

project lopen om het verbruik bij stilstand in bundels en

onderposten te verminderen. Begin 2016 zouden er advies-

snelheden op de dienstregeling aan treinbestuurders

bezorgd worden, opdat de gebruikte technieken ook op het

personenvervoer toegepast kunnen worden.

Outre ce projet pilote, un autre projet serait également en

cours en vue de réduire la consommation à l'arrêt dans les

faisceaux et les cabines secondaires. Début 2016, des

vitesses conseillées devaient être intégrées aux horaires des

conducteurs de train, de sorte que les techniques utilisées

puissent également être appliquées au transport de voya-

geurs. 

De installatie van een prototype van energiemeter zou

gepland staan voor 2017, waarna de uitrol over verschil-

lende soorten materieel gespreid zou worden naargelang

het beschikbare budget. Tot slot zou Infrabel begin septem-

ber 2016 haar nieuwe traffic management systeem in

gebruik nemen.

L'installation d'un prototype d'énergimètre serait prévue

pour 2017 et son déploiement s'étendrait ensuite aux diffé-

rents types de matériel en fonction du budget disponible.

Enfin, Infrabel devrait mettre en service son nouveau sys-

tème de gestion du trafic ferroviaire début septembre 2016.
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1. Wat is de stand van zaken aangaande het energiezuinig

beleid bij de NMBS en Infrabel? Welke stappen onderne-

men zij om de energiefactuur te doen dalen?

1. Où en est la politique énergétique de la SNCB et

d'Infrabel? Quelles démarches sont-elles entreprises pour

réduire la facture énergétique? 

2. a) Is het proefproject omtrent het verbruik bij stilstand

in bundels en onderposten nog lopende? Zo ja, tot wanneer

loopt dit project? Zo neen, wanneer werd dit afgerond en

hoe werd het geëvalueerd?

2. a) Le projet pilote relatif à la consommation à l'arrêt

dans les faisceaux et les cabines secondaires est-il toujours

en cours? Dans l'affirmative, quand ce projet prendra-t-il

fin? Dans la négative, quand s'est-il terminé et comment a-

t-il été évalué? 

b) Wat zijn de resultaten? b) Quels sont les résultats? 

c) Welke stappen worden er dankzij dit proefproject

ondernomen?

c) Quelles démarches ont été entreprises grâce à ce projet

pilote? 

3. a) Werden er begin dit jaar adviessnelheden aan trein-

bestuurders bezorgd?

3. a) Des vitesses conseillées ont-elles été transmises aux

conducteurs de train en début d'année? 

b) Welke technieken gebruikt men vandaag in het perso-

nenvervoer om energie te besparen?

b) Quelles techniques d'économie d'énergie utilise-t-on

aujourd'hui dans le transport de voyageurs? 

4. a) Zal Infrabel begin september 2016 haar nieuwe traf-

fic management systeem in gebruik nemen? Verloopt alles

naar planning?

4. a) Infrabel mettra-t-il son nouveau système de gestion

du trafic ferroviaire en service début septembre 2016? Tout

se déroule-t-il comme prévu? 

b) Welke gevolgen zal dit systeem hebben voor het ener-

gieverbruik?

b) Quelles seront les conséquences de ce système en

termes de consommation d'énergie? 

5. Volgens de Nederlandse pers zouden de Nederlandse

spoorwegen (NS) machinisten leren om 's nachts elektri-

sche treinen los te koppelen van de bovenleiding om zo

energie te besparen. Verder testen de NS en ProRail ook

een app die voor minder verbruik moet zorgen. Hoe staat u

tegenover zulke initiatieven? Worden dergelijke pistes in

ons land onderzocht?

5. Selon la presse néerlandaise, les chemins de fer néer-

landais (NS) apprendraient aux conducteurs à débrancher

les trains électriques de la caténaire pendant la nuit afin

d'économiser de l'énergie. Par ailleurs, NS et ProRail

testent également une application qui doit permettre de

réduire la consommation. Que pensez-vous de telles initia-

tives? Des pistes analogues sont-elles envisagées dans

notre pays? 

DO 2015201611520

Vraag nr. 1690 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 17 augustus 2016 (Fr.)

aan de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611520

Question n° 1690 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 17 août 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Veiligheid op Brussels Airport (MV 13035). La sécurité à l'aéroport de Bruxelles-National (QO

13035).

Na de aanslagen van 22 maart 2016 moest Brussels Air-

port functioneren met tijdelijke constructies en moesten de

veiligheidsmaatregelen aan die nieuwe situatie worden

aangepast. Op 8 juli 2016 meldde de pers dat het Directo-

raat-generaal Luchtvaart (DGLV) tijdens die periode con-

troles uitvoerde om na te gaan of de

veiligheidsvoorschriften en -procedures wel degelijk wer-

den nageleefd. Volgens de informatie in het artikel zouden

er  tijdens de controles op 12, 13, 22 en 25 april 2016

gebreken zijn vastgesteld.

À la suite des attentats du 22 mars 2016, l'aéroport de

Bruxelles-National a dû fonctionner avec des structures

temporaires et les mesures de sécurité ont dû être adaptées

à cette nouvelle situation. Le 8 juillet 2016, la presse se fai-

sait l'écho de contrôles qui avaient été effectués durant

cette période par la Direction générale du transport aérien

(DGTA) afin de vérifier que les prescrits et les procédures

de sécurité étaient bien respectés. Selon les informations

relayées, il semble que des manquements aient été consta-

tés lors de ces contrôles les 12, 13, 22 et 25 avril 2016.
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Een inspecteur meldde bijvoorbeeld tweemaal, op 22 en

25 april, dat hij toegang had tot ingecheckte bagage waar-

aan reeds een bagagelabel was bevestigd. Die inspecteur

had zijn badge verborgen en kon na de check-in nog aan

die bagage zitten. In een mail zou hij hebben geschreven

dat er geen toezicht was van het aanwezige check-inperso-

neel.

Par exemple, un inspecteur relève ainsi à deux reprises,

les 22 et 25 avril, qu'il a pu avoir accès aux bagages déjà

enregistrés et déjà pourvus de leur étiquette d'identifica-

tion. Cet inspecteur avait dissimulé son badge et a pu

manipuler ces bagages par-delà l'espace du check-in. "Il

n'y avait pas de supervision de la part du personnel de

check-in présent", aurait-il écrit dans un mail.

Krachtens een Europese verordening moet er hoe dan

ook voor worden gezorgd dat de bagageruimte die de

inspecteur zonder badge kon betreden, wordt beschermd

tegen manipulatie door onbevoegden. Diezelfde inspecteur

vermeldde eveneens dat hij de kwestie met de verantwoor-

delijken van Swissport en Aviapartner had besproken. Hij

legde hun uit dat een en ander niet conform de geldende

regelgeving gebeurde. Die boodschap zou volgens hem in

dovemansoren zijn gevallen.

Pour rappel, un règlement européen prescrit que cet

espace de bagages auquel il a eu accès sans badge doit

absolument être protégé des manipulations de personnes

qui n'en ont pas l'autorisation. Ce même inspecteur

explique également qu'il en a discuté avec les responsables

de Swissport et d'Aviapartner. Il leur a expliqué que ce

n'était pas conforme à la réglementation en vigueur. "C'est

tombé directement dans l'oreille d'un sourd", aurait-il écrit.

Een tweede inspecteur, die de controles ook heeft uitge-

voerd, merkt op dat de onbeveiligde ruimbagage een ern-

stig probleem vormt, dat zo vlug mogelijk moet worden

rechtgezet. Hij vraagt zich af of men niet met alle lucht-

vaartmaatschappijen om de tafel kan gaan zitten om ze te

informeren over het probleem.

Un deuxième inspecteur, qui a aussi effectué les

contrôles, note que le problème de la non-protection des

bagages de soute est un problème sérieux qui doit être cor-

rigé dans les plus brefs délais. Il se demande s'il est envisa-

geable de réunir les différentes compagnies aériennes en

une fois et de leur faire part du problème.

1. Was u op de hoogte van die inspecties en zo ja, wat

was uw reactie en welke maatregelen werden er getroffen

om de vastgestelde tekortkomingen te verhelpen toen de

tijdelijke constructies er nog stonden? Hebt u het erover

gehad met de luchtvaartmaatschappijen?

1. Étiez-vous au courant de ces inspections et, si oui,

quelle a été votre réaction et quelles mesures ont été prises

pour remédier aux défaillances constatées, tant que les

structures provisoires étaient présentes? En avez-vous

parlé avec les compagnies aériennes?

2. Welke acties werden er ondernomen om ervoor te zor-

gen dat de Europese verordening inzake de toegang tot de

bagageruimte in acht wordt genomen sinds de hoofdtermi-

nal werd geopend?

2. Quelles actions ont été entreprises afin de respecter le

règlement européen concernant l'accès à l'espace des

bagages depuis que le terminal principal est ouvert?

3. Werden er nieuwe inspecties uitgevoerd sinds de her-

opening van de hoofdterminal en kunt u de resultaten ervan

meedelen?

3. Est-ce que de nouvelles inspections ont été menées

depuis la réouverture du terminal principal et pouvez-vous

en communiquer les résultats?
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DO 2015201611549

Vraag nr. 1691 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 23 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611549

Question n° 1691 de monsieur le député Franky Demon

du 23 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Overdrachtsmogelijkheden van de nummerplaat bij over-

lijden kind.

La possibilité de transférer une plaque d'immatriculation

en cas de décès d'un enfant. 

Artikel 25, § 1, tweede lid van het koninklijk besluit van

20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen

bepaalt dat indien de houder overleden is een gewone ken-

tekenplaat mag worden overgedragen op naam van de

overlevende echtgenoot, van de wettelijke samenwonende

of van één van zijn kinderen indien het voertuig van de

houder of een ander voertuig tegelijkertijd wordt inge-

schreven onder het nummer van die kentekenplaat.

L'article 25, § 1er, deuxième alinéa de l'arrêté royal du

20 juillet 2001 relatif à l'immatriculation des véhicules sti-

pule qu'en cas de décès du titulaire, une marque d'immatri-

culation ordinaire peut être transférée au nom de son

conjoint survivant, du cohabitant légal survivant ou d'un de

ses enfants, si le véhicule du titulaire ou un autre véhicule

est immatriculé simultanément sous le numéro de cette

marque d'immatriculation.

Op vorige vragen (nr. 182 van 27 januari 2015 en nr. 532

van 17 juni 2015, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-

2015, nr. 13 en nr. 39) antwoordde uw voorgangster dat ze

niet afkerig stond tegen een uitbreiding van deze over-

drachtsmogelijkheid indien één van de kinderen overlijdt

en de overdracht niet van ouder op kind maar omgekeerd

van kind op ouder zou moeten kunnen gebeuren.

En réponse à de précédentes questions (n° 182 du

27 janvier 2015 et n° 532 du 17 juin 2015, Questions et

Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 13 et 39), votre prédé-

cesseur déclarait ne pas être opposée à un élargissement

des possibilités de transfert de la plaque d'immatriculation

de l'enfant au parent en cas de décès de l'enfant.

De administratie heeft vorig jaar een analyse uitgevoerd.

Daaruit bleek dat het uitbreiden van de overdrachtsmoge-

lijkheden een aanzienlijke impact zou hebben op de DIV-

applicatie. De haalbaarheid ervan zou begin 2016 onder-

zocht worden, in overleg met de ICT-dienst.

L'année dernière, l'administration s'est livrée à une ana-

lyse, laquelle a révélé que l'extension des possibilités de

transfert aurait un impact important sur l'application DIV.

La faisabilité de cette extension devait être étudiée au

début de l'année 2016 et ceci en concertation avec le ser-

vice TIC.

1. Wat is uw visie om de overdracht van een nummer-

plaat bij een overlijden mogelijk te maken van kind op

ouder?

1. Que pensez-vous de l'idée de permettre le transfert de

la plaque d'immatriculation de l'enfant au parent en cas de

décès de l'enfant?

2. Heeft uw administratie de haalbaarheid hiervan al

onderzocht? Zo neen, waarom niet? Zo ja, wat was de con-

clusie?

2. Votre administration a-t-elle déjà analysé la faisabilité

d'une telle mesure? Dans la négative, pourquoi? Dans

l'affirmative, quelles sont les conclusions de cette analyse?

3. Zal u verdere stappen ondernemen om dit mogelijk te

maken? Waarom wel of niet? Wat is de timing?

3. Prendrez-vous d'autres dispositions de sorte à per-

mettre ce type de transfert? Dans l'affirmative ou la néga-

tive, pourquoi? À quelle échéance le ferez-vous?
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DO 2015201611577

Vraag nr. 1692 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 25 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611577

Question n° 1692 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 25 août 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Luchthaven Deurne. - Bereikbaarheid. Aéroport de Deurne. - Accessibilité.

Dit jaar namen tot op heden 172.420 passagiers een

vlucht in de luchthaven van Deurne (cijfers tot en met juli

2016, statistieken Antwerp Airport). Dat zijn ongeveer

60.000 passagiers meer dan vorig jaar (januari tot en met

juli 2015). Tijdens de nasleep van de verschrikkelijke

gebeurtenissen in maart 2016 werd duidelijk dat verschil-

lende goeddraaiende luchthavens in ons land van belang

zijn.

À ce jour, 172.420 passagers ont embarqué à l'aéroport

de Deurne cette année (chiffres jusqu'au mois de juillet

inclus, statistiques de l'aéroport d'Anvers). Cela représente

environ 60.000 passagers de plus que l'année passée (entre

janvier et juillet 2015 inclus). La période qui a suivi les

effroyables événements de mars 2016 a démontré l'impor-

tance d'avoir plusieurs aéroports qui fonctionnent bien

dans notre pays.

Unizo pleitte in april 2016 voor een rechtstreekse trein-

verbinding tussen Antwerpen Centraal en de luchthaven,

via de nabijgelegen spoorlijn, om de bereikbaarheid te ver-

beteren.

En avril 2016, l'Unizo plaidait pour une liaison ferro-

viaire directe entre la gare centrale d'Anvers et l'aéroport,

via la voie ferroviaire située à proximité, afin d'améliorer

l'accessibilité de l'aéroport.

In het Vlaams Parlement antwoordde minister Weyts op

een vraag hierover dat de Luchthaven Exploitatiemaat-

schappij (LEM) in overleg trad met Infrabel over de reno-

vatie van de spoorwegbaan in het kader van de aanleg van

een bijkomende parking en met betrekking tot de potenti-

ele aanleg van een stopplaats voor passagierstreinen ter

hoogte van de luchthavenparking. Volgens de LEM werd

dit in eerste instantie positief door Infrabel onthaald.

Le ministre Weyts répondait à une question à ce sujet au

Parlement flamand que la société d'exploitation de l'aéro-

port (Luchthaven Exploitatiemaatschappij - LEM), dans le

cadre de l'aménagement d'une aire de stationnement sup-

plémentaire et en rapport avec l'aménagement possible

d'un arrêt pour les trains de voyageurs à hauteur du parking

de l'aéroport, était entrée en concertation avec Infrabel au

sujet de la rénovation de la voie ferroviaire. Selon la LEM,

ces projets ont été initialement bien accueillis par Infrabel.

1. Bent u op de hoogte van de gesprekken tussen Infrabel

en de LEM omtrent een mogelijke stopplaats voor passa-

gierstreinen ter hoogte van de luchthavenparking?

1. Êtes-vous informé des discussions entre Infrabel et la

LEM au sujet d'un arrêt éventuel pour les trains de passa-

gers à hauteur du parking de l'aéroport?

2. Kan u een stand van zaken geven? Staat Infrabel wer-

kelijk positief tegenover de vraag van de LEM? Welke

stappen zullen er ondernomen worden? Volgens welke

timing?

2. Pouvez-vous faire un état des lieux de l'avancement du

dossier? Infrabel se montre-t-elle réellement positive par

rapport à la demande de la LEM? Quelles démarches vont-

elles être entreprises? Selon quel calendrier?

3. Hoe staat u tegenover een stopplaats voor Antwerp

Airport om zo de bereikbaarheid te verbeteren? Acht u dit

een haalbare piste?

3. Quel est votre point de vue concernant un arrêt pour

l'aéroport d'Anvers afin d'en améliorer l'accessibilité? Pen-

sez-vous que cette piste soit réalisable?

4. Wordt dit besproken binnen de investeringscel? 4. Discute-t-on de ce projet au sein de la cellule d'inves-

tissement?

5. Is de kostprijs reeds berekend? Zo ja, hoeveel bedraagt

deze?

5. Le coût du projet a-t-il déjà été calculé? Dans l'affir-

mative, à combien s'élève-t-il?
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DO 2015201611592

Vraag nr. 1694 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 30 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611592

Question n° 1694 de monsieur le député Franky Demon

du 30 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Reservatie zitplaatsen op trein door groepen. La réservation de places assises à bord du train par des

groupes.

Groepen (vanaf 15 personen) kunnen hun treinreis op

voorhand reserveren. Ze genieten dan gereserveerde zit-

plaatsen en een korting van 70 % op de normale ticketprijs.

Deze korting is een goed initiatief maar voor veel jeugdbe-

wegingen is dit initiatief duurder dan wanneer ze bijvoor-

beeld een Go Pass kopen.

Les groupes (à partir de 15 personnes) peuvent réserver

leur voyage ferroviaire à l'avance. Ils bénéficient dans ce

cas de places assises réservées et d'une remise de 70 % sur

le tarif habituel. Cette remise est certes une excellente ini-

tiative, mais pour de nombreux mouvements de jeunesse,

le prix demandé est supérieur à celui de l'achat d'un Go

Pass par exemple.

Dan kunnen per volwassen leider immers vier kinderen

onder de 12 jaar gratis meereizen. Het nadeel aan deze laat-

ste optie is echter dat ze dan geen treinplaatsen kunnen

reserveren en de groep verspreid over verschillende

wagons moeten zitten. Naar veiligheid van de kinderen toe

is dit niet ideaal.

Dans ce cas, quatre enfants de moins de 12 ans accompa-

gnés d'un adulte peuvent en effet voyager gratuitement.

L'inconvénient de la formule est qu'il est impossible de

réserver des places et que le groupe doit se disperser entre

plusieurs wagons, ce qui n'est pas l'option idéale pour

garantir la sécurité des enfants.

Jeugdbewegingen hebben vaak geen andere optie omdat

ze niet altijd over voldoende middelen beschikken om voor

het duurdere tarief met 70 % korting te kiezen. Zij kiezen

steeds voor een zo goedkoop mogelijke oplossing opdat

alle kinderen zouden kunnen deelnemen aan daguitstappen

of kampen.

Souvent, faute de moyens suffisants, c'est la seule option

qui reste aux mouvements de jeunesse, car le tarif supé-

rieur, assorti d'une remise de 70 %, ne leur est pas acces-

sible. Ils optent toujours pour la solution la moins coûteuse

possible, de sorte à permettre à tous les enfants de partici-

per aux excursions ou aux camps.

1. Hoeveel groepen maakten de voorbije twee jaar

gebruik van een treinreservatie aan groepstarief? In hoe-

veel gevallen ging het om een jeugdbeweging?

1. Au cours des deux dernières années, combien de

groupes ont-ils opté pour une réservation au tarif de

groupe? Dans combien de cas s'agissait-il d'un mouvement

de jeunesse?

2. Hoeveel klachten omtrent groepsreizen heeft de

NMBS de voorbije twee jaar ontvangen? Waarover gingen

deze klachten?

2. Combien de plaintes relatives aux voyages en groupe

la SNCB a-t-elle enregistrées au cours de la période

concernée? Quel était l'objet de ces plaintes?

3. Is er een stijging van het aantal groepen die met de

trein reizen zonder gebruik te maken van de groepsreserva-

tie?

3. Observe-t-on une hausse du nombre de groupes qui

voyagent en train sans recourir à une réservation pour

voyage en groupe?

4. Jeugdbewegingen, en andere groepen, zouden steeds

de goedkoopste formule moeten kunnen gebruiken met

reservatie van zitplaatsen. Overweegt u deze mogelijk-

heid? Waarom wel of waarom niet?

4. Les mouvements de jeunesse et d'autres groupes

devraient toujours pouvoir opter pour la formule la moins

coûteuse, avec réservation de places assises. Envisagez-

vous d'instaurer cette possibilité? Dans l'affirmative ou

dans la négative, pourquoi?
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DO 2015201611610

Vraag nr. 1695 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van

30 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611610

Question n° 1695 de madame la députée Barbara Pas

du 30 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De overtreding van de taalwetgeving door de NMBS. -

Artikel 35 SWT.

La violation de la loi sur l'emploi des langues par la

SNCB. - Article 35 des lois sur l'emploi des langues en

matière administrative.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn vraag nr. 1514 van

10 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,

nr. 82).

Je me réfère à votre réponse à ma question n° 1514 du

10 juin 2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 82).

Daaruit blijkt dat van de opgesomde diensten van de

NMBS die onder artikel 35, § 1 van de SWT vallen, van de

4.108 personeelsleden er naar verluidt slechts 2.148 twee-

talig zouden moeten zijn. In totaal zijn er daarvan 1.991

effectief tweetalig.

Il y apparaît que les services de la SNCB relevant de

l'article 35, § 1er, de la loi sur l'emploi des langues en

matière administrative que vous énumérez devraient seule-

ment compter 2.148 agents bilingues sur 4.108 membres

du personnel. Au total, 1.991 d'entre eux seraient réelle-

ment bilingues. 

1. Kan u, per dienst en opgesplitst per taalgroep, melden

hoeveel personeelsleden tweetalig dienen te zijn en hoe-

veel daarvan effectief een brevet van tweetaligheid hebben,

uitgereikt door Selor?

1. Pourriez-vous indiquer, par service et par groupe lin-

guistique, combien de membres du personnel doivent être

bilingues et combien d'entre eux se sont réellement vu déli-

vrer un brevet de bilinguisme par Selor?

2. Kan u meedelen op welke gronden de overige perso-

neelsleden van deze diensten niet tweetalig dienen te zijn

en om hoeveel personen het gaat, per dienst en per taal-

groep?

2. Pourriez-vous indiquer, par service et par groupe lin-

guistique, les motifs sur la base desquels les autres

membres du personnel de ces services ne doivent pas être

bilingues en précisant le nombre de personnes concernées? 

3. Welke maatregelen neemt u om ervoor te zorgen dat de

personeelsleden die niet tweetalig zijn, maar dat bij wet

wel zouden moeten zijn, dat binnen de kortste keren wel

zijn of vervangen worden door tweetalig personeel? Bin-

nen welke termijn wenst u dat deze onwettigheid wegge-

werkt is?

3. Quelles mesures prenez-vous pour veiller à ce que les

membres du personnel qui ne sont pas bilingues, mais

devraient l'être en vertu de la loi, le deviennent ou soient

remplacés par des personnes bilingues dans les meilleurs

délais? À quelle échéance avez-vous l'intention de mettre

un terme à cette illégalité?

DO 2015201611631

Vraag nr. 1698 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 31 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611631

Question n° 1698 de monsieur le député Veli Yüksel du

31 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Drones. Drones.

Het gebruik, de technologie en mogelijke toepassingen

van drones evolueren razendsnel. Dit jaar werd het konink-

lijk besluit met betrekking tot het gebruik van op afstand

bestuurde luchtvaartuigen in het Belgisch luchtruim gefi-

naliseerd.

L'utilisation, la technologie et les applications poten-

tielles des drones évoluent à une vitesse fulgurante. Cette

année, on a finalisé l'arrêté royal relatif à l'utilisation des

aéronefs télépilotés dans l'espace aérien belge.
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1. Op welke wijze controleert de inspectiedienst van het

Directoraat-generaal Luchtvaart (DGLV) de naleving van

het reglementair kader?

1. De quelle façon le service d'inspection de la Direction

générale du Transport aérien (DGTA) contrôle-t-il le res-

pect du cadre réglementaire?

2. Hoeveel controles op het terrein werden tot dusver uit-

gevoerd?

2. Combien de contrôles sur le terrain ont-ils été effec-

tués jusqu'ici?

3. Hoeveel VTE-manuren zijn hiervoor per jaar beschik-

baar?

3. Combien d'hommes-heures ETP sont-ils disponibles

annuellement pour ces contrôles?

4. Hebben politie-eenheden toegang tot de relevante

databanken en attesten?

4. Les unités de police ont-elles accès aux banques de

données et aux attestations concernées?

5. Hoeveel drones werden er geregistreerd? 5. Combien de drones ont-ils été enregistrés?

6. Wat is de maximale boete voor het vliegen met een

niet-geregistreerde drone? Is deze voldoende ontradend

gelet op de beperkte pakkans?

6. Quelle est l'amende maximale infligeable pour faire

voler un drone non enregistré? Cette amende est-elle suffi-

samment dissuasive, au vu de la faible probabilité de se

faire prendre?

7. a) Op welke wijze kan de eigenaar van een niet-gere-

gistreerde drone geïdentificeerd worden?

7. a) De quelle façon le propriétaire d'un drone non enre-

gistré peut-il être identifié?

b) Wordt iedere drone met een uniek chassisnummer uit-

gerust? Waarom niet?

b) Tous les drones sont-ils équipés d'un numéro de chas-

sis unique? Dans la négative, pourquoi ne le sont-ils pas?

8. Hoeveel attesten en vergunningen van bestuurder van

een drone werden uitgereikt?

8. Combien d'attestations et de licences de pilote de

drone ont-elles été délivrées?

9. Hoeveel kandidaten slaagden tot dusver voor het theo-

retisch examen?

9. Combien de candidats ont-ils à ce jour réussi l'examen

théorique?

10. Hoeveel kandidaten legden een succesvolle praktijk-

test af?

10. Combien de candidats ont-ils passé avec succès un

test pratique?

DO 2015201611637

Vraag nr. 1699 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van

31 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611637

Question n° 1699 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Stijging van het totale bedrag van de onbetaalde boetes in

2015.

L'augmentation du montant total des amendes impayées en

2015.

Uit de jongste door uw departement bekendgemaakte cij-

fers blijkt dat de NMBS in 2015 slechts 3 miljoen van de

23 miljoen euro aan aan vervoersfraudeurs opgelegde boe-

tes heeft kunnen innen. Dat bedrag ligt beduidend lager

dan dat van 2014, toen er 4,31 miljoen van de 8,72 miljoen

euro aan boetes werd binnengehaald.

Selon les derniers chiffres annoncés par votre départe-

ment, seuls 3 millions sur les 23 millions d'euros

d'amendes infligés aux fraudeurs par la SNCB ont pu être

récupérés par la SNCB en 2015. Une somme bien moindre

qu'en 2014, où 4,31 millions d'euros avaient alors été récol-

tés sur les 8,72 millions d'euros de contredanses rédigées.

Het aantal boetes daalde eveneens, van 525.000 in 2014

tot 334.134 vorig jaar. Het zijn dus de bedragen van de

boetes voor de overtreders die fors gestegen zijn. Dat zou

meer bepaald verklaard worden door het recente beleid

waarbij de boetebedragen op elkaar werden afgestemd.

Par ailleurs, le nombre d'amendes distribuées a égale-

ment diminué, passant de 525.000 en 2014 à 334.134

l'année dernière. Ce sont par conséquent les sommes infli-

gées aux contrevenants qui se sont vus croître considéra-

blement. Une situation qui s'expliquerait notamment par la

politique récente d'uniformisation du montant des contra-

ventions.
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Tot slot zouden 8.260 van de 73.187 vooralsnog onbe-

taalde processen-verbaal zijn opgemaakt tegen meerple-

gers die al meer dan vijf keer bij controles tegen de lamp

liepen omdat ze geen geldig vervoerbewijs hadden.

Dernier constat, sur les 73.187 procès-verbaux qui

restent à ce jour impayés, 8.260 concernerait des multiréci-

divistes qui ont déjà été contrôlés plus de cinq fois sans tic-

ket de transport valable.

1. Wat zijn de belangrijkste factoren die aan de basis lig-

gen van de stijging van het percentage onbetaalde boetes in

2015?

1. Quels sont les principaux facteurs qui permettraient

d'expliquer cette augmentation dans la proportion

d'amendes impayées en 2015?

2. Beschikt u reeds over soortgelijke cijfergegevens voor

het eerste semester van 2016? Zo ja, hoeveel bedragen de

boetes die in 2015 werden opgelegd en die in het eerste

semester van 2016 werden geïnd?

2. Disposez-vous déjà de statistiques similaires pour le

1er semestre 2016? Dans l'affirmative, pouvez-vous

m'informer du montant imputable aux amendes en 2015

qui ont déjà pu être récupérées au 1er semestre 2016?

3. Wordt er gedacht aan extra maatregelen om ervoor te

zorgen dat in de toekomst zoveel mogelijk van de door de

controleurs van de NMBS opgelegde boetes ook worden

betaald? Zo ja, over welke maatregelen gaat het?

3. Des mesures supplémentaires sont-elles envisagées

afin de s'assurer à l'avenir de l'acquittement optimal des

amendes infligées par les contrôleurs de la SNCB? Dans

l'affirmative, lesquelles sont-elles?

DO 2015201611640

Vraag nr. 1700 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 september 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611640

Question n° 1700 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 01 septembre 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Stiptheidscijfers Kempen. SNCB. - Statistiques de ponctualité pour la Campine.

Zopas heb ik van u de stiptheidscijfers van maart en april

2016 mogen ontvangen, waarvoor dank. Graag had ik van

u eveneens de stiptheidscijfers bekomen vanaf mei 2016.

Récemment, j'ai reçu les statistiques de ponctualité rela-

tives aux mois de mars et avril 2016, ce dont je vous

remercie. Je souhaiterais également recevoir les statis-

tiques de ponctualité à partir du mois de mai 2016.

1. Kan u de stiptheidscijfers geven van de lijnen Turn-

hout-Binche, Turnhout-Antwerpen en Mol-Antwerpen,

vanaf 1 mei 2016 tot zo recent mogelijk? Kan u dit opsplit-

sen per maand, tussen weekends en werkdagen, en tussen

de spits, buiten de spits en in de daluren?

1. Pourriez-vous me fournir les chiffres relatifs à la ponc-

tualité concernant les lignes Turnhout-Binche, Turnhout-

Anvers et Mol-Anvers, à partir du 1er mai 2016 jusqu'à la

date la plus récente possible? Pourriez-vous ventiler les

données comme suit: par mois, par jours de semaine/week-

ends et par heures de pointe/en dehors des heures de

pointe/heures creuses?

2. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven van de lij-

nen Turnhout-Binche, Turnhout-Antwerpen en Mol-Ant-

werpen, vanaf 1 mei 2016 tot zo recent mogelijk? Kan u dit

opsplitsen per maand, tussen weekends en werkdagen, en

tussen de spits, buiten de spits en in de daluren?

2. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de trains suppri-

més sur les lignes Turnhout-Binche, Turnhout-Anvers et

Mol-Anvers, à partir du 1er mai 2016 jusqu'à la date la plus

récente possible? Pourriez-vous ventiler les données

comme suit: par mois, par jours de semaine/week-ends et

par heures de pointe/en dehors des heures de pointe/heures

creuses?

3. Kan u de stiptheidscijfers geven van de lijnen Binche-

Turnhout, Antwerpen-Turnhout en Antwerpen-Mol, vanaf

1 mei 2016 tot zo recent mogelijk? Kan u dit opsplitsen per

maand, tussen weekends en werkdagen, en tussen de spits,

buiten de spits en in de daluren?

3. Pourriez-vous me fournir les chiffres relatifs à la ponc-

tualité concernant les lignes Binche-Turnhout, Anvers-

Turnhout et Anvers-Mol, à partir du 1er mai 2016 jusqu'à

la date la plus récente possible? Pourriez-vous ventiler les

données comme suit: par mois, par jours de semaine/wee-

kends et par heures de pointe/en dehors des heures de

pointe/heures creuses?
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4. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven van de lij-

nen Binche-Turnhout, Antwerpen-Turnhout en Antwer-

pen-Mol, vanaf 1 mei 2016 tot zo recent mogelijk? Kan u

dit opsplitsen per maand, tussen weekends en werkdagen,

en tussen de spits, buiten de spits en in de daluren?

4. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de trains suppri-

més sur les lignes Binche-Turnhout, Anvers-Turnhout et

Anvers-Mol, à partir du 1er mai 2016 jusqu'à la date la plus

récente possible? Pourriez-vous ventiler les données

comme suit: par mois, par jours de semaine/week-ends et

par heures de pointe/en dehors des heures de pointe/heures

creuses?

5. Kan u de stiptheidscijfers en het aantal afgeschafte

treinen geven van de P-lijn Brussel-Mol vanaf 1 mei 2016

tot zo recent mogelijk? Kan u dit opsplitsen per maand,

tussen weekends en werkdagen, en tussen de spits, buiten

de spits en in de daluren?

5. Pourriez-vous me fournir les chiffres de ponctualité et

me faire connaître le nombre de trains supprimés pour la

liaison P entre Bruxelles et Mol à partir du 1er mai 2016

jusqu'à la date la plus récente possible? Pourriez-vous ven-

tiler les données comme suit: par mois, par jours de

semaine/week-ends et par heures de pointe/en dehors des

heures de pointe/heures creuses?

6. Kan u de stiptheidscijfers en het aantal afgeschafte

treinen geven van de P-lijn Mol-Brussel vanaf 1 mei 2016

tot zo recent mogelijk? Kan u dit opsplitsen per maand,

tussen weekends en werkdagen, en tussen de spits, buiten

de spits en in de daluren?

6. Pourriez-vous me fournir les chiffres de ponctualité et

me faire connaître le nombre de trains supprimés pour la

liaison P entre Mol et Bruxelles à partir du 1er mai 2016

jusqu'à la date la plus récente possible? Pourriez-vous ven-

tiler les données comme suit: par mois, par jours de

semaine/week-ends et par heures de pointe/en dehors des

heures de pointe/heures creuses?

DO 2015201611643

Vraag nr. 1701 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 september 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611643

Question n° 1701 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 01 septembre 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Vervanging varkensneuzen en M4's in de Kempen. Le remplacement des automotrices MS 75 et des M4 circu-

lant en Campine.

In de Kempen rijden verschillende treintoestellen. Op de

assen Turnhout-Brussel, Turnhout-Antwerpen en Mol-

Brussel rijden (gerenoveerde) varkensneuzen (MS75),

M4's en Desiro's.

Différents types d'automotrices circulent aujourd'hui en

Campine. Sur les axes Turnhout-Bruxelles, Turnhout-

Anvers et Mol-Bruxelles, il s'agit des MS 75 (rénovées),

également dénommées "nez de cochons", des M4 et des

Desiro.

1. Hoe staat het met de uitrol van de gerenoveerde var-

kensneuzen in de Kempen? Hoeveel zijn er al in roulatie en

hoeveel volgen er nog?

1. Où en est la mise en service des automotrices MS 75

rénovées sur les lignes campinoises? Combien sont déjà en

circulation et combien sont encore attendues?

2. minister Galant liet weten dat de M4's op het Kem-

pense spoorwegennet vanaf 2019 vervangen zullen worden

door nieuwe dubbeldekkers, de M7's. Is dit nog steeds het

plan en zullen deze dubbeldekkers vanaf 2019 op de Kem-

pense lijnen rijden?

2. La ministre Galant avait fait savoir que les M4 circu-

lant sur le réseau ferroviaire campinois seraient remplacées

à partir de 2019 par des voitures à double étage, les M7. Ce

projet est-il encore à l'ordre du jour et ces voitures à double

étage circuleront-elles sur les lignes campinoises à partir

de 2019?
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3. De Desiro's waren een tijdelijke oplossing, omdat deze

niet geschikt zijn voor de lange afstanden die ze nu moeten

afleggen. Door welke treinstellen zullen de Desiro's in de

Kempen vervangen worden? Op welke termijn zal dit

gebeuren?

3. Les Desiro étaient une solution temporaire étant donné

que ces automotrices ne sont pas conçues pour les longues

distances qu'elles sont aujourd'hui amenées à parcourir. Par

quelles automotrices les Desidero seront-elles remplacées

en Campine? Quel est l'échéancier prévu pour ce remplace-

ment? 

4. Zal het nieuwe vervoersplan, dat zal ingaan in decem-

ber 2017, ook invloed hebben op het type van rollend

materieel dat er momenteel in de Kempen spoort?

4. Le nouveau plan de transport qui prendra cours en

décembre 2017 aura-t-il également une incidence sur le

type de matériel actuellement utilisé sur le réseau ferro-

viaire campinois?

DO 2015201611650

Vraag nr. 1702 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 01 september 2016

(Fr.) aan de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611650

Question n° 1702 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 01 septembre 2016 (Fr.) au ministre

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Plaatsing van bewakingscamera's in de stations. Installation de caméras de surveillance dans les gares.

Onlangs las ik in de pers dat de NMBS een rist bewa-

kingscamera's in de verschillende stations van het land zou

installeren in het kader van het globale antiterreurplan van

de regering.

J'ai lu dernièrement dans la presse que la SNCB allait

installer toute une série de caméras de surveillance dans les

différentes gares du pays dans le cadre du plan global anti-

terrorisme du gouvernement.

In totaal zullen er 1.000 camera's worden geplaatst. En tout, 1.000 caméras seront mises en place.

Hoeveel camera's zullen er in Waals Picardië worden

geïnstalleerd, en waar precies zullen ze in elke stad worden

opgesteld?

Pouvez-vous me donner plus de précisions, à savoir le

nombre de caméras installées dans la région de Wallonie

picarde et leur localisation par ville?

DO 2015201611657

Vraag nr. 1703 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 02 september 2016

(Fr.) aan de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611657

Question n° 1703 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 02 septembre 2016 (Fr.) au ministre

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Begroeiing van het talud langs lijn 75A. La végétation d'un talus situé le long de la ligne 75A.

Ik wil nogmaals uw aandacht vestigen op een probleem

in de rue de la Borgnette in Doornik, waar die naast spoor-

lijn 75A loopt. De begroeiing van het spoortalud overwoe-

kert er de openbare weg, waardoor de voetgangers er op de

rijbaan moeten lopen. Die weg wordt veel gebruikt, omdat

die langs een winkelcentrum, een tennisclub en verschil-

lende bedrijven loopt.

Je reviens à nouveau vous faire part d'un problème ayant

lieu au niveau de la ligne 75A lorsque celle-ci longe la rue

de la Borgnette à Tournai. À cet endroit, la végétation du

talus de la ligne déborde dangereusement sur la voirie obli-

geant les piétons à emprunter la partie réservée aux auto-

mobiles. Il faut savoir que cette voirie est fortement

fréquentée car elle mène à un centre commercial mais aussi

à un club de tennis et à de nombreuses entreprises.

Ik heb deze opmerking vorig jaar al gemaakt en perso-

neelsleden van Infrabel hebben toen ter plaatse het nodige

werk verricht.

Je vous avais déjà fait cette remarque l'année passée et

des agents d'Infrabel s'étaient alors déplacés pour effectuer

le travail nécessaire.
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Dit jaar stel ik vast dat de situatie zich opnieuw voordoet.

Hoe komt het dat Infrabel dat werk niet regelmatig uit-

voert, terwijl het probleem bekend is? Zou men zo snel

mogelijk het nodige kunnen doen, zoals dat normaal

gebeurt?

Cette année, je fais le même constat. Comment se fait-il

qu'Infrabel n'effectue pas ce travail de manière régulière

alors que le problème est connu? Est-il possible, comme

c'est normalement le cas, que le nécessaire soit fait au plus

vite?

DO 2015201611677

Vraag nr. 1704 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 05 september 2016 (Fr.)

aan de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611677

Question n° 1704 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 05 septembre 2016 (Fr.) au ministre de

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Nieuwe ontslagregeling. - Uitspraken van het ASTB. Nouveau régime des licenciements. - Propos de la SACT.

Begin 2016 werd er een nieuwe ontslagregeling inge-

voerd. Die houdt in dat werknemers die minder dan tien

jaar in dienst zijn en van werkgever willen veranderen, niet

langer na een maand al weg kunnen, maar nog een jaar

moeten blijven werken. Volgens HR Rail is het beroep van

treinbestuurder een knelpuntberoep en kan men niet inves-

teren in langdurige opleidingen voor werknemers die ver-

volgens, na die opleiding, naar de  concurrentie

overstappen, zodat een andere werkgever de vruchten van

die investering plukt.

Le nouveau régime des licenciements a été introduit

début 2016. Celui-ci renseigne que tout travailleur en ser-

vice depuis moins de dix ans et qui veut changer

d'employeur doit prester une année entière, et non plus un

mois. D'après HR Rail, le métier de machiniste est en

pénurie et il n'est pas concevable d'investir dans des forma-

tions longue durée pour ensuite voir partir à la concurrence

des agents parfaitement formés et qu'un autre employeur

en récolte les fruits.

Volgens het Autonoom Syndicaat van Treinbestuurders

(ASTB) zouden sommige machinisten als gevolg van die

nieuwe ontslagregeling tegen hun zin werken en zouden

sommigen zelfs  bewust door een rood sein rijden om

sneller ontslagen te worden en aldus die opzeggingstermijn

van een jaar niet te moeten uitdoen.

Selon le Syndicat Autonome des Conducteurs de Trains

(SACT), ce nouveau régime de licenciements forcerait cer-

tains machinistes à travailler contre leur gré et il arriverait

même que certains dépasseraient sciemment un feu rouge

pour être licencié et ainsi ne pas devoir prester cette année

de préavis.

De socialistische vakbond CGSP Cheminots van zijn

kant wijst die hypothese volledig van de hand, omdat het

volgens die vakbond ondenkbaar is dat men zijn eigen

beroepscategorie voor persoonlijk gewin in diskrediet zou

brengen. Bovendien is wie de veiligheid opzettelijk in

gevaar brengt juridisch strafbaar.

De son côté, le syndicat socialiste CGSP Cheminots a

totalement réfuté cette hypothèse argumentant que discré-

diter sa propre catégorie professionnelle à des fins person-

nelles est impensable et qu'une faute intentionnelle vis-à-

vis de la sécurité est juridiquement punissable.

Voorts is het in bepaalde situaties mogelijk een   vrijstel-

ling of een verkorting van de opzeggingstermijn te verle-

nen.

Il est également bon de noter qu'il est possible, dans cer-

taines situations, d'accorder une dispense voire un raccour-

cissement du délai de préavis.

1. In welke omstandigheden en in welke situaties is het

mogelijk een   vrijstelling of een verkorting van de opzeg-

gingstermijn toe te kennen?

1. Dans quelles circonstances ou dans quelles situations

est-il possible d'octroyer une dispense ou un raccourcisse-

ment du délai de préavis?

2. Draagt de NMBS kennis van machinisten die opzette-

lijk een rood sein zijn voorbijgereden?

2. La SNCB a-t-elle, à ce jour, pris connaissance de faits

similaires de franchissements volontaires de feu rouge par

des machinistes?

3. Hoe staat de NMBS tegenover die uitspraken van het

ASTB?

3. Quelle est la position de la SNCB par rapport à ces

propos de la SACT?

4. Hoeveel kost de vorming van een machinist gemid-

deld?

4. Combien coûte, en moyenne, la formation d'un machi-

niste?
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DO 2015201611700

Vraag nr. 1706 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611700

Question n° 1706 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Infrabel. - Strijd tegen absenteïsme. Infrabel. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij Infrabel sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme au sein

d'Infrabel depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée moyenne des périodes d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-

esme terug te dringen? 

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux

d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij

Infrabel?

5. Quelle est la moyenne d'âge au sein d'Infrabel?

DO 2015201611712

Vraag nr. 1707 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 06 september 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611712

Question n° 1707 de monsieur le député David Geerts

du 06 septembre 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

De spoorlijn Dendermonde - Brussel. La ligne ferroviaire Termonde - Bruxelles.

1. Graag een overzicht van de stiptheidscijfers, capaci-

teit, bezettingsgraad en gemiddelde reisduur van de spits-

treinen (IC-treinen), gedurende de afgelopen vijf jaar:

1. Je souhaiterais obtenir un aperçu, pour les cinq der-

nières années, des chiffres relatifs à la ponctualité, la capa-

cité, le taux d'occupation et la durée de voyage moyenne

des trains de pointe (IC): 

a) Dendermonde - Brussel van 7.04u (IC 3229); a) Termonde - Bruxelles de 7h04 (IC 3229); 

b) Dendermonde - Brussel van 8.04u (IC 3230); b) Termonde - Bruxelles de 8h04 (IC 3230);

c) Dendermonde - Brussel van 9.04u (IC 3231); c) Termonde - Bruxelles de 9h04 (IC 3231);

d) Brussel-Centraal - Dendermonde van 16.21u (IC

3214);

d) Bruxelles-Central - Termonde de 16h21 (IC 3214);

e) Brussel-Centraal - Dendermonde van 17.22u (IC

3215);

e) Bruxelles-Central - Termonde de 17h22 (IC 3215);

f) Brussel-Centraal - Dendermonde van 18.22u (IC

3216).

f) Bruxelles-Central - Termonde de 18h22 (IC 3216).

2. Hoe reageert u op de evolutie? 2. Comment réagissez-vous à cette évolution? 

3. Acht u bijkomende investeringen in infrastructuur en

rollend materiaal nodig om de dienstverlening op de lijn te

verhogen?

3. Estimez-vous que des investissements supplémentaires

sont nécessaires en matière d'infrastructure et de matériel

roulant en vue de renforcer le service sur cette ligne? 
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DO 2015201611729

Vraag nr. 1708 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611729

Question n° 1708 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

SeaRail. SeaRail.

Eind juni 2016 werd de vierde editie van SeaRail, de con-

ferentie over multimodaal goederenvervoer, gehouden.

La 4ème conférence sur le transport multimodal de mar-

chandises SeaRail s'est tenue fin juin 2016.

1. Hoe is het multimodale goederenvervoer in ons land

sinds 2010 geëvolueerd?

1. Pouvez-vous indiquer l'évolution du transport de mar-

chandises multimodal depuis 2010 dans notre pays?

2. Welke verbeteringen kunnen er nog worden doorge-

voerd om het multimodale goederenvervoer te bevorderen,

meer bepaald wat de samenwerking tussen de spoorwegbe-

heerders en de logistieke bedrijven betreft of qua regelge-

ving?

2. Quelles sont les améliorations pouvant encore être

apportées afin de faciliter ce mode de transport notamment

en lien entre les gestionnaires ferroviaires et les compa-

gnies de logistique ou en termes réglementaires?

3. Worden er in dat verband werkbezoeken in het buiten-

land overwogen?  

3. Des missions de travail à l'étranger sont-elles envisa-

gées dans ce cadre?

DO 2015201611733

Vraag nr. 1709 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611733

Question n° 1709 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Infrabel. - Telewerk. Infrabel. - Télétravail.

1. Hoe is het telewerk bij Infrabel in 2014, 2015 en begin

2016 procentueel geëvolueerd?

1. Quelle est l'évolution de la proportion du télétravail au

sein d'Infrabel en 2014, 2015 et début 2016?

2. Hoeveel personen konden er telewerken in 2014 en

2015?

2. Combien de personnes ont pu effectuer du télétravail

en 2014 et 2015?

3. Hoeveel dagen wordt er gemiddeld getelewerkt? 3. En moyenne, quel est le nombre de jours où le person-

nel fait du télétravail?
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2015201611180

Vraag nr. 790 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 26 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611180

Question n° 790 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 26 juillet 2016 (N.) au secrétaire

d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Georgië. - Veilige landen. L'inscription de la Géorgie sur la liste des pays sûrs.

Op 20 juli 2016 maakte u bekend dat u, tégen het advies

van het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en

de Staatlozen (CGVS) in, Georgië toch op de lijst van vei-

lige landen plaatst die in aanmerking komen voor een ver-

snelde asielprocedure.

Le 20 juillet 2016, ignorant l'avis du Commissariat géné-

ral aux réfugiés et aux apatrides (CGRA), vous avez

annoncé que la Géorgie serait inscrite sur la liste des pays

sûrs pour lesquels les demandes d'asile font l'objet d'une

procédure accélérée.

1. Wat is hiervoor uw motivatie? In de pers verwijst u

naar de lage erkenningsgraad en het hoge aantal asielaan-

vragen door Georgiërs. Neemt u het aantal asielaanvragen

mee als criterium om te bepalen of een land veilig is of

niet?

1. Quelles ont été vos motivations? Dans la presse, vous

invoquez le faible taux de reconnaissance et le nombre

élevé de demandes d'asile introduites par des Géorgiens.

Incluez-vous le nombre de demandes d'asile parmi les cri-

tères qui déterminent si un pays peut être considéré comme

sûr ou non?

2. Welke elementen van de situatie in Georgië zelf doen u

besluiten dat het land veilig genoeg is om een snelle asiel-

procedure voor Georgiërs te hanteren?

2. Quels sont les éléments de la situation de ce pays qui

vous amènent à conclure qu'il est suffisamment sûr pour

pouvoir appliquer une procédure accélérée pour les

demandes d'asile introduites par ses ressortissants?

3. Graag een kopie van het advies van het CGVS. 3. Pourriez-vous nous fournir une copie de l'avis du

CGRA?

4. Heel specifiek: met welke elementen uit het advies van

het CGVS over Georgië was u het niet eens? Met andere

woorden, welke elementen uit het advies waren of factueel

onjuist of hebt u naast u neergelegd?

4. Quels sont en particulier les points sur lesquels vous

êtes en désaccord avec l'avis du CGRA sur la Géorgie? En

d'autres termes, quels étaient les éléments factuels inexacts

dans l'avis du CGRA ou ceux que vous avez écartés?

5. Vindt u dat de experten van het CGVS zich hebben

vergist? Bent u van mening dat de expertise in het CGVS

ontoereikend is om te de veiligheid in diverse landen te

onderzoeken en evalueren?

5. Estimez-vous que les experts du CGRA se sont trom-

pés? Considérez-vous que le CGRA ne dispose pas d'une

expertise suffisante pour analyser et évaluer le degré de

sûreté des différents pays?
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Vraag nr. 791 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611200

Question n° 791 de madame la députée Barbara Pas du

26 juillet 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Guinee. - Asielaanvragen. Les demandes d'asile introduites par des ressortissants

guinéens.

De Algemene Samenwerkingsovereenkomst tussen het

Koninkrijk België en de Republiek Guinee is een overeen-

komst om van dit land een geprivilegieerde partner te

maken voor wat ontwikkelingssamenwerking betreft.

La Convention générale de coopération entre le

Royaume de Belgique et la République de Guinée fait de

cette dernière un partenaire privilégié en matière de coopé-

ration au développement.

In de memorie van toelichting bij het wetsontwerp tot

goedkeuring van de overeenkomst lezen we onder meer:

"Sinds 2010 is er een democratiseringsproces aan de gang

in Guinee. Guinee heeft een democratisch verkozen presi-

dent en Parlement (democratische presidentsverkiezingen

in 2010 en 2015 en democratische parlementsverkiezingen

in 2013)." De overeenkomst met dit land bevat ook bepa-

lingen in verband met de naleving van de mensenrechten.

L'exposé des motifs du projet de loi portant assentiment

de la convention précise notamment: "Depuis 2010, un

processus de démocratisation est en cours. La Guinée a un

président et un parlement élus démocratiquement (élec-

tions présidentielles démocratiques en 2010 et 2015; élec-

tions parlementaires démocratiques en 2013)". La

convention signée avec la Guinée inclut également des dis-

positions concernant le respect des droits de l'homme.

Dit staat evenwel enigszins in contrast met de cijfers van

het aantal asielaanvragen uit dat land, zoals weergegeven

in de statistieken van het Commissariaat-generaal voor de

Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS): in 2012; 2.189, in

2013; 1.610 in 2014: 1.438, in 2015: 955, in 2016 tot mei:

340. Dat gaat weliswaar in dalende lijn, maar blijft erg

hoog.

Voilà qui contraste quelque peu avec les statistiques rela-

tives aux demandes d'asile introduites par des ressortis-

sants de ce pays publiées par le Commissariat général aux

réfugiés et aux apatrides (CGRA): en 2012: 2.189, en 2013

1.610 en 2014: 1.438, en 2015: 955, en 2016 jusqu'en mai:

340. Certes, le nombre diminue, mais demeure extrême-

ment élevé.

1. Hoeveel asielaanvragen uit Guinee uit de vermelde

jaren (per jaar) werden gehonoreerd met een erkenning als

asielzoekers of een subsidiaire bescherming?

1. Parmi les ressortissants guinéens ayant introduit une

demande d'asile au cours des années précitées, pourriez-

vous préciser combien ont obtenu chaque année le statut de

réfugié ou une protection subsidiaire?

2. Hoort dit land niet thuis op de lijst van veilige landen,

gelet op de Algemene Samenwerkingsovereenkomst en de

vermelde citaten, en zo neen, waarom niet?

2. Compte tenu de la Convention générale de coopération

et des éléments qui précèdent, ce pays ne devrait-il pas

figurer sur la liste des pays sûrs et dans la négative, pour-

quoi?

3. Wordt er in het kader van deze Algemene Samenwer-

kingsovereenkomst ook aandacht besteed aan de begeleide

terugkeer van Guineeërs die hier ofwel illegaal verblijven,

ofwel een verblijfsstatuut verkregen?

3. La Convention précitée aborde-t-elle également la

question du retour assisté des Guinéens en séjour illégal

dans notre pays ou ayant obtenu un statut de séjour?

4. Wordt er een einde gemaakt aan de verblijfsstatus van

Guineese asielzoekers of Guineeërs met een subsidiaire

bescherming, gelet op de democratisering in het land en de

afsluiting van deze overeenkomst, mee gelet op het feit dat

de regering onlangs een tijdelijk verblijf van vijf jaar heeft

ingevoerd voor erkende asielzoekers en mensen met een

subsidiaire bescherming?

4. Eu égard à la démocratisation du pays et à la signature

de cette convention et au fait que le gouvernement a ins-

tauré récemment un titre de séjour provisoire de cinq ans

pour les demandeurs d'asile reconnus et pour les personnes

bénéficiant d'une protection subsidiaire, le statut de séjour

des demandeurs d'asile guinéens ou de ceux bénéficiant

d'une protection subsidiaire sera-t-il révoqué?
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Vraag nr. 792 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Monica De Coninck van 29 juli 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611265

Question n° 792 de madame la députée Monica De

Coninck du 29 juillet 2016 (N.) au secrétaire

d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Afdrachten aan Fedasil (MV 12991). Rétrocessions à Fedasil (QO 12991).

Sinds 12 januari 2010 mogen asielzoekers werken onder

bepaalde voorwaarden. Om problemen die voortvloeien uit

de gelijktijdige ontvangst van professionele inkomsten en

het genot van materiële hulp op grond van de wet, werden

voor de asielzoekers die materiële hulp krijgen en werken

in de wet de artikels 35.1 en 35.2 ingevoegd.

Depuis le 12 janvier 2010, les demandeurs d'asile sont

autorisés à travailler sous certaines conditions. Afin d'évi-

ter les problèmes qui pourraient découler du fait qu'un

demandeur d'asile perçoit au cours de la même période des

revenus professionnels et une aide matérielle légale, les

articles 35.1 et 35.2 ont été ajoutés à la loi. 

Het komt erop neer dat van de asielzoekers waarop arti-

kel 35.1 betrekking heeft (zij die beschikken over professi-

onele inkomsten hoger dan 80 euro), een terugbetaling van

(een deel van) de materiële hulp kan gevraagd worden.

Voor de groep waarop artikel 35.2 betrekking heeft (zij die

over "voldoende financiële middelen" beschikken), kan de

materiële hulp beëindigd worden en een vergoeding wor-

den gevraagd voor de verstrekte hulp indien de inkomsten

verborgen worden gehouden.

Concrètement, les demandeurs d'asile visés par l'article

35.1 (qui disposent donc de revenus professionnels supé-

rieurs à 80 euros) peuvent être invités à rembourser (une

partie de) l'aide matérielle dont ils ont bénéficié. Pour le

groupe visé par l'article 35.2 (ceux qui disposent de

"moyens financiers suffisants"), il peut être mis fin à l'aide

matérielle et une indemnité peut être réclamée pour une

aide excessive en raison de la non-déclaration de revenus. 

Nu krijg ik vragen over die afdrachten aan Fedasil. Men-

sen worden blijkbaar niet op de hoogte gebracht dat ze

moeten afdragen als ze werken tijdens hun asielprocedure.

On m'interroge à présent concernant ces rétrocessions à

Fedasil. Les gens ne sont manifestement pas informés des

indemnités qui leur sont réclamées lorsqu'ils travaillent

pendant la durée de la procédure de demande d'asile.

1. Worden mensen die werken tijdens hun procedure (en

die in de opvang verblijven) automatisch geïnformeerd dat

ze een groot gedeelte moeten afstaan aan Fedasil?

1. Les gens qui travaillent pendant la durée de la procé-

dure de demande d'asile (et qui séjournent dans une struc-

ture d'accueil) sont-ils automatiquement informés du fait

qu'ils doivent rétrocéder une partie importante de leurs

revenus à Fedasil?

2. Kan het OCMW deze vergoeding vragen? 2. Le CPAS peut-il réclamer cette indemnité??

3. Kan dit ook tijdens een verblijf in een LOI? 3. Cette rétrocession peut-elle également être réclamée à

ceux qui sont accueillis dans le cadre d'une ILO?

4. Heeft Fedasil al volledige toegang tot de gegevens van

de kruispuntbank? Graag een stand van zaken.

4. Fedasil a-t-il déjà intégralement accès aux données de

la banque carrefour? Merci de fournir un état d'avancement

du dossier.

5. Voor de groep waarop artikel 35.2 betrekking heeft.

Wat verstaat men onder voldoende financiële middelen?

Hoe hoog moet dat inkomen zijn opdat de materiële hulp

kan beëindigd worden?

5. Pour le groupe ressortissant à l'article 35.2, qu'entend-

on par "moyens financiers suffisants"? Quelle doit être la

hauteur de ces moyens pour qu'il puisse être mis un terme à

l'aide matérielle?

6. Hoeveel personen in de procedure hebben een arbeids-

kaart C aangevraagd sinds september 2015? Hoeveel daar-

van zijn aan de slag? Hoeveel daarvan verdienen er

voldoende om een deel af te staan/de materiële opvang te

verlaten?

6. Combien de personnes en cours de procédure ont

demandé une carte C depuis septembre 2015? Combien

d'entre elles travaillent effectivement? Combien gagnent

suffissamment pour céder une partie de leurs revenus ou

pour quitter l'aide matérielle?

7. Kan een gedeelte van de afdracht niet worden gebruikt

voor een terugkeertraject?

7. Une partie de l'argent ne pourrait-elle être utilisée pour

un trajet de retour?
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8. Door het hoge bedrag van de afdrachten willen weinig

mensen een job zoeken. Hierdoor blijven de opvangplaat-

sen ook bezet. Zou het niet beter zijn de vergoeding te ver-

minderen zodat mensen meer middelen hebben om op zoek

te gaan naar een eigen woning?

8. En raison des montants élevés des rétrocessions, peu

de gens cherchent activement du travail. De ce fait, les

places d'accueil restent occupées. Ne serait-il pas préfé-

rable de réduire l'indemnité pour que les gens disposent de

davantage de moyens pour se mettre en quête de leur

propre logement?

DO 2015201611299

Vraag nr. 793 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 02 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611299

Question n° 793 de monsieur le député Olivier Chastel

du 02 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

28 EU-landen. - Asielzoekers. UE 28. - Demandeurs d'asile.

België is één van de weinige EU-landen waar onderda-

nen uit één van de 28 EU-landen een asielaanvraag mogen

indienen.

La Belgique est l'un des rares pays de l'UE 28 ayant

accepté que des ressortissants membres de l'UE 28

déposent une demande d'asile.

1. Hoeveel onderdanen van één van de 28 EU-landen

hebben in 2015 en begin 2016 in ons land een asielaan-

vraag ingediend?

1. Combien de ressortissants européens de l'UE 28 ont

déposé une demande d'asile en 2015 et début 2016 dans

notre pays?

2. Kunt u een overzicht per nationaliteit verstrekken? 2. Une ventilation par nationalité est-elle disponible?

DO 2015201611327

Vraag nr. 794 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 03 augustus 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611327

Question n° 794 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 03 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Plan voor de opvang van vluchtelingen door de OCMW's. Plan d'accueil des réfugiés dans les CPAS.

Enkele maanden geleden stuurde Fedasil een brief aan de

gemeenten en de OCMW's waarin een plan werd aange-

kondigd voor de spreiding van asielzoekers over de Belgi-

sche gemeenten. Dat plan voorzag in sancties voor de

gemeenten die niet de nodige inspanningen zouden leve-

ren. In die brief nodigde de federale administratie de

gemeenten uit om onverwijld initiatieven te nemen.

Il y a quelques mois, Fedasil a adressé un courrier aux

communes et aux CPAS annonçant un plan de répartition

des demandeurs d'asile sur les communes de Belgique. Ce

plan prévoyait des sanctions pour les communes qui ne

prendraient pas leur rôle à coeur. Dans ce courrier, l'admi-

nistration fédérale invitait les communes à prendre des ini-

tiatives sans plus attendre.
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Verscheidene gemeenten deden dan ook een oproep aan

privé-eigenaars om woonruimte ter beschikking te stellen,

andere onderhandelden met openbare huisvestingsmaat-

schappijen om over sociale woningen te kunnen beschik-

ken, sommige entiteiten deden ook een beroep op de

solidariteit van de burgers. Naast die demarches, waarvoor

in sommige gevallen extra personeel moest worden aange-

worven, werden in sommige steden bijkomende middelen

uitgetrokken om bepaalde woningen aan te passen, opdat

ze aan de normen van Fedasil zouden beantwoorden.

Plusieurs communes ont donc sollicité des propriétaires

privés pour obtenir des logements, d'autres ont négocié

avec des sociétés de logement de service public (SLSP)

afin d'obtenir la mise à disposition de logements publics,

certaines entités ont aussi fait appel à la solidarité des

citoyens. Outre ces démarches qui ont parfois nécessité

l'engagement d'agents supplémentaires, dans certaines

villes, des moyens complémentaires ont été alloués afin de

rendre certains logements aux normes imposées par Feda-

sil.

Tegelijkertijd besliste het kernkabinet begin juni om niet

minder dan 10.000 opvangplaatsen voor asielzoekers te

sluiten, wat op heel wat onbegrip stootte bij tal van

gemeentebesturen.

Parallèlement, début juin, le comité ministériel restreint a

décidé de fermer pas moins de 10.000 places d'accueil pour

les demandeurs d'asile, ce qui n'a pas manqué de susciter

une franche incompréhension dans de nombreux collèges

communaux.

1. Het oorspronkelijke plan van het kernkabinet werd dus

herzien. Wat met de uitgaven die tal van gemeentebesturen

reeds hebben gedaan?

1. Suite à la révision du plan initial décidée par le comité

ministériel restreint, qu'en est-il des dépenses qui ont déjà

été consenties par nombre de pouvoirs locaux?

2. Welke maatregelen hebt u genomen om de gemeenten

te vergoeden die in het kader van het aangekondigde sprei-

dingsplan uitgaven hebben gedaan en uiteindelijk geen

kandidaat-asielzoekers toegewezen zouden krijgen na de

tijdelijke opschorting van de overeenkomsten?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin de dédommager

les communes qui ont consenti ces dépenses et qui ne se

verraient finalement pas attribuer de candidats à l'asile au-

delà de la suspension temporaire des conventions?

DO 2015201611381

Vraag nr. 795 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611381

Question n° 795 de madame la députée Barbara Pas du

09 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Het aantal plaatsen in gesloten centra voor uitwijzing van

illegalen.

Le nombre de places disponibles pour les réfugiés illégaux

dans les centres fermés.

In het VRT-middagnieuws van 8 augustus 2016 ver-

klaarde u dat u, wat het aantal opvangplaatsen in gesloten

centra voor de verwijdering van illegalen betreft, naar

1.000 plaatsen wil gaan. Die uitspraak is merkwaardig in

het licht van het antwoord dat ik van u kreeg op mijn vraag

nr. 718 van 15 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 83). Daarin stelt u immers dat u tegen

december 2017 streeft naar 699 opvangplaatsen.

Le 8 août 2016, lors du journal de la mi-journée de la

VRT, vous avez fait part de votre volonté de porter à 1.000

places la capacité d'accueil dans les centres fermés pour les

personnes en situation irrégulière dans l'attente de leur

éloignement. Cette déclaration est étonnante puisque, en

réponse à ma question n° 718 du 15 juin 2016 (Questions

et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 83), vous avez indi-

qué vouloir atteindre 699 places d'accueil d'ici décembre

2017.

1. Tegen wanneer wilt u 1.000 opvangplaatsen hebben? 1. D'ici à quand souhaitez-vous disposer de ce millier de

places d'accueil?

2. Welke bijkomende (financiële) middelen zijn er nodig

om tot deze 1.000 opvangplaatsen te komen?

2. Quels moyens (financiers) supplémentaires sont-ils

nécessaires pour atteindre cet objectif?
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3. Heeft u daartoe de nodige toezeggingen gekregen bin-

nen de regering? Voor hoeveel plaatsen heeft u momenteel

de nodige middelen en toezeggingen van de regering?

3. Avez-vous déjà reçu au sein du gouvernement les

engagements nécessaires à cet effet? Pour combien de

places avez-vous, à l'heure actuelle, les engagements et les

moyens requis?

DO 2015201611423

Vraag nr. 796 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 10 augustus 2016

(N.) aan de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve

Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611423

Question n° 796 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 10 août 2016 (N.) au secrétaire d'État

à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Opvangwet asielzoekers. - Sancties. Loi sur l'accueil des demandeurs d'asile. - Sanctions.

De opvangwet van 12 januari 2007 organiseert voor de

asielzoekers en voor diverse andere categorieën van

vreemdelingen, de toegang tot de maatschappelijke dienst-

verlening, via de toekenning van materiële hulp in

opvangstructuren van Fedasil, van een partner of in een

lokaal opvanginitiatief. Artikel 45 van de wet somt de

sancties op die kunnen worden opgelegd aan asielzoekers

die een ernstige overtreding begaan tegen de voorschriften

en werkingsregels in de opvangstructuren.

La loi du 12 janvier 2007 sur l'accueil des demandeurs

d'asile organise, pour ces derniers et pour certaines autres

catégories d'étrangers, l'accès à l'aide sociale par le biais de

l'octroi d'une aide matérielle dans les structures d'accueil

de Fedasil ou d'un partenaire ou dans une initiative locale

d'accueil. L'article 45 de la loi énumère les sanctions qui

peuvent être infligées aux demandeurs d'asile en cas de

manquement grave au régime et aux règles de fonctionne-

ment applicables aux structures d'accueil.

De wet somde tot voor kort zeven sancties op, vier lichte

en drie zware. Er wordt steeds rekening gehouden met de

aard en de omvang van de overtreding en de concrete

omstandigheden. De beslissing moet steeds op een objec-

tieve en onpartijdige manier worden genomen en gemoti-

veerd. De sancties kunnen worden aangevochten voor de

territoriaal bevoegde arbeidsrechtbank, overeenkomstig

artikel 580, 8°, f) van het Gerechtelijk Wetboek.

Jusqu'il y a peu, la loi énumérait sept sanctions, à savoir

quatre légères et trois lourdes. Lors du choix de la sanction,

il est toujours tenu compte de la nature et de l'importance

du manquement ainsi que des circonstances concrètes dans

lesquelles il a été commis. La décision d'infliger une sanc-

tion doit toujours être prise de manière objective et impar-

tiale et faire l'objet d'une motivation. Les décisions

relatives à des sanctions peuvent être attaquées auprès du

tribunal du travail territorialement compétent, conformé-

ment à l'article 580, 8°, f) du Code judiciaire.

Met een recent wetsontwerp werden nog twee sancties

toegevoegd (DOC 54 1839/001). Ten eerste de mogelijk-

heid tot het gedeeltelijk en tijdelijk intrekken van de dag-

vergoeding die asielzoekers ontvangen. Ten tweede de

mogelijkheid om een persoon definitief uit te sluiten van

het opvangnetwerk. Vandaag zijn er dus negen sancties

mogelijk.

Un projet de loi déposé récemment a encore ajouté deux

sanctions à cet arsenal (DOC 54 1839/001), à savoir d'une

part, la possibilité de retirer, de manière partielle et tempo-

raire, l'allocation journalière que reçoivent les demandeurs

d'asile, et d'autre part, la possibilité d'exclure de manière

définitive une personne du réseau d'accueil. À ce jour, neuf

sanctions sont dès lors envisageables.

1. Hoeveel sancties werden de afgelopen vijf jaar, jaar-

lijks en onderverdeeld naar sanctie opgelegd in België op

basis van artikel 45 van de opvangwet? Welke feiten lagen

daaraan ten grondslag?

1. Combien de sanctions ont été infligées en Belgique au

cours des cinq dernières années sur la base de l'article 45

de la loi sur l'accueil des demandeurs d'asile, par année et

par sanction? Sur la base de quels faits ont-elles été infli-

gées?

2. In hoeveel gevallen werd, voor diezelfde periode, een

beroep aangetekend tegen een sanctie bij de bevoegde

arbeidsrechtbank? Met welk gevolg?

2. Au cours de la même période, dans combien de cas un

recours a-t-il été introduit contre une sanction auprès du

tribunal du travail compétent? Quels ont été les résultats de

ces recours?
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3. Werd er inmiddels al gebruik gemaakt van de twee

nieuwe sancties? Voor welke feiten? Werd hier al een

beroep tegen ingesteld? Met welk gevolg?

3. A-t-on déjà appliqué les deux nouvelles sanctions?

Pour quels faits? Des recours ont-ils déjà été introduits

contre de telles décisions? Quels ont été les résultats de ces

recours?

DO 2015201611433

Vraag nr. 797 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611433

Question n° 797 de madame la députée Barbara Pas du

11 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Sfinksfestival. - Aanrandingen door asielzoekers. Le Sfinks Festival. - Harcèlement par des candidats à

l'asile.

Tijdens het Sfinksfestival, dat van 28 tot 31 juli 2016 te

Boechout plaatsgreep, hebben verschillende kandidaat-

asielzoekers zich bezondigd aan handtastelijkheden en

aanranding van jonge meisjes.

Lors du Sfinks Festival, qui s'est tenu du 28 au 31 juillet

2016 à Boechout, plusieurs candidats demandeurs d'asile

se sont rendus coupables d'attouchements et d'agressions

de jeunes filles.

1. Hoeveel kandidaat-asielzoekers werden ter zake geïn-

terpelleerd, uit welke landen zijn zij afkomstig en waar

hadden zij hun vaste verblijfplaats in dit land ten tijde van

de feiten?

1. Combien de candidats demandeurs d'asile ont-ils été

interpellés dans ce cadre, de quels pays étaient-ils origi-

naires et où avaient-ils leur résidence fixe dans notre pays

au moment des faits?

2. Welke feiten werden hen ten laste gelegd? 2. Quels faits ont-ils été mis à charge des intéressés?

3. Hoeveel klachten werden ingediend tegen hen en wat

is de aard van de klachten?

3. Combien de plaintes ont-elles été introduites contre les

intéressés et quelle est la nature de ces plaintes?

4. Welke maatregelen werden er tegen hen genomen? 4. Quelles mesures ont-elles été prises à leur égard?

5. a) Wat is hun actuele verblijfsstatuut in dit land en hoe-

veel van hen werden uitgewezen?

5. a) Quel est leur statut de séjour actuel dans notre pays

et combien d'entre eux ont-ils été expulsés?

b) Wat is de stand van zaken van hun asielaanvraag? b) Où en est leur demande d'asile?

6. Kandidaat-asielzoekers en erkende asielzoekers heb-

ben, gelet op hun statuut en het feit dat ze bij wangedrag

niet effectief gestraft kunnen worden middels een uitzet-

ting uit het land, nog steeds een vrijgeleide om zich hier

aan baldadigheden te bezondigen. Neemt u initiatieven op

internationaal niveau om één en ander te wijzigen zodat

(kandidaat-) asielzoekers die zich aan wangedrag bezondi-

gen effectief van het grondgebied kunnen worden verwij-

derd?

6. Compte tenu de leur statut et du fait qu'ils ne peuvent

pas être sanctionnés effectivement par le biais d'une expul-

sion en cas d'inconduite, les candidats demandeurs d'asile

et les demandeurs d'asile reconnus ont toujours les mains

libres pour commettre des actes répréhensibles. Prendrez-

vous l'initiative au niveau international afin de modifier

certains éléments de manière à pouvoir éloigner effective-

ment du territoire des (candidats) demandeurs d'asile qui se

rendent coupables d'inconduite?
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DO 2015201611452

Vraag nr. 798 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611452

Question n° 798 de madame la députée Barbara Pas du

11 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De lijst van veilige landen. La liste des pays d'origine sûrs.

Op 20 juni 2016 tweette u dat de lijst van veilige landen

wordt uitgebreid met Georgië. Naderhand mochten we ver-

nemen dat deze beslissing werd genomen tegen het advies

in van het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen

en de Staatlozen (CGVS).

Le 20 juin 2016, vous annonciez sur Twitter l'ajout de la

Géorgie à la liste des pays d'origine sûrs. Il nous est revenu

ensuite que cette décision a été prise à l'encontre de l'avis

du Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides

(CGRA).

Dat is zeer merkwaardig, want toen ik u daarover op

20 april 2016 ondervroeg in commissie, stond u nog zeer

weigerachtig tegen het zetten van landen op deze lijst tegen

het advies van het CGVS in. Uw voornaamste argument

was dat in dat geval zowat alle beslissingen van het CGVS

over concrete dossiers van ingezeten uit dergelijke landen

voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen zouden

worden gebracht en de kans op vernietiging van die beslis-

singen zeer groot zou zijn.

Cette décision est très surprenante, eu égard au fait que

lorsque je vous ai interrogé en commission à ce propos le

20 avril 2016, vous aviez exprimé de fortes réticences à

l'ajout de pays à cette liste à l'encontre de l'avis du CGRA.

Vous avanciez comme principal argument que quasiment

toutes les décisions du CGRA dans des dossiers concernant

des ressortissants de ces pays risquaient de faire l'objet de

recours devant le Conseil du Contentieux des Étrangers et

que le risque d'annulation de ces décisions était très élevé.

1. U vroeg het CGVS advies over twaalf landen om deze

op de lijst van veilige landen te zetten. Welke waren deze

twaalf landen, wat was het advies van het CGVS in deze en

wat waren de voornaamste argumenten voor de teneur van

elk van deze adviezen?

1. Vous avez demandé l'avis du CGRA sur l'ajout éven-

tuel de douze pays à la liste des pays d'origine sûrs. Quels

étaient ces douze pays, quel a été l'avis du CGRA et quels

ont été les principaux arguments étayant lesdits avis?

2. Tegen het advies van het CGVS in zet de regering nu

toch Georgië op de lijst van veilige landen. Waarom

besliste de regering dit specifiek voor dat land? Waarom

werd deze beslissing niet voor de elf andere landen geno-

men waarvan u in commissie op 20 april 2016 immers

beweerde dat u enkel advies aan het CGVS vraagt "over

landen waarover eventueel een positief advies kan worden

uitgebracht."?

2. Ignorant l'avis du CGRA, le gouvernement a ajouté la

Géorgie à la liste des pays d'origine sûrs. Pourquoi ce choix

en particulier pour ce pays? Pourquoi la décision n'a-t-elle

pas été étendue aux onze autres pays, alors que le 20 avril

2016, vous affirmiez en commission que vous ne consul-

tiez le CGRA que pour les pays qui pourraient éventuelle-

ment bénéficier d'un avis positif?

3. Mogen wij ingevolge deze beslissing nu meer beroe-

pen voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen ver-

wachten vanwege kandidaat-asielzoekers uit Georgië? Zo

ja, neemt u dan maatregelen in dat verband? Welke?

3. Cette décision va-t-elle entraîner une multiplication

des recours de la part de candidats demandeurs d'asile

géorgiens devant le Conseil du Contentieux des Étrangers?

Dans l'affirmative, prendrez-vous des mesures et les-

quelles?
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4. Een aantal andere landen van de Europese Unie hante-

ren eveneens een lijst van veilige landen. Daar staan onder

meer op: Algerije (in Bulgarije), Armenië (in Bulgarije en

Frankrijk), Bangladesh (in Bulgarije), Benin (in Frankrijk,

Luxemburg en Malta), China (in Bulgarije), Ethiopië (in

Bulgarije), Gambia (in het Verenigd Koninkrijk) Ghana (in

Bulgarije, Frankrijk, Duitsland, Luxemburg, Malta, Slowa-

kije en het Verenigd Koninkrijk), Kenia (in Slowakije en

het Verenigd Koninkrijk), Liberia (in het Verenigd Konink-

rijk) Moldavië (in Denemarken, Frankrijk en het Verenigd

Koninkrijk), Mali (in het Verenigd Koninkrijk) Mongolië

(in Tsjechië, Denemarken, Frankrijk en het Verenigd

Koninkrijk) Nigeria (in Bulgarije en het Verenigd Konink-

rijk), Oekraïne (in Bulgarije, Luxemburg en het Verenigd

Koninkrijk), Rusland (in Denemarken), Senegal (in Frank-

rijk, Duitsland, Luxemburg en Malta), Sierra Leone (in het

Verenigd Koninkrijk) Tanzania (in Bulgarije en Frankrijk),

Turkije (in Bulgarije).

4. Plusieurs autres États membres de l'UE ont également

dressé une liste de pays d'origine sûrs sur laquelle figurent

notamment l'Algérie (en Bulgarie), l'Arménie (en Bulgarie

et en France), le Bangladesh (en Bulgarie), le Bénin (en

France, au Luxembourg et à Malte), la Chine (en Bulgarie),

l'Éthiopie (en Bulgarie), la Gambie (au Royaume-Uni), le

Ghana (en Bulgarie, France, Allemagne, au Luxembourg, à

Malte, en République slovaque et au Royaume-Uni), le

Kenya (en Slovaquie et au Royaume-Uni), le Liberia (au

Royaume-Uni), la Moldavie (au Danemark, en France et

au Royaume-Uni), le Mali (au Royaume-Uni), la Mongolie

(en République tchèque, au Danemark, en France et au

Royaume-Uni), le Nigeria (en Bulgarie et au Royaume-

Uni), l'Ukraine (en Bulgarie, au Luxembourg et au

Royaume-Uni), la Russie (au Danemark), le Sénégal (en

France, Allemagne, au Luxembourg et à Malte), le Sierra

Leone (au Royaume-Uni), la Tanzanie (en Bulgarie et en

France), la Turquie (en Bulgarie).

Deze veilige landen zijn in 2016 goed voor 12,7 % van

de asielaanvragen tot op heden in België en aanvragen

hieruit zouden dus sneller kunnen worden afgehandeld

indien deze ook in België als veilig worden beschouwd.

Waarom kunnen deze landen niet ook in dit land op de lijst

van veilige landen komen, gelet op het feit dat andere EU-

landen die als veilig beschouwen? Neemt u een initiatief in

dat verband?

En 2016, à ce jour, 12,7 % des demandes d'asile enregis-

trées en Belgique sont introduites par des ressortissants des

pays précités et elles pourraient être traitées plus rapide-

ment si tous ces pays figuraient également sur la liste

belge. D'autres États membres de l'UE les considérant

comme sûrs, pourquoi ne pourraient-ils pas être ajoutés à la

liste belge? Prendrez-vous une initiative en la matière?

5. De EU werkt blijkbaar zelf aan een lijst van veilige

landen. Daarop staan momenteel de landen die er bij Bel-

gië op staan, uitgezonderd India, maar inclusief Turkije.

Naar verluidt wil men op dat vlak ook tot eenvormigheid

komen.

5. De son côté, l'UE dresse apparemment une liste des

pays d'origine sûrs, sur laquelle figure actuellement les

pays apparaissant sur la liste belge, à l'exception de l'Inde,

mais on y retrouve en revanche la Turquie. Il nous revient

qu'une harmonisation serait souhaitée dans ce domaine.

a) Welk systeem werkt men in dat verband uit en hoe bin-

dend is dat voor de lidstaten?

a) Quel système met-on en place à cet égard et dans

quelle mesure est-il contraignant pour les États membres?

b) Kunnen de lidstaten landen op hun lijst zetten die niet

in de EU-lijst zullen staan?

b) Les États membres peuvent-ils ajouter à leur liste

nationale des pays absents de la liste de l'UE?

c) Wat is het standpunt van de Belgische regering in deze

aangelegenheid?

c) Quelle est l'attitude du gouvernement belge sur cette

question?



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

237

DO 2015201611453

Vraag nr. 799 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 11 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611453

Question n° 799 de monsieur le député Benoit Hellings

du 11 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Asielaanvragen. - Identiteitsfraude. Demande d'asile. - Fraude à l'identité.

Op 3 augustus 2016 beantwoordde u mijn vraag nr. 748

van 30 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 83) over identiteitsfraude bij asielaanvragen. Na

een bezoek in Denemarken had u namelijk voorgesteld om

de verplichting voor asielzoekers om hun gsm('s) en lap-

top(s) te laten screenen ter vaststelling van hun identiteit in

de wet in te schrijven.

Le 3 août 2016, vous avez répondu à ma question n° 748

du 30 juin 2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 83) concernant la fraude à l'identité dans les cas

de demande d'asile. En effet, suite à une visite au Dane-

mark, vous avez émis l'idée de rendre légal le fait de

contraindre les demandeurs d'asile à soumettre leur télé-

phone et leur ordinateur portable à un contrôle pour per-

mettre d'établir leur identité.

Zo had u verklaard dat er bij 60 % tot 70 % van de asiel-

zoekers onduidelijkheid bestaat "over een aspect van hun

identiteit, of het nu gaat over de naam, land van herkomst,

leeftijd, reistraject, levensloop".

Ainsi, vous aviez déclaré: "Entre 60 % et 70 % des

demandeurs d'asile mentent à propos d'un aspect de leur

identité, qu'il s'agisse du nom ou de l'âge, du trajet qu'ils

ont suivi ou de leur pays d'origine".

U antwoordde me kort: "De verklaring die ik heb gedaan

dat er 60 à 70 % van de asielzoekers een loopje neemt met

de waarheid tijdens de asielprocedure, is gebaseerd op een

ruwe schatting", maar u hebt me nooit de precieze cijferge-

gevens bezorgd die ik had gevraagd.

Dans votre courte réponse, vous me précisiez: "ma décla-

ration selon laquelle 60 à 70 % des demandeurs d'asile ne

disent pas toute la vérité durant la procédure d'asile est

basée sur une estimation sommaire" mais à aucun moment

vous n'avez apporté les précisions statistiques demandées.

1. Hoeveel bewezen gevallen van identiteitsfraude stelde

de dienst Vreemdelingenzaken (of het Commissariaat-

generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen) in 2013,

2014, 2015 en de eerste zes maanden van 2016 vast?

1. Quel est le nombre exact de constats effectués par

l'Office des étrangers (ou le Commissariat général aux

réfugiés et aux apatrides) de cas avérés de fraude à l'iden-

tité pour 2013, 2014, 2015 et pour les six premiers mois de

2016?

2. Wat is het percentage fraudegevallen voor elk van die

jaren, zijnde het aantal bewezen gevallen van identiteits-

fraude in verhouding tot het aantal ingediende asielaanvra-

gen?

2. Quel est le pourcentage pour chacune de ces années,

soit le nombre de cas avérés de fraude à l'identité rapporté

au nombre de demandes d'asile introduites?

3. Wat is de top drie van nationaliteiten waarbij derge-

lijke fraude het vaakst wordt vastgesteld?

3. Quel est le top trois des nationalités pour lesquelles les

fraudes en la matière sont le plus souvent constatées?
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DO 2015201611458

Vraag nr. 800 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611458

Question n° 800 de madame la députée Barbara Pas du

11 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De lijst van veilige landen. - Albanië. La liste des pays d'origine sûrs. - Albanie.

Onlangs mochten wij vernemen dat Albanië werd

geschrapt van de lijst van veilige landen. In dat verband liet

uw woordvoerster weten: "In de nieuwe lijst van veilige

landen zullen we vragen om Albanië weer toe te voegen."

(Belga, De Standaard online, 29 juni 2016).

Il nous est récemment revenu que l'Albanie a été radiée

de la liste des pays d'origine sûrs et à ce propos, votre

porte-parole a indiqué que vous demanderiez que l'Albanie

soit réintégrée dans ladite liste. (Belga, De Standaard

online, 29 juin 2016).

Die beslissing tot schrapping is in elk geval merkwaardig

omdat Albanië op de lijst van veilige landen staat in Oos-

tenrijk, Bulgarije, Tsjechië, Denemarken, Frankrijk,

Luxemburg en het Verenigd Koninkrijk.

Cette décision de radier l'Albanie est d'autant plus surpre-

nante que ce pays figure sur la liste des pays d'origine sûrs

de l'Autriche, de la Bulgarie, de la République tchèque, du

Danemark, de la France, du Luxembourg et du Royaume-

Uni.

1. Wat is de procedure om een land uit de lijst van veilige

landen te schrappen? Wat is de rol daarin precies van het

Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de

Staatlozen, de staatssecretaris en de Ministerraad?

1. Quelle est la procédure à suivre pour radier un pays de

la liste des pays d'origine sûrs? Quel est à cet égard, le rôle

précis du Commissariat général aux réfugiés et aux apa-

trides, du secrétaire d'État et du Conseil des ministres?

2. Is deze schrapping met uw instemming gebeurd? 2. Cette radiation a-t-elle été effectuée avec votre assenti-

ment?

3. Wat zijn de motieven om dit land van de lijst te halen,

mede gelet op het feit dat Albanië in zeven andere EU-lid-

staten (van de elf die, naast België, dergelijke lijst hebben)

eveneens op de lijst van veilige landen staat?

3. Eu égard au fait que l'Albanie figure sur la liste des

pays d'origine sûrs dans sept autres États membres de l'UE

(parmi les onze pays qui, outre la Belgique, disposent d'une

telle liste), quelles sont les raisons qui ont dicté la suppres-

sion de l'Albanie de la liste?

4. Waarom verklaarde uw woordvoerster dat uw diensten

zouden vragen om dat land terug bij de veilige landen te

zetten? Aan wie moet dit gevraagd worden?

4. Pourquoi votre porte-parole a-t-elle déclaré que vos

services demanderaient à réinscrire ce pays sur la liste des

pays d'origine sûrs? À qui cette demande doit-elle être

adressée?

5. Welke maatregelen neemt u in dat verband? 5. Quelles mesures prendrez-vous à cet égard?
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DO 2015201611508

Vraag nr. 801 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 17 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611508

Question n° 801 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 17 août 2016 (N.) au secrétaire d'État

à l'Asile et la Migration, chargé de la

Simplification administrative, adjoint au ministre

de la Sécurité et de l'Intérieur:

Mislukte staatsgreep in Turkije. - Gevolgen op het migra-

tie- en asielbeleid ten aanzien van Turkije.

L'incidence du coup d'État avorté en Turquie sur la poli-

tique d'asile et de migration à l'égard de ce pays. 

Sinds de mislukte staatsgreep in Turkije worden in Bel-

gië burgers discreet benaderd door Turkse inwoners die op

zoek zijn naar een veilig schuiloord. Het gaat hierbij niet

enkel om Gülenisten, maar net zo goed om andere politiek

dissidenten, oppositieleden of simpelweg personen die zich

ooit negatief hebben uitgelaten over het regime. Deze men-

sen worden bedreigd en riskeren ernstige straffen.

Depuis la tentative de coup d'État avortée en Turquie, des

citoyens sont discrètement approchés en Belgique par des

ressortissants turcs à la recherche d'un refuge sûr. Il ne

s'agit pas uniquement de partisans de Fethullah Gülen,

mais également d'autres dissidents politiques, de membres

de l'opposition ou simplement de personnes ayant critiqué

le pouvoir. Ces personnes sont menacées et risquent de

lourdes peines.

1. Hoe hebben de recente gebeurtenissen in Turkije een

weerslag op het migratie- en asielbeleid van het Commis-

sariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen

(CGVS) en de beslissingen genomen door de Raad voor

Vreemdelingenbetwistingen?

1. Quelle est l'incidence des récents événements survenus

en Turquie sur la politique d'asile et de migration du Com-

missariat général aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) et

sur les décisions du Conseil du Contentieux des Étrangers?

2. Hoeveel asielaanvragen van Turkse politieke vluchte-

lingen heeft België sinds de mislukte couppoging ontvan-

gen? In hoeverre is dit een toename vergeleken met

dezelfde periode vóór de staatsgreep?

2. Depuis le coup d'État avorté, combien de demandes

d'asile de réfugiés politiques turcs la Belgique a-t-elle

reçues? Observe-t-on une hausse de ce chiffre par rapport à

la même période avant le coup d'État?

3. Zijn er voor deze politieke vluchtelingen nog andere

beschermingskanalen mogelijk dan alles achterlaten en

asiel aanvragen in Brussel?

3. Hormis tout abandonner dans leur pays et demander

l'asile à la Belgique, d'autres mécanismes de protection

peuvent-ils être proposés à ces réfugiés politiques?

DO 2015201611521

Vraag nr. 802 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 17 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611521

Question n° 802 de monsieur le député Gilles Foret du

17 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Digitale overheidsdiensten in België (MV 13039). Les services publics numériques en Belgique (QO 13039).

In het kader van het plan Digital Belgium stelde de FOD

Economie onlangs de barometer van de informatiemaat-

schappij voor. Hoewel België op digitaal vlak één van de

goede leerlingen van de Europese Unie is, zijn er toch nog

enkele pistes die we zouden moeten volgen om een en

ander te verbeteren en zo onze leiderspositie in Europa op

het digitale niveau nog te versterken.

Dans le cadre du plan Digital Belgium, le SPF Économie

a présenté récemment le baromètre de la société de l'infor-

mation. Si la Belgique fait partie des bons élèves numé-

riques de l'Union européenne, il y a tout de même quelques

pistes d'amélioration auxquelles elle devrait s'atteler pour

renforcer encore sa position dans le wagon de tête de

l'Europe digitale.
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Eén van die werkpunten betreft de prestaties van België

op het stuk van digitale overheidsdiensten. Tussen 2014 en

2015 is het aantal burgers dat zijn elektronische identiteits-

kaart met behulp van een kaartlezer heeft gebruikt maar

zeer lichtjes of helemaal niet gestegen. We kunnen even-

eens vaststellen dat slechts een derde van de Belgen inge-

vulde formulieren via internet naar de verschillende

overheidsdiensten doorstuurt.

Parmi ces points à améliorer figure notamment la perfor-

mance de la Belgique en matière de services publics numé-

riques. Entre 2014 et 2015, la progression du nombre de

citoyens ayant utilisé sa carte d'identité électronique à

l'aide d'un lecteur de carte a été très faible, voire nulle.

Nous pouvons également constater que seul un tiers des

Belges ont utilisé Internet pour envoyer des formulaires

remplis aux différentes administrations publiques.

Die resultaten zijn uiteraard ontgoochelend, want de

bereidheid van het grote publiek om de digitale tools te

gebruiken, meer bepaald in zijn interactie met de adminis-

tratie, geeft een indicatie over het vermogen van de bevol-

king om om te gaan met een meer ontwikkelde digitale

omgeving. Deze zogenaamde digital-friendly houding is

onontbeerlijk voor een snelle ontwikkeling van de digitale

economie.

Ces résultats sont bien sûr décevants car la propension du

grand public à recourir aux outils numériques, notamment

dans leur relation avec l'administration, laisse présager de

sa capacité à évoluer dans un environnement digital plus

poussé. Cette posture digital friendly est indispensable

pour permettre un développement rapide de l'économie

numérique.

Een verdere digitalisering van de overheidsdiensten leidt

ook tot efficiëntie en een kwaliteitsvolle dienstverlening

aan de burger. Die digitalisering maakt integraal deel uit

van de administratieve vereenvoudiging en is waarschijn-

lijk de doeltreffendste manier om die te verwezenlijken.

Une plus grande numérisation des services publics est

aussi un gage d'efficacité et de qualité du service rendu au

citoyen. Cette digitalisation fait partie intégrante de la sim-

plification administrative et représente sans doute la

manière la plus efficace d'y parvenir.

1. Kunt u bevestigen dat betere prestaties op het stuk van

digitale overheidsdiensten inderdaad deel uitmaken van uw

prioriteiten inzake administratieve vereenvoudiging?

1. Pouvez-vous confirmer que l'amélioration des perfor-

mances en matière de services publics numériques figure

bien dans vos priorités en matière de simplification admi-

nistrative?

2. Kunt u nader toelichten hoe u digitale overheidsdien-

sten verder wil ontwikkelen en hoe u ervoor wil zorgen dat

het publiek er meer gebruik van maakt?

2. Pouvez-vous détailler votre stratégie pour développer

davantage de services publics numériques et pour en géné-

raliser leur utilisation auprès du public?



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

241

DO 2015201611522

Vraag nr. 803 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 18 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611522

Question n° 803 de madame la députée Katja Gabriëls

du 18 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De aanbeveling van de federale Ombudsman inzake het

inreisverbod en de gezinshereniging (MV 12543).

La recommandation du Médiateur fédéral concernant

l'interdiction d'entrée et le regroupement familial (QO

12543).

Uit een aanbeveling aan de Dienst Vreemdelingenzaken

(DVZ) in het jaarverslag 2015 van de federale Ombuds-

man blijkt dat deze laatste van mening is dat de weerslag

van een inreisverbod op een aanvraag voor een verblijfs-

kaart van een familielid van een Unieburger, die nadien

wordt ingediend, in werkelijkheid niet voorzien is door de

wet. Daaruit volgt dat de beslissing waarmee de DVZ wei-

gert om de aanvraag gezinshereniging in overweging te

nemen een juridische constructie sui generis is, die geen

enkele wettelijke grond heeft.

Il ressort d'une recommandation adressée à l'Office des

étrangers (OE) et formulée par le Médiateur fédéral dans

son rapport annuel 2015 que "l'incidence d'une interdiction

d'entrée sur une demande de carte de séjour de membre de

la famille d'un citoyen de l'Union, introduite ultérieure-

ment, n'est en réalité pas prévue par la loi. Il en résulte que

la décision par laquelle l'Office des étrangers refuse de

prendre en considération la demande de regroupement

familial est une construction juridique sui generis, qui ne

repose sur aucune base légale".

Nog volgens de Ombudsman nodigt de DVZ het familie-

lid van een Belg, voorwerp van een bestaand bevel om het

grondgebied te verlaten en die een verblijf vraagt op grond

van zijn nieuw verworven hoedanigheid, uit om het grond-

gebied te verlaten maar gaat de DVZ, voor zover de fede-

rale Ombudsman weet, nooit over tot een gedwongen

verwijdering.

Toujours selon le Médiateur fédéral, l'Office des étran-

gers invite le membre de la famille d'un ressortissant belge

faisant l'objet d'une interdiction d'entrée antérieure et qui

demande le séjour en invoquant sa qualité nouvellement

acquise, à quitter le territoire. Cependant, à la connaissance

du Médiateur fédéral, l'OE ne procède jamais à son éloi-

gnement forcé.

Volgens de Europese Commissie "mogen lidstaten in de

praktijk illegaal op hun grondgebied verblijvende onderda-

nen van derde landen niet gedogen, zonder een terugkeer-

procedure te starten of een verblijfsrecht te verlenen. Deze

verplichting voor de lidstaten om een terugkeerprocedure

te starten of een verblijfsrecht te verlenen, is erop gericht

grijze gebieden te verkleinen, uitbuiting van illegalen te

voorkomen en voor alle betrokkenen rechtszekerheid te

scheppen".

D'après la Commission européenne, "les États membres

ne sont pas autorisés à tolérer en pratique la présence de

ressortissants de pays tiers en séjour irrégulier sur leur ter-

ritoire sans soit entamer une procédure de retour, soit

accorder un droit de séjour. Cette obligation faite aux États

membres d'entamer une procédure de retour ou d'accorder

un droit de séjour vise à réduire les "zones d'ombre", à

empêcher l'exploitation des personnes en séjour irrégulier

et à améliorer la sécurité juridique pour toutes les per-

sonnes concernées".

Tot slot stelt de Ombudsman dat de verplichting van het

familielid van een Belg om het grondgebied te verlaten om

de opheffing van het inreisverbod te vragen die hem auto-

matisch zal worden toegekend als hij de voorwaarden voor

gezinshereniging vervult, een overdreven formalisme

vormt dat dit doel overduidelijk niet nastreeft en vormt dus

een buitenmaatse hindernis voor zijn recht om een daad-

werkelijk familieleven te leiden.

Enfin, le Médiateur fédéral affirme "qu'obliger le

membre de famille d'un Belge de quitter le territoire pour

solliciter la levée d'une interdiction d'entrée qui lui sera

accordée automatiquement s'il remplit les conditions du

regroupement familial constitue un formalisme excessif

qui ne poursuit à l'évidence pas cet objectif et constitue

donc une entrave tout à fait disproportionnée à son droit de

mener une vie familiale effective".
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1. Is het volgens u een goede optie om de weerslag van

een inreisverbod in de wet in te schrijven? Zal deze weer-

slag inhouden dat geen aanvragen kunnen worden inge-

diend aangezien betrokkene niet op het grondgebied mag

verblijven? Of wordt dit belet door bestaande (internatio-

nale) regels?

1. Pensez-vous qu'il soit judicieux d'inscrire l'incidence

d'une interdiction d'entrée dans la loi? Cela impliquera-t-il

qu'aucune demande ne puisse être introduite étant donné

que l'intéressé ne peut séjourner sur le territoire? Ou des

règles (internationales) existent-elles déjà à cet effet?

2. Hoe staat u tegenover de stelling van de Ombudsman

dat we verplicht zouden zijn illegaal op het grondgebied

verblijvende onderdanen gedwongen terug te sturen of hen

een verblijfrecht verlenen? Geen grijze ruimte meer, maar

wit of zwart.

2. Que pensez-vous de l'affirmation du Médiateur fédé-

ral, selon laquelle nous serions obligés de procéder au

retour forcé des ressortissants de pays tiers en séjour irré-

gulier sur le territoire belge ou de leur accorder un droit de

séjour? En l'absence de zone d'ombre, c'est soit tout blanc,

soit tout noir.

3. Open Vld kan de redenering van de niet-proportionali-

teit bij de opheffing van het inreisverbod volgen. Deelt u

dit standpunt en wenst u de wet in die richting aan te pas-

sen?

3. Le groupe Open Vld souscrit au raisonnement de non-

proportionnalité lors de la levée d'une interdiction d'entrée.

Partagez-vous ce point de vue et souhaitez-vous modifier

la loi en ce sens?

DO 2015201611523

Vraag nr. 804 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 18 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611523

Question n° 804 de madame la députée Katja Gabriëls

du 18 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De medische beoordeling in verblijfsprocedures (MV

13094).

L'évaluation médicale dans le cadre des procédures de

séjour (QO 13094).

De verblijfswet regelt de medische beoordeling in ver-

blijfsprocedures door de ambtenaar-arts van de Dienst

Vreemdelingenzaken (DVZ). De verblijfswet voorziet ook

de mogelijkheid voor de ambtenaar-arts om de betrokken

vreemdeling te onderzoeken en/of een bijkomend advies in

te winnen van deskundigen.

La loi sur le séjour règle l'évaluation médicale effectuée

par le fonctionnaire médecin de l'Office des étrangers (OE)

dans le cadre des procédures de séjour. Cette loi prévoit

également la possibilité pour le fonctionnaire médecin

d'examiner l'intéressé et/ou de demander un avis complé-

mentaire auprès d'experts.

Maar deze wettelijke mogelijkheid wordt in de praktijk

bijna nooit gebruikt door de ambtenaar-artsen van de DVZ.

In advies nr. 65 van 9 mei 2016 stelt het Belgisch Raadge-

vend Comité voor Bio-ethiek (Comité) hier ernstige vragen

bij.

Dans la pratique, les fonctionnaires médecins de l'OE

n'ont cependant presque jamais recours à cette possibilité

légale. Dans son avis n° 65 du 9 mai 2016, le Comité

consultatif de Bioéthique de Belgique (ci-après: le Comité)

émet de sérieuses interrogations à cet égard. 

De ambtenaar-geneesheer van de DVZ die advies geeft

over een medisch dossier stelt een medische handeling. Dit

heeft tot gevolg dat de arts onder de medische plichtenleer

en het ethisch-deontologisch kader voor artsen valt. Uit de

deontologische verantwoordelijkheid tot collegialiteit en

de code van de geneeskundige plichtenleer leidt het

Comité af dat:

Le fonctionnaire médecin de l'OE qui formule un avis sur

un dossier médical pose un acte médical. Par conséquent, il

est soumis à la déontologie médicale et au cadre éthico-

déontologique. Le Comité infère de la responsabilité déon-

tologique d'entretenir une bonne confraternité et du Code

de déontologie médicale que:

- de ambtenaar-arts moet overleggen met de behande-

lende arts als zijn advies tegenstrijdig is met wat deze laat-

ste attesteerde;

- le fonctionnaire médecin doit se concerter avec le

médecin traitant si leurs avis sont contradictoires;
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- als beide artsen na overleg geen overeenstemming

bereiken, is een gesprek met en een klinisch onderzoek van

de patiënt door de ambtenaar-arts en een advies van een

onafhankelijke specialist aangewezen.

- si la divergence d'opinion persiste après la concertation,

un entretien et un examen clinique du patient par le fonc-

tionnaire médecin ainsi qu'un avis d'un expert indépendant

seront indiqués.

Echter deze handelswijze wordt dus door de ambtenaar-

geneesheer van de DVZ zelden tot nooit gevolgd. Noch-

tans is de medische beoordeling ook van belang voor de

asielprocedure. Zo kan het Commissariaat-generaal voor

de Vluchtelingen en Staatlozen (CGVS) voor het asielin-

terview best zo nauwkeurig mogelijk ingelicht worden

over het bestaan en de omvang van psychologische of psy-

chiatrische aandoeningen waaraan de asielzoeker lijdt en

de behandeling die hij hiervoor krijgt.

Ce procédé est toutefois rarement, voire jamais appliqué

par le fonctionnaire médecin de l'OE. Pourtant, l'évaluation

médicale est importante dans le cadre de la procédure

d'asile. Il est en effet opportun que le Commissariat général

aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) soit informé avec le

plus de précision possible, avant l'audition, de l'existence et

de l'ampleur des troubles psychologiques, voire psychia-

triques, dont souffre le demandeur et le traitement dont il

bénéficie le cas échéant.

Bovendien verdween ook de "psy-evaluatiecel" binnen

het CGVS in juni 2014. Via deze psy-evaluatiecel werden

verschillende asielzoekers uitgenodigd voor een individu-

eel gesprek met een psycholoog van het CGVS, waarna

een gedetailleerd verslag werd toegevoegd aan hun asiel-

dossier.

En outre, la cellule d'évaluation psychologique du CGRA

a disparu en juin 2014. Par le biais de cette cellule, plu-

sieurs demandeurs d'asile avaient été conviés à un entretien

individuel avec la psychologue du CGRA, après lequel

cette dernière avait versé un rapport détaillé au dossier

d'asile.

1. Wat is uw standpunt in deze? 1. Quel est votre point de vue sur cette question?

2. Zijn beslissingen van de ambtenaar-geneesheer van de

DVZ volgens u afdoende gemotiveerd volgens de huidige

praktijk waarbij zelden bijkomend advies van deskundigen

wordt gevraagd?

2. Estimez-vous que les décisions du fonctionnaire méde-

cin de l'OE sont motivées de manière suffisamment

concluante selon la pratique actuelle qui veut que des

experts ne sont que rarement consultés pour un avis com-

plémentaire?

DO 2015201611526

Vraag nr. 805 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 18 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611526

Question n° 805 de madame la députée Katja Gabriëls

du 18 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De zoektocht naar nieuwe opvangcentra (MV 12050). La recherche de nouveaux centres d'accueil (QO 12050).

U krijgt 30 miljoen euro extra om in te zetten voor het

uitwijzingsbeleid. De terugkeerdiensten van de Dienst

Vreemdelingenzaken (DVZ) worden versterkt met 251

mensen en er komen opnieuw 114 plaatsen bij in de geslo-

ten centra, bovenop de 158 die al eerder waren bijgemaakt.

Vous allez obtenir 30 millions d'euros supplémentaires à

investir dans la politique d'expulsion. L'effectif des ser-

vices de rapatriement de l'Office des étrangers (OE) sera

renforcé: 251 personnes viendront en renfort et 114 places

supplémentaires seront créées dans les centres fermés, en

plus des 158 nouvelles places déjà aménagées. 
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In het licht van deze beslissing liet Freddy Roosemont,

directeur-generaal van de DVZ, weten dat volgens hem de

volgende stap nu - na het creëren van nieuwe plaatsen in

bestaande centra - uit de opening van volledig nieuwe

gesloten centra zou moeten bestaan omdat de nood hoog

blijft en we nog meer plaatsen nodig hebben. Daarbij gaf

hij nog mee dat hij ervan overtuigd is dat u op dit moment

al het terrein aan het verkennen bent op zoek naar

geschikte locaties.

À la lumière de cette décision, Freddy Roosemont, le

directeur général de l'OE, a fait savoir que l'étape suivante

- après la création de nouvelles places dans les centres

existants - devrait consister en l'ouverture de tout nouveaux

centres fermés pour deux raisons: la demande reste impor-

tante et nous avons encore besoin de plus de places. À cet

égard, il ajoute qu'il est convaincu que vous êtes actuelle-

ment en train de prospecter des terrains à la recherche de

sites appropriés.

Het is niet de eerste maal dat de heer Roosemont een

oproep doet tot de oprichting van meer gesloten centra. Zo

zei hij vorig jaar ook al dat het aantal gesloten centra gerust

zou mogen verdubbelen. "Hoe meer asielzoekers je kunt

opsluiten met het oog op hun repatriëring, hoe beter", was

de DVZ-topman toen van mening in een interview.

Ce n'est pas la première fois que M. Roosemont lance un

appel à la création de nouveaux centres fermés. L'année

dernière, il affirmait déjà que le nombre de centres fermés

pourrait très bien doubler. Lors d'une interview, le directeur

de l'OE avait en outre émis l'avis que plus nous pourrions

détenir de demandeurs d'asile en vue de leur rapatriement,

mieux cela vaudrait.

Uw woordvoerster reageerde op de recentste uitspraken

door te stellen dat alle mogelijkheden worden bekeken.

"Want wij willen uiteraard veel meer terugkeer. We ambië-

ren 1.000 plaatsen in gesloten centra.".

Votre porte-parole a réagi aux derniers propos de M.

Roosement en indiquant que toutes les possibilités étaient

étudiées, "car nous souhaitons bien entendu stimuler les

retours. Nous ambitionnons la création de 1 000 places en

centres fermés.". 

1. Deelt u de mening van de heer Roosemont, dat de vol-

gende stap de opening van nieuwe centra is?

1. Partagez-vous l'avis de M. Roosemont selon lequel la

prochaine étape consiste en l'ouverture de nouveaux

centres?

2. Bent u op dit moment aan het speuren naar locaties

voor nieuwe opvangcentra?

2. Êtes-vous actuellement à la recherche de sites destinés

à devenir de nouveaux centres d'accueil? 

3. Zijn er al plaatsen die u op het oog heeft? Zo ja,

welke?

3. Certains emplacements ont-ils déjà retenu votre atten-

tion à cet égard? Dans l'affirmative, lesquels?

4. Aan hoeveel bijkomende centra denkt u? 4. À combien de centres supplémentaires songez-vous?

DO 2015201611527

Vraag nr. 806 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 18 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611527

Question n° 806 de madame la députée Katja Gabriëls

du 18 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Bluecard-systeem. - Hervormingsplan (MV 12545). Le système de carte bleue. - Plan de révision (QO 12545).

Migratie beroert de politieke agenda en de publieke opi-

nie. Dit debat wordt vaak in een negatieve context gevoerd.

Het wordt tijd dat migratie, naast de levensnoodzakelijke

opvang van vluchtelingen, ook positief wordt ingevuld.

Economische migratie is eigen aan de mensheid, sterker

nog, het is in de geschiedenis steeds een motor van voor-

uitgang, inventiviteit en culturele verrijking geweest.

Le thème de la migration occupe l'agenda politique et

agite l'opinion publique. Ce débat s'inscrit souvent dans un

contexte négatif. Il est temps que la migration, par-delà la

nécessité vitale que constitue l'accueil de réfugiés, soit

aussi considérée sous un angle positif. La migration écono-

mique est propre à l'humanité. Plus encore, elle a été à tra-

vers l'histoire un moteur constant de progrès, d'inventivité

et d'enrichissement culturel. 
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En dat is vandaag niet anders. Op voorwaarde dat Europa

er in slaagt om een gemeenschappelijk kader uit te werken

voor legale economische migratie. Dat moet enerzijds een

eerlijk perspectief bieden aan mensen die willen migreren,

en anderzijds de lidstaten in staat stellen de geschikte

arbeidskrachten aan te trekken om hun economieën en ver-

grijzende samenlevingen te versterken.

Il n'en va pas autrement aujourd'hui, à condition toutefois

que l'Europe parvienne à créer un cadre communautaire en

matière de migration économique légale. Celui-ci devra

offrir, d'une part, une perspective valable aux candidats à

l'émigration et d'autre part, donner aux États membres la

possibilité d'attirer la main-d'oeuvre nécessaire au soutien

de leurs économies et de leurs sociétés vieillissantes.

Het bestaande bluecard-systeem is een belangrijk instru-

ment om die ambitie te realiseren, maar is tot nu toe ontoe-

reikend en onaantrekkelijk gebleken en werd bijgevolg te

weinig gebruikt. Beperkende toelatingsvoorwaarden en het

bestaan van parallelle voorschriften, voorwaarden en pro-

cedures op nationaal niveau hebben het gebruik van de

EU-regeling beperkt.

Même si le système existant de la carte bleue européenne

est un instrument important pour réaliser cette ambition, il

s'est avéré inadéquat et peu attrayant jusqu'ici et a, dès lors,

été trop peu utilisé. Les critères d'admission restrictifs et

l'existence de règles, de conditions et de procédures paral-

lèles au niveau national ont limité le recours au système de

l'UE.

Op 7 juni 2016 heeft de Europese Commissie daarom een

hervormingsplan van de Europese blauwe kaart voorge-

steld. Dat voorstel vernieuwt de bestaande regels en heeft

als doel de EU beter in staat te stellen hooggekwalificeer-

den van derde landen aan te trekken en te behouden, aange-

zien uit demografische patronen blijkt dat zelfs met de

beter gekwalificeerde EU-arbeidskrachten die de agenda

voor nieuwe vaardigheden tot doel heeft, de behoefte zal

blijven bestaan om in de toekomst aanvullend talent aan te

trekken.

C'est la raison pour laquelle la Commission européenne a

proposé, le 7 juin 2016, un plan de révision de la directive

"carte bleue européenne". Cette proposition remanie les

règles existantes et vise à améliorer la capacité de l'Union à

attirer et à retenir les ressortissants de pays tiers hautement

qualifiés: en effet, l'évolution démographique indique que,

même avec le développement d'une main-d'oeuvre plus

qualifiée préconisé dans le cadre de la nouvelle stratégie

pour les compétences en Europe, la nécessité d'attirer

davantage de talents subsistera à l'avenir.

De nieuwe blauwekaart-regeling zou naar schatting jaar-

lijks tussen 1,4 miljard euro en 6,2 miljard euro aan econo-

mische voordelen opleveren, doordat extra

hooggekwalificeerde arbeidskrachten in de EU komen

werken.

Le nouveau système de carte bleue devrait, selon les esti-

mations, générer des retombées économiques positives

oscillant entre 1,4 milliard et 6,2 milliards d'euros par an

grâce au recrutement dans l'UE de davantage de travail-

leurs supplémentaires.

De lidstaten zouden verantwoordelijk blijven om te bepa-

len hoeveel burgers van derde landen op hun grondgebied

worden toegelaten om werk te zoeken, in overeenstem-

ming met het verdrag. Zij kunnen ook een arbeidsmarkt-

toets uitvoeren indien de arbeidsmarkt geconfronteerd

wordt met ernstige verstoringen, zoals een hoge werkloos-

heid in een bepaald beroep of bepaalde sector, onder meer

op een deel van hun grondgebied.

 Conformément aux dispositions du traité, il relèvera tou-

jours de la responsabilité des États membres de fixer le

nombre de ressortissants de pays tiers admis sur leur terri-

toire dans le but de trouver un emploi. Il leur sera égale-

ment possible de procéder à un examen du marché du

travail en cas de perturbations graves, telles qu'un niveau

de chômage élevé dans une profession ou un secteur don-

nés, notamment sur une partie de leur territoire.

1. Kunt u de concrete stand van zaken meedelen in het

dossier van de blauwe kaarten? Hoe ver staat het met de

hervorming van de bestaande regelgeving?

1. Où en est concrètement le dossier des cartes bleues?

Quel est l'état d'avancement de la révision de la réglemen-

tation actuelle? 

2. Hoe ver staat u met de hervorming van de economi-

sche migratie in ons land? Werd reeds overleg gepleegd

met de deelstaten? Met welk resultaat?

2. Où en est la réforme de l'immigration économique

dans notre pays? Des concertations ont-elles déjà été orga-

nisées avec les entités fédérées? À quoi ont-elles abouti? 

3. Wat denkt u van de hervormingsplannen van de Euro-

pese Commissie? Zullen deze ook worden doorgevoerd in

ons land?

3. Que pensez-vous des projets de révision de la Com-

mission européenne? Seront-ils également mis en oeuvre

dans notre pays?
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DO 2015201611545

Vraag nr. 807 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 23 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611545

Question n° 807 de madame la députée Sarah Smeyers

du 23 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De beroepen bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen. Recours auprès du Conseil du Contentieux des Étrangers. 

De Raad voor Vreemdelingenbetwistingen (RVV) behan-

delt onder meer vragen van asielzoekers die wensen in

beroep te gaan tegen beslissingen "ten gronde" van het

Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de

Staatlozen (CGVS).

Le Conseil du Contentieux des Étrangers (CCE) traite

notamment les requêtes des demandeurs d'asile qui sou-

haitent introduire un recours contre une décision "au fond"

du Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides

(CGRA). 

1. Hoeveel beroepen zijn er bij de RVV ingediend en zijn

nog niet op rol? Graag een opsplitsing volgens taalrol.

1. Combien de recours ont été introduits auprès du CCE

et n'ont pas encore été inscrits au rôle? Pourriez-vous ven-

tiler la réponse par rôle linguistique?

2. Hoeveel van de beroepen zijn behandeld en wachten

nu op een arrest? Graag een opsplitsing volgens taalrol.

2. Parmi ces recours, combien ont été traités et attendent

à présent un arrêt? Pourriez-vous ventiler la réponse par

rôle linguistique? 

DO 2015201611546

Vraag nr. 808 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 23 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611546

Question n° 808 de madame la députée Sarah Smeyers

du 23 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

De Belgische nationaliteit. La nationalité belge.

De Belgische nationaliteit is de band die een persoon

bindt met de Belgische Staat en die de rechten en plichten

van die persoon bepaalt.

La nationalité belge incarne le lien qui rattache une per-

sonne à l'État belge et qui détermine ses droits et ses obli-

gations.

Je wordt als Belg geboren of je verzoekt om Belg te wor-

den.

La nationalité belge s'acquiert par la naissance ou peut

être demandée.

1. Hoeveel nieuwe Belgen zijn er bijgekomen via natio-

naliteitsverkrijging in de jaren 2014, 2015 en 2016?

1. Combien de personnes ont-elles acquis la nationalité

belge en 2014, 2015 et 2016?

2. Hoeveel nieuwe Belgen zijn er bijgekomen via natura-

lisatie in de jaren 2014, 2015 en 2016?

2. Combien de personnes ont-elles obtenu la nationalité

belge par naturalisation en 2014, 2015 et 2016?

3. Hoeveel nieuwe Belgen zijn er bijgekomen via natio-

naliteitstoekenning in de jaren 2014, 2015 en 2016?

3. Combien de personnes se sont-elles vu attribuer la

nationalité belge en 2014, 2015 et 2016?
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DO 2015201611555

Vraag nr. 809 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 24 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611555

Question n° 809 de madame la députée Kattrin Jadin

du 24 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Bijkomende plaatsen in gesloten opvangcentra. L'ouverture de nouvelles places en centre fermé.

In het kader van uw beleid met betrekking tot personen

die illegaal in ons land verblijven, hebt u onlangs laten

weten dat u de opvangcapaciteit in gesloten centra binnen-

kort wilt uitbreiden. Uw diensten zouden bekijken of het

mogelijk is om naast de huidige 600 beschikbare plaatsen

in ons land nog 1.000 bijkomende plaatsen te creëren.

Dans le cadre de la stratégie d'encadrement des per-

sonnes en situation irrégulière sur le territoire belge, vous

avez récemment fait part de votre intention d'augmenter

prochainement notre capacité d'accueil en centre fermé.

Ainsi, aux 600 places actuellement disponibles sur le terri-

toire, vos services envisageraient la possibilité d'en

adjoindre 1.000 supplémentaires.

Uw diensten zouden hiervoor al verschillende mogelijk-

heden hebben geopperd, zoals het ombouwen van bepaalde

open centra tot gesloten centra of het huren van plaatsen in

Nederlandse centra.

Pour ce faire, plusieurs pistes auraient été évoquées par

votre administration, telles que la possibilité de convertir

certains centres ouverts en centres fermés, ou encore de

recourir à la location de places dans des centres néerlan-

dais.

1. Kunt u een schatting geven van het aantal personen die

momenteel illegaal in ons land verblijven?

1. Vos services disposent-ils d'une estimation du nombre

de personnes actuellement en situation irrégulière sur le

territoire belge? Si oui, quel est-elle?

2. Onderzoeken uw diensten momenteel of het mogelijk

is om bepaalde open centra om te bouwen tot gesloten cen-

tra? Bestaat er al een lijst van centra die daarvoor in aan-

merking komen, en zo ja, kunt u meedelen over welke

centra het gaat?

2. La possibilité de transformer certains centres ouverts

en centres fermés est-elle actuellement à l'étude au sein de

vos services? Une liste de centres potentiellement adaptés

à une telle conversion a-t-elle déjà été établie? Dans l'affir-

mative, pouvez-vous préciser quels centres seraient

concernés?

3. Bevestigt u dat het huren van plaatsen in Nederlandse

centra een aannemelijke optie is om de opvangcapaciteit in

gesloten centra te verhogen? Bestuderen uw diensten ook

andere opties? Zo ja, welke?

3. Confirmez-vous que la possibilité de louer des places

dans des centres auprès de nos pays voisins est une piste

crédible à l'augmentation du nombre de places en centre

fermé? D'autres pistes sont-elles par ailleurs envisagées par

vos services? Si oui, lesquelles?

4. Wanneer denkt u dat de 1.000 extra plaatsen in geslo-

ten centra beschikbaar zullen zijn?

4. À quelle date estimez-vous effective la création d'un

millier de places supplémentaires en centre fermé?

DO 2015201611560

Vraag nr. 810 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 24 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611560

Question n° 810 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Commissie van advies voor vreemdelingen. Commission consultative des étrangers.

1. Hoeveel adviesaanvragen werden er sinds 2013 bij de

Commissie van advies voor vreemdelingen ingediend?

1. Combien d'avis ont été demandé à la Commission

consultative des étrangers depuis 2013?
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2. Hoe vaak ging het advies van de Commissie in tegen

de beslissing van de Dienst Vreemdelingenzaken?

2. Combien de fois l'avis rendu par la Commission va-t-il

à l'encontre de la décision de l'Office des étrangers?

DO 2015201611562

Vraag nr. 811 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 24 augustus 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611562

Question n° 811 de monsieur le député Marco Van Hees

du 24 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Oprichting van een super-Frontex (MV 13090). La création d'un super-Frontex (QO 13090).

Het Europees Parlement nam onlangs het voorstel ter

versterking en uitbreiding van de bevoegdheden van het

agentschap Frontex aan. Dat zal voortaan 1.500 snel inzet-

bare manschappen tellen en over een groter arsenaal

beschikken om zijn diverse opdrachten uit te voeren: een

vluggere mobilisatie aan de buitengrenzen mogelijk

maken; een grotere rol spelen bij het terugsturen van

migranten zonder verblijfsrecht in Europa, met name door

gezamenlijke terugkeeroperaties te organiseren en door

hulp te bieden bij het verkrijgen van de benodigde admi-

nistratieve documenten; persoonsgegevens verzamelen en

aan Europol overmaken in het kader van de strijd tegen

grensoverschrijdende en georganiseerde misdaad en tegen

terreur; buiten Europa opereren en informatie uitwisselen

met steeds meer landen, waarvan sommige de mensrechten

met voeten treden, en dat alles zonder democratische con-

trole door het Parlement. 

Le Parlement européen a voté récemment la proposition

de renforcement et d'élargissement des compétences de

l'agence Frontex. Celle-ci aura désormais 1.500 hommes à

disposition et rapidement mobilisables ainsi qu'un arsenal

renforcé pour réaliser ses divers missions: permettre un

déploiement plus rapide aux frontières extérieures; assu-

mer un rôle accru dans l'expulsion de migrants sans droit

au séjour en Europe, en organisant notamment des opéra-

tions de retours conjoints et en aidant à l'obtention des

documents administratifs nécessaires; collecter et trans-

mettre des données personnelles à Europol dans le cadre de

la lutte contre le crime transfrontalier, le crime organisé et

la lutte anti-terroriste; se déployer hors de l'Europe et

échanger des informations avec un nombre croissant de

pays, dont certains bafouent les droits humains, tout cela

sans contrôle démocratique parlementaire.

De Europese Commissie kondigde aan dat die taskforce

zelfs kan worden ingezet als een land daar niet om vraagt,

maar niet kan worden ontplooid als een land dat weigert. In

een dergelijk geval zullen de buurlanden evenwel hun

grenzen met het zogenaamd weerbarstige land kunnen slui-

ten, volgens de Commissie.

La commission a annoncé que cette force pourra être

déployée, y compris si un pays ne le demande pas, mais ne

pourra l'être si le pays le refuse. En pareil cas, ses voisins

pourront toutefois fermer leurs frontières avec le "récalci-

trant" précise-t-elle encore.

De balans van het beleid ter beveiliging en militarisering

van de grenzen is echter dramatisch, aangezien het aantal

personen die in de Middellandse Zee omkomen, in stij-

gende lijn gaat (dit jaar zou het naar schatting al over meer

dan 3.000 personen gaan). Sinds drie jaar klagen verschil-

lende verenigingen in de campagne Frontexit meer bepaald

aan dat het agentschap Frontex niet strookt met de eerbie-

diging van de grondrechten. In die context menen een aan-

tal politieke krachten en ngo's dat men met de oprichting

van een super-Frontex steeds meer opschuift naar een

"deportatiebureau" in plaats van een echte, humane oplos-

sing voor het migratieprobleem aan te reiken.

Le bilan de la politique de sécurisation et de militarisa-

tion des frontières est pourtant dramatique, avec un nombre

de morts en méditerranée qui ne cesse d'augmenter (on

l'estime à déjà plus de 3.000 personnes cette année).

Depuis trois ans, la campagne inter-associative Frontexit

dénonce notamment l'incompatibilité de l'agence Frontex

avec le respect des droits fondamentaux. Dans ce cadre, un

certain nombre de forces politiques et d'ONG considèrent

que ce nouveau pas avec super-Frontex va dans la direction

toujours plus d'une "agence de déportation" que d'une quel-

conque solution humaine réelle au problème migratoire.

Die beslissing roept heel wat vragen op: Cette décision n'est pas sans poser de nombreuses ques-

tions:
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1. Er werd in het Europees Parlement gedebatteerd over

de mogelijkheid om dat super-Frontex ook te laten deelne-

men aan opsporings- en reddingsacties op zee. 

1. Il y avait une discussion au Parlement européen sur la

possibilité que ce super-Frontex soit également affecté à

des opérations de recherche et de sauvetage en mer.

a) Wat is er daar uiteindelijk uit voortgekomen? a) Qu'en est-il finalement?

b) Indien er daartoe werd beslist, zou het agentschap dan

bijvoorbeeld migranten in landen buiten de EU kunnen

afzetten, zoals Turkije, Libië, Marokko, Egypte of andere?

b) Si c'est le cas, pourrait-elle par exemple débarquer des

migrants dans des pays hors de l'UE tels que la Turquie, la

Libye, le Maroc, l'Egypte ou d'autres?

2. Er is een grotere kans dat migranten worden terugge-

dreven zonder dat ze hun rechten konden doen gelden.

2. Il y a un risque accru de refoulement de migrants sans

que ceux-ci aient pu faire valoir leurs droits.

a) Welke garanties bestaan er op dat stuk? a) Quelles garanties y-a-t-il par rapport à cela?

b) In welke klachtenmechanismen wordt er voorzien? b) Quels sont les mécanismes de plainte qui sont prévus?

3. De massale inzameling van persoonsgegevens doet

eveneens vragen rijzen.

3. La collecte massive de données personnelles est égale-

ment une question.

a) Over welke gegevens gaat het? a) Quelles données?

b) Waartoe dient de inzameling? b) Dans quel but?

c) In welke mate is er transparantie? c) Avec quelle transparence?

d) Hoe wordt een en ander gecontroleerd? d) Et surtout avec quel contrôle?

4. Aan wie moet super-Frontex verantwoording afleg-

gen? Klopt het dat het nieuwe mandaat niet voorziet in een

regeling waarbij het agentschap op doeltreffende wijze

rechtstreeks juridisch verantwoording moet afleggen

tegenover een onafhankelijke instantie?

4. Devant qui est responsable super-Frontex? Est-ce cor-

rect que rien dans dans le nouveau mandat ne permet

d'engager effectivement et directement la responsabilité

juridique de l'agence devant un mécanisme indépendant?

5. Hoe zal men onderhandelen over de akkoorden van dat

agentschap met derde landen?

5. Comment se négocieront les accords passés par cette

agence avec des pays tiers?

6. Welk standpunt heeft België in de Europese Raad ver-

dedigd met betrekking tot die verschillende punten?

6. Quelle a été la position défendue par la Belgique au

conseil européen sur ces différents points?

7. Wat zal de Belgische bijdrage zijn aan dit super-

Frontex?

7. Quelle sera l'engagement de la Belgique dans ce super-

Frontex?

DO 2015201611578

Vraag nr. 812 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611578

Question n° 812 de madame la députée Barbara Pas du

25 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

NBMV's. - Terugbetaling botscans. MENA. - Remboursement des tests osseux.

Van niet-begeleide minderjarige vreemdelingen

(NBMV's), waarvan de diensten twijfelen over de vraag of

ze wel minderjarig zijn, wordt een botscan afgenomen.

Collega Smeyers stelt nu voor om personen bij wie zo'n

botscan werd afgenomen en die meerderjarig blijken te

zijn, deze botscan te laten terugbetalen.

Les mineurs étrangers non accompagnés (MENA), dont

la minorité d'âge paraît douteuse aux services concernés,

subissent un test osseux. Notre collègue Sarah Smeyers

propose à présent d'obliger les personnes qui subissent un

tel test osseux, et qui s'avèrent être majeures, à rembourser

celui-ci.

Hoe staat u tegenover dit idee en neemt u in geval van

instemming zelf maatregelen om dit te realiseren?

Quelle est votre position par rapport à cette idée et, si

vous y souscrivez, prenez-vous des mesures afin de la

concrétiser.
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DO 2015201611585

Vraag nr. 813 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611585

Question n° 813 de madame la députée Barbara Pas du

25 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Geradicaliseerde asielzoekers. Demandeurs d'asile radicalisés. 

Zoals u zelf in de media heeft toegegeven zitten er onder

de kandidaat-asielzoekers ook islamfundamentalisten,

waar volgens mij geen plaats is in onze samenleving.

Comme vous l'avez vous-même reconnu dans les médias,

des fondamentalistes musulmans se trouvent également

parmi les candidats à l'asile et j'estime qu'ils n'ont pas leur

place dans notre société.

1. Welke mogelijkheden om islamisten onder de kandi-

daat-asielzoekers op te sporen, worden momenteel door de

diensten gebruikt? Welke diensten houden zich daar overi-

gens mee bezig?

1. Comment les services tentent-ils actuellement de

détecter les islamistes parmi les candidats à l'asile? Quels

services s'attellent d'ailleurs à cette détection? 

2. Hoeveel geradicaliseerde kandidaat-asielzoekers wer-

den er tot op heden gemeld door de diensten?

2. Combien de candidats radicalisés ont jusqu'à présent

été signalés par les services? 

3. Wat is hun profiel (nationaliteit, geslacht, leeftijd,

enz.)?

3. Quel est leur profil (nationalité, sexe, âge, etc.)?

4. Welke maatregelen werden er tegen hen getroffen? 4. Quelles mesures ont été prises à leur encontre? 

5. Zijn deze personen volgens u gewenst in dit land? Zo

neen, kunnen zij dan het land worden uitgezet en gebeurt

dit daadwerkelijk?

5. Estimez-vous que ces personnes sont les bienvenues

dans ce pays? Dans la négative, peuvent-elles être écartées

du territoire et le sont-elles effectivement? 

6. Indien zij om wettelijke of verdragsrechtelijke redenen

(nog) niet uit het land kunnen worden gezet, welke maatre-

gelen neemt u dan op nationaal en/of internationaal niveau

om dat binnen de kortste keren wel mogelijk te maken?

6. Quelles mesures prendrez-vous au niveau national et/

ou international pour permettre une éviction dans les meil-

leurs délais si pour des raisons légales ou conventionnelles

elles ne peuvent (pour l'instant) être expulsées? 

DO 2015201611587

Vraag nr. 814 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611587

Question n° 814 de madame la députée Barbara Pas du

25 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Illegalen in de gevangenissen. La détention d'étrangers en séjour illégal.

Zoals bekend zitten er in onze gevangenissen ook heel

wat illegalen. Kan u voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis,

meedelen:

Comme chacun sait, de nombreux étrangers en séjour

illégal sont détenus dans nos prisons. Pourriez-vous indi-

quer pour les cinq dernières années et sur une base

annuelle: 

1. hoeveel illegalen er in onze gevangenissen zaten; 1. combien d'étrangers en séjour illégal étaient détenus

dans nos prisons;

2. hoeveel daarvan tijdens of onmiddellijk na het uitzitten

van hun straf van het grondgebied werden verwijderd?

2. combien d'entre eux ont été éloignés du territoire au

cours de leur peine de prison ou immédiatement après? 
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DO 2015201611588

Vraag nr. 815 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611588

Question n° 815 de madame la députée Barbara Pas du

25 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Het natrekken van gsm's en laptops van kandidaat-asiel-

zoekers.

La vérification des GSM et ordinateurs portables des can-

didats à l'asile. 

In het verleden suggereerde u om naar Nederlands en

Noors voorbeeld de gsm's en laptops van kandidaat-asiel-

zoekers te laten controleren voor wat betreft onder meer de

geloofwaardigheid van hun asielaanvraag.

Par le passé, vous avez suggéré, qu'à l'instar des Pays-

Bas et de la Norvège, on procède à un contrôle des GSM et

ordinateurs des candidats à l'asile afin, notamment, de

s'assurer de la crédibilité de leur demande d'asile. 

Gebeurt de controle van de gsm en/of laptop van elke

kandidaat-asielzoeker bij dienst Vreemdelingenzaken

(DVZ) en het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelin-

gen en de Staatlozen (CGVS) systematisch? Zo neen, wan-

neer wel en wanneer niet? En waarom niet? Neemt u in dat

geval maatregelen om dit wel in de standaardprocedure bij

het onderzoek van de dossiers van de betrokkenen op te

nemen?

L'Office des étrangers (OE) et le Commissariat général

aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) contrôlent-ils systé-

matiquement le GSM et/ou l'ordinateur portable de tous les

candidats à l'asile? Dans la négative, quand opèrent-ils ou

non une vérification? Le cas échéant, prendrez-vous des

mesures pour intégrer ce contrôle à la procédure standard

dans le cadre de l'examen du dossier des personnes concer-

nées?

DO 2015201611590

Vraag nr. 816 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611590

Question n° 816 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Het gevolg dat gegeven wordt aan niet ingewilligde regu-

larisatieaanvragen.

Les suites réservées aux demandes de régularisation reje-

tées.

Elk jaar krijgt u duizenden regularisatieaanvragen op

basis van artikel 9bis en 9ter van de vreemdelingenwet.

Het merendeel van die aanvragen wordt afgewezen, wat

betekent dat de betrokkenen het land moeten verlaten.

Vous recevez chaque année des milliers de demandes de

régularisation sur la base de l'article 9bis et 9ter de la loi

relative aux étrangers. La majorité de ces demandes sont

rejetées et les intéressés doivent par conséquent quitter le

pays.

1. Welk gevolg wordt er gegeven aan deze afgewezen

aanvragen (bevel om het grondgebied te verlaten (BGV),

Internationale Organisatie voor Migratie (IOM), gesloten

centrum, repatriëring, enz.)? Kan u dit cijfermatig onder-

bouwen voor de afgewezen aanvragen van het jaar 2015?

1. Quelles sont les suites réservées à ces demandes reje-

tées (ordre de quitter le territoire (OQT), Organisation

internationale pour les migrations (OIM), centre fermé,

rapatriement, etc.)? Pourriez-vous étayer votre réponse par

des chiffres pour les demandes rejetées en 2015?

2. Van hoeveel van de afgewezen aanvragen uit 2015

hebben uw diensten met zekerheid kennis dat de betrokke-

nen het land hebben verlaten?

2. Pour 2015, quel est le nombre de demandes rejetées

pour lesquelles vos services ont la certitude que les intéres-

sés ont quitté le pays?

3. Overweegt u maatregelen om ervoor te zorgen dat de

uitstroom van personen die een regularisatieaanvraag heb-

ben ingediend en die werden afgewezen meer systematisch

en doeltreffend wordt georganiseerd?

3. Envisagez-vous de prendre des mesures de sorte à veil-

ler à organiser plus systématiquement et plus efficacement

le départ des personnes dont la demande de régularisation a

été rejetée?



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

252 QRVA 54 091
14-10-2016

DO 2015201611593

Vraag nr. 817 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 30 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611593

Question n° 817 de monsieur le député Filip Dewinter

du 30 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Gaudi-acties. - Resultaten. Les résultats des opérations Gaudi.

Bij mijn weten werden er tot op heden drie Gaudi-acties

gevoerd. Kan u voor deze drie acties samen volgende gege-

vens meedelen?

À ma connaissance, trois opérations Gaudi ont été

menées à ce jour. Pourriez-vous me fournir les données

suivantes pour ces trois opérations réunies?

1. Hoeveel intercepties werden er uitgevoerd? 1. Combien de personnes ont-elles été interceptées?

2. Hoeveel van deze personen had geen geldige verblijfs-

vergunning? Kan u specificeren volgens nationaliteit?

2. Combien d'entre elles n'étaient-elles pas en possession

d'un titre de séjour valable? Pourriez-vous répartir ces

chiffres par nationalité?

3. Hoeveel van deze illegalen zijn inmiddels het land uit-

gezet of hebben het land verlaten? Kan u specificeren vol-

gens nationaliteit? Kan u ook specificeren via welke

procedure? Wat is de situatie (statuut) van de andere illega-

len die (nog) niet het land werden uitgezet? Graag de

nodige cijfermatige specificering.

3. Combien de ces personnes en séjour illégal ont-elles

entre-temps été expulsées ou ont quitté le pays? Pourriez-

vous répartir ces chiffres par nationalité et préciser la pro-

cédure appliquée? Quelle est la situation (statut) des autres

étrangers en séjour illégal qui n'ont pas (encore) été expul-

sés? Pourriez-vous fournir les chiffres à ce propos?

4. Welke overtredingen werden begaan? 4. Quelles ont été les infractions commises?

5. Hoeveel personen werden in de gevangenis onderge-

bracht? Welke overtredingen betrof het in die gevallen?

Wat is de stand van zaken van deze dossiers en het ver-

blijfsstatuut van de betrokkenen?

5. Combien de personnes ont-elles été placées en déten-

tion? Quelles sont les infractions qui leur sont reprochées?

Quel est l'état d'avancement de ces dossiers et le statut de

séjour des intéressés?

6. Hoeveel dossiers werden naar het parket doorgezon-

den? Welke overtredingen betrof het in die gevallen? Wat

is de stand van zaken van deze dossiers en het verblijfssta-

tuut van de betrokkenen?

6. Combien de dossiers ont-ils été transmis au parquet?

Quelles sont les infractions reprochées aux prévenus? Quel

est l'état d'avancement de ces dossiers et le statut de séjour

de ces personnes?

DO 2015201611594

Vraag nr. 818 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

Dewinter van 30 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611594

Question n° 818 de monsieur le député Filip Dewinter

du 30 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Gaudi IV. L'opération Gaudi IV.

Op 4 april 2016 kondigde u aan dat u een nieuwe Gaudi-

actie op het getouw zou zetten tijdens de zomer van 2016

naar aanleiding van de koopjesperiode. We hebben daar

verder niets meer van gehoord.

Le 4 avril 2016, vous avez annoncé votre intention

d'organiser une nouvelle opération Gaudi durant l'été 2016,

dans le cadre de la période des soldes. Nous n'avons plus

entendu parler de cette opération par la suite.

1. Heeft deze actie plaatsgegrepen, zo neen, waarom

niet? Zo ja, in welke periode en in welke steden?

1. Cette opération a-t-elle effectivement été menée et,

dans la négative, pourquoi ne l'a-t-elle pas été? Dans l'affir-

mative, quand et dans quelles villes a-t-elle été organisée?
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2. Hoeveel intercepties werden er in de verschillende par-

ticiperende steden verricht?

2. Combien de personnes ont-elles été arrêtées dans les

différentes villes ayant participé à l'opération?

3. In hoeveel gevallen betrof het diefstallen en in hoeveel

gevallen ging het om andere inbreuken op de openbare

orde?

3. Combien d'entres elles ont-elles été appréhendées res-

pectivement pour vol et pour d'autres infractions à l'ordre

public?

4. Hoeveel van deze personen had geen geldige verblijfs-

vergunning?

4. Combien de ces personnes n'ont-elles pas pu présenter

un permis de séjour valable?

5. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

de gevangenis ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

5. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées en prison et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

6. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie

voorgeleid voor het parket en om welke redenen? Hoeveel

met en zonder geldige verblijfsvergunning?

6. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement déférées au parquet et pour quels

motifs? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

7. Hoeveel personen werden onmiddellijk na de actie in

gesloten centra ondergebracht en om welke redenen? Hoe-

veel met en zonder geldige verblijfsvergunning?

7. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles été immédiatement transférées vers des centres fer-

més et pour quels motifs? Combien d'entres elles ont-elles

pu présenter un permis de séjour valable et combien n'ont-

elles pas pu le faire?

8. Hoeveel personen kregen onmiddellijk na de actie een

bevel om het grondgebied te verlaten en werden dus vrijge-

laten en om welke redenen? Hoeveel met en zonder gel-

dige verblijfsvergunning?

8. À l'issue de l'opération, combien de personnes ont-

elles reçu immédiatement un ordre de quitter le territoire et

ont dès lors été libérées et quelles sont les raisons de cette

décision? Combien d'entres elles ont-elles pu présenter un

permis de séjour valable et combien n'ont-elles pas pu le

faire?

9. Hoeveel personen werden inmiddels en tot op heden

gerepatrieerd naar hun land van herkomst en wat was de

procedure die op hen van toepassing werd gebracht

(gevangenis, parket, gesloten centrum, enz.)?

9. À ce jour, combien de personnes ont-elles été rapa-

triées dans leur pays d'origine et quelle a été la procédure

suivie (prison, parquet, centre fermé, etc.)?

10. Van hoeveel andere personen dan in vraag 9 is met

zekerheid geweten dat zij inmiddels het land hebben verla-

ten?

10. En dehors des personnes concernées par la question

9, combien ont-elles entre-temps quitté le territoire?

11. Van de intercepties met betrekking tot diefstal: 11. En ce qui concerne les arrestations pour vol:

a) welk soort diefstallen betreft het hier; a) de quel type de vol s'agit-il;

b) welke procedures werden hiervoor toegepast (gevan-

genis, parket, gesloten centra, bevel om het grondgebied te

verlaten, enz.) en welke criteria worden daartoe gehan-

teerd?

b) quelles ont été les procédures appliquées (prison, par-

quet, centres fermés, ordre de quitter le territoire, etc.) et

sur la base de quels critères?

12. Van de personen die andere inbreuken tegen de open-

bare orde verrichtten:

12. En ce qui concerne les personnes coupables d'autres

infractions à l'ordre public:

a) welke inbreuken betrof het hier; a) de quelles infractions s'agissait-il;

b) welke procedures werden hiervoor toegepast (gevan-

genis, parket, gesloten centra, bevel om het grondgebied te

verlaten, enz.) en welke criteria worden daartoe gehan-

teerd?

b) quelles ont été les procédures appliquées (prison, par-

quet, centres fermés, ordre de quitter le territoire, etc.) et

sur la base de quels critères?
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13. Welke nationaliteiten betrof het voor de intercepties

inzake diefstal?

13. Quelle était la nationalité des délinquants appréhen-

dés pour vol?

14. Welke nationaliteiten betrof het voor de intercepties

voor andere inbreuken op de openbare orde?

14. Quelle était la nationalité des personnes appréhen-

dées pour d'autres infractions à l'ordre public?

15. Van de geïntercepteerde personen: 15. En ce qui concerne les arrestations:

a) hoeveel daarvan waren reeds eerder gekend bij politie

en gerecht voor andere criminele feiten;

a) combien parmi les personnes appréhendées étaient-

elles déjà connues de la police et des tribunaux pour

d'autres faits criminels;

b) hoeveel daarvan hadden al eerder het bevel gekregen

om het grondgebied te verlaten? Kan u daarbij zeggen hoe

vaak hen die bevelen al werden uitgedeeld?

b) combien d'entre elles avaient-elles déjà reçu précé-

demment un ordre de quitter le territoire? Pouvez-vous

préciser le nombre d'ordres de quitter le territoire déjà déli-

vrés?

16. a) Hoeveel andere personen in illegaal verblijf in dit

land die geen strafbare feiten hadden gepleegd werden

eveneens geïntercepteerd tijdens deze actie?

16. a) Durant cette opération, combien d'étrangers en

séjour illégal mais n'ayant commis aucun fait répréhensible

ont-ils également été arrêtés?

b) Welk gevolg werd aan deze intercepties gegeven? b) Quelle a été la suite réservée à ces arrestations?

17. Welke Gaudi-acties plant u nog de komende jaren? 17. Quelles opérations Gaudi projetez-vous encore

d'organiser au cours des prochaines années?

DO 2015201611616

Vraag nr. 819 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 31 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611616

Question n° 819 de madame la députée Barbara Pas du

31 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Vervalste rijbewijzen. Permis de conduire falsifiés.

Aansluitend op mijn schriftelijke vraag nr. 694 van

30 mei 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,

nr. 81), kreeg ik nog graag volgende toelichting.

À la suite de ma question écrite n° 694 du 30 mai 2016

(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 81),

j'aurais aimé obtenir les éclaircissements suivants.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1146 van

15 maart 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-

2016, nr. 70) aan de minister van Binnenlandse Zaken,

blijkt onder meer dat in 2015 van de Syrische rijbewijzen

die werden aangeboden om te worden ingeruild tegen een

Belgisch rijbewijs er 92 van twijfelachtig allooi waren

(vermoedelijk vals dus) en 92 zonder meer vals, zoals vast-

gesteld door de Centrale dienst voor de bestrijding van

valsheden (CDBV).

Il ressort, notamment, de la réponse à ma question écrite

n° 1146 du 15 mars 2016 au ministre de l'Intérieur (Ques-

tions et Réponses, Chambre, 2015-2016 , n° 70) que, parmi

les permis de conduire syriens présentés en 2015 pour être

échangés contre un permis de conduire belge, 92 étaient de

qualité douteuse (donc probablement faux) et 92, tout sim-

plement faux, ainsi que l'a constaté l'Office central pour la

répression des faux (OCRF).

Ook voor een aantal andere landen werden valse rijbe-

wijzen aangeboden. In totaal werden er in dat jaar 390

valse rijbewijzen aangeboden en 185 rijbewijzen van ver-

dacht allooi.

De faux permis de conduire de plusieurs autres pays ont

aussi été présentés. Au total, 390 faux permis de conduire

et 185 permis de conduire de qualité douteuse ont été pré-

sentés cette année-là.
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Onder de aanbieders van deze valse of twijfelachtige rij-

bewijzen bevinden zich zonder twijfel een aantal kandi-

daat-asielzoekers of personen die reeds erkend werden als

asielzoeker of een subsidiaire bescherming kregen.

Parmi ceux qui ont présenté ces faux permis de conduire

ou ces permis de conduire douteux, il y a, sans nul doute,

plusieurs candidats à l'asile ou des personnes qui ont déjà

été reconnues comme réfugiés ou qui ont obtenu une pro-

tection subsidiaire.

1. Wordt er op basis van de bevindingen van de CDBV,

voor wat valse of wellicht valse rijbewijzen betreft, syste-

matisch nagetrokken of het hier om kandidaat-asielzoekers

gaat, dan wel of deze personen reeds als dusdanig werden

erkend als asielzoeker of een verblijfsstatuut kregen in het

kader van de subsidiaire bescherming? Worden de betrok-

kenen in dat geval met deze valse papieren geconfronteerd

en wordt in dat geval hun dossier opnieuw geopend en her-

onderzocht?

1. En ce qui concerne les permis de conduire qui sont soit

faux, soit probablement faux, a-t-on, sur la base des

conclusions de l'OCRF, vérifié systématiquement s'il

s'agissait de candidats à l'asile ou alors de réfugiés déjà

reconnus comme tels ou ayant reçu un titre de séjour dans

le cadre de la protection subsidiaire? A-t-on, dans ce cas,

confronté les intéressés à ces faux papiers, et a-t-on rouvert

et réinvestigué leur dossier?

2. Zo ja, wat was het resultaat van deze controles? 2. Dans l'affirmative, quel a été le résultat de ces

contrôles?

3. Werden daar ooit gevolgen aan gekoppeld? Welke? 3. Ces actions ont-elles jamais eu des suites? Lesquelles?

4. Zo neen, overweegt u dergelijke systematische contro-

les en heroverwegingen in te voeren?

4. Dans la négative, envisagez-vous d'introduire de tels

contrôles systématiques et de tels réexamens?

DO 2015201611623

Vraag nr. 820 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 31 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611623

Question n° 820 de madame la députée Kattrin Jadin

du 31 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Invoering van sancties voor onrechtmatige beroepen tij-

dens uitwijzingsprocedures.

L'introduction de sanctions pour lutter contre les appels

abusifs lors des procédures d'expulsion.

Voor de uitwijzing van illegale immigranten die een

bevel om het Belgische grondgebied te verlaten ontvingen,

geldt er een complexe procedure die de deur openzet voor

tal van mogelijkheden om gerechtelijke beroepen in te stel-

len of om de beslissing te laten schorsen. Door die moge-

lijkheden zou het in de praktijk extreem moeilijk zijn om

de beslissing tot uitzetting van de betrokken individuen

daadwerkelijk uit te voeren.

L'expulsion des immigrés clandestins ayant reçu un ordre

de quitter le territoire belge relèverait actuellement d'une

procédure complexe, ouvrant la voie à de nombreuses pos-

sibilités de recours judiciaires ou de suspension de la déci-

sion. Ceux-ci rendraient, dans la pratique, extrêmement

difficile l'exécution de la décision d'expulsion des indivi-

dus concernés.

U wilt ervoor zorgen dat het proceduremisbruik wordt

ingeperkt en dat de beslissing ten opzichte van de illegale

immigranten gemakkelijker kan worden toegepast. In dat

kader gaf u te kennen dat u de geldende regels wil wijzigen

om de betwisting van de uitwijzingsbeslissing te bemoeilij-

ken en om de onrechtmatige beroepen te bestraffen, meer

bepaald met administratieve boetes voor de betrokkenen of

sancties voor de advocaten.

Dans l'ambition de limiter les abus de procédure et facili-

ter l'application de la décision prononcée à l'encontre des

immigrés clandestins, vous avez fait part de votre volonté

de modifier les règles en vigueur afin de rendre plus diffi-

cile la possibilité de contester la décision d'expulsion et de

sanctionner les appels injustifiés, notamment par des

amendes administratives infligées aux personnes concer-

nées, mais qui pourrait également viser les avocats.
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1. Beschikt u over gedetailleerdere cijfergegevens over

het aantal illegale immigranten voor wie er momenteel een

beroep loopt tegen de beslissing tot hun uitwijzing, en over

het percentage van die beroepen die volgens uw diensten

onrechtmatig zijn?

1. Disposez-vous de statistiques plus détaillées sur le

nombre d'immigrants illégaux dont la décision d'expulsion

fait actuellement l'objet d'un recours, ainsi que la propor-

tion d'entre eux estimés "abusifs" par vos services?

2.a) Volgen uw diensten nog andere denksporen naast dat

van de administratieve geldboetes? Zo ja, welke?

2. a) Des pistes de sanctions autres que des amendes

pécuniaires administratives sont-elles actuellement à

l'étude au sein de vos services? Si oui, lesquelles sont-

elles?

b) Wanneer hoopt u dat die nieuwe mechanismen in wer-

king treden? 

b) À quelle échéance espérez-vous voir ces nouveaux

mécanismes entrer en vigueur?

DO 2015201611635

Vraag nr. 821 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 31 augustus 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611635

Question n° 821 de madame la députée Barbara Pas du

31 août 2016 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et

la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Terugkeerwoningen voor illegaal in het land verblijvende

gezinnen.

Les logements de retour pour des familles en séjour illégal

en Belgique.

In de nasleep van de "affaire Djellza" kondigde u aan dat

de terugkeerwoningen, waar gezinnen die momenteel ille-

gaal in het land verblijven worden ondergebracht in

afwachting van hun uitzetting, opnieuw gesloten instellin-

gen zullen worden.

À la suite de "l'affaire Djellza", vous aviez annoncé que

les logements de retour destinés à héberger des familles en

séjour illégal en attendant leur expulsion auraient à nou-

veau le statut d'institutions fermées.

1. Hoeveel open terugkeerwoningen zijn er momenteel

en waar bevinden die zich?

1. Combien de logements de retour ouverts sont-ils

actuellement recensés et où sont-ils localisés?

2. Kan u mij voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis, mee-

delen:

2. Pourriez-vous me fournir, réparties par an, les infor-

mations suivantes pour les cinq dernières années :

a) hoeveel gezinnen daarin werden ondergebracht met

het oog op hun uitwijzing, opgesplitst per nationaliteit;

a) le nombre de familles, réparties par nationalité, qui ont

été hébergées dans ces logements de retour en vue de leur

expulsion;

b) hoeveel er daarvan effectief uit het land werden gezet,

opgesplitst per nationaliteit;

b) le nombre de familles, réparties par nationalité, effecti-

vement expulsées;

c) hoeveel het hazenpad kozen en in de illegaliteit onder-

doken, opgesplitst per nationaliteit;

c) le nombre de familles, réparties par nationalité, qui ont

quitté leur logement de retour et sont entrées dans la clan-

destinité;

d) hoeveel er daarvan inmiddels opnieuw werden gevat,

opgesplitst per nationaliteit, en hoeveel daarvan daarna

effectief konden worden verwijderd;

d) le nombre de celles-ci, réparties par nationalité, qui

ont été à nouveau interceptées et le nombre d'entre elles qui

ont pu être expulsées ;

e) hoeveel van de gezinnen die in deze woningen werden

onderbracht uiteindelijk toch een verblijfsstatus in dit land

kregen en op basis van welke gronden?

e) le nombre de familles hébergées dans ces logements

qui ont finalement obtenu un titre de séjour en Belgique et

les raisons de cette décision?
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3. Wat zijn uw plannen in verband met deze open terug-

keerwoningen? Gaat u van al deze woningen gesloten

instellingen maken? Zo neen, graag verdere precisering.

Binnen welke termijn wil u gesloten terugkeerwoningen

hebben en om hoeveel woningen zal het gaan?

3. Quelles sont vos intentions en ce qui concerne ces

logements de retour ouverts? Allez-vous tous les transfor-

mer en institutions fermées? Dans la négative, pouvez-

vous commenter votre réponse? À quelle échéance souhai-

tez-vous disposer de logements de retour de type fermé et

combien seront-ils?

4. Wat de "zaak Djellza" betreft: 4. En ce qui concerne "l'affaire Djellza" :

a) hoe is het mogelijk dat een familie 16 jaar lang illegaal

in het land kan verblijven;

a) comment une famille a-t-elle pu séjourner illégalement

en Belgique durant seize ans;

b) welke procedures werden er allemaal doorlopen in dit

geval;

b) quelles ont été les différentes procédures mises en

oeuvre dans ce dossier;

c) waarom werd er bij negatieve beslissingen geen

gevolg gegeven aan het uitvoeren van deze beslissingen;

c) pourquoi les décisions négatives n'ont-elles pas été

exécutées;

d) welk gevolg geeft u aan het feit dat deze familie, die

door de media intussen is opgeklopt tot een symbooldos-

sier, is ondergedoken?

d) à la suite de la disparition de la famille entrée dans la

clandestinité, que comptez-vous faire dans ce dossier

monté en épingle par les médias?

5. Welke maatregelen neemt u om te vermijden dat: 5. Quelles mesures prendrez-vous pour :

a) eindeloze procedureslagen in de toekomst onmogelijk

worden;

a) empêcher des procédures interminables à l'avenir;

b) negatieve beslissingen ook een concrete uitvoering

krijgen?

b) assurer l'exécution de décisions négatives?

DO 2015201611638

Vraag nr. 822 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 31 augustus 2016 (Fr.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611638

Question n° 822 de monsieur le député Olivier Chastel

du 31 août 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile

et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Fedasil. - Hotspot. Fedasil. - Hotspot.

Een aantal weken lang hebben medewerkers van Fedasil

hun kennis en hun expertise gedeeld op de eilanden Chios,

Lesbos en Kos.

Pendant quelques semaines, des collaborateurs de Fedasil

ont partagé leur connaissance et leur expertise dans les îles

de Chios, Lesbos et Kos.

1.a) Hoeveel Fedasilmedewerkers hebben er in totaal tij-

delijk gewerkt in de hotspots in Griekenland?

1. a) Combien de collaborateurs de Fedasil au total ont

travaillé temporairement dans les hotspots en Grèce?

b) Welke balans maakt u op van die opdrachten? b) Quel bilan tirez-vous de ces missions?

c) Hoe verloopt het delen van expertise en best practices

met de Griekse overheid en de andere nationale overhe-

den?

c) Comment se passe le partage de l'expertise et des best

practices avec les autorités grecques et les autres natio-

naux?

2. Bestaat de kans dat deze Belgische deelname in Grie-

kenland wordt voortgezet?

2. Cette participation belge en Grèce est-elle susceptible

d'être réitérée?

3.a) Hoe werden de Fedasilmedewerkers geselecteerd? 3. a) Comment les collaborateurs de Fedasil ont-ils été

désignés?

b) Zijn er naast de personeelsleden van Frontex ook nog

andere Europese onderdanen ter plaatse? 

b) Outre le staff de Frontex, d'autres ressortissants euro-

péens sont-ils sur place également?
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Vraag nr. 823 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 01 september 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611654

Question n° 823 de madame la députée Barbara Pas du

01 septembre 2016 (N.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Het verwijderen van uitgeprocedeerde asielzoekers. L'éloignement des demandeurs d'asile déboutés.

De gemeente Zingem kwam onlangs in het nieuws

omwille van het feit dat een uitgeprocedeerde kandidaat-

asielzoeker uit Mali die er in een door het OCMW

gehuurde woning verblijft naar verluidt al maanden de

gemeente terroriseert.

La commune de Zingem a récemment retenu l'attention

des médias parce qu'un candidat demandeur d'asile malien

débouté, qui était hébergé dans un logement loué par le

CPAS, sèmerait la terreur dans la commune depuis plu-

sieurs mois.  

Dit terroriseren van de gemeente kende op 27 augustus

2016 een hoogtepunt toen de betrokkene van het door het

OCMW gehuurde huis dat hij bewoonde de deuren en

ramen kort en klein sloeg. Enkele uren nadat hij voor deze

feiten was opgepakt, werd hij terug op vrije voeten gesteld.

Cette situation a connu son apogée le 27 août 2016

lorsque l'intéressé a complètement détruit les portes et les

fenêtres de la maison louée par le CPAS. L'intéressé a été

remis en liberté quelques heures après avoir été arrêté pour

ces faits. 

Naar verluidt zijn er tot op heden bijna 90 processen-ver-

baal tegen de betrokkene opgesteld, maar kan hij, hoewel

illegaal in het land, ongestoord de gemeente verder blijven

terroriseren.

Il me revient qu'à ce jour, près de 90 procès-verbaux

auraient été dressés à l'encontre de cette personne qui, bien

qu'elle soit en séjour illégal, peut tranquillement continuer

à semer la terreur dans la commune. 

De gemeente Zingem vraagt nu een duidelijke aanpak

om kandidaat-asielzoekers die uitgeprocedeerd zijn uit de

gemeente te verwijderen.

La commune de Zingem demande à présent qu'une

démarche claire soit entreprise pour éloigner de son terri-

toire les demandeurs d'asile déboutés. 

Dit voorval toont duidelijk het failliet aan van het (nage-

noeg onbestaande) verwijderingsbeleid ten aanzien van

uitgeprocedeerde asielzoekers.

Cet épisode montre à l'évidence la faillite de la politique

d'éloignement (pratiquement inexistante) des demandeurs

d'asile déboutés. 

1. Wat zijn de antecedenten van deze uitgeprocedeerde

asielzoeker? Wanneer werd zijn asielaanvraag afgewezen?

Hoeveel processen-verbaal werden intussen tegen hem

opgesteld en voor welke feiten?

1. Quels sont les antécédents de ce Malien débouté?

Quand sa demande  a-t-elle été rejetée? Combien de pro-

cès-verbaux ont-ils, à ce jour, été dressés à son encontre et

pour quels faits? 

2. Welke is de schade die door hem reeds werd aange-

richt, zowel aan private eigendommen als aan eigendom-

men van de overheid (of onder verantwoordelijkheid van

de overheid)?

2. A combien se montent les dégâts qu'il a causés, tant à

des propriétés privées qu'à des propriétés publiques (ou

relevant de la responsabilité des autorités publiques)?

3. Waarom werd de betrokkene nog niet verwijderd uit

dit land? Indien de onwilligheid van zijn land van her-

komst hiervan aan de basis ligt, welke maatregelen neemt u

of de regering dan ten aanzien van dat land om dit tot

betere inzichten te brengen?

3. Pourquoi l'intéressé n'a-t-il toujours pas été éloigné du

pays? Si l'explication tient à la mauvaise volonté de son

pays d'origine, quelles sont les mesures que le gouverne-

ment ou vous-même comptez prendre pour faire revenir

ledit pays à de meilleurs sentiments? 

4. Waarom kan de betrokkene tot op heden de gemeente

Zingem terroriseren?

4. Pourquoi l'intéressé a-t-il pu jusqu'à ce jour semer la

terreur dans la commune de Zingem?

5. Wordt deze geweldenaar gerechtelijk vervolgd en

waarom wordt deze niet in de gevangenis ondergebracht?

5. Ce tyran fera-t-il l'objet de poursuites judiciaires?

Pourquoi ne pas l'incarcérer?

6. Waarom wordt deze, indien onderbrenging in de

gevangenis om juridische redenen geen optie is, niet onder-

gebracht in een gesloten instelling?

6. Pourquoi, si une incarcération n'est pas possible pour

des raisons juridiques, n'est-il pas placé en centre fermé?
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7. Wat denkt u over de vraag van de gemeente Zingem

om uitgeprocedeerde kandidaat-asielzoekers per definitie

uit de gemeente te verwijderen? Neemt u ter zake, in zijn

algemeenheid, ook maatregelen?

7. Que pensez-vous de la requête de la commune de Zin-

gem qui voudrait que les demandeurs d'asile déboutés

soient automatiquement éloignés de la commune? Comp-

tez-vous prendre des mesures dans ce cas précis, et en

général?

8. Algemeen, hoe wordt momenteel opgevolgd of uitge-

procedeerde kandidaat-asielzoekers effectief het land ver-

laten?

8. Quelle est en général la procédure utilisée à l'heure

actuelle pour amener les demandeurs d'asile déboutés à

quitter effectivement le pays?

9. Hoeveel kandidaat-asielzoekers die in 2015 waren uit-

geprocedeerd, kregen onmiddellijk een BGV (en werden

verder met rust gelaten), werden onmiddellijk in een geslo-

ten centrum opgesloten met het oog op verwijdering, wer-

den onmiddellijk gerepatrieerd enz. Graag een cijfermatige

benadering volgens de verschillende mogelijke procedures

die zich voordeden.

9. Combien de demandeurs d'asile déboutés en 2015 se

sont-ils vus délivrer sur-le-champ un OQT (et qui pour le

reste, n'ont plus été inquiétés), combien ont été placés

immédiatement en centre fermé en vue d'un éloignement,

combien ont fait l'objet d'un rapatriement immédiat, etc.?

Pourrais-je en obtenir la ventilation chiffrée en fonction

des différentes procédures utilisées?  

10. Hoeveel kandidaat-asielzoekers die in 2015 waren

uitgeprocedeerd konden niet worden verwijderd van het

grondgebied bij gebrek aan medewerking van hun thuis-

land of om enige andere reden?

10. Combien de demandeurs d'asile déboutés en 2015

n'ont-ils pas pu être éloignés du territoire parce que leur

pays d'origine a refusé de collaborer, ou pour toute autre

raison?  

11. Bent u niet van oordeel dat uitgeprocedeerde asiel-

zoekers per definitie in een gesloten opvangcentrum moe-

ten worden ondergebracht met het oog op hun verwijdering

van het grondgebied?

11. Ne pensez-vous pas que les demandeurs d'asile

déboutés doivent, par définition, être placés en centre

fermé en vue de leur éloignement du territoire? 

12. Bestaan er gesloten opvangcentra voor dergelijke

gewelddadige probleemgevallen als in Zingem? Zo neen,

overweegt u daar werk van te maken?

12. Existe-t-il des centres d'accueil fermés susceptibles

d'héberger de tels individus violents? Dans la négative,

envisagez-vous d'en créer?

DO 2015201611658

Vraag nr. 824 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 02 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611658

Question n° 824 de monsieur le député Olivier Chastel

du 02 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Europees-Turks akkoord. Accord UE-Turquie.

De Tsjechische regering heeft aangegeven dat Tsjechië in

2016 geen enkele migrant uit Turkije zou opvangen.

Le gouvernement tchèque a indiqué qu'il n'accueillerait

en 2016 aucun migrant se trouvant en Turquie.

1. Het Europees-Turkse akkoord steunt op de hervesti-

ging van vluchtelingen door de lidstaten op vrijwillige

basis. Welke Europese lidstaten hebben geweigerd om aan

die hervestiging mee te werken?

1. L'accord UE-Turquie est basé sur la réinstallation des

réfugiés à savoir sur base volontaire des États. Pouvez-

vous nous indiquer les États européens ayant refusé de par-

ticiper à cette réinstallation?

2. Wat is uw standpunt over de evolutie en de uitvoering

van het Europees-Turkse akkoord?

2. Comment voyez-vous l'évolution et la mise en place

de l'accord UE-Turquie?

3. Hoeveel Syriërs werden er tot nu toe in dat kader her-

vestigd?

3. Combien de Syriens ont-ils été réinstallés par ce biais

actuellement?
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Vraag nr. 825 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 02 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611659

Question n° 825 de monsieur le député Olivier Chastel

du 02 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Situatie van de migranten in Griekenland. Situation des migrants en Grèce.

Het Hoog Commissariaat voor de Vluchtelingen van de

Verenigde Naties (UNHCR) deelde op 25 augustus 2016

mee dat Griekenland meer inspanningen moet leveren om,

met de winter in aantocht, duizenden vluchtelingen beter te

beschermen en de veiligheid in de kampen te verbeteren.

Le Haut-Commissariat des Nations Unies pour les réfu-

giés (HCR) a indiqué le 25 août 2016 que la Grèce devrait

intensifier ses efforts pour protéger des milliers de réfugiés

à l'approche de l'hiver et améliorer la sécurité dans les

camps.

1.a) Beschikt u over informatie inzake de huidige situatie

in Griekenland?

1. a) Disposez-vous d'informations sur la situation

actuelle en Grèce?

b) Hoe evolueert het aantal personen in de hotspots en de

andere kampen?

b) Quelle est l'évolution du nombre de personnes dans les

hotspots et les autres camps?

c) Hoe evolueert het akkoord met Turkije en hoe verloopt

de hervestiging?

c) Comment évolue l'accord avec la Turquie et la réins-

tallation?

d) Wat is de situatie in de hotspots en de kampen? Hoe-

veel niet-Syrische vluchtelingen verblijven er?

d) Quelle est la situation et le nombre de réfugiés non

syriens dans les hotspots et dans les camps?

2. Zullen Frontex en de Europese Unie eerlang extra

steun verlenen aan Griekenland om de veiligheid en de

hulpverlening in de kampen te verbeteren?

2. Frontex et l'Union européenne apporteront-elles pro-

chainement une aide additionnelle à la Grèce pour renfor-

cer la sécurité et l'aide dans les camps?

3. Volgens het Hoog Commissariaat voor de Vluchtelin-

gen van de VN zijn er sinds januari meer dan 160.000

migranten aangekomen in Griekenland, van wie 2.300 in

augustus. Hoeveel migranten hebben er in 2015 en in 2016

in Griekenland asiel aangevraagd?

3. Selon le Haut-commissariat de l'ONU, plus de 160.000

migrants et réfugiés sont arrivés en Grèce depuis janvier,

dont 2.300 en août. Combien de migrants ont déposé une

demande d'asile en Grèce en 2015 et à ce stade en 2016?

DO 2015201611687

Vraag nr. 826 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 06 september 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611687

Question n° 826 de madame la députée Barbara Pas du

06 septembre 2016 (N.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Valse doktersbriefjes inzake medische regularisatie. Les certificats médicaux de complaisance délivrés dans le

cadre de la régularisation médicale.

In het regeerakkoord staat: "de regering zal erop toezien

dat de strijd wordt opgevoerd tegen de valse doktersbrief-

jes in het kader van de medische regularisatie".

L'accord de gouvernement stipule que " le gouvernement

veillera à lutter davantage contre les certificats médicaux

de complaisance délivrés dans le cadre de la régularisation

médicale".

1. Hoe vaak werd de jongste vijf jaar, op jaarbasis, vast-

gesteld dat er sprake was van valse doktersbriefjes in het

kader van medische regularisatie?

1. Combien de constats de délivrance de certificats médi-

caux de complaisance dans le cadre de la régularisation

médicale ont-ils été établis annuellement au cours des cinq

dernières années?
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2. Welke gevolgen hebben deze vaststellingen gekregen,

zowel wat betreft de artsen die deze doktersbriefjes voor-

schreven (wanneer zij daartoe hun medewerking verleen-

den) als wat betreft de personen die deze gebruikten voor

een medische regularisatie?

2. Quelles ont été les suites de ces constats, tant pour les

médecins ayant délivré des certificats (s'ils s'y sont prêtés

volontairement) que pour les personnes les ayant utilisés

pour obtenir une régularisation médicale?

3. Welke maatregelen heeft de regering reeds genomen

om dit punt uit het regeerakkoord uit te voeren? Welke

resultaten heeft dat opgeleverd?

3.Quelles ont été les mesures prises par le gouvernement

en vue de l'exécution de ce point de l'accord de gouverne-

ment? Quels résultats ont-ils été obtenus?

4. Welke maatregelen staan in dat verband nog in de stei-

gers?

4. Quelles sont les mesures additionnelles en chantier

dans ce domaine?

DO 2015201611696

Vraag nr. 827 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611696

Question n° 827 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Administratieve boetes van de Dienst Vreemdelingenzaken. Les amendes administratives de l'Office des étrangers.

Voor buitenlandse onderdanen, Europeanen inclusief,

geldt een reeks administratieve regels wanneer ze op het

grondgebied aankomen: ze moeten binnenkomen via een

toegelaten doorlaatpost, in het bezit zijn van een identi-

teitsbewijs, zich verplicht laten inschrijven bij de

gemeente, enz.

Les ressortissants étrangers, en ce compris les Euro-

péens, sont soumis à un ensemble de règles administratives

en arrivant sur le territoire: point de passage autorisé, être

en possession de documents d'identité, obligation d'enre-

gistrement à la commune, etc.

1. Hoeveel boetes werden er sinds 2013 verstuurd?

Beschikt u over cijfers per type van overtreden administra-

tieve regel?

1. Pouvez-vous indiquer combien d'amendes ont été

envoyées depuis 2013? Avez-vous une ventilation par type

de règles administratives enfreintes?

2. Welke bedragen vertegenwoordigen die boetes sinds

2013?

2. Quels montants représentent ces amendes depuis

2013?

3. Hoe wordt een aan een minderjarige opgelegde boete

ingevorderd?

3. Comment se passe le recouvrement si une amende est

infligée à un mineur?

4. Wat zijn de consequenties van het niet-betalen van een

boete en hoe wordt er daar gevolg aan gegeven?

4. Quelles sont les conséquences et encourues et les

suites à donner en cas de non-paiement d'amendes?
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DO 2015201611699

Vraag nr. 828 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 06 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611699

Question n° 828 de monsieur le député Denis Ducarme

du 06 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Aantal inreisverboden. Nombre d'interdictions d'entrée sur le territoire.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal inreisverboden die sinds 2010 werden

afgeleverd? Welke redenen worden er het vaakst aange-

voerd?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre d'interdic-

tions d'entrée sur le territoire délivrées depuis 2010? Quels

en sont généralement les motifs?

2. Hoe verloopt het beheer van deze inreisverboden in de

Schengenzone waarin er geen interne controles plaatsvin-

den?

2. Comment se passe la gestion des interdictions d'entrée

dans l'espace Schengen vu que les contrôles intérieurs

n'existent pas?

3. Hebt u informatie over het aantal personen die er toch

in geslaagd zijn om naar België te reizen ondanks een

inreisverbod? Wat hangt er de betrokkenen boven het

hoofd? 

3. Disposez-vous du nombre de personnes ayant quand

même réussi à rentrer en Belgique malgré une interdiction

d'entrée? Quelles sont alors les suites données?

DO 2015201611719

Vraag nr. 829 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611719

Question n° 829 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Rekrutering van geradicaliseerden in Duitse asielcentra. Recrutement de personnes radicalisées dans les centres

d'asile allemands.

Op 14 augustus 2016 hebben de Duitse media gemeld dat

volgens de Duitse inlichtingendiensten geradicaliseerde

islamisten herhaaldelijk getracht hebben migranten in de

Duitse asielcentra te rekruteren. Er zouden 340 gevallen

bekend zijn.

Selon les médias allemands du 14 août 2016, les services

de renseignements allemands ont indiqué que des isla-

mistes radicalisés avaient fait de nombreuses tentatives de

recrutement dans les centres d'asile allemands. 340 cas

auraient été signalés.

1. Beschikt u over nadere informatie over de situatie in

Duitsland en de middelen die worden ingezet om die toe-

stand te verhelpen?

1. Avez-vous reçu plus d'informations concernant la

situation en Allemagne et les moyens mis en oeuvre pour y

remédier?

2. Heeft België de jongste maanden met hetzelfde ver-

schijnsel te kampen gehad? Zo ja, in welke mate? Heeft

Fedasil daarover meer specifiek gecommuniceerd?

2. Pouvez-vous indiquer si la Belgique a été confrontée

ces derniers mois à ce phénomène? Si oui, dans quelle

mesure? Des communications particulières ont-elles été

envoyées par Fedasil à ce sujet?

3. Zal u nieuwe maatregelen nemen om dat verschijnsel

te bestrijden en met name eventuele contacten met geradi-

caliseerde personen te verhinderen? Zo ja, welke?

3. Envisagez-vous de prendre de nouvelles mesures pour

lutter contre ce phénomène et notamment contrer les

contacts éventuels avec des personnes radicalisées? Si oui,

quelles sont-elles?
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DO 2015201611724

Vraag nr. 830 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611724

Question n° 830 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Aantal erkende vluchtelingen die afstand doen van hun sta-

tus. 

Le nombre de réfugiés reconnus renonçant à leur statut.

1. Hoe is het aantal in België erkende politieke vluchte-

lingen die sinds 2010 aan hun status verzaakt hebben sinds

2010 geëvolueerd? 

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de réfugiés

politiques reconnus en Belgique ayant renoncé à leur statut

depuis 2010?

2. Hoe is het aantal in België erkende politieke vluchte-

lingen die als gevolg van de verbetering van de situatie in

hun land van herkomst besloten hebben ernaar terug te

keren geëvolueerd?

2. Disposez-vous de l'évolution du nombre de réfugiés

politiques reconnus en Belgique ayant décidé de rentrer

dans leur pays d'origine suite à l'amélioration de la situa-

tion?

3. Kan u die cijfers per nationaliteit opsplitsen? 3. Avez-vous une ventilation par nationalité pour ces

deux questions?

DO 2015201611728

Vraag nr. 831 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 07 september 2016 (N.) aan de

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse

Zaken:

DO 2015201611728

Question n° 831 de madame la députée Barbara Pas du

07 septembre 2016 (N.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Vergoedingen van asielzoekers met beroepsinkomsten. Indemnités perçues auprès de demandeurs d'asile ayant un

revenu professionnel.

In het regeerakkoord staat dat "de mogelijkheden voor

Fedasil om vergoedingen van asielzoekers met beroepsin-

komsten te innen, [worden] uitgebreid".

Dans l'accord de gouvernement, on peut lire que "les pos-

sibilités pour Fedasil de percevoir des indemnités auprès

des demandeurs d'asile ayant un revenu professionnel

seront élargies."

1. Welke zijn momenteel de mogelijkheden, (of desge-

vallend, waren de mogelijkheden tot voor de uitvoering

van deze passage uit het regeerakkoord) om vergoedingen

van asielzoekers met beroepsinkomsten te innen? Over

welke vergoedingen gaat het concreet?

1. Quelle sont actuellement les possibilités (ou, le cas

échéant, étaient les possibilités jusqu'avant la mise en

oeuvre de ce passage de l'accord de gouvernement) de per-

cevoir des indemnités auprès des demandeurs d'asile ayant

un revenu professionnel? De quelles indemnités s'agit-il

concrètement?

2. Werd deze passage uit het regeerakkoord inmiddels

uitgevoerd? Zo ja, krachtens welke maatregel en in welke

zin? Zo neen, wat is de stand van zaken?

2. Ce passage de l'accord de gouvernement a-t-il, dans

l'intervalle, été exécuté? Dans l'affirmative, par le biais de

quelle mesure et en quel sens? Dans la négative, quel est

l'état d'avancement de ce dossier?

3. Kan u voor de jongste vijf jaar op jaarbasis meedelen

welke vergoedingen Fedasil heeft geïnd van asielzoekers

met een beroepsinkomen? Om hoeveel personen ging het

daarbij telkens?

3. Pouvez-vous, pour les cinq dernières années et sur une

base annuelle, indiquer quelles indemnités Fedasil a per-

çues auprès de demandeurs d'asile ayant un revenu profes-

sionnel? De combien de personnes s'agissait-il à chaque

fois?
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DO 2015201611741

Vraag nr. 832 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast

met Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken:

DO 2015201611741

Question n° 832 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à

l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification

administrative, adjoint au ministre de la Sécurité

et de l'Intérieur:

Situatie van de Nigeriaanse vrouwen. La situation des femmes nigérianes.

Op 8 augustus 2016 maakte de Internationale Organisatie

voor Migratie (IOM) bekend dat naar schatting bijna 80 %

van de Nigeriaanse vrouwen die in Italië aankomen

gedwongen zullen worden om zich te prostitueren, zelfs als

ze in een opvangcentrum opgevangen worden.

L'Organisation internationale pour les migrations (OIM)

a estimé le 8 août 2016 que près de 80 % des Nigérianes

arrivant en Italie seront forcées à se prostituer et ce, même

si elles sont accueillies en centre d'accueil.

De meerderheid van de Nigeriaanse vrouwen die in Italië

aankomen (3.600 per boot in het eerste kwartaal van 2016)

worden seksslavinnen.

La majorité des femmes nigérianes arrivant en Italie

(3.600 en bateau au premier semestre 2016) deviennent des

esclaves sexuels.

1. Hoeveel Nigeriaanse vrouwen zijn er sinds 2015 in

België aangekomen en hebben een asielaanvraag inge-

diend?

1. Combien de femmes nigérianes sont arrivées en Bel-

gique et ont fait une demande d'asile depuis 2015?

2. Heeft de Dienst Vreemdelingenzaken een vergelijk-

baar fenomeen in ons land vastgesteld? Zo ja, werden er

specifieke maatregelen genomen of zal dat binnenkort

gebeuren? 

2. L'Office des étrangers a-t-il constaté un phénomène

similaire dans notre pays? Si oui, des mesures particulières

sont-elles ou seront-elles prises?
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2014201505318

Vraag nr. 695 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Françoise Schepmans van 06 oktober 2015 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de

Regie der Gebouwen:

DO 2014201505318

Question n° 695 de madame la députée Françoise

Schepmans du 06 octobre 2015 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Voetbalwedstrijden. - Inzet van de politie. Rencontres de football. - Mobilisation policière.

Bij elke profwedstrijd die door honderden of duizenden

voetbalsupporters wordt bijgewoond, moet er politieperso-

neel worden ingezet, ongeacht of het over een risicomatch

gaat of niet. De agenten van de lokale politie kunnen dan

bepaalde taken niet uitvoeren, omdat ze in de omgeving

van de stadions aanwezig moeten zijn.

Chaque rencontre de football professionnel qui draine

plusieurs centaines, voir des milliers de personnes, néces-

site une mobilisation de la police, que le match soit jugé à

risque ou non. Les effectifs de la police locale doivent donc

abandonner certaines tâches afin d'assurer une présence

aux abords des stades.

Voor de kosten van dat politionele toezicht draaien

meestal de gemeenten op. Zij ontvangen echter geen speci-

fieke dotatie voor de kosten die voortvloeien uit de aanwe-

zigheid van een of meer voetbalploegen op hun

grondgebied.

Cette mobilisation a un coût qui est généralement sup-

porté par les communes, ces dernières ne disposent pas de

dotation spécifique pour les coûts qu'engendre la présence

d'une ou plusieurs équipes de football sur leur territoire.

In 2013 verklaarde de minister van Binnenlandse Zaken

dat hij van plan was koninklijke besluiten uit te vaardigen

om de kosten van de politie-inzet op de organisatoren te

verhalen. Maar volgens mijn informatie zijn het nog steeds

de gemeenten die een en ander financieren.

En 2013, la ministre de l'Intérieur avait déclaré son inten-

tion de prendre des arrêtés royaux visant à répercuter sur

les organisateurs les coûts du déploiement policier. Mais

selon mes informations, ce sont toujours les communes qui

financent ces mobilisations policières.

1. a) Werden die koninklijke besluiten met betrekking tot

de tenlasteneming van de kosten voor de ordehandhaving

bij voetbalwedstrijden in 2013 door uw voorganger uitge-

vaardigd?

1. a) Est-ce que ces arrêtés royaux relatifs à la prise en

charge des coûts de sécurité des rencontres de football ont

été pris en 2013 par votre prédécesseur?

b) Als dat niet gebeurd is, zou er dan in een verplichte

bijdrage van de clubs in de kosten voor het politietoezicht

kunnen worden voorzien?

b) Si ces arrêtés royaux n'ont pas été pris, serait-il envisa-

geable de prévoir une intervention obligatoire des clubs

dans la prise en charge des frais de mobilisation policière?

2. Indien een dergelijke financiële participatie van de

voetbalclubs niet mogelijk is, zou er dan geen   speciale

dotatie kunnen worden toegekend of personeel van de

federale politie ter beschikking kunnen worden gesteld van

de gemeenten waar een voetbalploeg gevestigd is en zijn

thuiswedstrijden speelt? 

2. Si une telle participation financière des clubs de foot-

ball n'est pas possible, serait-il envisageable d'allouer une

dotation spéciale ou de mettre du personnel de la police

fédérale à la disposition des communes qui ont un club de

football sur leur territoire lors des rencontres à domicile?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie

der Gebouwen van 13 oktober 2016, op de vraag nr. 695

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Françoise

Schepmans van 06 oktober 2015 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des

Bâtiments du 13 octobre 2016, à la question n° 695 de

madame la députée Françoise Schepmans du

06 octobre 2015 (Fr.):

1. a) Wat mijn bevoegdheden betreft, kan ik u meedelen

dat er tot dusver geen enkele bij koninklijk besluit opge-

stelde lijst voorhanden is met de opdrachten van bestuur-

lijke politie waarvoor een vergoeding kan worden

gevraagd aan de organisatoren.

1. a) En ce qui concerne mes compétences, je peux vous

communiquer qu'aucune liste établie par arrêté royal n'est à

ce jour disponible mentionnant les missions de police

administrative pour lesquelles une indemnité peut être per-

çue auprès des organisateurs.

Daarenboven werd de OOP 27 van 31 juli 1998 betref-

fende de handhaving van de openbare orde naar aanleiding

van voetbalwedstrijden, die een mogelijkheid voorziet tot

het aanrekenen van een vergoeding aan een club (aanzien

als een financiële compensatie voor het inzetten van effec-

tieven en materiaal te wijten aan de gebreken van een club)

grotendeels opgeheven door de omzendbrief OOP

27quater.

De plus, l'OOP 27 du 30 juillet 1998 relative au maintien

de l'ordre public lors des matches de football qui prévoyait

la possibilité d'imputer au club une indemnité (considérée

comme une compensation financière pour le déploiement

d'effectifs et de matériel dû aux manquements du club) a

été en grande partie abrogée par la circulaire OOP

27quater.

b) Er wordt een uitzondering gemaakt op de regel dat de

tussenkomst van de politie kosteloos is, op basis van het

feit dat het uitvoeren van bepaalde opdrachten van meer

particulier belang, die ook betrekking hebben op de basis-

politiezorg, de politiediensten afleiden van het nastreven

van het algemeen belang. Het is dus niet de aard of de

exacte inhoud van de opdracht van bestuurlijke politie die

doorslaggevend is voor het vastleggen van een retributie,

maar wel het feit dat deze tenminste gedeeltelijk wordt uit-

gevoerd door de lokale politie ten voordele van een parti-

culier belang (artikel 90 van de wet op de geïntegreerde

politie).

b) Les exceptions à la gratuité de l'intervention policière

se justifient par le fait que, lors de l'accomplissement de

certaines missions pourtant relatives à la fonction de police

de base, les services de police se trouvent distraits dans

leur poursuite de l'intérêt général par un intérêt davantage

particulier. Ce n'est donc pas la nature ou la teneur de la

mission de police administrative qui est déterminante dans

la fixation d'une rétribution, mais bien le fait que celle-ci

soit accomplie par la police locale au moins partiellement

au bénéfice d'un intérêt particulier (article 90 de la loi sur

la police intégrée).

De kwestie van de verrekening van de politiekost is nog

onbeslist, zowel op Belgisch niveau als op niveau van de

andere Europese lidstaten.

Cette question de l'imputation du coût policier est encore

ouverte tant au niveau belge qu'au niveau des autres États

membres européens.

Bovendien werd deze complexe kwestie nog niet grondig

bestudeerd. De keuze van de inzet van de politie wordt

geregeld door de lokale politiediensten op basis van een

dynamische risicoanalyse van de verschillende wedstrijden

(rivaliteit tussen teams, sportief resultaat, enz.). De afwen-

teling van de kosten van deze ordehandhaving op de orga-

nisator van de wedstrijd is bijgevolg delicaat aangezien de

organisator geen inbreng heeft in deze beslissing. Tot slot,

wanneer een politiezone om versterking vraagt, kan die

versterking zowel van de federale politie als van een

andere lokale zone komen die de kosten ervan moet dra-

gen.

De plus, cette question complexe n'a pas encore été exa-

minée de manière approfondie. Le choix du déploiement

policier est réglé par les services de police locaux sur base

d'une analyse de risque dynamique des différentes ren-

contres (rivalité entre équipe, résultat sportif, etc.). La

répercussion du coût de ce maintien de l'ordre sur l'organi-

sateur de la rencontre est par conséquent délicate puisque

l'organisateur ne prend pas part à cette décision. Enfin,

lorsqu'une zone de police demande un renfort, ce renfort

peut venir tant de la police fédérale que d'une autre zone

locale qui doit en assumer le coût.

Deze materie moet dus nog grondig worden uitgewerkt,

wat meer tijd vraagt.

Cette matière doit donc encore être approfondie et ce qui

nécessite plus de temps.
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Een ontwerp van koninklijk besluit, op grond van artikel

90 van de wet op de geïntegreerde politie, werd voorge-

steld en bestudeerd in de vorige legislatuur, zonder echter

tot een consensus te komen.

Un projet d'arrêté royal, sur base de l'article 90 de la loi

sur la police intégrée, a été présenté et examiné lors de la

précédente législature cependant sans l'obtention d'un

consensus.

2. De aanwezigheid van één of meerdere voetbalclubs in

een stad wordt niet financieel gecompenseerd door de

federale basisdotatie, noch door bijkomende dotaties of

extra middelen.

2. La présence d'un ou de plusieurs clubs de football dans

une ville n'est pas compensée financièrement par la dota-

tion fédérale de base ni par des dotations complémentaires

ou des moyens supplémentaires.

De federale regering heeft beslist om de KUL-norm niet

te wijzigen tijdens de toekomstige legislatuur. In de hui-

dige budgettaire omstandigheden, is het niet aangewezen

om deze norm aan te passen. Een aanpassing zou als resul-

taat hebben dat bepaalde zones bijkomende middelen zul-

len moeten krijgen, terwijl andere zones beperkingen

zullen moeten aanvaarden. In de praktijk is dat laatste niet

evident.

Le gouvernement fédéral a décidé de ne pas toucher à la

norme KUL au cours de la future législature. Dans les cir-

constances budgétaires actuelles, il n'est pas indiqué

d'adapter ladite norme. L'opération aura en effet pour résul-

tat que certaines zones devront recevoir des moyens addi-

tionnels, alors que d'autres zones devront accepter des

restrictions. Dans la pratique, ce dernier point n'est pas

évident.

Er zijn hiertoe geen andere bijkomende financiële midde-

len voorzien. In het kader van het debat betreffende de

voornaamste opdrachten, onderzoekt men evenwel hoe de

algemene reserve van de federale politie en de werking van

het interventiekorps geoptimaliseerd zouden kunnen wor-

den opdat de federale politie meer ondersteuning zou kun-

nen bieden aan de lokale politiekorpsen en opdat deze

laatste ontheven zouden worden van een nu reeds te zware

HyCap-inzet.

D'autres moyens supplémentaires financiers ne sont pas

prévus à cet effet. Toutefois, dans le cadre du débat relatif

aux missions principales, on examine comment la réserve

générale de la police fédérale et le fonctionnement du

corps d'intervention peuvent être optimisés de manière

telle que la police fédérale puisse apporter davantage de

soutien aux corps de police locale et que ces derniers soient

déchargés d'un engagement HyCap déjà trop lourd.

Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2015201611613

Vraag nr. 655 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 31 augustus 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611613

Question n° 655 de madame la députée Barbara Pas du

31 août 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

Taalverplichtingen van bpost in geval van privatisering. Obligation linguistique de bpost en cas de privatisation.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 581 van 9 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 82).

Je me réfère à votre réponse à ma question écrite n° 581

du 9 juin 2016 (Questions et réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 82).
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Daarin stelt u dat bpost aan de taalwet in bestuurszaken

onderworpen zal blijven, wanneer het staatsaandeel onder

de 50 % zal dalen, "op de uitoefening van de aan bpost toe-

gewezen taken van openbare dienst en die betrekking heb-

ben op de externe relatie met het publiek". Graag kreeg ik

ter zake meer verduidelijking.

Selon cette réponse, si la participation de l'État dans

bpost est réduite à moins de 50 %, l'entreprise demeurera

soumise aux dispositions de la loi sur l'emploi des langues

en matière administrative applicables "à l'exercice des mis-

sions de service public assignées à bpost et couvrant les

relations externes avec le public". Pouvez-vous fournir des

précisions à ce sujet?

1. Welke taken van openbare dienst zijn momenteel con-

creet aan bpost toegewezen en krachtens welke wettelijke

of reglementaire bepalingen is dat gebeurd?

1. Quelles missions de service public sont-elles actuelle-

ment concrètement assignées à bpost? En vertu de quelles

dispositions légales ou réglementaires? 

2. Mocht het staatsaandeel onder de 50 % dalen, behoudt

de regering dan het huidige pakket dat als taken van open-

bare dienst wordt beschouwd, of is men van plan daarin te

snoeien en zo ja, op welke vlakken en op grond van welke

overwegingen?

2. Si la participation de l'État passe sous le seuil des

50 %, le gouvernement conservera-t-il l'ensemble des

tâches considérées aujourd'hui comme des missions de ser-

vice public ou entend-on limiter ces dernières et, dans

l'affirmative, dans quels domaines et sur quelles bases? 

3. Welke taken die bpost momenteel uitvoert behoren

niet tot wat men beschouwt als "taken van openbare

dienst"?

3. Quelles missions accomplies actuellement par bpost ne

relèvent-elles pas des missions dites "de service public"?

4. Moeten de postbedienden, in geval het staatsaandeel

onder de 50 % daalt, krachtens de SWT nog steeds hun

kennis van de landstaal bewijzen, en in Brussel hun kennis

van de tweede taal, aan de hand van een examen bij Selor,

in het licht van de taken van openbare dienst die hen nog

toegewezen zullen zijn? Zo neen, krachtens welke beginse-

len niet? Welke bepalingen van de SWT blijven concreet

dan nog op hen van toepassing en welke niet?

4. Si la participation de l'État passe sous le seuil des

50 %, les employés des postes devront-ils encore prouver,

en vertu des lois sur l'emploi des langues en matière admi-

nistrative, leur connaissance de la langue nationale et, à

Bruxelles, leur connaissance de la deuxième langue, dans

le cadre d'un examen du Selor, à la lumière des missions de

service public qui leur seront encore assignées? Dans la

négative, sur la base de quels principes? Quelles disposi-

tions des lois sur l'emploi des langues en matière adminis-

trative leur seront-elles encore et ne leur seront-elles plus

concrètement applicables dans ce cadre?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 11 oktober 2016, op de

vraag nr. 655 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 31 augustus 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

11 octobre 2016, à la question n° 655 de madame la

députée Barbara Pas du 31 août 2016 (N.):

1. De openbare dienst bestaat enerzijds uit de universele

postdienst en anderzijds uit diensten van algemeen econo-

misch belang.

1. Le service public se compose du service postal univer-

sel d'une part et les services d'intérêt économique général

d'autre part.

De universele dienstverplichting is geregeld in de wet

van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van som-

mige economische overheidsbedrijven. Op basis van deze

wet werd bpost aangesteld als aanbieder van de universele

dienst in België tot 31 december 2018.

L'obligation de service universel est réglée par la loi du

21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises

publiques économiques. En vertu de cette loi, bpost a été

désignée par l'État belge comme prestataire de l'obligation

de service universel en Belgique jusqu'au 31 décembre

2018.

De universele postdienst omvat zowel de nationale als

grensoverschrijdende diensten en bestaat uit:

Le service postal universel recouvre tant les services

nationaux que transfrontaliers et comprend:

- het ophalen, het sorteren, het vervoer en de distributie

van brieven, geadresseerde publiciteit, kranten en tijd-

schriften tot 2 kg;

- la levée, le tri, le transport et la distribution de lettres,

de publicités adressées, de journaux et de périodiques

jusqu'à 2 kg;
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- het ophalen, het sorteren, het vervoer en de distributie

van postpakketten tot 10 kg;

- la levée, le tri, le transport et la distribution de colis pos-

taux jusqu'à 10 kg;

- de distributie van de postpakketten ontvangen vanuit

andere lidstaten tot 20 kg;

- la distribution des colis postaux reçus d'autres États

membres et pesant jusqu'à 20 kg;

- de diensten in verband met aangetekende zendingen en

zendingen met aangegeven waarde.

- les services relatifs aux envois recommandés et aux

envois à valeur déclarée.

De universele dienstverplichting legt aan bpost onder

meer het volgende op: de ophaling en uitreiking van brie-

ven en pakjes in het hele land, en dat gedurende minstens

vijf dagen per week, verplichtingen inzake de prijzen, ver-

plichtingen inzake de dienstkwaliteit.

L'obligation de service universel impose à bpost notam-

ment: l'enlèvement et la distribution des lettres et paquets

au moins cinq jours par semaine sur l'ensemble du terri-

toire belge; des obligations en matière de prix; des obliga-

tions en matière de qualité de service.

Buiten de universele dienstverplichting worden nog

andere opdrachten van openbare dienst door de wet opge-

legd en/of toevertrouwd aan bpost op basis van de contrac-

tuele verplichtingen die zijn opgenomen in het

beheerscontract dat werd afgesloten tussen de Belgische

Staat en bpost. Een zesde beheerscontract werd op

3 december 2015 goedgekeurd door de Raad van Bestuur

van bpost en de federale Minsterraad voor een periode van

vijf jaar, die afloopt op 31 december 2020.

Outre l'obligation de service universel, d'autres missions

de service public sont imposées à bpost par la loi et/ou

confiées à bpost sur la base des obligations contractuelles

prévues dans le contrat de gestion conclu entre l'État belge

et bpost. Le 3 décembre 2015, un sixième contrat de ges-

tion a été approuvé par le Conseil d'Administration de

bpost et le Conseil des ministres de l'État belge pour une

période de cinq ans, se terminant le 31 décembre 2020.

De diensten van algemeen economisch belang waarvoor

bpost in het kader van het zesde beheerscontract instaat en

waarvoor het een vergoeding ontvangt, zijn: het behoud

van een uitgebreid netwerk van postkantoren en postpun-

ten, de uitvoering van postale financiële diensten, de beta-

ling aan huis van de pensioenen en andere sociale

uitkeringen, het leveren van bepaalde ad-hocdiensten van

algemeen economisch belang.

Les services d'intérêt économique général qu'assume

bpost dans le cadre du sixième contrat de gestion et pour

lesquels elle reçoit une indemnité sont les suivants: le

maintien d'un réseau étendu de bureaux de poste et de

points poste; l'exécution de services financiers postaux; le

paiement à domicile des pensions et autres allocations

sociales; la prestation de certains services d'intérêt écono-

mique général ad hoc.

2. Deze vraag is niet aan de orde aangezien de participa-

tie van de overheid vandaag hoger is dan de grens van

50 % + 1 aandeel.

2. Cette question ne se pose pas étant donné que la parti-

cipation de l'État dépasse le seuil des 50 % + 1 action.

3. Alle taken die niet kwalificeren als universele dienst of

dienst van algemeen economisch belang zoals onder punt

1. beschreven. Bpost is daarbij vrij om alle commerciële

diensten te ontwikkelen die passen binnen haar maatschap-

pelijk doel.

3. Toutes les tâches qui ne sont pas considérées comme

service universel ou service d'intérêt économique général

tel que décrit ci-dessus. Bpost est libre de développer tous

les services commerciaux qui correspondent à son objet

social.

4. De wet van 16 december 2015 tot wijziging van de wet

van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van som-

mige economische overheidsbedrijven voorziet in de

mogelijkheid om de deelneming van de overheid in het

kapitaal van de beursgenoteerde autonome overheidsbe-

drijven te laten dalen tot beneden de vijftig percent plus

één aandeel.

4. La loi du 16 décembre 2015 modifiant la loi du

21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises

publiques économiques prévoit la possibilité de faire des-

cendre la participation des autorités publiques dans le capi-

tal des entreprises publiques autonomes cotées en bourse

en dessous de cinquante pour cent plus une action.
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Indien dit zou gebeuren zal bpost onderworpen blijven

aan taalwetgeving. Bpost blijft onderworpen aan de bepa-

lingen die van toepassing zijn op de uitoefening van de aan

bpost toegewezen taken van openbare dienst en die betrek-

king hebben op de externe relatie met het publiek en aan de

taalwetgeving die het taalgebruik in sociale betrekkingen

reglementeert.

Si cela devait se produire, bpost restera soumise à la

législation linguistique. bpost reste soumise aux disposi-

tions applicables à l'exercice des missions de service public

assignées à bpost et couvrant les relations externes avec le

public, et à la législation linguistique qui réglemente l'utili-

sation de la langue dans les relations sociales.

DO 2015201611614

Vraag nr. 700 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 oktober 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611614

Question n° 700 de madame la députée Barbara Pas du

11 octobre 2016 (N.) au vice-premier ministre et

ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et

de la Poste:

Taalverplichtingen van bpost in geval van privatisering. Obligations linguistiques de bpost en cas de privatisation.

Ik verwijs naar het antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 581 van 9 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 82) van minister van Ontwikkelingssamen-

werking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post.

Je me réfère à la réponse à ma question écrite n° 581 du

9 juin 2016 (Questions et réponses, Chambre, 2015-2016,

n° 82) du ministre de la Coopération au développement, de

l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la

Poste.

Daarin stelt hij dat bpost aan de taalwet in bestuurszaken

onderworpen zal blijven, wanneer het staatsaandeel onder

de 50 % zal dalen, "op de uitoefening van de aan bpost toe-

gewezen taken van openbare dienst en die betrekking heb-

ben op de externe relatie met het publiek". Graag kreeg ik

ter zake meer verduidelijking.

Selon cette réponse, si la participation de l'État dans

bpost est réduite à moins de 50 %, l'entreprise demeurera

soumise aux dispositions de la loi sur l'emploi des langues

en matière administrative applicables "à l'exercice des mis-

sions de service public assignées à bpost et couvrant les

relations externes avec le public". Pouvez-vous fournir des

précisions à ce sujet?

Moeten de postbedienden, in geval het staatsaandeel

onder de 50 % daalt, krachtens de SWT nog steeds hun

kennis van de landstaal bewijzen, en in Brussel hun kennis

van de tweede taal, aan de hand van een examen bij Selor,

in het licht van de taken van openbare dienst die hen nog

toegewezen zullen zijn, zoals nu het geval is? Zo neen,

krachtens welke beginselen niet? Welke bepalingen van de

SWT blijven concreet dan nog op hen van toepassing en

welke niet?

Si la participation de l'État passe sous le seuil des 50 %,

les employés des postes devront-ils encore prouver, en

vertu des lois sur l'emploi des langues en matière adminis-

trative, leur connaissance de la langue nationale et, à

Bruxelles, leur connaissance de la deuxième langue, dans

le cadre d'un examen du Selor, à la lumière des missions de

service public qui leur seront encore assignées? Dans la

négative, sur la base de quels principes? Quelles disposi-

tions des lois sur l'emploi des langues en matière adminis-

trative leur seront-elles encore et ne leur seront-elles plus

concrètement applicables dans ce cadre?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 11 oktober 2016, op de

vraag nr. 700 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 oktober 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

11 octobre 2016, à la question n° 700 de madame la

députée Barbara Pas du 11 octobre 2016 (N.):

De wet van 16 december 2015 tot wijziging van de wet

van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van som-

mige economische overheidsbedrijven voorziet in de

mogelijkheid om de deelneming van de overheid in het

kapitaal van de beursgenoteerde autonome overheidsbe-

drijven te laten dalen tot beneden 50 % + 1 aandeel.

La loi du 16 décembre 2015 modifiant la loi du 21 mars

1991 portant réforme de certaines entreprises publiques

économiques prévoit la possibilité de faire descendre la

participation des autorités publiques dans le capital des

entreprises publiques autonomes cotées en bourse en des-

sous de 50 % + 1 action.

Indien dit zou gebeuren zal bpost onderworpen blijven

aan taalwetgeving. bpost blijft onderworpen 

Si cela devait se produire, bpost restera soumise à la

législation linguistique. bpost reste soumise

- aan de bepalingen die van toepassing zijn op de uitoefe-

ning van de aan bpost toegewezen taken van openbare

dienst en die betrekking hebben op de externe relatie met

het publiek en

- aux dispositions applicables à l'exercice des missions de

service public assignées à bpost et couvrant les relations

externes avec le public, et 

- aan de taalwetgeving die het taalgebruik in sociale

betrekkingen reglementeert.

- à la législation linguistique qui réglemente l'utilisation

de la langue dans les relations sociales.

DO 2015201611753

Vraag nr. 668 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611753

Question n° 668 de monsieur le député Denis Ducarme

du 08 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Proximus. - Strijd tegen absenteïsme. Proximus. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij Proximus sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme au sein

de Proximus depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes

d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-

esme terug te dringen?

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux

d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij

Proximus?

5. Quelle est la moyenne d'âge au sein de Proximus?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 11 oktober 2016, op de

vraag nr. 668 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

11 octobre 2016, à la question n° 668 de monsieur le

député Denis Ducarme du 08 septembre 2016 (Fr.):

Vooreerst ben ik zo vrij op te merken dat deze vraag uit-

sluitend gericht is op statistische gegevens. Het is zo dat

artikel 122 van het Reglement van de Kamer het volgende

bepaalt: "Niet ontvankelijk zijn namelijk: (...) b) vragen die

uitsluitend strekken tot het verkrijgen van statistische

gegevens".

Je me permets tout d'abord de faire remarquer que cette

question vise uniquement des données statistiques. Or,

l'article 122 du Règlement de la Chambre stipule que "Sont

notamment irrecevables: (...) b) les questions tendant à

obtenir exclusivement des renseignements d'ordre statis-

tique.".

Proximus is bovendien van mening dat het om vertrou-

welijke gegevens gaat.

Proximus estime en outre que ce sont des informations

confidentielles.

Dit gezegd zijnde heb ik Proximus bevraagd en de vol-

gende elementen van de onderneming gekregen.

Ceci étant dit, j'ai interrogé Proximus qui m'a fourni les

éléments suivants.

1. en 3. De definitie van het type absenteïsme en de duur

van de afwezigheden wegens ziekte variëren van de ene

onderneming tot de andere. Een studie gepubliceerd door

SD Works begin 2016 maakt gewag van een afwezigheids-

percentage wegens ziekte van 5,4 % van de arbeidstijd in

2015 in België. Op basis van die definitie en een gelijkaar-

dige referentieperiode kunnen we concluderen dat het

afwezigheidspercentage wegens ziekte bij Proximus in

2015 van dezelfde omvang was als dat waargenomen voor

de actieve bevolking van België.

1. et 3. La définition du type d'absentéïsme et de la durée

des absences pour maladie varie d'une entreprise à l'autre.

Une étude publiée par SD Works début 2016 annonce un

taux d'absence pour maladie de 5,4 % du temps de travail

en 2015 en Belgique. À définition et période de référence

similaires, nous pouvons conclure que le taux d'absences

pour maladie chez Proximus en 2015 est de l'ordre de gran-

deur de ce qui est observé au sein de la population active

en Belgique.

Wat de evolutie in de loop van laatste vijf jaren betreft, is

de stijging waargenomen bij Proximus lager dan de vast-

stellingen voor België.

Concernant l'évolution au cours des cinq dernières

années, l'augmentation observée chez Proximus est

moindre que celle observée en Belgique.

2. De gemiddelde leeftijd van de personen die in 2015

minstens één dag met ziekteverlof waren bij Proximus ligt

iets lager dan 46 jaar, meer bepaald één jaar hoger dan de

gemiddelde leeftijd bij Proximus (44,8 jaar).

2. L'âge moyen des personnes ayant eu, en 2015, au

moins un jour de maladie chez Proximus est d'un peu

moins de 46 ans, ce qui signifie un an de plus que la

moyenne d'âge au sein de Proximus (44,8 ans).

4. Proximus onderneemt reeds een aantal jaren acties om

zowel het afwezigheidspercentage te verlagen als om de

re-integratie in het bedrijf te bevorderen van mensen die na

een afwezigheid terugkeren, dit om het risico op herval te

beperken.

4. Proximus a déjà, depuis plusieurs années, entrepris des

actions tant pour diminuer le taux d'absence que pour favo-

riser la réintégration dans l'entreprise des personnes de

retour après une absence et ainsi diminuer le risque de

rechute.

Een paar voorbeelden. Citons à titre d'exemple.

- Programma "Vitality": dit programma bestaat sinds

2012 en is bedoeld om de levenskwaliteit van de medewer-

kers te verbeteren (gezonde voeding, gezonde gewoontes,

slaapkwaliteit, lichaamsoefeningen, werkomgeving, enz.).

Niet alleen sensibiliseert en informeert dit programma de

werknemers (interne website, infosessies, conferenties),

het stimuleert ook de toepassing in de praktijk (week van

de gezonde voeding, opleiding van de koks betreffende

gezonde voeding, wandelingen/uitstappen, Weight Wat-

chers-sessies, enz.).

- Programme "Vitality": En place depuis 2012, ce pro-

gramme continu vise à améliorer la qualité de vie des col-

laborateurs (alimentation saine, habitudes saines, qualité

du sommeil, exercices physiques, environnement de tra-

vail, etc.). Ce programme non seulement sensibilise et

informe les employés (site web interne, sessions d'informa-

tions, conférences), mais encourage aussi à la mise en pra-

tique (semaine de l'alimentation saine, formation des

cuisiniers à une alimentation saine, activités de marche/

randonnées, session weight watchers, etc.).

- Gratis inenting tegen griep. - Vaccination gratuite contre la grippe.
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- Medische check-up, volledig op kosten van Proximus:

dit programma werd opgestart in 2014. Gespreid over drie

jaar wordt het aangeboden aan alle medewerkers die 30

jaar of ouder zijn. Het is prioritair toegespitst op het onder-

zoek naar drie risicovolle ziektes: hart- en vaatziektes, kan-

ker en diabetes. Het omvat meer bepaald een algemeen

klinisch onderzoek, bloedanalyses en een elektrocardio-

gram.

- Check-up médical, dont le coût est pris en charge par

Proximus: ce programme a débuté en 2014. Etalé sur trois

ans, il est proposé à tous les collaborateurs âgés de 30 ans

ou plus. Il est axé prioritairement sur la recherche de trois

pathologies à risques: les maladies cardio-vasculaires, le

cancer et le diabète. Il comporte notamment un examen cli-

nique général, des analyses sanguines ainsi qu'un électro-

cardiogramme.

- Opleiding "afwezigheidsgesprekken": dit programma

werd opgestart in 2013 en werd gespreid over 18 maanden.

De kaderleden en teamverantwoordelijken werden opge-

leid: een klassikale opleiding van één dag plus infosessies

(klassieke en online). De bedoeling is de teamverantwoor-

delijken de vereiste competenties bij te brengen (of deze te

versterken) die ze nodig hebben om iemand die na een

langdurige afwezigheid naar het bedrijf terugkeert, op te

vangen (wanneer plan je een gesprek, welke zijn de aan-

dachtspunten bij dergelijke gesprekken, wat mag je wel of

niet zeggen, enz.) Dit werd georganiseerd aan de hand van

concrete gevallen, zodat de teamverantwoordelijke na de

opleiding in staat is de principes in de praktijk toe te pas-

sen.

- Formation "entretiens d'absence": Ce programme a

débuté en 2013 et s'est étalé sur 18 mois. Les cadres et res-

ponsables d'équipe ont été formés: une formation en classe

d'un jour, plus des sessions d'information (classiques et en

ligne). L'objectif est de donner/de renforcer auprès des res-

ponsables d'équipe les compétences nécessaires à mettre en

oeuvre pour accueillir une personne de retour dans l'entre-

prise après une absence de longue durée (quand planifier

un entretien, quels sont les points d'attention dans de tels

entretiens, que dire/ne pas dire, etc.). Ceci s'est fait sur base

de cas concrets, de façon à ce que le responsable d'équipe

soit capable, après la formation, de mettre les principes en

pratique.

- Veralgemening van homeworking. - Généralisation du travail à domicile.

- Aanpassing van de arbeidstijd (op basis van de aanbe-

velingen van een geneesheer) voor personen die afwezig

zijn geweest en waarvan de gezondheidstoestand een gelei-

delijke re-integratie in het werk vergt.

- Aménagement du temps de travail (sur base des recom-

mandations d'un médecin) pour les personnes qui ont été

absentes et dont l'état de santé demande un réintégration

progressive au travail.

5. Zie antwoord op punt 2. 5. Voir réponse au point 2.

DO 2015201611758

Vraag nr. 669 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 september 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611758

Question n° 669 de madame la députée Leen Dierick du

08 septembre 2016 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de la Coopération au développement,

de l'Agenda numérique, des Télécommunications

et de la Poste:

Hallo Ouders. Allô Parents.

De Kids-ID is het identiteitsbewijs voor Belgische kinde-

ren jonger dan twaalf jaar en vervangt het vroegere papie-

ren bewijs van identiteit dat Belgische kinderen nodig

hadden om naar het buitenland te reizen. Ze geldt als offi-

cieel reisdocument in de meeste Europese landen en voor

enkele niet-Europese landen.

La Kids-ID est la preuve d'identité des enfants belges de

moins de douze ans qui remplace l'ancien document papier

dont ils devaient obligatoirement être munis pour pouvoir

voyager à l'étranger. C'est un document de voyage officiel

accepté par la majorité des pays européens et par quelques

pays non européens.

Wanneer men de toepassing Hallo Ouders activeert, kun-

nen personen die je kind aantreffen het telefoonnummer

078 150 350 opbellen. De toepassing telefoneert vervol-

gens automatisch naar nummers die je vooraf opgegeven

hebt. Je kunt tot zeven nummers opgeven.

L'activation de l'application 'Allô Parents' permet aux

personnes qui croisent votre enfant d'appeler le numéro

078 150 350, qui relaie ensuite automatiquement l'appel

vers des numéros préalablement communiqués. Il est pos-

sible d'enregistrer jusqu'à sept numéros.
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In opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 483 van

19 april 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,

nr. 74) stel ik graag nog bijkomende vragen.

Dans la foulée de ma question écrite n° 483 du 19 avril

2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016,

n° 74), je souhaiterais encore vous poser les questions sui-

vantes.

1. Hoe vaak werd deze applicatie dit jaar reeds gebruikt?

Graag cijfers, indien mogelijk, ook apart van de afgelopen

zomermaanden.

1. Combien de fois l'application a-t-elle déjà été activée

cette année? Pourriez-vous fournir les chiffres en isolant si

possible ceux relatifs à l'été dernier?

2. Heeft u dit jaar reeds klachten ontvangen? Zo ja, hoe-

veel?

2. Avez-vous déjà reçu des plaintes cette année? Dans

l'affirmative, combien?

3. Heeft u dit jaar reeds meldingen ontvangen waaruit

bleek dat kinderen effectief zijn geholpen/teruggevonden?

Zo ja, hoeveel, en graag ook specifiek van de afgelopen

zomermaanden? Graag ook cijfers, indien mogelijk, voor

situaties in het buitenland.

3. Avez-vous déjà reçu cette année des signalements indi-

quant que des enfants ont pu être aidés/retrouvés? Dans

l'affirmative, pouvez-vous en préciser le nombre en isolant

les chiffres relatifs à l'été dernier? Pourriez-vous également

fournir, si possible, des statistiques relatives aux enfants

aidés/retrouvés par ce biais à l'étranger?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 10 oktober 2016, op de

vraag nr. 669 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 september 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

10 octobre 2016, à la question n° 669 de madame la

députée Leen Dierick du 08 septembre 2016 (N.):

1. Het gebruik kan verschillende aspecten betreffen.

Daarom worden de cijfers in bijlage toegevoegd met een

legende.

1. L'utilisation peut porter sur plusieurs aspects, c'est

pourquoi tous les chiffres sont disponibles en annexe avec

une légende.

"IVR declaration by month": dit is het aantal oproepen

naar het nummer 078 150 350 om de cascade op te roepen

om een ouder te bereiken. Het kan hier ook gaan om

ouders die het systeem testen, nadat ze het geactiveerd heb-

ben. Fedict beschikt niet over informatie daarover.

"IVR declarion by month": nombre d'appels vers le 078

150 350 pour appeler la cascade afin de joindre un parent.

À noter, qu'il peut également s'agir d'un test du parent qui

vient d'activer la cascade, nous n'avons pas d'information à

ce sujet.

2. Neen, enkel hulpvragen zoals foutboodschappen en

vragen hoe men iets bepaalds moet doen.

2. Non, uniquement des demandes de support (messages

d'erreur, comment faire, etc.).

3. In 2016 werd geen enkele oproep doorgeschakeld naar

Child Focus.

3. Aucun appel n'a été transféré vers Child Focus en

2016.

Fedict heeft 41 oproepen ontvangen van internationale

nummers dit jaar. In het totaal ging het om 27 unieke num-

mers. (zie bijlage)

Fedict a reçu 41 appels de numéros internationaux cette

année. Au total, 27 numéros uniques. (voir annexe)

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het

geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-

ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-

letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen

zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-

genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné

leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de

les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais

elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).
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Vraag nr. 670 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 09 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611788

Question n° 670 de monsieur le député Denis Ducarme

du 09 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Internationale samenwerking en ontwikkeling. - EU-ver-

slag.

La coopération internationale et de développement. - Rap-

port UE.

Op 22 juli 2016 publiceerde de Europese Unie (EU) haar

verslag inzake de internationale samenwerking en ontwik-

keling.

L'Union européenne (UE) a publié le 22 juillet 2016 son

rapport sur la coopération internationale et de développe-

ment.

1. Welke balans maakt u op van dat eerste verslag? 1. Quel bilan tirez-vous de ce premier rapport?

2. Welke belangrijke verbeteringen moeten er onder-

streept worden en op welke punten moet de situatie nog

verbeterd worden? 

2. Quelles sont les améliorations notables à souligner et

les points négatifs devant encore être améliorés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 13 oktober 2016, op de

vraag nr. 670 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 09 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

13 octobre 2016, à la question n° 670 de monsieur le

député Denis Ducarme du 09 septembre 2016 (Fr.):

1. Het Directoraat-generaal voor Internationale Samen-

werking en Ontwikkeling van de Europese Commissie pre-

senteerde in maart 2015 het "EU Resultatenkader voor

Internationale Samenwerking en Ontwikkeling", waarin

kwantitatieve indicatoren worden gedefinieerd die gebruikt

worden bij het verzamelen, samenvoegen en presenteren

van resultaten op verschillende niveaus (algemene vooruit-

gang in de ontwikkeling van de partnerlanden, behaalde

resultaten in de partnerlanden met de steun van de EU,

prestaties van de Europese Commissie met betrekking tot

internationale samenwerking en ontwikkeling). Op basis

van dit resultatenkader heeft de Europese Commissie in

juli 2016 haar eerste verslag over een selectie van de resul-

taten gepubliceerd.

1. En mars 2015, la direction générale de la coopération

internationale et du développement de la Commission

européenne a présenté le "Cadre de résultats de l'UE pour

le développement et la coopération internationale", qui

définit les indicateurs quantitatifs utilisés pour la collecte,

l'agrégation et la présentation des données sur les résultats

à plusieurs niveaux (progrès globaux en matière de déve-

loppement accomplis par les pays partenaires, résultats

atteints dans les pays partenaires avec l'aide de l'UE, per-

formance organisationnelle de la Commission européenne

en ce qui concerne la coopération internationale et le déve-

loppement). Sur base de ce cadre de résultats, la Commis-

sion européenne a publié en juillet 2016 son premier

rapport sur une sélection de résultats.

2. Wij erkennen dat het verslag duidelijk en goed

gestructureerd is en verwelkomen het feit dat alle partner-

landen van de Europese Commissie door dit verslag wor-

den gedekt. De Commissie publiceert geaggregeerde

gegevens en dit betekent dat de verstrekte informatie zeer

beperkt is waardoor er weinig ruimte is om informatie te

geven over de context van de samenwerking in elk land.

2. Nous reconnaissons que le rapport est clair et bien

structuré et apprécions le fait que tous les pays partenaires

de la Commission européenne sont couverts par ce rapport.

La Commission publiant des données agrégées, cela signi-

fie toutefois que les informations fournies sont très limitées

en laissent peu de possibilité de communiquer des élé-

ments d'information sur le contexte de la coopération dans

chaque pays.

Globaal genomen kan dit vragen oproepen over de perti-

nentie van deze cijfers: het is onmogelijk om de effectivi-

teit van de Europese Commissie of de relevantie van haar

activiteiten op basis van deze cijfers te evalueren. De Com-

missie publiceert ook veel geaggregeerde gegevens op

nationaal niveau, wat een nauwkeuriger beeld van de reali-

teit van de behaalde resultaten geeft.

À un niveau global, cela fait poser la question de la perti-

nence de ces chiffres: il est impossible d'apprécier l'effica-

cité de la Commission européenne sur base de ces chiffres

ou la pertinence de ses activités. La Commission publie

également de nombreuses données agrégées au niveau

national, ce qui donne une image plus précise de la réalité

des résultats atteints.
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De meeste indicatoren die door de Commissie gebruikt

worden zijn output indicatoren, dat wil zeggen onmiddel-

lijke resultaten. Hoewel dit een idee geeft van wat de Com-

missie gefinancierd heeft, vertelt het niet veel over de

ontwikkelingsresultaten (uitkomsten) en de effecten voor

de begunstigden.

La vaste majorité des indicateurs utilisés par la Commis-

sion sont des indicateurs d'output, c'est-à-dire de résultats

immédiats. Même si cela donne une idée de ce que la Com-

mission a financé, cela n'en dit pas beaucoup sur les résul-

tats de développement (outcomes) et donc sur les effets en

faveur des bénéficiaires.

In de toekomst is het zeker opportuun om een rapport te

maken over de bijdrage aan de doelstellingen inzake duur-

zame ontwikkeling.

À l'avenir, une présentation de rapport se focalisant

davantage sur la contribution aux objectifs de développe-

ment durable serait certainement opportune.

DO 2015201611796

Vraag nr. 671 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611796

Question n° 671 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn in Europees

recht voor geschillendossiers of consultancy.

Il arrive que des cabinets ministériels ou des administra-

tions recourent à des cabinets d'avocats spécialisés en droit

européen, qu'il s'agisse de traiter de dossiers de contentieux

ou d'attribuer une mission de consultance.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) (federale over-

heidsdienst) en/of POD('s) (programmatorische overheids-

dienst) waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens

meedelen per jaar, voor de jaren 2011 tot 2016:

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre

cabinet et le(s) SPF (service public fédéral) et SPP (service

public fédéral de programmation) sous votre responsabi-

lité, pour les années 2011 à 2016, année par année:

1. hoe vaak werd er een advocatenkantoor in de arm

genomen voor Europeesrechtelijke dossiers;

1. à combien de reprises ont-t-ils fait appel à des cabinets

d'avocats pour traiter de dossiers ayant trait au droit euro-

péen;

2. wat was, voor elk van die contracten, de concrete

opdracht, het advocatenkantoor in kwestie en het betaalde

bedrag? 

2. quel était l'objet, le prestataire choisi et le montant

payé pour chacune des missions;

3. Werd er voor die opdrachten een openbare oproep tot

kandidaatstelling gedaan, en op grond van welke criteria

werden de advocatenkantoren geselecteerd?

3. ces missions ont-elles fait l'objet d'appels publics à

candidatures? Quels ont été les critères utilisés pour sélec-

tionner les prestataires finalement retenus;

4. Hoeveel geld werd er in totaal betaald voor deze

opdrachten?

4. quel est le montant total payé pour ces prestations?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 14 oktober 2016, op de

vraag nr. 671 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

14 octobre 2016, à la question n° 671 de monsieur le

député Georges Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.):

FOD Economie SPF Économie

Wat betreft de aangelegenheden van de FOD Economie

die onder mijn bevoegdheid vallen, werd er geen beroep

gedaan op een advocatenkantoor voor dossiers in verband

met Europees recht.

En ce qui concerne les matières du SPF Économie qui

relèvent de ma compétence, aucun appel n'a été fait à un

cabinet d'avocats pour des dossiers de droits européens.
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FOD Buitenlandse Zaken SPF Affaires étrangères

1. Nul. De FOD Buitenlandse Zaken wordt bij het Hof

van Justitie van de Europese Unie verdedigd door de agen-

ten van de directie-generaal Juridische zaken, meer

bepaald door de directie Europees Recht.

1. Zéro. Le SPF Affaires étrangères est défendu par les

agents de la Direction générale des Affaires juridiques,

direction droit européen devant la Cour de justice de

l'Union européenne.

2. Zonder voorwerp. 2. Sans objet

3. Zonder voorwerp. 3. Sans objet

4. Nul. 4. Zéro.

Fedict Fédict

1. Fedict heeft drie keer beroep gedaan op een advocaten-

kantoor voor een dossier in verband met Europees recht.

1. Fedict a fait trois fois appel à un cabinet d'avocats pour

un dossier ayant trait au droit européen.

2.  a) Voor het evalueren van uitvoeringshandelingen

eIDAS Verordening (Verordening (EU) Nr. 910/2014 van

het Europees Parlement en de Raad van 23 juli 2014

betreffende elektronische identificatie en vertrouwensdien-

sten voor elektronische transacties in de interne markt en

tot intrekking van Richtlijn 1999/93/EG). De dienstverle-

ner was DLA Piper voor een bedrag van 6.606,60 euro.

2. a)  Pour l'évaluation d'actes d'exécution du Règlement

eIDAS (Règlement (UE) n° 910/2014 du Parlement euro-

péen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur l'identification

électronique et les services de confiance pour les transac-

tions électroniques au sein du marché intérieur et abro-

geant la directive 1999/93/CE). Fedict a choisi le

prestataire de services DLA Piper et a payé un montant de

6.606,60 euros.

b) Voor bijstand inzake de eIDAS Verordening Hoofd-

stuk II elektronische identificatie. De dienstverlener was

DLA Piper voor een bedrag van 6.594,5 euro.

b) Pour une assistance concernant le Chapitre II du

Règlement eIDAS (identification électronique). Fedict a

choisi le prestataire de services DLA Piper et a payé un

montant de 6.594,5 euros.

c) Voor het aanpassen van de koninklijke besluiten aan

de nieuwe Richtlijn Hergebruik Overheidsinformatie

(Richtlĳn 2003/98/EG van het Europees Parlement en de

Raad van 17 november 2003 inzake het hergebruik van

overheidsinformatie). De dienstverlener was Time.lex voor

een bedrag van 10.890 euro.

c) Pour l'adaptation des arrêtes royaux à la nouvelle

Directive Réutilisation des informations du secteur public

(Directive 2003/98/CE du Parlement européen et du

Conseil du 17 novembre 2003 concernant la réutilisation

des informations du secteur public). Fedict a choisi le pres-

tataire de services Time.lex et a payé un montant de 10.890

euros.

3. Het ging om onderhandelingsprocedures zonder

bekendmaking. De opdrachten betreffende eIDAS verorde-

ning werden gegund aan de inschrijver omwille van zijn

expertise in het domein. De opdracht betreffende de Richt-

lijn Hergebruik Overheidsinformatie werd gegund aan de

inschrijver die de laagste conforme offerte indiende.

3. Il s'agissait de procédures négociées sans publicité.

Les marchés relatifs au Règlement eIDAS ont été attribués

au soumissionaire en raison de son expertise en la matière.

Le marché relatif à la Directive Réutilisation des informa-

tions du secteur public a été attribué au soumissionnaire

qui a déposé l'offre conforme la moins coûteuse.

4. In het totaal ging het om een bedrag van 24.091,1 euro. 4. Au total, il s'agissait d'un montant de 24.091,1 euros.

Kabinet Cabinet

Het kabinet heeft geen beroep gedaan op een advocaten-

kantoor voor dossiers in verband met Europees recht.

Le cabinet n'a pas fait appel à un cabinet d'avocats pour

des dossiers de droits européens.
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DO 2015201611800

Vraag nr. 673 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611800

Question n° 673 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Bpost. - Aanwerving van vluchtelingen. Bpost. - Engagement de réfugiés.

Bpost liet op 24 augustus 2016 weten dat het vluchtelin-

gen in dienst wil nemen om - vooral in de Vlaamse Rand -

als postbode aan de slag te gaan. 

Bpost a annoncé le 24 août 2016 qu'elle souhaitait enga-

ger des réfugiés pour occuper le poste de facteur, surtout

dans la périphérie flamande.

1. Bpost kampt met een tekort aan postbodes. Hoe groot

is dat tekort en is het structureel? 

1. Bpost fait face à une pénurie de facteurs. Pouvez-vous

indiquer quelle en est l'ampleur et si cette pénurie est struc-

turelle?

2. Welke stappen zal bpost ondernemen om de vluchte-

lingen aan het werk te stellen? Zullen ze extra worden

opgeleid? Komt er een specifieke aanwervingsprocedure?

Kunnen er ook betrekkingen in de backoffice worden

opengesteld voor vluchtelingen? 

2. Quelles sont les démarches prévues par bpost pour

mettre à l'emploi les réfugiés? Des formations addition-

nelles seront-elles prévues? Une procédure particulière

sera-t-elle mise en place pour le recrutement? D'autres

emplois davantage liés au back office pourraient-ils égale-

ment leur être ouverts?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 13 oktober 2016, op de

vraag nr. 673 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

13 octobre 2016, à la question n° 673 de monsieur le

député Denis Ducarme du 13 septembre 2016 (Fr.):

1. Er zijn momenteel 125 vacatures voor basisfuncties

zoals postbode, sorteerder, of chauffeur. De aanwerving

van nieuwe medewerkers in deze basisfuncties verloopt

moeizaam in de mailcenters van Zaventem, Gent, Hasselt,

Mechelen, Brugge, St-Niklaas, Wetteren en Oudenaarde.

1. Il y a actuellement 125 postes vacants pour les fonc-

tions de base comme facteur, collaborateur centre de tri ou

chauffeur. Le recrutement de nouveaux employés dans ces

fonctions de base est difficile dans les mailcenters de

Zaventem, Gand, Hasselt, Malines, Bruges, Saint-Nicolas,

Wetteren en Audenarde.
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2.Naast de permanent lopende aanwervingsprocedures

via de website en Start People (dat in deze optreedt als

partner van bpost), zijn er bijkomende initiatieven (onder

meer in samenwerking met Vlaamse Dienst voor Arbeids-

bemiddeling en Beroepsopleiding (VDAB) of lokale bestu-

ren) die zich richten op specifieke groepen op de

arbeidsmarkt (langdurige werklozen, laagopgeleide perso-

nen). In dit kader wordt de aanwerving van vluchtelingen

inderdaad overwogen. Vanzelfsprekend is er geen intentie

om de aanwervingsprocedure aan te passen in functie van

die specifieke groepen. De voorwaarden die in de wer-

vingsprofielen zijn opgenomen blijven ongewijzigd, zowel

op het vlak van de taalkennis als op andere noodzakelijke

vaardigheden zoals het hebben van een rijbewijs, kennis

van informaticaprogrammas's, enz. Wel wordt er nage-

dacht over een adequate ondersteuning om de integratie

van deze medewerkers in een nieuwe werkomgeving die

veraf staat van wat ze tot hiertoe hebben gekend te verge-

makkelijken.

2. En plus des procédures de recrutement permanentes

sur le site web et Start People (qui est le partenaire de bpost

en cette matière), il y a des initiatives supplémentaires

(entre autres en collaboration avec le Vlaamse Dienst voor

Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding (VDAB) ou des

pouvoirs locaux) qui se concentrent sur des groupes spéci-

fiques sur le marché de travail (chômeurs de longue durée,

des personnes peu qualifiées). Dans ce cadre, l'engagement

de réfugiés fait effectivement l'objet de réflexions au sein

de bpost. Il va de soi que bpost n'a pas l'intention de modi-

fier son processus de recrutement selon le type de per-

sonnes recrutées. Les exigences reprises dans les profils

proposés restent inchangées tant au niveau des compé-

tences linguistiques qu'au niveau d'autres compétences

requises telles que par exemple l'obligation d'un permis de

conduire, la connaissance de programmes informatiques,

etc. Par contre, il est vrai qu'elle réfléchit à un soutien adé-

quat pour faciliter l' intégration de ces travailleurs dans un

nouvel environnement professionnel fort éloigné de ce

qu'ils ont connu jusqu'à présent

DO 2015201611815

Vraag nr. 674 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611815

Question n° 674 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Strijd tegen absenteïsme. - bpost. Bpost. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij bpost sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme au sein

de bpost depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes

d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-

esme terug te dringen?

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux

d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij

bpost?

5. Quelle est la moyenne d'âge au sein de bpost?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 13 oktober 2016, op de

vraag nr. 674 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

13 octobre 2016, à la question n° 674 de monsieur le

député Denis Ducarme du 13 septembre 2016 (Fr.):

1. tot 3. Alle gegevens over het absenteïsme behoren tot

de vertrouwelijke bedrijfsinformatie en worden niet langer

meegedeeld.

1. à 3. Toute information sur l'absentéisme fait partie de

l'information confidentielle de l'entreprise et ne sera plus

communiqué.
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4. Binnen het bedrijf worden verschillende acties onder-

nomen, zowel op het centrale als op het lokale niveau met

betrekking tot het absenteïsme:

4. Bpost prend diverses initiatives relatives à l'absen-

téisme tant au niveau central que local:

- alle teamverantwoordelijken moeten de oorzaken van

het absenteïsme van de medewerkers analyseren en

gesprekken voeren met medewerkers die regelmatig afwe-

zig zijn om mogelijke oplossingen te zoeken. De teamver-

antwoordelijken moesten hiervoor een speciale opleiding

volgen opdat deze gesprekken konden plaatsvinden in

volle respect voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer en het medisch geheim. Daarenboven worden

de teamleaders bijgestaan door gespecialiseerde coaches

en HR consultants;

- tous les responsables d'équipe sont encouragés à analy-

ser les causes d'absentéisme de leurs collaborateurs et à

mener des entretiens avec les collaborateurs qui sont régu-

lièrement absents afin de déceler des solutions possibles.

Pour garantir que ceci se déroule dans le respect de la vie

privée et de la maladie, des formations obligatoires pour

tous les responsables d'équipe ont été organisées. De plus,

bpost met en place des coachs spécialisés qui soutiendront

les responsables dans cette approche, en collaboration avec

les consultants HR;

- het beleid met betrekking tot het absenteïsme vraagt een

multidisciplinaire benadering en een nauwe samenwerking

tussen de personeelsdienst, de preventiedienst, de arbeids-

geneeskundige dienst, de controlegeneesheer, de pensioen-

commissie en de teamverantwoordelijken;

- la gestion de l'absentéisme demande une approche plu-

ridisciplinaire, avec une étroite collaboration entre les ser-

vices des ressources humaines, le service "prévention", la

médecine du travail, la médecine de contrôle, la commis-

sion des pensions et les responsables d'équipe;

- het beleid met betrekking tot het absenteïsme is nauw

verbonden met de motivatie van het personeel en goed lei-

derschap. Met het project "bpeople" wil het bedrijf nog

meer aandacht besteden aan het welzijn van de medewer-

kers die de voornaamste bron van rijkdom van de onderne-

ming zijn.

- pour finir, la gestion de l'absentéisme est intimement

liée à la motivation du personnel et à un bon leadership. Le

projet "bpeople" a pour objectif de consacrer encore

davantage d'attention au bien-être des collaborateur, la

source principale de la richesse de l'entreprise.

5. De gemiddelde leeftijd is 44 jaar. 5. La moyenne d'âge est de 44 ans.

DO 2015201611826

Vraag nr. 675 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611826

Question n° 675 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Democratische Republiek Congo. - Hydro-elektrische dam

Inga III.

République démocratique du Congo. - Barrage hydroélec-

trique Inga III.

De Wereldbank schortte op 27 juli 2016 de financiering

van de hydro-elektrische dam Inga III in Congo op. 

La Banque mondiale a suspendu le 27 juillet 2016 son

financement au projet de barrage hydroélectrique Inga III

au Congo.

1. Die dam is noodzakelijk voor de regio, want ze moet

tal van Afrikaanse landen van stroom voorzien. Waarom

weigert de Wereldbank de nodige financiering? Komt het

voortbestaan van die dam daardoor op de helling te staan? 

1. Ce barrage est essentiel pour la région car il a pour

objectif de fournir de l'électricité pour de nombreux pays

africains. Connaissez-vous les raisons de ce refus? L'arrêt

du financement met-il à mal la pérennité de ce barrage?

2. Draagt de Belgische en/of de Europese ontwikkelings-

samenwerking bij aan de financiering van de dam? 

2. La coopération belge et/ou européenne est-elle impli-

quée dans le financement du barrage?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 11 oktober 2016, op de

vraag nr. 675 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

11 octobre 2016, à la question n° 675 de monsieur le

député Denis Ducarme du 13 septembre 2016 (Fr.):

1. In het communiqué waarbij de opschorting van de

financiering wordt aangekondigd, vermeldt de Wereldbank

dat deze opschorting "het gevolg is van de beslissing van

de regering van de DRC om aan het project een strategi-

sche oriëntatie te geven die verschillend is dan wat werd

beslist in 2014".

1. Dans son communiqué annonçant la suspension de son

financement, la Banque Mondiale indique que cette sus-

pension "fait suite à la décision du gouvernement de la

RDC de donner au projet une orientation stratégique diffé-

rente de celle qui avait été convenue en 2014".

De Wereldbank zou de Congolese regering verwijten om

aan het hoofd van dit project iemand aangesteld te hebben

die rechtstreeks afhangt van de Congolese President.

Il semblerait que la Banque Mondiale reproche notam-

ment au gouvernement congolais d'avoir nommé à la tête

de ce projet une autorité qui dépend directement de la Pré-

sidence de la République.

De vooruitgang die werd geboekt inzake de realisatie het

Inga III project wordt door de Wereldbank als "zeer onvol-

doende" beoordeeld.

La Banque Mondiale juge "très insuffisant" les progrès

enregistrés vers la réalisation du projet Inga III.

Het stopzetten van de financiering is niet noodzakelijk

een bedreiging van de duurzaamheid van de Inga-dam. Het

bouwen van deze dam wordt reeds ettelijke jaren voorbe-

reid, het project bevindt zich thans in het beginstadium van

de uitvoering en maar 6 % van de bedragen die werden

voorzien door de Wereldbank werden uitgekeerd.

L'arrêt du financement ne met a priori pas à mal la péren-

nité du barrage. Ce projet de barrage est en gestation

depuis de nombreuses années, il en est au début de sa mise

en oeuvre et à l'heure actuelle, 6 % des montants engagés

par la Banque Mondiale ont été décaissés.

De betalingen van de Wereldbank werden opgeschort,

maar de voorziene kredieten werden niet geannuleerd.

Les décaissements de la Banque Mondiale sont suspen-

dus. Les crédits ne sont pas annulés.

Naast het Inga-project, zal de Wereldbankgroep blijven

bijdragen aan de elektriciteitssector in de DRC en haar

activiteiten concentreren op de verbetering van de resulta-

ten van de Nationale Elektriciteitsmaatschappij (SNEL), de

modernisering van de middelgrote hydro-elektrische cen-

trales, de verbetering van de toegang tot energie en de

ondersteuning van de inspanningen die zijn geleverd op het

vlak van de regionale inter-connecties voor het transport

van elektriciteit.

Au-delà du projet Inga, le Groupe de la Banque Mondiale

continuera de contribuer aux activités du secteur de l'élec-

tricité de la RDC en concentrant son action sur l'améliora-

tion des résultats de la Société nationale d'électricité

(SNEL), la modernisation de centrales hydroélectriques de

taille moyenne, l'amélioration de l'accès à l'énergie et l'aide

aux efforts déployés dans le domaine des interconnexions

régionales de transport d'électricité.

2. Noch de Belgische ontwikkelingssamenwerking noch

de Europese Unie via het Europees ontwikkelingsfonds

komen tussen in de financiering van het Inga III-project.

De Europese Ontwikkelingsbank komt tussen in de herstel-

ling van Inga 2 en toont interesse voor het project Inga 3.

2. Ni la coopération au développement belge ni l'Union

européenne à travers le Fonds Européen de Développe-

ment n'interviennent dans le financement du projet Inga 3.

La Banque Européenne d'Investissement intervient dans la

réhabilitation de Inga 2 et démontre un intérêt pour le pro-

jet Inga 3.

Men moet zich de vraag stellen of de noodzakelijke poli-

tieke en juridische stabiliteit die voor dergelijke mega-pro-

jecten absoluut noodzakelijk is, wel voldoende aanwezig is

in de democratische republiek Congo.

L'on doit se poser la question si la stabilité politique et

juridique qui est absolument nécessaire pour ce genre de

mega-projets, est suffisamment présente en République

démocratique du Congo.
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DO 2015201611854

Vraag nr. 676 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 14 september 2016 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611854

Question n° 676 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 14 septembre 2016 (N.) au vice-

premier ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Oeganda. - Arrestatie van een 8-jarig meisje. Ouganda. - Arrestation d'une fillette de 8 ans.

Op 31 augustus 2016 berichtte de Oegandese krant Daily

Monitor dat een 8-jarig meisje werd gearresteerd voor

homoseksualiteit en opgesloten in een politiecel. Victor

Odero, van Amnesty International in Oost-Afrika, veroor-

deelde de arrestatie en riep op tot de onmiddellijke vrijla-

ting van het meisje.

Le 31 août 2016, le journal ougandais Daily Monitor rap-

portait qu'une fillette de 8 ans avait été arrêtée pour homo-

sexualité et enfermée dans une cellule de police. Victor

Odero d'Amnesty International pour l'Afrique de l'Est a

condamné l'arrestation et appelé à la libération immédiate

de la fillette.

1. Het gaat om alweer een extreem homofoob incident in

Oeganda. Zijn er recent nog bilateraal of multilateraal initi-

atieven ondernomen omtrent de LGBT-politiek van

Oeganda, na het internationaal protest tegen de Oegandese

wet op de homoseksualiteit in 2014?

1. Il s'agit d'un nouveau cas d'homophobie extrême en

Ouganda. Des initiatives bilatérales ou multilatérales au

sujet de la politique à l'égard des LGBT en Ouganda ont-

elles encore été prises récemment, après le tollé internatio-

nal contre la loi ougandaise contre l'homosexualité de

2014?

2. Is de regering bereid om hiertegen via diplomatieke

weg protest aan te tekenen?

2. Le gouvernement est-il disposé à notifier des protesta-

tions par voie diplomatique au sujet de cet incident?

3. België gaf 138 miljoen euro aan ontwikkelingshulp

van 2009 tot 2016. Is de Belgische regering bereid om haar

rechtenbenadering in de ontwikkelingshulp toe te passen in

geval van blijvende schendingen van de rechten van

holebi's (de absurde arrestatie in dit concrete geval nog niet

eens te na gesproken)? Is dergelijke benadering denkbaar

op multilateraal vlak (bijvoorbeeld betreffende de 578 mil-

joen euro aan EU-steun tussen 2014 en 2020)?

3. La Belgique a consacré 138 millions d'euros à l'aide au

développement entre 2009 et 2016. Le gouvernement belge

est-il prêt à ajuster son approche en matière d'aide au déve-

loppement fondée sur les droits humains dans le cas de vio-

lations répétées des droits des holebi (sans même parler de

l'arrestation absurde dans le cas concret présent)? Une telle

approche est-elle envisageable au niveau multilatéral (par

exemple en ce qui concerne les 578 millions d'euros d'aide

européenne entre 2014 et 2020)?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 13 oktober 2016, op de

vraag nr. 676 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 14 september 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

13 octobre 2016, à la question n° 676 de monsieur le

député Wouter De Vriendt du 14 septembre 2016 (N.):

1. Het incident waar het geachte lid naar verwijst werd

inderdaad besproken in welgeteld één artikel in de Daily

Monitor (één van de twee hoofdkranten in Oeganda) van

eind augustus 2016 maar hierover kon onze ambassade in

Kampala geen verdere informatie verkrijgen. Ook de

Nederlandse ambassade, die voorzitter is van de mensen-

rechtengroep in Kampala en dit soort van incidenten nauw

opvolgt, is niet op de hoogte. Dit verhaal is dus onmogelijk

te bevestigen noch te ontkennen en heeft verder ook geen

schokgolven veroorzaakt binnen de LGTB-gemeenschap

in Oeganda.

1. L'incident auquel l'honorable membre fait référence a

effectivement été évoqué dans un seul article du Daily

Monitor (un des deux principaux journaux en Ouganda) fin

août 2016, mais notre ambassade à Kampala n'a pu obtenir

davantage d'information à ce sujet. L'ambassade néerlan-

daise, qui préside le groupe droits de l'homme à Kampala

et qui suit ce type d'incident de près, n'est pas au courant.

Cette histoire est donc impossible à confirmer ou infirmer

et n'a par ailleurs donné lieu à aucune onde de choc au sein

de la communauté LGBT en Ouganda.
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De storm rond het fnuiken van LGTB-rechten in

Oeganda is het voorbije jaar wat gaan liggen. De wet die

homoseksualiteit in Oeganda criminaliseert, die in decem-

ber 2013 door het Oegandese parlement werd goedgekeurd

en vervolgens in februari 2014 werd ondertekend door de

president, en die een aantal zeer zware straffen bevatte die

konden oplopen tot levenslange opsluiting, werd later op

procedurele gronden geannuleerd door het Grondwettelijk

Hof. Dit kwam de president en de regering - die ondertus-

sen de schade hadden kunnen vaststellen, niet alleen wat

betreft donorhulp maar ook het vlak van buitenlandse

investeringen en internationale handel - uiteindelijk goed

uit. Positief was ook dat anti-homoseksualiteit geen onder-

werp was tijdens de recente verkiezingen van februari

2016, en ook na de verkiezingen lijkt het Parlement niet

meteen van plan om dit terug van onder het stof te halen.

La tempête autour de la violation des droits LGBT en

Ouganda s'est quelque peu estompée l'année écoulée. La

loi criminalisant l'homosexualité en Ouganda, approuvée

en décembre 2013 par le parlement ougandais et signée

ensuite en février 2014 par le président, contenant un cer-

tain nombre de sanctions très sévères pouvant aller jusqu'à

l'emprisonnement à vie, a été par la suite annulée par la

Cour constitutionnelle pour des motifs procéduraux. Cela

arrangea finalement bien le président et le gouvernement -

qui avaient entre-temps pu constater le préjudice, non seu-

lement en ce qui concerne l'aide des donateurs mais égale-

ment sur le plan des investissements étrangers ainsi que du

commerce international. Il est également positif que l'anti-

homosexualité n'aie pas été un sujet lors des récentes élec-

tions de février 2016, et même après les élections, le Parle-

ment ne paraît pas prévoir de ressortir ce dossier des tiroirs.

Dit betekent wel dat de oude "koloniale" wetgeving van

1950 van kracht blijft die ook reeds homoseksuele hande-

lingen strafbaar stelde, maar in de praktijk wordt deze wet-

geving zo goed als niet toegepast. De belangrijkste

bedreiging voor de LGBT-gemeenschap in Oeganda zijn

momenteel dan ook niet zozeer legale restricties, maar eer-

der arbitrair geweld tegen homoseksuelen door de lokale

taxichauffeurs, alsook afpersing, uitzetting uit de woning

en/of familiale uitsluiting en isolement. Homoseksualiteit

blijft inderdaad een problematisch gegeven voor heel wat

Oegandezen en er zijn weinig of geen aanwijzingen dat dit

op korte termijn zal wijzigen.

Cela signifie toutefois que l'ancienne législation "colo-

niale" de 1950 reste en vigueur, laquelle rendait déjà aussi

punissables les agissements homosexuels, mais cette légis-

lation n'est en pratique quasiment pas appliquée. Les

menaces les plus importantes pour la communauté LGBT

en Ouganda ne consistent pour l'instant pas tant en des res-

trictions légales, mais plutôt en des violences arbitraires

contre les homosexuels par les chauffeurs de taxi locaux,

ainsi qu'en extorsions, expulsion de l'habitation et/ou

exclusion et isolement familial. L'homosexualité reste en

effet une donnée problématique pour beaucoup d'Ougan-

dais et il y a peu ou pas d'indication selon laquelle cela ceci

changera à court terme.

2. Het aantal bilaterale initiatieven met betrekking de

LGTB-politiek in Oeganda waren de voorbije maanden

beperkt, gelet op de nietigverklaring van de gecontesteerde

wetgeving. Doch tijdens het onderhoud die de ambassa-

deurs van de Europese Unie op 26 september 2016 met de

eerste minister hadden werd het geweld tegen de LGTB-

gemeenschap betreurd en werd de Oegandese regering uit-

genodigd om de veiligheid van al de Oegandese burgers te

garanderen. In de contacten met de Oegandese overheid

wijzen de ambassadeurs van de Europese Unie geregeld op

het recht om vreedzame bijeenkomsten te respecteren, met

inbegrip van de evenementen voor de LGTB-gemeen-

schap. Officieel protest aantekenen lijkt op dit ogenblik

niet aangewezen en kan zelfs een averechts veroorzaken

(het Westen "dat zijn waarden wil opdringen" aan

Oeganda) en negatieve repercussies hebben op de LGTB-

gemeenschap ter plaatse veroorzaken.

2. Le nombre d'initiatives bilatérales concernant la poli-

tique LGBT en Ouganda fût limité ces derniers mois,

compte tenu de l'annulation de la législation contestée.

Néanmoins, lors de l'entretien que les ambassadeurs de

l'Union européenne ont eu le 26 septembre 2016 avec le

premier ministre, la violence contre la communauté LGTB

a été déplorée et le gouvernement ougandais a été invité à

garantir la sécurité de tous les citoyens ougandais. Au

cours de leurs contacts avec les autorités ougandaises, les

ambassadeurs de l'Union européenne attirent régulièrement

l'attention sur le respect du droit au rassemblement paci-

fique, en ce compris les évènements de la communauté

LGBT. La formulation de protestations officielles ne paraît

pas indiquée pour l'instant et pourrait même avoir un effet

contreproductif (l'Ouest "qui veut imposer ses valeurs" à

l'Ouganda) et donner lieu à des répercussions négatives sur

la communauté LGBT sur place.
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3. In het indicatief samenwerkingsprogramma 2012-2016

van de gouvernementele samenwerking met Oeganda is de

mogelijkheid van een incitatieve schijf en dus een bijko-

mende bedrag van 10 miljoen euro voorzien. Eén van de

voorwaarden voor het uitbetalen van die incitatieve schijf

is precies "het vaststellen van een positieve evolutie met

betrekking tot het respect van de mensenrechten". Gelet op

de context in Oeganda werd de incitatieve schijf niet toege-

kend. Het is op deze manier dat de rechtenbenadering die

ik wens na te streven in de ontwikkelingssamenwerking op

dit ogenblik een invulling krijgt.

3. Dans le programme indicatif de coopération 2012-

2016 de la coopération gouvernementale avec l'Ouganda,

l'éventualité d'une tranche incitative, et donc d'un montant

complémentaire de 10 millions d'euros, est prévue. Une

des conditions pour le versement de cette tranche incitative

est précisément "la constatation d'une évolution positive

concernant le respect des droits de l'homme". Étant donné

le contexte en Ouganda, la tranche incitative n'a pas été

octroyée. C'est de cette manière que l'approche fondée sur

les droits que je souhaite mener dans le cadre de la coopé-

ration au développement est actuellement mise en oeuvre.

DO 2015201611870

Vraag nr. 677 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611870

Question n° 677 de monsieur le député Denis Ducarme

du 15 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Hulp aan de Palestijnse gebieden. Aide à aux territoires palestiniens.

Op 5 september 2016 kondigde u aan dat u meer dan tien

miljoen euro aan bijkomende humanitaire hulp zou uittrek-

ken om tegemoet te komen aan de noden van de Palestij-

nen.

Vous avez annoncé le 5 septembre 2016 allouer plus de

dix millions d'euros d'aide humanitaire supplémentaire afin

de répondre aux besoins des Palestiniens.

1. Deze tien miljoen euro zullen verdeeld worden onder

de VN-organisaties die actief zijn in het gebied. Waarom

heeft de regering beslist om deze budgettaire hulp toe te

kennen? Werd de hulp door de VN-organisaties gevraagd,

of heeft de regering de beslissing unilateraal genomen?

1. Ces dix millions d'euros seront répartis notamment au

sein d'agences onusiennes impliquées sur le terrain. Pou-

vez-vous indiquer pourquoi le gouvernement a décidé

d'allouer une aide budgétaire? Avez-vous été sollicité par

les agences onusiennes concernées ou cette décision a-t-

elle été prise uniquement par le gouvernement?

2. Zal de Europese ontwikkelingssamenwerking het-

zelfde doen?

2. Pouvez-vous indiquer si la coopération européenne

fera de même?

3. Is het in het kader van de partnerlanden gebruikelijk

dat er bijkomende hulp wordt toegekend?

3. Ce cas de figure visant à allouer une aide supplémen-

taire est-elle courante dans le cadre des pays partenaires?

4. Een deel van die fondsen is bestemd voor de Gaza-

strook, die door de terroristische organisatie Hamas gecon-

troleerd wordt. Zullen er dan ook specifieke controles op

de geldstromen en projecten in deze zone uitgevoerd wor-

den?

4. Une partie de ces fonds sont destinés à la bande de

Gaza contrôlée par une organisation terroriste, le Hamas.

Des contrôles spécifiques de l'argent et des projets sont-ils

dès lors organisés pour cette zone?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 14 oktober 2016, op de

vraag nr. 677 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

14 octobre 2016, à la question n° 677 de monsieur le

député Denis Ducarme du 15 septembre 2016 (Fr.):

1. Ik besloot om 10.281.321 euro aan bijkomende huma-

nitaire hulp voor de Palestijnse gebieden toe te kennen aan

verschillende organisaties van de Verenigde Naties en aan

Belgische en internationale ngo's. Er wordt steeds vertrok-

ken van een nodenanalyse uitgevoerd door gespeciali-

seerde instellingen zoals Bureau voor de coördinatie van

humanitaire zaken van de Verenigde Naties (OCHA) en

Internationaal Comité van het Rode Kruis (ICRC). Op

basis daarvan keur ik een financieringskader goed.

1. J'ai décidé d'allouer 10.281.321 euros d'aide humani-

taire supplémentaire pour les territoires palestiniens à

divers organismes des Nations Unies et aux ONG belges et

internationales. Nous nous basons toujours sur une analyse

des besoins menée par des organismes spécialisés tels que

le Bureau de la coordination des affaires humanitaires

(OCHA) et le Comité international de la Croix-Rouge

(CICR). Sur cette base, j'adopte un cadre de financement. 

2. Ik heb hier geen informatie over. 2. Je n'ai aucune information à ce sujet.

3. Om de versnippering van de Belgische humanitaire

hulp tegen te gaan, geef ik prioriteit aan programma's en

bijdragen aan de algemene middelen van humanitaire orga-

nisaties, en aan internationale humanitaire fondsen. Een

aantal projecten kan tevens gesteund worden om een ant-

woord te bieden op specifieke noden op korte termijn, op

onder gefinancierde en/of vergeten crisissen. De Belgische

humanitaire hulp neemt de humanitaire beginselen inzake

humaniteit, onpartijdigheid, neutraliteit en onafhankelijk-

heid in acht bij de politieke en budgettaire besluitvorming.

Of een land al dan niet een partnerland is in het kader van

onze gouvernementele samenwerking, is daarbij van geen

tel.

3. Afin de limiter la fragmentation de l'aide humanitaire

belge, la priorité est donnée à des programmes et à des

contributions aux moyens généraux des organisations

humanitaires internationales, et aux fonds humanitaires

internationaux. Néanmoins, un certain nombre de projets

peut également être soutenu dans le but de répondre, à

court terme, aux besoins spécifiques des crises sous-finan-

cées et/ou oubliées. L'aide humanitaire belge respecte plei-

nement les principes humanitaires d'humanité,

d'impartialité, de neutralité et d'indépendance dans ces

prises de décisions politiques et budgétaires. Le fait qu'un

pays soit ou non un partenaire dans le cadre de notre coo-

pération gouvernementale, n'a donc pas d'importance.

4. De humanitaire middelen zijn bestemd voor bevolkin-

gen in nood. België legt de ngo's een audit van de gefinan-

cierde projecten op. De VN-organisaties hebben hun eigen

controlemechanismen die de lidstaten, en ook België, in de

beheerraden goedgekeurd hebben. Desalniettemin wordt er

nog een extra controle uitgevoerd door de financiële dienst

van de administratie.

4. Les fonds humanitaires sont destinés aux populations

qui ont des besoins humanitaires urgents. La Belgique

impose aux ONG un audit des projets financés. Les

agences de l'ONU ont leurs propres mécanismes de

contrôle qui ont été approuvés par les États membres dont

la Belgique. Néanmoins, un contrôle supplémentaire est

effectué par le service financier de l'administration.

DO 2015201611912

Vraag nr. 681 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 19 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611912

Question n° 681 de monsieur le député Olivier Chastel

du 19 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Banen voor jongeren in Katanga. Emplois pour les jeunes au Katanga.

De Internationale Arbeidsorganisatie (IAO) heeft met

Belgische steun het PAEJK-project (Programme d'activités

pour l'Emploi des Jeunes dans la Province du Katanga)

opgezet om jongeren en werklozen aan een baan te helpen. 

L'Organisation internationale du Travail (OIT) a établi

avec le soutien belge le projet PAEJK (Programme d'activi-

tés pour l'Emploi des Jeunes dans la Province du Katanga)

pour aider les jeunes et les chômeurs à trouver un emploi.
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1. Ons land draagt voor meer dan vier miljoen euro bij

aan de uitvoering van het project. Wanneer zal het project

van start gaan en welke streefcijfers werden er vooropge-

steld? 

1. Notre pays contribue pour plus de quatre millions

d'euros à la mise en oeuvre du projet. Pouvez-vous indi-

quer quand il sera opérationnel et quels en sont les objec-

tifs chiffrés?

2. Kan u meer details geven over de projectwerking? Zal

er een monitoring plaatsvinden tijdens de duur van het pro-

ject? 

2. Pouvez-vous donner plus de détails sur son fonction-

nement? Un monitoring sera-t-il réalisé pendant la durée

de ce projet?

3. Bestaan er soortgelijke projecten in andere landen of

wordt er aan dergelijke projecten gewerkt?

3. D'autres projets de ce type existent-ils dans d'autres

pays ou sont-ils en voie de réalisation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 11 oktober 2016, op de

vraag nr. 681 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 19 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

11 octobre 2016, à la question n° 681 de monsieur le

député Olivier Chastel du 19 septembre 2016 (Fr.):

1. De Belgische ontwikkelingssamen-werking heeft een

samenwerkingsproject met de Internationale Arbeidsorga-

nisatie (IAO) in Katanga gefinancierd, namelijk PAEJK

(Programma ter bevordering van de tewerkstelling van jon-

geren in Katanga). Dit programma werd uitgevoerd van

2012 tot december 2015 en is nu afgesloten. Het bedrag

van het project was 4.162.195 euro.

1. La coopération belge a financé un projet de coopéra-

tion avec l'Organisation internationale du Travail (OIT) au

Katanga, le PAEJK (Programme d'activités pour l'Emploi

des Jeunes dans la Province du Katanga). Ce projet a été

exécuté entre 2012 et décembre 2015. Il est à présent clô-

turé. Le montant de ce projet était de 4.162.195 euros.

Het project had vier doelstellingen: Le projet avait quatre objectifs:

- de tewerkstellingskansen van jongeren verhogen en hun

zin voor ondernemerschap bevorderen. Op het ogenblik

van de eindevaluatie van het project hadden 58 jongeren

een bezoldigde tewerkstelling gevonden en PAEJK zou

411 jongeren hebben ondersteund;

- accroître l'employabilité des jeunes et développer

l'esprit d'entreprise . Lors de l'évaluation finale du projet,

58 jeunes avaient trouvé un emploi salarié et le PAEJK

pourrait avoir soutenu 411 jeunes;

- de toegang van jonge ondernemers tot micro-krediet

verhogen: in juni 2015 had de Banque Commerciale du

Congo (BCDC) 16 kredietdossiers goedgekeurd, tien

nieuwe dossiers waren in behadeling en zeven microfinan-

cieringsorganisaties kregen vorming op het vlak van de

diversificatie van de financiële producten en het beheer

van financiële instellingen;

- accroître l'accès des jeunes entrepreneurs à la microfi-

nance: en juin 2015, la Banque Commerciale du Congo

(BCDC) avait approuvé 16 dossiers de crédit, dix nou-

veaux dossiers étaient en cours de traitement. Sept institu-

tions de microfinance ont été formées en diversification

des produits financiers et en gestion d'institutions finan-

cières;

- de tewerkstellingskansen van jongeren die afgestudeerd

zijn aan de scholen van beroepsonderwijs verhogen. 970

jongeren werden gevormd in potentieel interessante filiè-

res;

- accroître l'employabilité des jeunes sortants des établis-

sements de formation professionnelle. 970 jeunes ont été

formés dans des filières jugées porteuses;

- de versterking van de provinciale capaciteiten op het

vlak van het beheer van de arbeidsmarkt. De gegevens

waren niet beschikbaar ter gelegenheid van de evaluatie

van het project.

- renforcer les capacités provinciales de gouvernance du

marché du travail. Les données n'étaient pas disponibles au

moment de l'évaluation finale du projet.

2. Het project situeert zich in het ISP 2010-2013 van de

Belgische ontwikkelingssamenwerking. De uitvoering

werd gedelegeerd aan de IAO die het correct heeft uitge-

voerd: twee jaarlijkse voortgangsrapporten werden opge-

steld in 2013 en 2014, en een mid-term evaluatie in werd

gepubliceerd in 2014 en een finale evaluatie in 2015.

2. Le projet appartient au PIC 2010-2013 de la coopéra-

tion belge. Sa réalisation a été déléguée à l'OIT qui l'a

mené dans les règles de l'art: deux rapports annuels d'avan-

cement ont été produits (2013 et 2014), une évaluation à

mi-parcours (2014) ainsi qu'une évaluation finale (juin

2015).
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3. De Belgische ontwikkelingssamenwerking financiert

geen andere dergelijke projecten met de Internationale

Arbeidsorganisatie en er zijn ook geen projecten in voorbe-

reiding. De beroepsvorming is een thema waarin het Bel-

gisch ontwikkelingsagentschap een erkende expertise

beschikt. Projecten op het vlak van het technisch onderwijs

en de beroepsvorming waren of zijn op dit ogenblik in uit-

voering in de Democratische Republiek Congo, Oeganda,

Burundi, Senegal, Rwanda en de Palestijnse gebieden. 

3. Dans la coopération belge, il n'y a à ce jour aucun autre

projet du genre en cours ou en préparation avec l'OIT. La

formation professionnelle par contre est un thème sur

lequel la Coopération technique belge a une expertise

reconnue. Des projets relatifs à l'enseignement technique et

la formation professionnelle ont été menés ou sont en cours

en République démocratique du Congo, en Ouganda, au

Burundi, au Sénégal, au Rwanda, dans les Territoires

palestiniens.

DO 2015201611914

Vraag nr. 682 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 19 september 2016 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611914

Question n° 682 de monsieur le député David Geerts du

19 septembre 2016 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de la Coopération au développement,

de l'Agenda numérique, des Télécommunications

et de la Poste:

Raad van bestuur van bpost. - Minimale aanwezigheid van

bestuurders.

Conseil d'administration de bpost. - Le minimum de pré-

sence des administrateurs.

In uw antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 12974

(Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM

472, blz. 27) aangaande de aanwezigheid van bestuurders

van de raad van bestuur van bpost eerder deze zomer in het

parlement, antwoordde u ondermeer het volgende:

En réponse à ma question orale n° 12974 posée cet été au

Parlement (Compte rendu intégral, Chambre, 2015-2016,

CRIV 54 COM 472, p. 27) concernant la présence des

membres du conseil d'administration de bpost, vous avez

notamment indiqué:

"Ik vind dat degenen die bijzonder weinig aanwezig zijn

op raden van bestuur overduidelijk hun verantwoordelijk-

heid niet opnemen op de manier die men van een bestuur-

der verwacht. Daarom heb ik een brief aan de voorzitter

van de raad van bestuur gestuurd met de uitdrukkelijke

vraag om mij in te lichten over het evaluatiegesprek met

bestuurders die regelmatig afwezig zijn en om hen tot de

orde te roepen."

"J'estime que ceux qui sont particulièrement peu présents

aux réunions du conseil d'administration, ne prennent

manifestement pas leurs responsabilités de la façon qu'on

attendrait d'un administrateur. C'est la raison pour laquelle

j'ai adressé un courrier au président du conseil d'adminis-

tration en lui demandant explicitement de m'informer en ce

qui concerne les entretiens d'évaluation des administrateurs

qui sont régulièrement absents et de les rappeler à l'ordre".

Heeft de voorzitter van de raad van bestuur van bpost

reeds evaluatiegesprekken georganiseerd en zo ja, welke

maatregelen zullen genomen worden om overmatige afwe-

zigheden tijdens vergaderingen in de raden van bestuur van

bpost in de toekomst te vermijden?

Le président du conseil d'administration de bpost a-t-il

déjà organisé des entretiens d'évaluation et, dans l'affirma-

tive, quelles mesures seront-elles prises pour éviter à l'ave-

nir que des membres du conseil d'administration de bpost

s'abstiennent trop souvent d'être présents aux réunions?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 11 oktober 2016, op de

vraag nr. 682 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 19 september 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

11 octobre 2016, à la question n° 682 de monsieur le

député David Geerts du 19 septembre 2016 (N.):

In haar antwoord op mijn brief van 11 juli 2016 heeft de

voorzitster van de raad van bestuur van bpost me meege-

deeld dat ze reeds vanaf het tweede semester 2015 in dit

verband initiatieven genomen. Zjj heeft meerdere malen

met de betrokken bestuurders samen gezeten en het belang

benadrukt van een effectieve deelname aan de vergaderin-

gen van de raad. De bestuurders hebben de voorzitster ver-

zekerd van een meer actieve aanwezigheid in de

vergaderingen van de raad. Dit dossier zal in de komende

maanden worden opgevolgd door de voorzitster van de

raad van bestuur van bpost.

Dans sa réponse à ma lettre du 11 juillet 2016, la prési-

dente du conseil d'administration de bpost m'a informé de

ses initiatives en la matière déjà prises dès le deuxième

semestre 2015. Elle en a conféré à plusieurs reprises avec

les administrateurs concernés, en soulignant l'importance

d'une participation effective aux réunions du conseil. Les

administrateurs concernés ont assuré la présidente qu'ils

seraient désormais attentifs à assurer une présence plus

assidue aux réunions du conseil d'administration. Un suivi

régulier de cette question sera assuré dans les prochains

mois par la présidente du conseil d'administration de bpost.

DO 2015201612064

Vraag nr. 692 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 september 2016 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201612064

Question n° 692 de monsieur le député Denis Ducarme

du 28 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de la Coopération au

développement, de l'Agenda numérique, des

Télécommunications et de la Poste:

Hulp aan Jemen. L'aide au Yémen.

Op 21 september 2016 kondigde de Europese Unie aan

dat ze 40 miljoen euro extra uittrekt voor humanitaire hulp

aan Jemen.

L'Union européenne a annoncé le 21 septembre 2016

l'octroi d'une nouvelle aide humanitaire de 40 millions

d'euros.

1. De humanitaire situatie in Jemen is schrijnend. Hoe is

de humanitaire situatie in het land in 2016 geëvolueerd?

Welke bedragen heeft de Europese Unie sinds het begin

van dit jaar in totaal uitgetrokken voor humanitaire hulp?

1. La situation humanitaire au Yémen est dramatique.

Quelle est l'évolution de la situation humanitaire depuis

2016? Quels sont les montants totaux délivrés par l'Union

européenne en matière d'aide humanitaire depuis 2016?

2. Beschikt u over nadere informatie in verband met de

toekenning van die extra hulp door de Europese Unie? Hoe

ziet het faseringsplan eruit? Hoe zal de steun verdeeld wor-

den?

2. Disposez-vous d'informations sur l'octroi de cette nou-

velle aide de l'Union européenne? Quel en sera le phasage?

Quelle sera la répartition de l'aide?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 11 oktober 2016, op de

vraag nr. 692 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 28 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

11 octobre 2016, à la question n° 692 de monsieur le

député Denis Ducarme du 28 septembre 2016 (Fr.):

1. Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar het pers-

bericht van de Europese Commissie, "L'UE va annoncer

l'octroi d'une nouvelle aide humanitaire de 40 millions

d'euros en faveur du Yémen lors de l'Assemblée générale

des Nations unies" van 21 september 2016, te consulteren

op http://europa.eu/rapid/press-release_IP-16-

3115_fr.htm, alsook de ECHO factsheet van september

2016 over Jemen http://ec.europa.eu/echo/files/aid/coun-

tries/factsheets/yemen_en.pdf.

1. J'ai l'honneur de référer l'honorable membre au com-

muniqué de la Commission européenne, "L'UE va annon-

cer l'octroi d'une nouvelle aide humanitaire de 40 millions

d'euros en faveur du Yémen lors de l'Assemblée générale

des Nations unies" du 21 septembre 2016, à consulter sur

http://europa.eu/rapid/press-release_IP-16-3115_fr.htm,

ainsi que le ECHO factsheet Yemen du septembre 2016, à

consulter sur http://ec.europa.eu/echo/files/aid/countries/

factsheets/yemen_en.pdf.

2. Sta mij toe, geachte lid, u te verwijzen naar de leden

van het Europees Parlement die u een nauwkeurig ant-

woord op uw vraag over deze specifieke bijdrage die uit-

sluitend door de Europese Commissie verstrekt wordt,

kunnen bezorgen.

2. Je me permets de référer l'honorable membre aux

membres du Parlement européen qui seront en mesure de

vous donner une réponse spécifique en ce qui concerne

cette aide qui est octroyée exclusivement par la Commis-

sion européenne.

DO 2015201612124

Vraag nr. 694 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 oktober 2016 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post:

DO 2015201612124

Question n° 694 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 octobre 2016 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre de la Coopération au développement,

de l'Agenda numérique, des Télécommunications

et de la Poste:

Ontwikkelingsbeleid. - Gebruik van big data. Politique de coopération au développement. - Recours aux

métadonnées.

In de marge van de Algemene Vergadering van de VN

die vorige maand in New York plaatsvond, hebt u aange-

kondigd dat België tot het Global Partnership for Sustai-

nable Development Data (GPSDD) toetreedt. Dat is een

wereldwijde alliantie van overheden, de privésector en

ngo's die streven naar een betere beschikbaarheid, kwaliteit

en analyse van de ingezamelde data.

En marge de l'Assemblée Générale de l'ONU qui s'est

tenue le mois dernier à New-York, vous avez annoncé

l'adhésion de la Belgique au Global Partnership for Sustai-

nable Development Data (GPSDD). Cette alliance mon-

diale entre États, secteur privé et ONG vise l'amélioration

de l'accessibilité, de la qualité et de l'analyse de l'ensemble

des données collectées.

Op die manier wilt u een effectiever duurzameontwikke-

lingsbeleid kunnen voeren. Een beter gebruik van digitale

technologie en big data voor ontwikkeling staat sinds kort

centraal in het Belgische ontwikkelingsbeleid.

Votre objectif est, par ce biais, de renforcer l'efficacité de

la politique de développement durable. L'amélioration de

l'utilisation des technologies numériques et des métadon-

nées pour le développement figure en effet depuis peu au

coeur de la politique de développement belge.

In dat kader zou de Belgische Ontwikkelingssamenwer-

king al een aantal ontwikkelingsprogramma's ontwikkeld

hebben waarbij gebruik wordt gemaakt van die gegevens.

Zo zou uw departement onlangs in Burkina Faso een pro-

gramma opgezet hebben om meisjes via de sociale media

en sms'jes te informeren met de bedoeling kindhuwelijken

te voorkomen.

Dans ce cadre, la Coopération belge aurait déjà déve-

loppé certains programmes de développement ayant

recours à l'utilisation de ces données. Ainsi, au Burkina

Faso, votre département aurait récemment instauré un pro-

gramme d'information à destination des jeunes filles contre

les mariages précoces, via l'utilisation des médias sociaux

et des SMS.
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1. Voor welke gevolgen en concrete kansen zal de toetre-

ding van België tot het GPSDD zorgen?

1. Quelles sont les implications et opportunités concrètes

que permettra l'adhésion de la Belgique au GPSDD?

2. Heeft uw departement al andere duurzameontwikke-

lingsprogramma's geïmplementeerd waarin de digitale

dimensie geïntegreerd is?

2. D'autres programmes de développement durable asso-

ciant l'intégration de la dimension numérique ont-ils déjà

pu être mis en oeuvre par votre département?

3. Bestuderen uw diensten nog andere soortgelijke pro-

jecten? Zo ja, welke en wanneer zouden ze gerealiseerd

worden?

3. D'autres projets similaires sont-ils actuellement à

l'étude au sein de vos services? Si oui, lesquels sont-ils et

quand pourraient-ils voir le jour?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post van 13 oktober 2016, op de

vraag nr. 694 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la

Coopération au développement, de l'Agenda

numérique, des Télécommunications et de la Poste du

13 octobre 2016, à la question n° 694 de madame la

députée Kattrin Jadin du 03 octobre 2016 (Fr.):

1. U haalt terecht aan dat de Belgische ontwikkelingssa-

menwerking sterk inzet op digitalisering om de impact van

ontwikkelingsinterventies te vergroten. België is op dat

vlak internationaal een voortrekker. Door toe te treden tot

het Global Partnership for Sustainable Development Data

(GPSDD) zet België deze voortrekkersrol in de verf. Als

lid van dit netwerk heeft België een bevoorrechte positie

wat betreft informatie en uitwisseling rond "digitalisering

voor ontwikkeling" met meer dan 150 andere partners,

waaronder landen, internationale organisaties, de privésec-

tor en het maatschappelijk middenveld.

1. Comme vous l'avez souligné à juste titre la coopéra-

tion belge au développement mise sur la numérisation afin

d'augmenter l'impact des interventions de développement.

La Belgique est dans ce domaine un précurseur au niveau

internationale, un statut valorisé par l'adhésion au Global

Partnership for Sustainable Development Data (GPSDD).

La Belgique en tant que membre de ce réseau a une posi-

tion privilégiée en ce qui concerne l'information et les

échanges relatifs à "la numérisation pour le développe-

ment" avec plus de 150 autres partenaires, organisations

internationales, secteur privé et société civile.

Bij de toetreding tot GPSDD ging België een aantal con-

crete engagementen aan om het gebruik van big data en

open data aan te moedigen bij het werken aan de Duur-

zame Ontwikkelingsdoelen. Meer bepaald zal België:

En devenant membre du GPSDD la Belgique a pris des

engagements concrets afin d'encourager l'utilisation des

big data et des open data dans le travail vers l'atteinte des

Objectifs de Développement Durable. Plus précisément la

Belgique:

- partnerschappen ondersteunen tussen de publieke en

private sector en de academische wereld voor het delen en

analyseren van data;

- soutiendra des partenariats entre le secteur privé et le

secteur public et le monde académique afin d'échanger et

d'analyser les données;

- blijven aandringen in de partnerlanden op het belang

van een adequaat regelgevend kader en aangepaste infra-

structuur voor het verzamelen en analyseren van data;

- continuera à insister auprès des pays partenaires sur

l'importance d'un cadre normatif adéquat et d'infrastruc-

tures adaptées permettant la récolte et l'analyse de données;

- in 2017 volledig voldoen aan de IATI standaard, een

tool die toelaat om data rond ontwikkelingshulp te vergelij-

ken tussen donoren;

- satisfera en 2017 complètement au standard IATI, l'outil

qui permet la comparaison, entre donneurs, des données

relatives à la coopération au développement;

- op Europese en multilaterale fora pleiten voor het

gebruik van digitale data als hefboom voor een effectiever

beleid.

- plaidera dans les forums européens et multilatéraux

pour l'utilisation des données numériques comme levier

pour des politiques plus efficaces.

2. Het project met United Nations Population Fund

(UNFPA) in Burkina Faso dat u vermeldt richt zich ook op

informatie rond sexueel overdraagbare aandoeningen en

gezondheid, en ontwikkelt een systeem voor mobiele

geboorteregistratie.

2. Le projet en collaboration avec le Fonds des Nations

Unies pour la Population (UNFPA) au Burkina Faso dont

vous faites mention se focalise également sur la récolte

d'information concernant les infections sexuellement trans-

missibles et la santé, et développe un système d'enregistre-

ment des naissance par téléphone mobile.

Er lopen ook nog een aantal andere projecten via gedele-

geerde samenwerking.

D'autres projets en coopération déléguée sont en cours.
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Enkele voorbeelden: Quelques exemples:

- een project in Oeganda van UNCDF (United Nations

Capital Development Fund) en Real Impact Analytics, een

Belgisch bedrijf. Het project bestaat in de ontwikkeling

van een aantal dashboards die big data verzamelen en ana-

lyseren om het openbaar beleid op een aantal vlakken meer

af te stemmen op de noden van de bevolking. Momenteel

wordt er actief gewerkt aan dashboards rond stedelijk

openbaar vervoer, financiële inclusie (mobile money for

the poor) en voedselzekerheid. Er wordt verder mogelijks

ook een dashboard voorzien voor het monitoren van de

Duurzame Ontwikkelingsdoelen;

- Projet en Uganda de UNCDF (United Nations Capital

Development Fund) et Real Impact Analytics (entreprise

belge). Ce projet développe une série de dashboards qui

collecteront et analyseront des big data afin d'adapter, dans

certains domaines, les politiques publiques aux besoins de

la population. Actuellement on travaille activement aux

dashboards pour les transports publics urbains, l'inclusion

financière (mobile money for the poor) et la sécurité ali-

mentaire. Il est aussi possible que le projet développera un

dashboard pour le suivi des Objectifs de Développement

Durable;

- een project in de DR Congo van de Wereldbank voor de

uitbouw van een digitaal platform voor communicatie met

directie, leerkrachten en ouders van lagere scholen om de

distributie van schoolboeken en dergelijke op te volgen;

- Un projet de la Banque Mondiale en République Démo-

cratique du Congo qui vise à développer une plate-forme

de communication avec la direction, les professeurs et les

parents d'élèves d'écoles primaires pour suivre la distribu-

tion des manuels scolaires et autres.

- een project in Mozambique met de Belgium Campus in

Zuid-Afrika rond het monitoren op afstand van zonne-

energiesystemen;

- Un projet au Mozambique avec le Belgium Campus en

Afrique du Sud autour du suivi à distance des systèmes

d'énergie solaire.

In het kader van het bilateraal samenwerkingsprogramma

met Palestina implementeert de Belgisch Technische Coö-

peratie ook een project rond e-learning, dat ICT-middelen

gebruikt in scholen om leerlingen vaardigheden bij te bren-

gen rond kritisch denken, probleemoplossend denken,

leren leren, en wereldburgerschap.

Dans le cadre de programmes de la coopération bilatérale

avec la Palestine la Coopération Technique belge (CTB)

exécute aussi un projet sur le e-learning qui utilise des

moyens TIC dans les écoles afin d'aider les élèves à acqué-

rir des compétences en réflexion critique, en résolution de

problèmes, en "apprendre à apprendre" et en citoyenneté

mondiale.

3. Digitalisering wordt beschouwd als een hefboom voor

het vergroten van de impact van ontwikkelingsinterventies

en niet als een doel op zich. Aan onze posten werd

gevraagd om oog te hebben voor opportuniteiten op dat

vlak, en digitalisering is ook een element dat in rekening

gebracht moet worden door Actoren van de Niet-Gouver-

nementele Samenwerking.

3. La numérisation est vue comme un levier qui permet

l'augmentation de l'impact des interventions de développe-

ment et non comme un but en elle-même. Il fut donc

demandé à nos postes d'être attentifs aux opportunités dans

ce domaine. De plus la numérisation doit aussi être prise en

compte par les Acteurs de la Coopération Non-Gouverne-

mentale.

Daarnaast werden op basis van een projectoproep

onlangs een aantal projecten geselecteerd die digitale tech-

nologieën gebruiken voor het verbeteren van de mensen-

rechtensituatie. De voorziene opstart van de projecten is

eind 2016.

En parallèle une série de projets qui utilisent les techno-

logies numériques afin d'améliorer la situation des droits

de l'Homme furent sélectionnés sur base d'appels à projet,

leurs démarrage est prévu pour la fin 2016.
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Twee voorbeelden: Deux exemples:

- een project van UN-Habitat (stedelijke huisvesting) en

UN-Women (vrouwen) zet digitale tools in bij de herop-

bouw van Gaza (Palestijns Gebied). Via het videospel

Minecraft kunnen vrouwen en jongeren hun visie geven

over hoe ze hun stad zien in de toekomst, en tegelijk leren

ze nieuwe vaardigheden aan. Met Safetipin, een mobiele

app, kunnen vrouwen foto's, tips en commentaren posten

op een kaart. Andere vrouwen, gemeentebesturen en ngo's

kunnen dit raadplegen en hiermee rekening houden in hun

gedrag, plannen en projecten.

- Un projet de UN-Habitat (logement urbain) et UN-

Women (femmes) engagent des outils numériques dans la

reconstruction de Gaza (territoire palestinien). À travers le

jeux-vidéo Minecraft les femmes et les enfants peuvent

donner leur vision de leur ville dans le futur tout en appre-

nant de nouvelles compétences. Grâce à Safetipin, une

application mobile, les femmes peuvent poster des photos,

conseils et commentaires sur une carte que d'autres

femmes, les municipalités et les ONG peuvent consulter

afin d'en tenir compte dans leur comportements, plans et

projets.

- Zoals bekend heerst er nog steeds een grote straffeloos-

heid ten aanzien van daders van verkrachtingen in Oost-

Congo. TRIAL, een internationale ngo, ontwikkelt mobiele

apps die slachtoffers, kwetsbare groepen, advocaten, ver-

dedigers van mensenrechten, politie en magistraten meer

slagkracht geven. De apps maken bijvoorbeeld audiovisu-

eel materiaal rechtsgeldig door de datum, uur en plaats van

registratie vast te leggen, en dit in een cloud op te slaan.

Daarnaast kan men risicogebieden signaleren en beveiligd

bellen.

- Comme on le sait, il règne encore une grande impunité

envers les auteurs de viols dans l'est du Congo. TRIAL,

une ONG internationale, donne plus de moyens d'action

aux victimes, aux populations à risque, aux avocats, aux

défenseurs des droits de l'Homme, à la police et aux magis-

trats, à travers des applications mobiles. Par exemple une

de ces applications permet de rendre juridiquement valable

des documents audiovisuels en établissant la date, l'heure

et l'endroit d'enregistrements et de stocker ces données sur

un cloud. De plus il est possible de signaler des zones à

risque et d'appeler de façon sécurisée.

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2014201500709

Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger Luk

Van Biesen van 07 november 2014 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2014201500709

Question n° 48 de monsieur le député Luk Van Biesen

du 07 novembre 2014 (N.) au ministre de la

Justice:

Administraties. - Overheidsbedrijven. - Aanwervingen van

personen met een arbeidshandicap.

Administrations. - Entreprises publiques. - Engagement de

personnes atteintes d'un handicap professionnel.

Selor, het selectiebureau van de overheid, richt zich

expliciet tot personen met een arbeidshandicap om te solli-

citeren bij een overheidsdienst. Dit kadert in het gelijke

kansenbeleid van de overheid en het daaruit voortvloei-

ende streefcijfer om 3 % van de personeelsformatie op te

vullen met mensen met een arbeidshandicap. 

Selor, le bureau de sélection des pouvoirs publics,

s'adresse explicitement aux personnes atteintes d'un handi-

cap professionnel et les encourage à postuler un emploi

dans un service public. Cet effort s'inscrit dans le cadre de

la politique d'égalité des chances menée par les autorités.

L'objectif théorique poursuivi par cette politique consiste à

inclure 3 % de personnes handicapées dans le cadre du per-

sonnel. 

Selor doet in de praktijk bij de aanwerving de nodige

stappen door speciale lijsten aan te leggen met mensen met

een arbeidshandicap die geslaagd zijn voor de vacature.

Naar verluidt zouden de federale overheidsdiensten

(FOD's) niet geneigd zijn om de speciale lijst in overwe-

ging te nemen.

Lors de la sélection, Selor effectue les démarches pra-

tiques requises en établissant des listes distinctes des lau-

réats atteints d'un handicap professionnel. Il me revient que

les services publics fédéraux (SPF) ne seraient pas enclins

à prendre en considération cette liste distincte.
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1. Hoeveel aanwervingen van personen met een arbeids-

handicap werden in de administraties en de eventuele over-

heidsbedrijven, die onder uw bevoegdheid vallen, in de

periode 2009-2013, jaarlijks, verricht, per taalrol en per

statuut (contractueel of ambtenarenstatuut).

1. Combien de personnes atteintes d'un handicap profes-

sionnel ont été engagées dans les administrations et les

éventuelles entreprises publiques relevant de vos compé-

tences entre 2009 et 2013 par rôle linguistique et par statut

(contractuel ou fonctionnaire)?

2. Hoeveel bedroeg de verhouding van het aantal aange-

worven personen met een arbeidshandicap in de periode

2009-2013, jaarlijks en per statuut (contractueel of ambte-

narenstatuut), ten aanzien van het aantal aangeworven per-

sonen zonder arbeidshandicap?

2. Quelle a été la proportion de personnes atteintes d'un

handicap professionnel ayant été engagées entre 2009 et

2013, par année et par statut (contractuel ou fonctionnaire)

par rapport au nombre de personnes sans handicap profes-

sionnel qui ont été engagées?

3. a) Hoeveel bedraagt momenteel de verhouding van

werknemers met een arbeidshandicap ten aanzien van het

totaal aantal werknemers in de administraties en eventuele

overheidsbedrijven die onder uw bevoegdheid vallen?

3. a) Quelle est la proportion actuelle de travailleurs

atteints d'un handicap professionnel par rapport au nombre

total de travailleurs dans les administrations et les éven-

tuelles entreprises publiques relevant de vos compétences?

b) Hoe is deze verhouding jaarlijks, geëvolueerd, in de

periode 2009 -2013?

b) Quelle a été l'évolution annuelle de cette proportion

entre 2009 et 2013?

4. Welke concrete initiatieven heeft u genomen om men-

sen met een arbeidshandicap een gelijke kans te gunnen bij

het invullen van vacatures in de diensten die onder uw

bevoegdheid vallen om de beoogde doelstelling van 3 %

werknemers met een arbeidshandicap te benaderen?

4. Quelles initiatives concrètes avez-vous prises pour

donner aux personnes affectées d'un handicap profession-

nel les mêmes chances d'être recrutées dans les services qui

relèvent de votre compétence et ce, afin d'approcher

l'objectif visé de 3 % de travailleurs affectés d'un handicap

professionnel?

Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 48 van de heer

volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van

07 november 2014 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 48 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 07 novembre 2014 (N.):

De vraag wordt gesteld in het licht van het streefcijfer

van 3 %. Dit quotum werd vastgesteld in het koninklijk

besluit van 5 maart 2007 tot organisatie van de werving

van personen met een handicap in sommige federale over-

heidsdiensten. Dit quotum is voor de FOD Justitie niet van

toepassing op het personeel van de griffies en parketten,

deze van de operationele diensten van de Veiligheid van de

Staat, de operationele diensten van de penitentiaire inrich-

tingen, en op medewerkers welke beschikken over een

mandaat van gerechtelijke politie. Bij onderstaande gege-

vens zijn deze medewerkers dan ook buiten beschouwing

gelaten.

La question est posée à la lumière de l'objectif à atteindre

de 3 %. Ce quota a été fixé dans l'arrêté royal du 5 mars

2007 organisant le recrutement des personnes handicapées

dans certains services publics fédéraux. Pour le SPF Jus-

tice, ce quota ne s'applique pas au personnel des greffes et

des parquets, des services opérationnels de la Sûreté de

l'État, des services opérationnels des établissements péni-

tentiaires et aux collaborateurs avec un mandat de police

judiciaire. Ces collaborateurs ne sont dès lors pas pris en

considération dans les données ci-dessous.

Voor wat betreft de gegevens voor personen met een han-

dicap dient te worden opgemerkt dat medewerkers niet

verplicht zijn hun handicap aan de werkgever te melden.

De registratie van personen met een handicap kan enkel

plaatshebben na akkoord van de betrokken medewerker en

in strikte naleving van de bepalingen van de wet betref-

fende het respect voor de persoonlijke levenssfeer (wet van

8 december 1992). Dit betekent dat de gegeven cijfers

enkel de personen met een handicap weergeven welke hun

akkoord hebben gegeven voor registratie.

Pour ce qui est des données relatives aux personnes pré-

sentant un handicap, il y a lieu de remarquer que les colla-

borateurs ne sont pas tenus de signaler leur handicap à

l'employeur. L'enregistrement de personnes présentant un

handicap ne peut avoir lieu qu'avec le consentement du

collaborateur concerné et dans le respect strict des disposi-

tions de la loi relative à la protection de la vie privée (loi du

8 décembre 1992). Cela signifie que les chiffres communi-

qués ne concernent que les personnes présentant un handi-

cap qui ont accepté d'être enregistrées.
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1. tot 3. In bijlage 1 wordt het gevraagde overzicht gege-

ven. De gegevens zijn uitgedrukt in fysieke eenheden (FE).

1. à 3. L'aperçu demandé est communiqué en annexe 1.

Les données y sont exprimées en unités physiques (UF).

4. Voor aanwervingen wordt samengewerkt met Selor.

Bij elke lancering van een selectie wordt in het selectiere-

glement gecommuniceerd dat er een mogelijkheid is om,

indien wenselijk, gebruik te maken van redelijke aanpas-

singen bij het selectiegesprek. Deze aanpassingen worden

gerealiseerd in samenwerking met de interne dienst Wel-

zijn en Diversiteit en de dienst Diversiteit van Selor.

4. Les recrutements font l'objet d'une collaboration avec

Selor. Lorsqu'une sélection est lancée, le règlement de la

sélection précise systématiquement qu'il est possible de

recourir, si souhaitable, à des adaptations raisonnables lors

de l'entretien de sélection. Ces adaptations sont réalisées en

collaboration avec le service interne Bien-être et Diversité

et le service Diversité du Selor.

Indien een laureaat met een handicap voldoet aan de

minimum vereisten voor een functie, kan deze aangewor-

ven worden ongeacht de scores van de andere laureaten

voor deze functie.

Si un lauréat présentant un handicap répond aux exi-

gences minimales pour une fonction, il peut être engagé

indépendamment des scores obtenus par les autres lauréats

pour cette fonction.

Wanneer de selectiedienst de reserves van Selor raad-

pleegt, is zij verplicht de laureatenlijst van personen met

een handicap te raadplegen en laureaten uit te nodigen voor

een gesprek indien hun profiel correspondeert met de

openstaande functie. Wanneer deze persoon met een handi-

cap voldoet aan de minimum vereisten, heeft deze een

voorrang op de andere laureaten.

Lorsque le service Sélection consulte les réserves du

Selor, il est tenu de consulter la liste de lauréats des per-

sonnes présentant un handicap et d'inviter des lauréats à un

entretien si leur profil correspond à la fonction vacante.

Lorsque cette personne présentant un handicap répond aux

exigences minimales, elle a priorité sur les autres lauréats.

De medewerkers van de selectiediensten van de FOD

Justitie volgen opleidingen teneinde deze specifieke situa-

ties beter te beheren.

Les collaborateurs des services Sélection du SPF Justice

suivent des formations afin de mieux gérer ces situations

spécifiques.

In 2013 en 2014 heeft de FOD Justitie deelgenomen aan

de DUO-day, een initiatief van Agence Wallonne pour

l'intégration des personnes handicapées. Via dit initiatief

kunnen personen met een handicap een dag stage lopen in

een bedrijf. Enerzijds kunnen werkzoekenden op deze

manier kennis maken met de FOD Justitie als werkgever,

anderzijds is het een goede vorm van sensibilisering voor

onze medewerkers.

En 2013 et 2014, le SPF Justice a participé au DUO-day,

une initiative de l'Agence wallonne pour l'intégration des

personnes handicapées. Dans le cadre de cette initiative,

des personnes présentant un handicap peuvent effectuer

une journée de stage dans une entreprise. D'une part, les

demandeurs d'emploi peuvent ainsi faire la connaissance

du SPF Justice en tant qu'employeur et d'autre part, il s'agit

d'une forme de sensibilisation efficace pour nos collabora-

teurs.

Bijlage/Annexe 1

TAAL/ 
LANGUE

FR NL

STATUUT/ 
STATUT

STAT CONT STAT CONT

JAAR/
ANNÉE

2009 1 1

2010

2011 3

2012

2013
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DO 2015201605905

Vraag nr. 646 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 09 november 2015 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

DO 2015201605905

Question n° 646 de monsieur le député Denis Ducarme

du 09 novembre 2015 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Juridische bijstand. Aide juridique.

Dankzij eerstelijnsrechtsbijstand kan men tijdens een

kort onderhoud gratis praktische inlichtingen, juridische

informatie en een eerste juridisch advies ontvangen. 

L'aide juridique de première ligne permet d'obtenir gra-

tuitement, au cours d'un bref entretien, des renseignements

pratiques, des informations juridiques et un premier avis

juridique.

Hoeveel werd er de jongste vijf jaar (indien mogelijk

sinds 2007) uitgegeven voor eerste- en tweedelijnsrechts-

bijstand aan asielzoekers?

Pouvez-vous indiquer la part des montants de l'aide juri-

dique de première et de deuxième ligne qui ont été consa-

crés aux demandeurs d'asile au cours des cinq dernières

années, et si possible depuis 2007?

Bijlage/Annexe 2.

JAAR/ANNÉE 2009 2010 2011 2012 2013

STATUUT/STATUT STAT CONT STAT CONT STAT CONT STAT CONT STAT CONT

aantal aangeworven personen met 
handicap/ 
nombre de personnes engagées 
présentant un handicap

1 1 3

totaal aangeworven personen/ 
nombre total de personnes engagées

138 552 86 145 171 172 31 133 95 87

ratio 0,72% 0,18% 0,00% 0,00% 1,75% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00%

TAAL/LANGUE FR NL

werknemers met een arbeidshandicap/ 
nombre de travailleurs présentant 
un handicap professionnel

29

totaal aantal werknemers/ 
nombre total de travailleurs

4614

ratio 0,63%

JAAR/ANNÉE 2009 2010 2011 2012 2013 2014

totaal aantaal personen met handicap op 1 januari/nombre 
total de personnes présentant un handicap au 1er janvier

18 20 33 33 32 29

totaal aantal werknemers/ 
nombre total de travailleurs

4588 4774 4717 4738 4694 4597

ratio 0,11% 0,15% 0,70% 0,70% 0,68% 0,63%

In 2011 werd nieuwe software voor personeelsbeheer in gebruik genomen. Gegevens betreffende het totaal 
aantal personen met een handicap van voor 2011 zijn onvolledig./ 
Le nouveau logiciel de gestion du personnel a été mis en service en 2011. Les données relatives 
au nombre total de personnes présentant un handicap antérieures à 2011 sont incomplètes.
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Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 646 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van

09 november 2015 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 646 de monsieur le député Denis

Ducarme du 09 novembre 2015 (Fr.):

De eerste lijnsbijstand valt niet meer onder de bevoegd-

heid van de Federale Overheid maar wel, sedert de zesde

staatshervorming, onder de bevoegdheid van de Gemeen-

schappen. Alle gegevens hieromtrent werden dan ook

overgedragen aan de Gemeenschappen.

Depuis la sixième réforme de l'État, l'aide juridique de

première ligne n'est plus de la compétence de l'autorité

fédérale mais bien des Communautés. Toutes les données

en la matière ont dès lors été transférées aux Communau-

tés.

De cijfergegevens vanwege de Orde der Vlaamse Balies

voor de tweedelijnsbijstand werden in bijlage opgenomen

in tabel 1.

Les données chiffrées de l'Orde van Vlaamse Balies rela-

tives à l'aide juridique de deuxième ligne, sont reprises au

tableau 1, en annexe.

De cijfersgegevens vanwege de Ordre des barreaux fran-

cophones et germanophone voor de tweedelijnsbijstand

werden eveneens in bijlage opgenomen in tabel 2.

Les données chiffrées de l'Ordre des barreaux franco-

phones et germanophone relatives à l'aide juridique de deu-

xième ligne sont reprises au tableau 2, également en

annexe.
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DO 2015201607088

Vraag nr. 776 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 15 januari 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201607088

Question n° 776 de monsieur le député Philippe Goffin

du 15 janvier 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Overleg tussen de actoren van de beveiliging van het Brus-

selse Justitiepaleis. 

La concertation entre les acteurs impliqués dans la sécu-

rité du palais de justice de Bruxelles.

Al maanden zijn er in het Brusselse justitiepaleis regel-

matig problemen die veroorzaakt worden door de organisa-

tie van de beveiliging. Naar verluidt is de verstandhouding

tussen het veiligheidskorps en de Brusselse politie zoek.

Zo klagen de magistraten regelmatig over een gebrek aan

coördinatie tussen het veiligheidskorps en de politie.

Depuis plusieurs mois, le palais de justice de Bruxelles

est régulièrement agité par des difficultés liées à l'organisa-

tion de la sécurité au palais. Il semblerait que l'ambiance

entre le corps de sécurité et la police de Bruxelles ne soit

pas au beau fixe. Un manque de coordination entre corps

de sécurité et police est ainsi régulièrement dénoncé par les

magistrats.

Het in 2003 opgerichte veiligheidskorps moet de politie-

diensten ontlasten van niet-kerntaken zoals de overbren-

ging en follow-up van gedetineerden. Hoewel de

veiligheidsagenten onder het directoraat-generaal Peniten-

tiaire Inrichtingen (DG EPI) van de FOD Justitie ressorte-

ren, vervullen ze hun opdrachten onder de functionele

verantwoordelijkheid van de lokale en federale politie. Wil

men de goede uitvoering van hun respectieve opdrachten

garanderen, dan moet men ervoor zorgen dat het veilig-

heidskorps en de politie optimaal samenwerken.

Le corps de sécurité, créé en 2003, doit décharger les ser-

vices de police des missions qui ne sont pas à strictement

parler des missions de police, comme le transfert et le suivi

des détenus. Les agents de sécurité, s'ils font partie de la

direction générale des Établissements pénitentiaires (DG

EPI) du SPF Justice, accomplissent cependant leurs mis-

sions sous la responsabilité fonctionnelle des polices locale

et fédérale. Afin d'assurer la bonne exécution de leurs mis-

sions respectives, il est donc primordial que corps de sécu-

rité et police coopèrent de manière optimale.

Tabel 2/
tableau 2
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2 928 520,06 4 207 588,39 3 777 257,61 5 373 310,76 6 869 993,65 7 180 363,00 6 690 361,44
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In december 2015 besteedde de pers nochtans aandacht

aan het diepe wederzijdse onbegrip bij het veiligheidskorps

en de politie: het veiligheidskorps klaagt over een gebrek

aan ondersteuning door de politieagenten van de zone

Brussel Hoofdstad Elsene, en die doen dan weer hun

beklag over - naar hun zeggen - onverantwoordelijk gedrag

van ambtenaren die er niet toe in staat zijn een tandje bij te

zetten in ietwat neteliger omstandigheden. Kortom, de situ-

atie is verziekt, en het is van belang dat de samenwerking

tussen veiligheidskorps en politie zo snel mogelijk weer op

een gezonde leest geschoeid wordt. 

Au mois de décembre 2015, la presse relayait pourtant

des incompréhensions profondes entre le corps de sécurité

et la police: les premiers se plaignent du manque de soutien

des policiers de la zone de Bruxelles Capitale Ixelles, qui

dénoncent à leur tour, et je cite, "un comportement irres-

ponsable de fonctionnaires incapables de consentir un

effort lorsqu'une situation un peu chaude se présente". On

le voit, les tensions sont donc vives et il importe de rétablir

au plus vite une coopération saine entre corps de sécurité et

police.

1. U hebt laten weten dat u het overleg tussen de betrok-

ken actoren van de beveiliging van het Brusselse justitiepa-

leis op gang gebracht hebt. Wie zit er om de overlegtafel?

Hoe verloopt dat overleg? Welke lering kan men eruit trek-

ken? Welke problemen werden er onder de aandacht

gebracht?

1. Vous avez annoncé avoir initié une concertation entre

les acteurs impliqués dans la sécurité du palais de justice

de Bruxelles. Quels sont les acteurs impliqués dans cette

concertation? Comment fonctionne-t-elle? Quels enseigne-

ments peuvent en être tirés? Quels problèmes ont été souli-

gnés?

2.Werd er reeds een structurele oplossing gevonden ten-

einde de veiligheid in het Brusselse justitiepaleis te verze-

keren? 

2. Une solution structurelle pour assurer la sécurité au

sein du palais de justice de Bruxelles a-t-elle déjà pu être

dégagée?

Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 776 van de heer

volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 15 januari

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 776 de monsieur le député Philippe

Goffin du 15 janvier 2016 (Fr.):

In het algemeen wordt de veiligheid van de gerechtsge-

bouwen op het Poelaertplein gewaarborgd door de politie-

zone Brussel Hoofdstad Elsene. Dagelijks stelt ze

verschillende patrouilles beschikbaar, zowel in het

gerechtsgebouw zelf, als in de bijgebouwen ervan. Er wor-

den ook politieambtenaren ingezet tijdens zittingen die een

bijzonder risico inhouden. Indien de middelen van de

lokale politie ontoereikend zijn, kan ze een beroep doen op

de federale politie en op andere politiezones.

En général, la sécurité des bâtiments de justice du cam-

pus Poelaert est assurée par la zone de police de Bruxelles

Capitale Ixelles. Elle y affecte quotidiennement plusieurs

patrouilles, tant dans le palais de justice que dans ses

annexes. Des policiers sont également mis en oeuvre lors

d'audiences présentant un risque particulier. Si les moyens

de la police locale sont insuffisants, elle peut faire appel à

la police fédérale et à d'autres zones de police.

De coördinatie tussen de lokale politie en de agenten van

het veiligheidskorps wordt in het veld verzekerd door de

vertegenwoordigers van de betrokken organisaties. De

akkoorden over die coördinatie en over de taakverdeling

tussen de politie en het veiligheidskorps werden eind 2013

geformaliseerd en de vorm van een protocolakkoord. Dat

tijdelijke protocol is in oktober 2014 afgelopen.

La coordination entre la police locale et les agents du

corps de sécurité est assurée sur le terrain par des représen-

tants de chaque organisation. Des accords relatifs à cette

coordination et à la répartition des tâches entre police et

corps de sécurité ont été formalisés fin 2013 sous la forme

d'un protocole d'accord. Ce protocole, à caractère tempo-

raire, a expiré en octobre 2014.

Daarin was hoofdzakelijk bepaald dat het veiligheids-

korps belast was met alle opdrachten in verband met de

bewaking van de gevangenen, inzonderheid het beheer van

het cellencomplex, de verschijningen van gedetineerden en

de veiligheidsportieken bij de toegang tot risicozittingen,

terwijl de politie belast was met de bescherming van de

veiligheidsbeambten in geval van grote dreiging en de

algemene beveiliging van de site en de gebruikers ervan.

Il prévoyait en substance que le corps de sécurité assurait

l'ensemble des missions liées à la surveillance des détenus,

notamment la gestion du complexe cellulaire, les comparu-

tions de détenus ainsi que les portiques de sécurité à l'accès

des audiences à risque, tandis que la police assurait la pro-

tection des agents de sécurité en cas de menace élevée ainsi

que la sécurisation générale du site et de ses usagers.
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Op korte termijn zijn er de nodige contacten geweest met

de korpschef van de politie Brussel Hoofdstad Elsene om

praktische oplossingen te bieden voor de ondervonden pro-

blemen, zodat de rechtzoekenden nog voor de indiensttre-

ding van de reeds aangekondigde versterking opnieuw

konden rekenen op een correcte dienstverlening. Zoals eer-

der aangekondigd zijn er ook 20 extra veiligheidsagenten

aangeworven.

À court terme, les contacts nécessaires ont été pris avec

le chef de corps de la police de Bruxelles Capitale Ixelles

afin d'apporter des solutions pratiques aux problèmes ren-

contrés de manière à restaurer un service correct aux justi-

ciables sans attendre l'entrée en service du renfort déjà

annoncé. Comme annoncé précédemment, 20 agents de

sécurité supplémentaires ont été recrutés.

De veiligheid van het Brusselse justitiepaleis en de inzet

van het veiligheidskorps wordt zeer nauwgezet opgevolgd

door mijn kabinet en mijn administratie. De leden van het

veiligheidskorps doen dagelijks hun best om hun taak naar

behoren uit te voeren, ook al zijn ze niet met voldoende om

alle hun toebedeelde taken uit te voeren. Bijkomend wor-

den ze nu ondersteund via een externe bemanning van de

scanstraat.

La sécurité du palais de justice de Bruxelles et le déploie-

ment du corps de sécurité font l'objet d'un suivi très minu-

tieux de la part de mon cabinet et de mon administration.

Les membres du corps de sécurité font chaque jour de leur

mieux pour remplir dûment leur mission, même s'ils ne

sont pas en effectif suffisant pour réaliser toutes les tâches

qui leur sont attribuées. Ils ont aussi reçu du soutien via du

personnel externe pour le système de scannage à l'entrée du

palais.

Voor de langere termijn werd een structurele oplossing

gezocht en gevonden. In het kader van de kerntaken van de

politiediensten is bepaald dat binnen de federale politie een

directie zal worden opgericht die onder meer bevoegd is

voor de politie van de hoven en rechtbanken.

Pour le long terme, une solution structurelle a été cher-

chée et trouvée. Dans le cadre des taches fondamentales

des services de police, il a été décidé qu'une direction sera

créée au sein de la police fédérale qui sera notamment

compétente pour la police des cours et tribunaux.

Thans wordt er onderhandeld over de praktische kant van

de overgang van het veiligheidskorps naar die nieuwe

directie.

À l'heure actuelle, des négociations sont menées sur le

côté pratique du passage du corps de sécurité à cette nou-

velle direction.

DO 2015201607358

Vraag nr. 799 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 januari 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201607358

Question n° 799 de madame la députée Barbara Pas du

25 janvier 2016 (N.) au ministre de la Justice:

De pro-Deozaken in asieldossiers. Les affaires pro deo dans les dossiers d'asile.

Het is al langer bekend dat de asielproblematiek gepaard

gaat met een grote juridische industrie. Asielzaken worden

bijna allemaal gefinancierd door een pro-Deovergoeding,

met andere woorden: door de overheid.

On sait depuis longtemps que le problème de l'asile fait

beaucoup travailler l'appareil judiciaire. Les affaires d'asile

sont presque toutes financées par une indemnité pro deo,

en d'autres termes, par l'État.

Veel advocaten zetten hun buitenlandse cliënten aan om

de procedure zo lang mogelijk te trekken en gaan bijna

altijd automatisch in beroep, ook al hebben ze duidelijk

geen recht op asiel. Door in beroep te gaan wordt de uitwij-

zing uitgesteld en speculeert men op een nieuwe, toekom-

stige algemene regularisatie.

Beaucoup d'avocats incitent leurs clients étrangers à tirer

la procédure en longueur, allant presque systématiquement

en appel, même si manifestement leur client ne peut pré-

tendre à l'asile. L'introduction d'un recours entraînant le

report de la mesure d'éloignement, on spécule sur la possi-

bilité qu'une nouvelle régularisation générale interviendra

dans le futur.

De factuur wordt ondertussen doorgeschoven naar de

overheid. Naar verluidt zou de vergoeding achterwege blij-

ven als het Bureau voor Juridische Bijstand bij de balie

vaststelt dat een procedure louter pro forma verloopt en dat

het systeem misbruikt wordt.

Dans l'intervalle, la facture est à charge de l'État. Il sem-

blerait que l'indemnité n'est pas payée si le Bureau d'aide

juridique du barreau constate qu'une procédure a été lancée

purement pro forma et que l'on abuse du système.
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1. Kan u een overzicht geven, per jaar, sinds 1 januari

2011, van:

1. Pouvez-vous fournir un aperçu, par année, depuis le

1er janvier 2011, concernant:

a) het aantal asielaanvragen waarbij beroep werd gedaan

op een pro-Deoadvocaat;

a) le nombre de demandes d'asile pour lesquelles il a été

fait appel à un avocat pro deo;

b) het totale bedrag dat werd uitbetaald aan pro-Deover-

goedingen in asielzaken?

b) le montant total des indemnités des avocats pro deo

dans des affaires d'asile?

2. Bij misbruik zou het Bureau voor Juridische Bijstand

kunnen beslissen om de pro-Deovergoeding in te houden.

2. En cas d'abus, le Bureau d'aide juridique pourrait déci-

der de ne pas verser l'indemnité pro deo.

a) Wat zijn de criteria om de vergoeding niet uit te keren? a) Sur quels critères se base-t-on pour ne pas verser cette

indemnité?

b) Kan u cijfers geven over het aantal asielzaken waarin

misbruik werd vastgesteld en er geen vergoeding werd uit-

gekeerd?

b) Pouvez-vous fournir des chiffres à propos du nombre

d'affaires d'asile pour lesquelles l'indemnité n'a pas été ver-

sée, des abus ayant été constatés?

Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 799 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 25 januari

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 799 de madame la députée Barbara Pas

du 25 janvier 2016 (N.):

1. De gevraagde gegevens worden weergegeven in bijge-

voegde tabellen 1 en 2. Het betreft hier gegevens per

gerechtelijk jaar, gegevens per kalenderjaar worden niet

bijgehouden. Voor wat betreft tabel 2 werden er geen cij-

fers vanuit de Ordre des Barreaux francophones et germa-

nophone ontvangen.

1. Les données demandées sont présentées dans les

tableaux 1 et 2 ci-joints. Il s'agit de données par année judi-

ciaire, car il n'est pas tenu de données par année calendrier.

Pour ce qui est du tableau 2, l'Ordre des barreaux franco-

phones et germanophone n'a pas communiqué de chiffres.

Tabel 1 : asielaanvragen met pro-deo advocaat/ 
Tableau 1 : demandes d’asile avec avocat pro deo

Asielaanvragen met pro-deo advocaat OVB/
Demandes d’asile avec avocat pro deo OVB

Asielaanvragen met pro-deo advocaat OBFG/
Demandes d’asile avec avocat pro deo OBFG

Totaal/ 
Total

2010-2011 10 386 6 651 17 037

2011-2012 12 989 8 937 21 926

2012-2013 14 395 9 818 24 213

2013-2014 10 355 9 029 19 384

2014-2015 Niet gekend/Inconnu 8 768 Niet gekend/
Inconnu



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

301

2. Mogelijke misbruiken in dossiers waarin juridische

tweedelijnsbijstand werd toegekend, worden vastgesteld

gedurende de jaarlijkse kruiscontroles. Gedurende die

kruiscontroles worden de balies uit het noorden van het

land gecontroleerd door de balies uit het zuiden van het

land en omgekeerd. Heden kan het aan de advocaat, in

geval van ernstige misbruiken, verboden worden om

verder dossiers inzake juridische bijstand te behandelen.

Ook de balies kijken de dossiers na op kwaliteit en kunnen

het puntenaantal verminderen. Er bestaan hierover echter

geen concrete cijfers.

2. D'éventuels abus dans des dossiers dans lesquels une

aide juridique de deuxième ligne a été octroyée sont

constatés lors des contrôles croisés annuels. Pendant ces

contrôles croisés, les barreaux du nord du pays sont contrô-

lés par les barreaux du sud du pays et vice versa. Actuelle-

ment, en cas d'abus graves, l'avocat peut se voir interdire le

traitement de dossiers dans le cadre de l'aide juridique. Les

barreaux vérifient également les dossiers sur le plan de la

qualité et peuvent diminuer le nombre de points. Toutefois,

il n'existe pas de chiffres concrets en la matière.

Sedert de herziening van de artikelen 508/1 tot 508/25

van het Gerechtelijk wetboek betreffende de juridische bij-

stand, die in werking getreden zijn op 1 september 2016,

bestaan er andere sanctiemogelijkheden, naast de schorsing

en de weglating van de lijst van advocaten die juridische

bijstand mogen verlenen,. Zo kan de advocaat die een fout

heeft begaan op de lijst blijven staan en derhalve dossiers

van juridische bijstand blijven behandelen mits hij voldoet

aan de hem opgelegde voorwaarden. Een mogelijke voor-

waarde is dat zijn behandelde dossiers gecontroleerd wor-

den door een collega.

Depuis la réforme des articles 508/1 à 508/25 du Code

judiciaire concernant l'aide juridique, entrée en vigueur le

1er septembre 2016, d'autres sanctions, en dehors de la

suspension et de la radiation de la liste des avocats qui

peuvent accomplir des prestations au titre de l'aide juri-

dique, sont possibles. Ainsi, un avocat qui a commis une

faute peut être maintenu sur la liste et continuer à traiter

des dossiers d'aide juridique moyennant le respect de

conditions qui lui sont fixées. Une condition possible est

que le traitement de ses dossiers soit contrôlé par un col-

lègue.

Tabel 2 /tableau 2 cijfers/chiffres OVB 

Bedrag asielzaken/montant procédures d’asile clôturées 2010-2011

OVB

4 716 841,36

Bedrag asielzaken/montant procédures d’asile clôturées 2011-2012

OVB

5 371 214,54

Bedrag asielzaken/montant procédures d’asile clôturées 2012-2013

OVB

5 957 903,03

Bedrag asielzaken/ montant procédures d’asile clôturées 2013-2014

OVB

4 096 357,85



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

302 QRVA 54 091
14-10-2016

DO 2015201608457

Vraag nr. 920 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 maart 2016 (N.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201608457

Question n° 920 de madame la députée Barbara Pas du

17 mars 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Het melden van radicalisering. - Beroepsgeheim. Le signalement de formes de radicalisation. - Secret pro-

fessionnel.

In de commissie voor Bestuurszaken van 15 maart 2016

van het Vlaams Parlement verklaarde de minister van Bin-

nenlands Bestuur het volgende met betrekking tot het

beroepsgeheim van sociaal assistenten en leerkrachten in

verband met het signaleren van radicalisering:

S'agissant du secret professionnel auquel sont tenus les

assistants sociaux et les enseignants en ce qui concerne le

signalement de radicalisation, le ministre des Affaires inté-

rieures a déclaré ce qui suit le 15 mars 2016, en commis-

sion des Affaires administratives du Parlement flamand :

"In het Verenigd Koninkrijk heeft men in 2015 een wet

goedgekeurd, waardoor het beroepsgeheim zou kunnen

worden opgeheven. Voor alle duidelijkheid, dat zou niet

zomaar lichtzinnig kunnen, maar het zou wel kunnen. [...]

"En 2015, les Britanniques ont adopté une loi permettant

de lever le secret professionnel. Je précise, pour éviter tout

malentendu, que cette opération ne se fait pas à la légère,

mais qu'elle est toutefois possible au Royaume-Uni. [...]

Ik denk dat het belangrijk is om dat te blijven aankaarten.

Via onze deelname aan de federale rondetafelconferentie

en aan het Plan R, hebben we dit al verschillende keren op

tafel gelegd. U weet dat het een bevoegdheid van de fede-

raal minister van Justitie Geens is, maar het heeft geen zin

om de zwartepiet door te spelen. We moeten collectief ver-

antwoordelijkheid nemen.

Je pense qu'il importe de continuer à se pencher sur la

question. Notre participation à la table ronde fédérale et au

Plan R nous a déjà permis de mettre le sujet sur le tapis à

plusieurs reprises. Vous n'êtes pas sans savoir que cette

compétence relève du ministre fédéral de la Justice, M.

Geens. Il n'est toutefois pas question de le considérer

comme l'unique décideur à cet égard. Il s'agit en effet d'une

responsabilité que nous devons assumer de manière collec-

tive.

Ik zal er in ieder geval mijn collega's nog eens attent op

maken dat niet alleen in het kader van deze problematiek,

maar ook in het kader van het bestrijden van fraude van

welke aard dan ook, dit een zeer belangrijk middel kan

zijn. Als men dat in het Verenigd Koninkrijk heeft kunnen

doen op voorstel van iemand die zelf moslim is en zelf van

Pakistaanse origine is, dan moet dit toch ook kunnen in een

land als dat van ons.".

Dans tous les cas, je vais encore une fois attirer l'atten-

tion de mes collègues sur le fait qu'il pourrait s'agir d'un

moyen très important pour lutter contre ce problème, mais

également contre la fraude de quelque nature que ce soit. Si

cette solution a pu être mise en oeuvre au Royaume-Uni à

la demande d'une personne musulmane, elle-même d'ori-

gine pakistanaise, elle devrait également pouvoir l'être

dans un pays comme le nôtre."

1. In hoeverre vormt het beroepsgeheim een belemme-

ring voor sociaal assistenten, leerkrachten en eventueel

andere beroepsgroepen om vormen van radicalisering aan

te geven bij de bevoegde instanties?

1. Dans quelle mesure le secret professionnel constitue-t-

il un obstacle pour les assistants sociaux, les enseignants et

d'autres catégories socio-professionnelles dans le cadre du

signalement de formes de radicalisation aux instances

compétentes?

2. Welke maatregelen heeft u in dat verband reeds geno-

men? Wanneer mogen we een regeling verwachten die

deze beroepsgroepen toelaat het beroepsgeheim naast zich

neer te leggen wanneer het gaat om het inlichten van de

bevoegde instanties met betrekking tot radicalisering waar-

van zij in het uitoefenen van hun beroep kennis krijgen?

2. Quelles mesures avez-vous déjà prises à cet égard?

Dans quel délai pouvons-nous attendre une réglementation

permettant la levée du secret professionnel auquel sont

tenues ces catégories quand il est question d'informer les

instances compétences de formes de radicalisation dont

elles ont eu connaissance dans le cadre de l'exercice de leur

profession?
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Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 920 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 maart

2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 920 de madame la députée Barbara Pas

du 17 mars 2016 (N.):

Het geachte lid verwijst naar het beroepsgeheim van ver-

schillende beroepsgroepen zoals sociaal assistenten, leer-

krachten en eventueel andere beroepsgroepen. Bepalen wie

onder het beroepsgeheim valt is niet zo eenvoudig als de

bepaling van artikel 458 Sw. zou kunnen laten uitschijnen.

Wat duidelijk blijkt uit de formulering van artikel 458 Sw

en uit de rechtspraak (Cass. 20 februari 1905) is dat artikel

458 Sw. zonder onderscheid moet worden toegepast op alle

personen die belast zijn met een noodzakelijke vertrou-

wensfunctie of een vertrouwenszending die ingevolge de

wet, de gebruiken of de zeden is ingesteld. Het criterium

van de "noodzakelijke vertrouweling" is drievoudig: de

bijstand van de beoefenaar van het beroep moet vereist

zijn; het vertrouwen moet noodzakelijk zijn voor de uitoe-

fening van het beroep en het beroep moet verband houden

met het algemeen belang (Cass. 26 september 1966).

L'honorable membre fait référence au secret profession-

nel de différentes catégories professionnelles telles que les

assistants sociaux, les enseignants et d'autres catégories

socioprofessionnelles. Déterminer qui est soumis au secret

professionnel n'est pas aussi simple que ne pourrait laisser

paraître la disposition de l'article 458 du Code pénal. Ce

qui ressort clairement de la formulation de l'article 458 du

Code pénal et de la jurisprudence (Cass. 20 février 1905),

c'est que l'article 458 du Code pénal doit être appliqué

indistinctement à toutes les personnes investies d'une fonc-

tion ou d'une mission de confiance, qui sont constituées par

la loi, la tradition ou les moeurs, dépositaires nécessaires

des secrets qu'on leur confie. Le critère du "confident

nécessaire" est triple: le concours du professionnel doit être

nécessaire, la confiance doit être nécessaire à l'exercice de

la profession et la profession doit être liée à l'intérêt géné-

ral (Cass. 26 septembre 1966).

Zelfs met deze verduidelijkende uitleg, blijft bepalen wie

onder het beroepsgeheim valt een moeilijk gegeven. Zo

bijvoorbeeld gaat de vraagsteller uit van de veronderstel-

ling dat een leerkracht een beroepsgeheim zou hebben, ter-

wijl een leerkracht niet onder de notie van "noodzakelijke

vertrouweling" valt. Een leerkracht heeft dus geen

beroepsgeheim, wat echter niet zou inhouden dat een leer-

kracht zomaar alles mag doorvertellen wat een leerling

hem zou "toevertrouwen", aangezien een leerkracht wel

gehouden is tot een discretieplicht. Bij deze beoordeling

moet men de beroepsgroepen ook steeds kaderen binnen de

concrete functie die zij uitoefenen en binnen de wetge-

vende kaders die deze beroepen regelen en waarbij naar de

bepaling van artikel 458 van het Strafwetboek kan worden

verwezen. Vele wettelijke kaders van beroepsgroepen zijn

echter geen federale materie (zie ten titel van voorbeeld de

OCMW-personeelsleden).

En dépit de cette clarification, il demeure difficile de

déterminer qui est soumis au secret professionnel. Ainsi,

par exemple, l'honorable membre part de la supposition

qu'un enseignant soit dépositaire d'un secret professionnel,

alors qu'un enseignant ne relève pas de la notion de

"confident nécessaire". Un enseignant n'est donc pas sou-

mis au secret professionnel, ce qui ne signifie toutefois pas

qu'un enseignant peut simplement rapporter tout ce qu'un

élève lui "confierait" vu qu'un enseignant est tenu par un

devoir de discrétion. Dans le cadre de cette appréciation, il

y a également toujours lieu d'inscrire les catégories profes-

sionnelles dans le cadre de la fonction concrète qu'elles

exercent ainsi que dans les cadres législatifs qui régissent

ces professions et où il peut être renvoyé à la disposition de

l'article 458 du Code pénal. De nombreux cadres légaux de

catégories professionnelles ne sont toutefois pas une

matière fédérale (voir à titre d'exemple les membres du

personnel des CPAS).



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

304 QRVA 54 091
14-10-2016

In welke mate dragers van een beroepsgeheim gehinderd

worden door hun beroepsgeheim om vormen van radicali-

sering aan te geven bij de bevoegde instanties is ook een

complex gegeven. Immers, radicalisering op zich is geen

misdrijf. Aldus lijkt artikel 29, eerste lid Sv. inzake de

ambtelijke aangifteplicht hier geen soelaas te bieden. Deze

ambtelijke aangifteplicht is weliswaar algemeen, zowel

voor wat betreft het personeel toepassingsgebied als voor

wat betreft het materieel toepassingsgebied. Er wordt geen

onderscheid gemaakt noch tussen overheden, openbare

officieren of ambtenaren, noch tussen de verschillende gra-

den die ze kunnen bekleden. Zij vallen allen onder deze

aangifteverplichting. Maar deze aangifteverplichting is

beperkt tot wanbedrijven en misdaden en biedt aldus geen

oplossing voor de voorliggende problematiek.

Il est également complexe de déterminer dans quelle

mesure le secret professionnel empêche les dépositaires

d'un secret professionnel d'indiquer des formes de radicali-

sation aux instances compétentes. En effet, la radicalisa-

tion n'est en soi pas une infraction. Ainsi, l'article 29,

alinéa 1er du Code d'instruction criminelle sur l'obligation

de dénonciation d'office ne semble pas apporter de solution

en la matière. Cette obligation de dénonciation d'office est

certes générale, tant en ce qui concerne le champ d'applica-

tion personnel que le champ d'application matériel.

Aucune distinction n'est établie entre les autorités, les offi-

ciers et fonctionnaires publics ni entre les différents grades

dont ils peuvent être revêtus. Ils sont tous soumis à cette

obligation de dénonciation. Mais cette obligation de

dénonciation est limitée aux délits et aux crimes et n'offre

donc pas de solution à la problématique en question.

De thematiek van het beroepsgeheim is aldus een com-

plexe materie. Er zijn geen pasklare antwoorden. Dit neemt

niet weg dat de stellingname kan worden gevolgd dat dra-

gers van een beroepsgeheim problematische gedragingen,

gelinkt aan radicalisering en gewelddadig extremisme,

zonder vrees voor een schending van hun beroepsgeheim

moeten kunnen signaleren aan de bevoegde diensten.

La thématique du secret professionnel est donc une

matière complexe. Il n'y a pas de réponses toutes prêtes. Il

n'empêche qu'on peut adhérer à la position selon laquelle

les dépositaires d'un secret professionnel doivent pouvoir

signaler aux services compétents des comportements pro-

blématiques liés à la radicalisation et à l'extrémisme

violent sans craindre de violer leur secret professionnel.

Er werden al stappen ondernomen om hieraan tegemoet

te komen. Er kan worden verwezen naar de gemeenschap-

pelijke omzendbrief met betrekking tot de foreign terrorist

fighters (FTF) die de minister van Binnenlandse Zaken en

de minister van Justitie op 21 augustus 2015 verspreidden

en waarin, naast het versterken van de lokale taskforces,

ook aangedrongen wordt op de creatie van lokale integrale

veiligheidscellen die aanspreekpunten kunnen zijn voor

dergelijke problematieken en waarin ook de lokale politie

vertegenwoordigd is.

Des démarches ont déjà été entreprises pour remédier à

cette situation. On peut mentionner la circulaire commune

relative aux foreign terrorist fighters (FTF) que le ministre

de l'Intérieur et le ministre de la Justice ont diffusée le

21 août 2015 et qui insiste sur, outre le renforcement des

task forces locales, la création de cellules de sécurité locale

intégrale pouvant servir de points de contact pour de telles

problématiques et où la police locale est également repré-

sentée.

Tot slot kan worden verwezen naar het wetsvoorstel 54/

1910 van de heer Raf Terwingen betreffende het casus-

overleg tussen dragers van een beroepsgeheim. Hiermee

zou er een overlegkader worden gecreëerd waarbinnen

geheimhouders hun informatie met elkaar kunnen delen,

zonder hierbij hun beroepsgeheim op strafbare wijze te

schenden. Dit zal duidelijkheid op het terrein ten goede

komen en ertoe bijdragen dat noodzakelijke informatie kan

worden gedeeld tussen de personen en organisaties die

deze nodig hebben.

Enfin, il peut être référé à la proposition de loi 54/1910

de monsieur Raf Terwingen relative à la concertation de

cas organisée entre dépositaires d'un secret professionnel.

Ainsi un cadre de concertation, au sein duquel les déposi-

taires d'un secret professionnel peuvent se partager leurs

informations sans violer leur secret professionnel de

manière punissable, pourrait être créé. Ceci sera profitable

à la clarté sur le terrain et contribuera à ce que les informa-

tions nécessaires puissent être partagées entre les per-

sonnes et organisations qui en ont besoin.
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DO 2015201609250

Vraag nr. 1025 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van

09 mei 2016 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201609250

Question n° 1025 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 09 mai 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Informatiedoorstroming van de OCMW's naar de gerechte-

lijke autoriteiten. (MV 10222)

Transmission des informations des CPAS aux autorités

judiciaires (QO 10222).

Een meerderheidspartij beschuldigt sommige Brusselse

OCMW's ervan "misbruik te maken" van het beroepsge-

heim dat ze kunnen aanvoeren, en stelt voor de maatschap-

pelijk werkers ertoe te verplichten hun informatie over

leefloners of uitkeringsgerechtigden die naar Syrië zijn

vertrokken om er te gaan vechten, aan de gerechtelijke

autoriteiten mee te delen.

Un parti de la majorité accuse certains CPAS bruxellois

"d'abuser" du secret professionnel dont ils peuvent se pré-

valoir et propose de contraindre les assistants sociaux à

fournir les informations qu'ils ont en leur possession aux

autorités judiciaires à propos de bénéficiaires du revenu

d'intégration sociale ou de prestations sociales partis com-

battre en Syrie.

De Brusselse OCMW's betwisten die aantijging en stel-

len dat ze niet op de hoogte worden gebracht van het feit

dat OCMW-steuntrekkers in Syrië gaan strijden en dat ze,

als ze daarover worden geïnformeerd, de betrokkenen stee-

vast financieel sanctioneren.

Les CPAS bruxellois se défendent de ne pas collaborer et

disent ne pas être mis au courant du fait que certains de

leurs bénéficiaires combattent en Syrie et que, s'ils en sont

informés, ils sanctionnent financièrement systématique-

ment ces bénéficiaires.

De OCMW's wijzen er niettemin op dat ze gebonden zijn

door het beroepsgeheim, dat alleen in het kader van een

gerechtelijk onderzoek door een onderzoeksrechter kan

worden opgeheven.

Néanmoins, le CPAS rappelle évidemment l'existence du

secret professionnel que seul un juge d'instruction peut

lever dans le cadre d'une enquête judiciaire.

1. Is de regering en meer bepaald uw FOD voornemens

artikel 458 en volgende van het Strafwetboek met betrek-

king tot het beroepsgeheim te wijzigen?

1. Le gouvernement, et singulièrement votre ministère, a-

t-il prévu de modifier l'article 458 et suivant du Code pénal

relatif au secret professionnel?

2. Wat bent u precies van plan in dit dossier? 2. Quelles seraient vos intentions dans ce dossier?

3. a) Wilt u het Strafwetboek op dat punt aanpassen? 3. a) Avez-vous l'intention de réformer le Code pénal à ce

sujet?

b) Zal die hervorming beperkt zijn tot issues in verband

met terrorisme?

b) Cette réforme serait-elle limitée aux questions liées au

terrorisme?

c) Zo ja, op welke beroepsbeoefenaars zal ze van toepas-

sing zijn?

c) Si oui, vis-à-vis de quels professionnels?

d) Of zou u gewoon het beroepsgeheim van een hele

categorie van beroepen intrekken?

d) Ou envisageriez-vous de retirer purement et simple-

ment le secret professionnel à toute une catégorie de pro-

fessionnels?

e) Over welke beroepen zou het dan precies gaan? e) Quels sont les professions qui pourraient dès lors être

visées?

Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 1025 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van 09 mei

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 1025 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 09 mai 2016 (Fr.):

Er worden verschillende pistes onderzocht om bepaalde

wetgevende aanpassingen inzake het beroepsgeheim door

te voeren.

Plusieurs pistes sont examinées afin de procéder à cer-

taines adaptations législatives en matière de secret profes-

sionnel.

Aangezien het beroepsgeheim ook een belangrijke

bestaansreden heeft, met name de bescherming van de ver-

trouwensrelatie van bepaalde beroepen ten aanzien van

hun publiek betreft dit een zeer gevoelige aangelegenheid.

Étant donné que le secret professionnel a également une

raison d'être importante, à savoir la protection de la rela-

tion de confiance de certaines professions à l'égard de leur

public, il s'agit d'un dossier très sensible.



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

306 QRVA 54 091
14-10-2016

Verschillende aangelegenheden inzake het beroepsge-

heim kwamen reeds meermaals aan bod. Zo bijvoorbeeld

het kader waarin het casusoverleg op het stuk van intrafa-

miliaal geweld kan plaatsvinden of de mededeling van

gegevens waarover de instellingen van sociale zekerheid

beschikken aan de gerechtelijke overheden in het kader

van fraudeonderzoeken. Ook in de huidige context van

aanpak van radicalisering en terrorisme is de vraag naar

uitwisseling van informatie die onder het bereoepsgeheim

valt legitiem.

Plusieurs questions touchant au secret professionnel ont

déjà été abordées. C'est le cas, par exemple, du cadre dans

lequel peut se dérouler la concertation de cas en matière de

violence intrafamiliale ou la communication de données

dont disposent les institutions de sécurité sociale aux auto-

rités judiciaires dans le cadre d'enquêtes en matière de

fraude. La question de l'échange d'informations qui

tombent sous le secret professionnel est aussi légitime dans

le contexte actuel de lutte contre la radicalisation et le ter-

rorisme.

Het gebrek aan duidelijkheid hierover en de soms strikte

interpretatie die bepaalde actoren geven aan hun beroeps-

geheim nopen tot wetgevende inspanningen die nauwkeu-

rig qua inhoud en proportioneel qua doelstellingen moeten

zijn.

Le manque de clarté en la matière et l'interprétation par-

fois stricte que certains acteurs donnent à leur secret pro-

fessionnel nécessitent le déploiement d'efforts sur le plan

législatif qui soient précis au niveau du contenu et propor-

tionnels quant aux objectifs poursuivis.

Ter zake wordt onder andere verwezen naar twee wetge-

vende initiatieven worden behandeld in het parlement en

waar ik ondersteuning aan geef om tot evenwichtige tek-

sten te komen:

En la matière, il est entre autres renvoyé à deux initia-

tives législatives qui sont traitées au Parlement et que

j'appuie en vue de parvenir à des textes équilibrés:

- wetsvoorstel nr. 54/2050 tot wijziging van het Wetboek

van Strafvordering om de strijd tegen het terrorisme te

bevorderen;

- la proposition de loi n° 54/2050 modifiant le Code

d'instruction criminelle en vue de promouvoir la lutte

contre le terrorisme;

- wetsvoorstel nr .54/1910 betreffende het casusoverleg

tussen dragers van een beroepsgeheim.

- la proposition de loi n° 54/1910 relative à la concerta-

tion de cas organisée entre dépositaires d'un secret profes-

sionnel.

DO 2015201609795

Vraag nr. 1144 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 25 mei 2016 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

DO 2015201609795

Question n° 1144 de monsieur le député Olivier

Maingain du 25 mai 2016 (Fr.) au ministre de la

Justice:

Penitentiaire inrichtingen. - Investeringen. Établissements pénitentiaires. - Les investissements.

Al wekenlang staken de penitentiair beambten in de

Brusselse en Waalse gevangenissen (de staking begon in

april 2016), en verwerpen ze de opeenvolgende protocol-

akkoorden die u voorstelt, omdat ze allemaal op een ratio-

nalisatieplan stoelen.

Depuis plusieurs semaines, les agents pénitentiaires des

prisons bruxelloises et wallonnes sont en grève (ce mouve-

ment a débuté en avril 2016), refusant les protocoles

d'accord successifs que vous leur proposez, ces derniers

reposant tous sur un plan de rationalisation.

Alle balies van het land hebben een oproep aan u gedaan,

opdat de regering dat probleem zou aanpakken. Een oplos-

sing is immers dringend geboden, omdat de gedetineerden

in onmenselijke en mensonwaardige omstandigheden

opgesloten zitten en de penitentiair beambten die nog aan

de slag zijn, hun werk moeten verrichten in slechte en

gevaarlijke omstandigheden, in gebouwen die voor het

merendeel in slechte staat zijn.

Tous les barreaux du pays vous ont lancé un appel pour

que votre gouvernement prenne à bras-le-corps ce pro-

blème qui ne peut plus durer, laissant les détenus dans des

conditions inhumaines et dégradantes et les agents encore

au travail dans des conditions de travail indignes et dange-

reuses dans des bâtiments souvent vétustes.
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Wat is voor elke penitentiaire inrichting en per kalender-

jaar voor de periode van 1 januari 2012 tot 31 december

2015 het bedrag van de geplande investeringen, de gedane

investeringen en de toekomstige investeringen in het kader

van uw strategisch plan (masterplan) ten behoeve van de

gebouwen en de werking van de penitentiaire inrichtingen?

Quel est, pour chaque établissement pénitentiaire du pays

et par année civile, du 1er janvier 2012 au 31 décembre

2015, le montant des investissements prévus, des investis-

sements réalisés et des investissements que vous prévoyez

de réaliser à l'avenir selon votre plan stratégique (master-

plan) pour l'infrastructure et le fonctionnement des établis-

sements pénitentiaires?

Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 1144 van de heer

volksvertegenwoordiger Olivier Maingain van 25 mei

2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 1144 de monsieur le député Olivier

Maingain du 25 mai 2016 (Fr.):

Voor alle duidelijkheid dient er vooreerst een onder-

scheid te worden gemaakt tussen:

Pour que les choses soient claires, il convient d'abord de

faire une distinction entre:

- het masterplan dat een duidelijk beleid ten aanzien van

penitentiaire inrichtingen aangeeft; weldra zal er een nieuw

plan ter validatie worden voorgelegd (masterplan III);

- le masterplan qui définit une politique claire en matière

d'établissements pénitentiaires; un nouveau plan sera bien-

tôt soumis pour validation (masterplan III);

- de jaarlijkse investeringslijst van de Regie der Gebou-

wen. Hierop worden alle projecten van enige omvang

(waaronder ook het masterplan) opgenomen. Voor meer

gedetailleerde informatie wordt verwezen naar de minister

van Binnenlandse zaken, gelet op diens bevoegdheid ter

zake van de Regie der Gebouwen;

- la liste des investissements annuels de la Régie des

Bâtiments. Elle reprend tous les projets d'une certaine

ampleur (dont le masterplan). Pour plus de détails en la

matière, il est renvoyé au ministre de l'Intérieur, vu qu'il est

en charge de la Régie des Bâtiments;

- de investeringen die de FOD Justitie (directoraat-gene-

raal Penitentiaire Inrichtingen (DG EPI)) zelf kan uitvoe-

ren, namelijk de werken en investeringen van meer

beperktere omvang die slechts een fractie uitmaken van de

middelen die door de Regie worden geïnvesteerd. Het

betreft meer bepaald meubilair, machines (machines voor

de technische dienst, wasmachines, enz.) en andere uitga-

ven voor duurzaam materiaal. Ook kleine en dringende

investeringen aan de infrastructuur in het kader van de bij-

akte tussen de FOD Justitie en de Regie der Gebouwen

kunnen door de FOD Justitie zelf gefinancierd en uitge-

voerd worden (poorten, veiligheidsinstallaties, enz.).

- les investissements que le SPF Justice (direction géné-

rale des Établissements pénitentiaires (DG EPI)) peut

effectuer lui-même, c'est-à-dire les travaux et investisse-

ments de moindre ampleur qui ne représentent qu'une frac-

tion des moyens investis par la Régie des Bâtiments. Il

s'agit plus précisément de mobilier, de machines (machines

pour le service technique, machines à laver, etc.) et d'autres

achats de matériel durable. Dans le cadre de l'avenant entre

le SPF Justice et la Régie des Bâtiments, de petits investis-

sements urgents en matière d'infrastructure peuvent égale-

ment être financés et effectués par le SPF Justice même

(portes, installations de sécurité, etc.).

In de in bijlage bijgevoegde tabel wordt een overzicht

gegeven van de door de FOD Justitie verrichte uitgaven

voor investeringen voor de voorbije jaren.

Le tableau ci-joint donne un aperçu global des dépenses

d'investissement faites par le SPF Justice au cours des der-

nières années.
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DO 2015201609911

Vraag nr. 1160 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 31 mei 2016 (N.)

aan de minister van Justitie:

DO 2015201609911

Question n° 1160 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 31 mai 2016 (N.) au ministre de

la Justice:

Illegale wapenhandel. Le trafic d'armes.

Uit een antwoord op een eerdere parlementaire vraag

over de illegale wapenhandel in ons land leid ik af dat de

beschikbare gegevens omtrent registratie en beschikbaar-

heid van gegevens in het kader van illegale wapenhandel

en bezit, zo goed als onbestaand zijn. (mondelinge parle-

mentaire vraag van Mevrouw Clotilde Nyssens aan de

minister van justitie over "illegale wapenhandel" nr. 19789

van 10 maart 2010, CRIV 52 COM 821, blz. 31).

De la réponse à une précédente question parlementaire

concernant le trafic d'armes dans notre pays, je déduis que

les données disponibles en matière d'enregistrement et de

disponibilité des données concernant le trafic d'armes sont

quasiment inexistantes. (Question parlementaire orale de

Mme Clotilde Nyssens au ministre de la Justice sur "le tra-

fic d'armes" n° 19789 du 10 mars 2010, CRIV 52 COM

821, p. 31).

Eén van uw voorgangers antwoordde dat er geen gege-

vens beschikbaar waren omdat illegale wapenhandel niet

was opgenomen in het Nationaal Veiligheidsplan 2008-

2011.

L'un de vos prédécesseurs a répondu que ces données

n'étaient pas disponibles parce que le trafic d'armes n'était

pas mentionné dans le Plan national de sécurité 2008-2011.

Gezien de recente gebeurtenissen in Frankrijk en de kwa-

lijke reputatie die ons land daarbij heeft opgelopen, heb ik

voor u de volgende vragen:

Les récents événements en France et la fâcheuse réputa-

tion qu'a acquise notre pays à cette occasion m'amènent à

poser un certain nombre de questions.

1. Hoeveel personen zijn in ons land vervolgd door het

parket in het kader van illegale wapenhandel en bezit sinds

2010? Graag een overzicht per jaar en per provincie.

1. Combien de personnes en Belgique ont-elles été pour-

suivies par le parquet pour trafic et détention d'armes

depuis 2010? Pourriez-vous m'en fournir le relevé par an et

par province?

2. Hoeveel illegale wapens zijn sinds 2010 in beslag

genomen en geregistreerd? Graag een overzicht per jaar en

per provincie.

2. Combien d'armes illégales ont-elles été saisies et enre-

gistrées depuis 2010? Pourriez-vous m'en fournir le relevé

par an et par province?

3. Welke prioriteit wordt er momenteel gegeven aan de

bestrijding van illegale wapenhandel en bezit? Hoe staat

dit in het Nationaal Veiligheidsplan?

3. Quelle est actuellement la priorité accordée à la lutte

contre le trafic et la détention d'armes? Qu'en dit le Plan

national de sécurité?

gerealiseerd krediet / Crédit réalisé

Vastleggingskrediet /Crédit d’engagement B.A. 12.51.0.2.74.22.01

2016

2015 2 947 Hoger gerealiseerd krediet, dan initieel krediet wegens bijkomende kredieten via 
interdepartementale provisie/ 
Crédit réalisé supérieur au crédit initial en raison de crédits 
supplémentaires obtenus via la provision interdépartementale 

2014 1 770 Bijkomende  kredieten om 3 nieuwe penitentiaire inrichtingen in te richten / 
Crédits supplémentaires pour créer trois nouveaux établissements pénitentiaires2013 5 821

2012 2 888

2011 3 162
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Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 1160 van de heer

volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne

van 31 mei 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 1160 de monsieur le député Vincent

Van Quickenborne du 31 mai 2016 (N.):

Er wordt verwezen naar het reeds gegeven antwoord van

21 september 2016 op vraag nr. 1004 van 3 mei 2016,

eveneens gesteld door het geachte lid (Vragen en Antwoor-

den, Kamer, 2016-2017, nr. 89 van 23 september 2016).

Il est renvoyé à la réponse du 21 septembre 2016 déjà

donnée à la question n° 1004 du 3 mai 2016, également

posée par l'honorable membre (Questions et Réponses,

Chambre, 2016-2017, n° 89 du 23 septembre 2016).

DO 2015201611015

Vraag nr. 1299 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van

Vaerenbergh van 13 juli 2016 (N.) aan de minister

van Justitie:

DO 2015201611015

Question n° 1299 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 13 juillet 2016 (N.) au ministre

de la Justice:

De bescherming van getuigen. La protection des témoins.

Artikel 103 en 104 van het Wetboek voor Strafvordering

regelt de bescherming van getuigen. Het gaat om gewone

en bijzondere beschermingsmaatregelen geregeld door het

artikel 104 van het voornoemde wetboek.

Les articles 103 et 104 du Code d'instruction criminelle

régissent la protection des témoins. Ceux-ci peuvent béné-

ficier de mesures de protection ordinaires et spéciales pré-

vues à l'article 104 de ce Code.

Voor de afgelopen drie jaar, per jaar: Je souhaiterais savoir, pour chacune des trois dernières

années:

1. op basis van artikel 104, § 1, die 17 gewone maatrege-

len bevat, hoe vaak werd elke maatregel toegepast;

1. à combien de reprises chacune des 17 mesures ordi-

naires énumérées à l'article 104, § 1, a été mise en oeuvre;

2. op basis van artikel 104, § 2, die 3 bijzondere bescher-

mingsmaatregelen bevat, hoe vaak werd elke maatregel

toegepast;

2. à combien de reprises chacune des 3 mesures spéciales

énumérées à l'article 104, § 2, a été mise en oeuvre;

3. op basis van artikel 104, § 3, die 3 financiële hulp-

maatregelen bevat, hoe vaak werd elke maatregel toegepast

en welke bedragen werden uitgekeerd?

3. à combien de reprises chacune des 3 mesures d'aide

financière énumérées à l'article 104, § 3, a été mise en

oeuvre et quels montants ont été alloués dans ce cadre? 

Antwoord van de minister van Justitie van 10 oktober

2016, op de vraag nr. 1299 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van

13 juli 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 10 octobre 2016,

à la question n° 1299 de madame la députée Kristien

Van Vaerenbergh du 13 juillet 2016 (N.):

Het federaal parket maakte de volgende informatie over: Le parquet fédéral a communiqué les informations sui-

vantes.

Context voor een juiste interpretatie van de aangeleverde

gegevens: onderstaande gegevens hebben betrekking op

Belgische dossiers (zie eveneens rapportering artikel

90decies Wsv), maar ook op buitenlandse dossiers en dos-

siers van het internationaal strafgerechtshof en de internati-

onale straftribunalen die ingevolge rechtshulpverzoek op

Belgisch grondgebied worden uitgevoerd door Belgische

politiemensen.

Contextualisation pour interpréter correctement les don-

nées fournies: les données présentées ci-dessous

concernent des dossiers belges (voir également le rapport

sur l'article 90decies du Code d'instruction criminelle),

mais également les dossiers étrangers et les dossiers de la

cour pénale internationale et des tribunaux pénaux interna-

tionaux qui sont exécutés sur le sol belge par les policiers

belges à la suite d'une demande d'entraide judiciaire inter-

nationale.

Punctuele, zeer kortstondige ondersteuning wordt niet

meegeteld.

Les appuis ponctuels et très brefs ne sont pas comptabili-

sés.
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Iedere beschermingsmaatregel wordt slechts één keer

opgenomen in de telling, meer bepaald in het jaar waarin

deze maatregel wordt toegekend of daadwerkelijke toepas-

sing kent. De maandelijkse uitkering op basis van artikel

104§3 WSv zal dus niet noodzakelijk expliciet blijken uit

onderstaande gegevens.

Chaque mesure de protection est enregistrée à une seule

reprise dans le comptage, plus précisément pour l'année au

cours de laquelle la mesure est accordée, le cas échéant au

cours de laquelle elle est effectivement appliquée. L'alloca-

tion mensuelle sur la base de l'article 104, § 3, du Code

d'instruction criminelle n'apparaîtra donc pas explicitement

dans les données ci-dessous.

In onderstaande gegevens bevinden zich tevens maatre-

gelen die niet noodzakelijkerwijze zijn toegekend door de

Belgische getuigenbeschermingsdienst, maar mogelijks

door het land van herkomst van het dossier werden toege-

kend en die ingevolge overname van die dossiers toepas-

sing vinden op Belgisch grondgebied.

Dans les données ci-dessous se retrouvent des mesures

qui ne sont pas nécessairement accordées par le service

belge de protection des témoins, mais peut-être par le lieu

d'origine du dossier et qui, en raison de la reprise de ces

dossiers, sont appliquées sur le sol belge.

De beschermingsmaatregelen worden geteld per dossier

en dus niet per persoon. Indien een dossier bestaat uit

getuige, partner en kinderen, wordt de toegepaste maatre-

gel slechts éénmaal opgenomen.

Les mesures de protection sont comptabilisées par dos-

sier et donc pas par personne. Si un dossier concerne un

témoin, son partenaire et ses enfants, la mesure ne se

retrouve qu'une seule fois.

1. Gewone beschermingsmaatregelen: 1. Mesures de protection ordinaires 

2015: 2015:

- het afschermen van de gegevens van de betrokken per-

soon bij de dienst bevolking en bij de burgerlijke stand; 0

- la protection des données relatives à la personne

concernée auprès du service de la population et auprès de

l'état civil; 0

- het verstrekken van raadgevingen op het vlak van pre-

ventie; 0

- la formulation de conseils dans le domaine de la pré-

vention; 0

- het plaatsen van technopreventieve middelen; 0 - l'installation d'un équipement technique préventif; 0

- het aanstellen van een contactambtenaar; 0 - la désignation d'un fonctionnaire de contact; 0

- het voorzien in een alarmprocedure; 0 - l'élaboration d'une procédure d'alarme; 0

- het verstrekken van psychologische bijstand; 0 - l'octroi d'une assistance psychologique; 0

- het preventief patrouilleren door de politiediensten; 0 - l'organisation, à titre préventif, de patrouilles par les

services de police; 0

- het registeren van in- en uitgaande gesprekken; 0 - l'enregistrement des appels entrants et sortants; 0

- het op regelmatige tijdstippen controleren van de raad-

plegingen van het rijksregister en/of het afschermen van de

gegevens van de betrokkene; 0

- le contrôle régulier des consultations du registre natio-

nal et/ou la protection des données relatives à la personne

concernée; 0

- het ter beschikking stellen van een geheim telefoon-

nummer; 0

- la mise à disposition d'un numéro de téléphone secret; 0

- het ter beschikking stellen van een afgeschermde num-

merplaat; 0

- la mise à disposition d'une plaque d'immatriculation

protégée; 0

- het ter beschikking stellen van een GSM voor noodop-

roepen; 0

- la mise à disposition d'un GSM pour les appels urgents;

0

- het onmiddellijk en van nabij fysiek beveiligen van de

betrokken persoon; 1

- la protection physique rapprochée et immédiate de la

personne concernée; 1

- het elektronisch beveiligen van de betrokken persoon; 0 - la protection électronique de la personne concernée; 0

- het reloceren van de betrokken persoon gedurende

maximaal 45 dagen; 0

- la relocalisation de la personne concernée pendant

maximum 45 jours; 0

- het plaatsen van de gedetineerde betrokken persoon in

een bijzonder beveiligde afdeling van de gevangenis; 0

- le placement dans une section spécialement protégée de

la prison de la personne concernée détenue; 0
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- het inschrijven op een contactadres in afwijking van de

wet van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de

identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten en de ver-

blijfsdocumenten en tot wijziging van de wet van

8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de

natuurlijke personen; 0

- l'inscription à une adresse de contact par dérogation à la

loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de la popula-

tion, aux cartes d'identité, aux cartes d'étranger et aux

documents de séjour et modifiant la loi du 8 août 1983

organisant un Registre national des personnes physiques; 0

2014: 2014:

- het afschermen van de gegevens van de betrokken per-

soon bij de dienst bevolking en bij de burgerlijke stand; 0

- la protection des données relatives à la personne

concernée auprès du service de la population et auprès de

l'état civil; 0

- het verstrekken van raadgevingen op het vlak van pre-

ventie; 3

- la formulation de conseils dans le domaine de la pré-

vention; 3

- het plaatsen van technopreventieve middelen; 0 - l'installation d'un équipement technique préventif; 0

- het aanstellen van een contactambtenaar; 3 - la désignation d'un fonctionnaire de contact; 3

- het voorzien in een alarmprocedure; 3 - l'élaboration d'une procédure d'alarme; 3

- het verstrekken van psychologische bijstand; 2 - l'octroi d'une assistance psychologique; 2

- het preventief patrouilleren door de politiediensten; 0 - l'organisation, à titre préventif, de patrouilles par les

services de police; 0

- het registeren van in- en uitgaande gesprekken; 0 - l'enregistrement des appels entrants et sortants; 0

- het op regelmatige tijdstippen controleren van de raad-

plegingen van het rijksregister en/of het afschermen van de

gegevens van de betrokkene; 3

- le contrôle régulier des consultations du registre natio-

nal et/ou la protection des données relatives à la personne

concernée; 3

- het ter beschikking stellen van een geheim telefoon-

nummer; 3

- la mise à disposition d'un numéro de téléphone secret; 3

- het ter beschikking stellen van een afgeschermde num-

merplaat; 0

- la mise à disposition d'une plaque d'immatriculation

protégée; 0

- het ter beschikking stellen van een GSM voor noodop-

roepen; 3

- la mise à disposition d'un GSM pour les appels urgents;

3

- het onmiddellijk en van nabij fysiek beveiligen van de

betrokken persoon; 0

- la protection physique rapprochée et immédiate de la

personne concernée; 0

- het elektronisch beveiligen van de betrokken persoon; 0 - la protection électronique de la personne concernée; 0

- het reloceren van de betrokken persoon gedurende

maximaal 45 dagen; 1

- la relocalisation de la personne concernée pendant

maximum 45 jours; 1

- het plaatsen van de gedetineerde betrokken persoon in

een bijzonder beveiligde afdeling van de gevangenis; 0

- le placement dans une section spécialement protégée de

la prison de la personne concernée détenue; 0

- het inschrijven op een contactadres in afwijking van de

wet van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de

identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten en de ver-

blijfsdocumenten en tot wijziging van de wet van

8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de

natuurlijke personen; 0

- l'inscription à une adresse de contact par dérogation à la

loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de la popula-

tion, aux cartes d'identité, aux cartes d'étranger et aux

documents de séjour et modifiant la loi du 8 août 1983

organisant un Registre national des personnes physiques; 0

2013: 2013:

- het afschermen van de gegevens van de betrokken per-

soon bij de dienst bevolking en bij de burgerlijke stand; 0

- la protection des données relatives à la personne

concernée auprès du service de la population et auprès de

l'état civil; 0

- het verstrekken van raadgevingen op het vlak van pre-

ventie; 5

- la formulation de conseils dans le domaine de la pré-

vention; 5

- het plaatsen van technopreventieve middelen; 0 - l'installation d'un équipement technique préventif; 0
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- het aanstellen van een contactambtenaar; 5 - la désignation d'un fonctionnaire de contact; 5

- het voorzien in een alarmprocedure; 5 - l'élaboration d'une procédure d'alarme; 5

- het verstrekken van psychologische bijstand; 4 - l'octroi d'une assistance psychologique; 4

- het preventief patrouilleren door de politiediensten; 0 - l'organisation, à titre préventif, de patrouilles par les

services de police; 0

- het registeren van in- en uitgaande gesprekken; 0 - l'enregistrement des appels entrants et sortants; 0

- het op regelmatige tijdstippen controleren van de raad-

plegingen van het rijksregister en/of het afschermen van de

gegevens van de betrokkene; 4

- le contrôle régulier des consultations du registre natio-

nal et/ou la protection des données relatives à la personne

concernée; 4

- het ter beschikking stellen van een geheim telefoon-

nummer; 5

- la mise à disposition d'un numéro de téléphone secret; 5

- het ter beschikking stellen van een afgeschermde num-

merplaat; 0

- la mise à disposition d'une plaque d'immatriculation

protégée; 0

- het ter beschikking stellen van een GSM voor noodop-

roepen; 5

- la mise à disposition d'un GSM pour les appels urgents;

5

- het onmiddellijk en van nabij fysiek beveiligen van de

betrokken persoon; 0

- la protection physique rapprochée et immédiate de la

personne concernée; 0

- het elektronisch beveiligen van de betrokken persoon; 0 - la protection électronique de la personne concernée; 0

- het reloceren van de betrokken persoon gedurende

maximaal 45 dagen; 0

- la relocalisation de la personne concernée pendant

maximum 45 jours; 0

- het plaatsen van de gedetineerde betrokken persoon in

een bijzonder beveiligde afdeling van de gevangenis; 0

- le placement dans une section spécialement protégée de

la prison de la personne concernée détenue; 0

- het inschrijven op een contactadres in afwijking van de

wet van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de

identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten en de ver-

blijfsdocumenten en tot wijziging van de wet van

8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de

natuurlijke personen; 0

- l'inscription à une adresse de contact par dérogation à la

loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de la popula-

tion, aux cartes d'identité, aux cartes d'étranger et aux

documents de séjour et modifiant la loi du 8 août 1983

organisant un Registre national des personnes physiques; 0

2. Bijzondere beschermingsmaatregelen: 2. Mesures de protection spéciales:

2015: 2015:

- het reloceren van de betrokken persoon gedurende meer

dan 45 dagen; 0

- la relocalisation de la personne concernée pour une

période de plus de 45 jours; 0

- het wijzigen van de identiteit van de betrokken persoon;

0

- le changement d'identité de la personne concernée; 0

- het toekennen van een tijdelijke beschermingsidentiteit

en de strikt noodzakelijke documenten ter ondersteuning

ervan aan de betrokken persoon; 0

- l'octroi à la personne concernée d'une identité de protec-

tion temporaire et des documents strictement nécessaires à

l'appui de cette identité; 0

2014: 2014:

- het reloceren van de betrokken persoon gedurende meer

dan 45 dagen; 2

- la relocalisation de la personne concernée pour une

période de plus de 45 jours; 2

- het wijzigen van de identiteit van de betrokken persoon;

1

- le changement d'identité de la personne concernée; 1

- het toekennen van een tijdelijke beschermingsidentiteit

en de strikt noodzakelijke documenten ter ondersteuning

ervan aan de betrokken persoon; 2

- l'octroi à la personne concernée d'une identité de protec-

tion temporaire et des documents strictement nécessaires à

l'appui de cette identité; 2

2013: 2013:

- het reloceren van de betrokken persoon gedurende meer

dan 45 dagen; 4

- la relocalisation de la personne concernée pour une

période de plus de 45 jours; 4
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- het wijzigen van de identiteit van de betrokken persoon;

0

- le changement d'identité de la personne concernée; 0

- het toekennen van een tijdelijke beschermingsidentiteit

en de strikt noodzakelijke documenten ter ondersteuning

ervan aan de betrokken persoon; 0

- l'octroi à la personne concernée d'une identité de protec-

tion temporaire et des documents strictement nécessaires à

l'appui de cette identité; 0

3. Financiële hulpmaatregelen (kunnen enkel gepaard

gaan met bijzondere beschermingsmaatregelen):

3. Aides financières (peuvent uniquement accompagner

des mesures de protection spéciales)

Aard: Nature:

2015: 2015:

- een maandelijkse uitkering om in het onderhoud van de

bedreigde getuige en zijn samen met hem beschermde

gezinsleden en andere bloedverwanten te voorzien, en

waarvan bepaalde gedeelten kunnen bestemd worden voor

specifieke doeleinden; 0

- un versement mensuel destiné à assurer la subsistance

du témoin menacé ainsi que des membres de sa famille et

autres parents qui sont protégés avec lui, et dont certaines

parties peuvent être destinées à des fins spécifiques; 0

- de éénmalige uitkering van een bedrag voor het opstar-

ten van een zelfstandige activiteit; 0

- le versement en une seule fois d'un montant pour

démarrer une activité indépendante; 0

- een bijzondere financiële bijdrage voor specifieke doel-

einden; 1

- une contribution financière spéciale réservée à des fins

spécifiques; 1

2014: 2014:

- een maandelijkse uitkering om in het onderhoud van de

bedreigde getuige en zijn samen met hem beschermde

gezinsleden en andere bloedverwanten te voorzien, en

waarvan bepaalde gedeelten kunnen bestemd worden voor

specifieke doeleinden; 2

- un versement mensuel destiné à assurer la subsistance

du témoin menacé ainsi que des membres de sa famille et

autres parents qui sont protégés avec lui, et dont certaines

parties peuvent être destinées à des fins spécifiques; 2

- de éénmalige uitkering van een bedrag voor het opstar-

ten van een zelfstandige activiteit; 0

- le versement en une seule fois d'un montant pour

démarrer une activité indépendante; 0

- een bijzondere financiële bijdrage voor specifieke doel-

einden; 1

- une contribution financière spéciale réservée à des fins

spécifiques; 1

2013: 2013:

- een maandelijkse uitkering om in het onderhoud van de

bedreigde getuige en zijn samen met hem beschermde

gezinsleden en andere bloedverwanten te voorzien, en

waarvan bepaalde gedeelten kunnen bestemd worden voor

specifieke doeleinden; 4

- un versement mensuel destiné à assurer la subsistance

du témoin menacé ainsi que des membres de sa famille et

autres parents qui sont protégés avec lui, et dont certaines

parties peuvent être destinées à des fins spécifiques; 4

- de éénmalige uitkering van een bedrag voor het opstar-

ten van een zelfstandige activiteit; 0

- le versement en une seule fois d'un montant pour

démarrer une activité indépendante; 0

- een bijzondere financiële bijdrage voor specifieke doel-

einden; 0

- une contribution financière spéciale réservée à des fins

spécifiques; 0

Bedragen: Montants:

De getuigenbeschermingscommissie bekijkt, zoals de

wet het voorschrijft, wat de specifieke financiële situatie is

van de bedreigde getuige, de gezinsleden en eventuele

andere bloedverwanten. Financiële hulpmaatregelen wor-

den niet op systematische wijze toegekend. Iedere situatie

is anders en verdient een billijke benadering.

Comme le prévoit la loi, la Commission de protection des

témoins examine la situation financière spécifique du

témoin protégé, des membres de la famille et des éventuels

autres parents. Les aides financières ne sont pas accordées

systématiquement. Chaque situation est unique et mérite

un examen équitable.
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Er wordt rekening gehouden met eventuele eerdere

inkomsten uit arbeid, die als benchmark kunnen worden

gebruikt. (Betrokken personen worden soms verplicht door

de omstandigheden van dreiging en bescherming, om hun

werk op te geven, een schooltraject te onderbreken, enz.)

Er kan in geen enkel geval sprake zijn van verrijking.

Il est tenu compte d'éventuelles rentrées antérieures pro-

venant d'un travail, qui peuvent servir de point de repère.

(En raison des circonstances de la menace et de la protec-

tion, les personnes sont parfois obligées d'abandonner leur

travail, d'interrompre un parcours scolaire, etc.) Il ne peut

en aucun cas y avoir un enrichissement.

Het beschermingsprogramma werkt op twee sporen,

namelijk veiligheid en integratie. Dat laatste betekent dat

getuigen na verloop van tijd, met de nodige omkadering en

voorbereiding (taal- en/of beroepsopleiding), in hun

"nieuwe leven" in staat zijn om een eigen inkomen te ver-

werven teneinde aan de eigen behoeften te voldoen.

Le programme de protection travaille sur deux axes: la

sécurité et l'intégration. Cette dernière signifie qu'après

quelque temps, avec l'encadrement et la préparation néces-

saires (formation professionnelle et/ou linguistique), les

témoins sont capables d'acquérir leurs propres revenus

dans leur "nouvelle vie", ce afin de pouvoir subvenir à

leurs besoins.

Financiële hulpmaatregelen hebben daarom steeds een

tijdelijk karakter.

Les aides financières sont donc toujours temporaires.

Voorts is het zo dat bedragen evolutief zijn en rekening

houden met de levensduurte, gezinssamenstelling en met

het aspect algemene veiligheid.

En outre, les montants sont évolutifs et tiennent compte

du coût de la vie, de la composition du ménage et de

l'aspect de la sécurité générale.

Er kunnen daarom geen exacte bedragen worden gege-

ven.

Il est donc impossible de communiquer des montants

exacts.

Minister van Pensioenen Ministre des Pensions

DO 2015201611603

Vraag nr. 160 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Pensioenen:

DO 2015201611603

Question n° 160 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2016 (N.) au ministre des Pensions:

De overtreding van de taalwetgeving door de Federale

Pensioendienst.

La violation de la loi sur l'emploi des langues par le Ser-

vice fédéral des Pensions.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 149 van 10 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer,

2015-2016, nr. 82).

Je me réfère à votre réponse à ma question écrite n° 149

du 10 juin 2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-

2016, n° 82).

Daaruit blijkt dat van de gewestelijke kantoren van de

Federale Pensioendienst bevoegd voor Brussel, van de 101

personeelsleden er slechts 29 voldoen aan de vereiste twee-

taligheid zoals opgelegd door de taalwet in bestuurszaken.

Il y apparaît que dans les bureaux régionaux du Service

fédéral des Pensions compétents pour Bruxelles, à peine 29

des 101 membres du personnel remplissent les conditions

de bilinguisme prescrites par la loi sur l'emploi des langues

en matière administrative.

Welke maatregelen neemt u om ervoor te zorgen dat deze

bepalingen van de taalwet in bestuurszaken correct worden

nageleefd? Binnen welke termijn wenst u dat deze onwet-

tigheid weggewerkt is?

Quelles mesures prendrez-vous pour veiller au respect

scrupuleux de ces dispositions de la loi sur l'emploi des

langues en matière administrative? À quelle échéance

avez-vous l'intention de mettre un terme à cette illégalité?
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Antwoord van de minister van Pensioenen van

12 oktober 2016, op de vraag nr. 160 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 augustus

2016 (N.):

Réponse du ministre des Pensions du 12 octobre 2016,

à la question n° 160 de madame la députée Barbara Pas

du 30 août 2016 (N.):

De Federale Pensioendienst (FPD) heeft het juridisch

advies van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht gevraagd

gelet op het specifiek karakter van de gewestelijke kanto-

ren die gevestigd zijn in de Zuidertoren in het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest.

Le Service fédéral des Pensions (SFP) a sollicité l'avis

juridique de la Commission permanente de Contrôle lin-

guistique étant donné le caractère particulier des bureaux

régionaux situé à la Tour du Midi dans la Région de

Bruxelles-Capitale.

De vraag is aan de Commissie voorgelegd, maar deze

heeft nog niet meegedeeld wanneer de vraag zal worden

behandeld.

La Commission a été saisie de la question mais elle n'a

pas encore communiqué la date à laquelle la question sera

traitée.

Ik zal niet nalaten het geachte lid te informeren over het

advies van de Commissie zodra zij dit zal hebben uitge-

bracht evenals over de positie van de administratie.

Je ne manquerai pas d'informer l'honorable membre de

l'avis de la Commission dès que celui-ci sera rendu et de la

position de l'administration.

DO 2015201611845

Vraag nr. 163 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 14 september 2016 (Fr.)

aan de minister van Pensioenen:

DO 2015201611845

Question n° 163 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 14 septembre 2016 (Fr.) au ministre

des Pensions:

Besparingen in het kader van de minimumpensioenen. Économies dans le cadre des pensions minimums.

In het kader van haar bezuinigingsbeleid wil de regering

binnenkort een besparingsmaatregel voor de lage pensioe-

nen doorvoeren.

Dans le cadre des politiques d'austérité mise en place par

le gouvernement, une mesure va bientôt concerner les

petites pensions. En effet, vous prévoyez de réaliser des

économies.

1. Hoeveel geld zal er de komende jaren precies bespaard

worden?

1. Pouvez-vous préciser le montant des économies bud-

gétaires qui seront réalisées lors des prochains exercices?

2. Waarvoor zullen de bespaarde bedragen aangewend

worden?

2. Pouvez-vous indiquer à quoi seront réaffectés les mon-

tants économisés?

3. Zullen de voorwaarden om toegang te krijgen tot het

minimumpensioen gewijzigd worden, of zullen er bijko-

mende voorwaarden gesteld worden? Kortom, wat zullen

de uiteindelijke voorwaarden zijn?

3. Les conditions d'accès à la pension minimum seront-

elles modifiées ou de nouvelles conditions viendront-elles

s'ajouter à celles existantes? Bref, quelles seront les condi-

tions d'accès définitives à la pension minimum?

4. Voorziet uw ontwerp in een aanpassing van de mini-

mumpensioenberekening? Zo ja, hoe zal die berekening

worden aangepast? 

4. Est-ce que votre projet prévoit une modification du

calcul de la pension minimum? Dans l'affirmative, pour-

riez-vous la détailler?

Antwoord van de minister van Pensioenen van

14 oktober 2016, op de vraag nr. 163 van de heer

volksvertegenwoordiger Frédéric Daerden van

14 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 14 octobre 2016,

à la question n° 163 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 14 septembre 2016 (Fr.):

1. en 2. Ik houd eraan te benadrukken dat de doelstelling

van de hervorming van de minimumpensioenen niet

bestaat in het realiseren van besparingen. Het budget dat op

dit moment aan de minimumpensioenen wordt besteed, zal

dus niet verminderd worden.

1. et 2. Je tiens à souligner que l'objectif de la réforme

des pensions minimums n'est pas de réaliser des écono-

mies. Le budget actuellement consacré aux pensions mini-

mums ne sera donc pas réduit.
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3. De voorwaarde van een beroepsloopbaan van 30 jaar

die op dit moment toelaat om toegang te krijgen tot het

minimumpensioen, zal behouden worden. Wat voorzien is,

is om hieraan een tweede mogelijkheid toe te voegen om

toegang te krijgen tot het minimumpensioen en die geba-

seerd is op een effectief gewerkte loopbaan van 20 jaar.

3. La condition de 30 ans de carrière professionnelle qui

permet actuellement d'accéder à la pension minimum sera

maintenue. Ce qui est prévu, c'est d'y adjoindre une deu-

xième possibilité d'accéder à la pension minimum qui se

fonde sur une carrière de 20 années de travail effectif.

4. De berekeningsmodaliteiten van het bedrag van het

minimumpensioen worden momenteel geanalyseerd in

samenwerking met de Federale Pensioendienst (FPD). Op

basis van de resultaten van deze analyse zal bepaald wor-

den in welke mate de berekening van het minimumpensi-

oen zal gewijzigd worden.

4. Les modalités de calcul du montant de la pension mini-

mum sont actuellement analysées en collaboration avec le

Service fédéral des Pensions (SFP). Sur la base des résul-

tats de cette analyse, il sera déterminé dans quelle mesure

le calcul de la pension minimum sera modifié.

Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2015201611245

Vraag nr. 1138 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 28 juli 2016 (N.) aan de minister

van Financiën, belast met Bestrijding van de

fiscale fraude:

DO 2015201611245

Question n° 1138 de monsieur le député Roel Deseyn du

28 juillet 2016 (N.) au ministre des Finances,

chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Kaaimantaks en de antimisbruikbepalingen (MV 12892). La taxe Caïman et les dispositions anti-abus (QO 12892).

Ik zou graag willen terugkomen op parlementaire vraag

nr. 11277 (Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54

COM 421, blz. 41) over de zogenaamde dubbelstructuren

en of deze wel geviseerd worden door de Kaaimantaks. Er

wordt dus bedoeld de situatie waarin een belastingplichtige

een geviseerde "juridische constructie", bijvoorbeeld trust,

opricht een waarbij trust vervolgens zelf een rechtspersoon

in het leven roept met als doel de initieel in de trust inge-

brachte goederen te beheren. U hebt toen geantwoord dat

uw "Administratie van oordeel is dat de beschreven struc-

tuur wel degelijk onder het toepassingsgebied van de Kaai-

mantaks valt". Het zou volgens u "ook het doel van de

Kaaimantaks volledig miskennen, indien het louter opsta-

pelen van juridische constructies simpelweg zou toelaten

de doorkijkbelasting te ontwijken". Bovendien stelde u dat

"de toepassing van de algemene antimisbruikbepaling van

artikel 344, § 1 WIB 92 niet uit het oog verloren mag wor-

den".

Je souhaiterais revenir sur la question parlementaire

n° 11277 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2015-2016,

CRIV 54 COM 421, p. 41) relative aux structures dites

doubles et savoir si celles-ci sont concernées par la taxe

Caïman. Il s'agit du cas où un contribuable crée une

"construction juridique" visée par ladite taxe, un trust par

exemple, lequel crée ensuite une personne morale pour

gérer les biens initialement logés dans le trust. Vous aviez

répondu à l'époque que votre administration considère que

la structure décrite tombe bel et bien sous le coup de la taxe

Caïman et que l'on passerait complètement à côté de

l'objectif de la taxe Caïman s'il suffisait de multiplier les

constructions juridiques pour échapper à la taxe. Vous

ajoutiez par ailleurs qu'il ne fallait pas perdre de vue

l'application de la disposition générale anti-abus de l'article

344, § 1er CIR 92.



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

317

Omwille van uw antwoord ben ik zelf eens op onderzoek

gegaan. Met de Kaaimantaks hebben wij zelf een speci-

fieke antimisbruikbepaling in het leven geroepen, namelijk

artikel 344/1 WIB. Daar wordt uitdrukkelijk verwezen naar

"een in artikel 2, § 1, 13°, b, bedoelde juridische construc-

tie". Dat wil zeggen dat enkel rechtshandelingen van "type

2" juridische constructies niet aan de administratie tegen-

geworpen kunnen worden. De administratie kan dus enkel

"type 2" negeren, wanneer zij werden opgericht met het

oog op het ontwijken van de doorkijkbelasting.

Au vu de cette réponse, j'ai mené ma propre enquête. La

taxe Caïman introduit une disposition anti-abus spécifique,

en l'occurrence l'article 344/1 CIR. Cet article fait expres-

sément référence à "une construction juridique visée à

l'article 2, § 1er, 13°,b. ". En d'autres termes, seuls les actes

juridiques de constructions juridiques de "type 2" ne

peuvent pas être opposés à l'administration. Celle-ci ne

peut dès lors rejeter les constructions juridiques de "type 2"

que si ces dernières ont été mises en place dans le but d'élu-

der la taxe de transparence.

Ik vraag mij dan af: wat dan met "type 1" constructies,

zoals trusts? Een typisch voorbeeld van ontwijking zijn de

"Tier 2 constructies" of "dubbelstructuren", zoals hierbo-

ven uitgelegd. Zo ontwijkt men de toepassing van de Kaai-

mantaks voor "type 1 juridische constructies"

Qu'en est-il dans ce cas des constructions de "type 1",

telles que les trusts? Les constructions "de type 2" ou

"structures dites doubles", telles que décrites ci-dessus,

sont de parfaits exemples de constructions destinées à élu-

der la taxe de transparence. Leur création permet d'éluder

la taxe Caïman pour les "constructions juridiques de type

1".

Er is met andere woorden geen specifieke juridische

onderbouw om een Belgische belastingplichtige, die

oprichter is van een trust, eveneens als oprichter te

beschouwen van een door de trust in het leven geroepen

"Tier 2 constructie". Men ontsnapt zo aan de Kaaimantaks,

want de trust zelf is immers een "lege doos" geworden en

volgens de definitie opgenomen in artikel 2, § 1, 14° WIB

92 is de belastingplichtige geen oprichter van de "Tier 2"

rechtspersoon, die opgericht werd door de trust.

En d'autres termes, aucun argument juridique précis ne

permet de considérer un contribuable belge, fondateur d'un

trust, comme étant également celui d'une "construction de

type 2" créée par le trust. Cette subtilité permet d'éluder la

taxe Caïman, le trust étant en effet désormais une "boîte

vide" et, en vertu de la définition mentionnée dans l'article

2, § 1er, 14° CIR 92, le contribuable n'est pas le fondateur

de la personne morale "de type 2", mise en place par le

trust.

De specifieke antimisbruikbepaling voor de Kaaimantaks

kan dus niet gebruikt worden om rechtshandelingen van

een trust te negeren, zoals de zogenaamde dubbelstructu-

ren. Om een dergelijke ontwijking van de Kaaimantaks aan

te pakken, zal de administratie dus gebruik moeten maken

van de algemene antimisbruikbepaling van artikel 344, § 1

WIB 92, wat betekent dat de administratie een heus onder-

zoek moet voeren naar dergelijke dubbelstructuren of deze

wel genoeg "substance" hebben om te verantwoorden dat

ze niet louter om fiscale redenen werden opgezet. Bij een

uitbreiding van die specifieke antimisbruikbepaling heb je

een dergelijk onderzoek niet nodig. Dat vergemakkelijkt

het werk van de administratie.

La disposition spéciale anti-abus de la taxe Caïman ne

pourra dès lors pas être invoquée pour contester les actes

juridiques d'un trust, telles que les structures dites doubles.

Pour lutter contre ces tentatives d'éluder la taxe Caïman,

l'administration devra invoquer la disposition générale

anti-abus de l'article 344, § 1er CIR 92 et devra donc

mener une enquête approfondie sur ces structures dites

doubles, de sorte à s'assurer qu'elles ont une réelle raison

d'être et n'ont pas été créées pour des raisons purement fis-

cales. L'extension de cette disposition anti-abus spéciale

permet d'éviter une telle enquête, facilitant ainsi le travail

de l'administration.

1. Gaat u akkoord met deze zienswijze? 1. Partagez-vous cette analyse?

2. Indien nee, waarom dan en kan u verantwoorden op

grond van welke wettelijke grondslagen de Kaaimantaks

dergelijke dubbelstructuren wél viseert?

2. Dans la négative, pourquoi et pourriez-vous préciser

les fondements légaux qui confirment que la taxe Caïman

s'applique bel et bien à des structures dites doubles de ce

type?

3. Indien ja, plant u dan bijkomende aanpassingen van de

Kaaimantaks en welke timing verwacht u hiervoor?

3. Dans l'affirmative, envisagez-vous de nouvelles adap-

tations de la taxe Caïman et à quelle échéance?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 11 oktober 2016,

op de vraag nr. 1138 van de heer

volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 28 juli 2016

(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 11 octobre 2016, à la

question n° 1138 de monsieur le député Roel Deseyn du

28 juillet 2016 (N.):

De verschillende behandeling van juridische constructies

van het type 1 en van het type 2 voor de specifieke mis-

bruikbepaling bedoeld in artikel 344/1, WIB 92, volgt uit

het verschil in definitie van beide types juridische con-

structies.

La différence de traitement des constructions juridiques

de type 1 et de type 2 pour les mesures anti-abus spéci-

fiques visées à l'article 344/1, CIR 92, résultent de la diffé-

rence de définition de ces deux types de constructions

juridiques.

De type 2 constructies betreffen bepaalde entiteiten met

rechtspersoonlijkheid. De juridische constructies van het

type 1 zijn echter op een ruimere wijze gedefinieerd.

Daarom werd het enkel noodzakelijk geacht om een speci-

fieke misbruikbepaling te voorzien voor de juridische con-

structies van het type 2.

Les constructions de type 2 concernent certaines entités

ayant la personnalité juridique. Les constructions juri-

diques de type 1 sont cependant définies de façon plus

large. Nous considérons par conséquent qu'il n'est néces-

saire de prévoir une mesure anti-abus spécifique que pour

les constructions juridiques de type 2.

Voor rechtshandelingen gesteld door juridische construc-

ties is reeds een arsenaal aan middelen voorhanden voor de

fiscale administratie. Naast de toepassing van de algemene

antimisbruikbepaling van artikel 344, § 1 WIB 92 kan bij-

voorbeeld ook simulatie worden aangetoond.

Pour les actes juridiques posés par des constructions juri-

diques, il existe déjà un éventail de moyens à la disposition

de l'administration fiscale. Outre l'application de la dispo-

sition anti-abus de l'article 344, § 1 CIR 92, la simulation

peut également être démontrée par exemple.

De toepasbaarheid van elke van deze bepalingen hangt

uiteraard sterk af van de specifieke feiten en omstandighe-

den van elk geval. Indien uw vraag betrekking heeft op een

specifieke constructie, nodig ik u dan ook uit de verdere

gegevens hieromtrent te verschaffen, zodat mijn adminis-

tratie deze constructie kan onderzoeken en een uitgebreider

antwoord op uw vraag kan bieden.

L'applicabilité de chacune de ces dispositions dépend

évidemment fortement des faits et des circonstances spéci-

fiques à chaque cas. Si votre question concerne une

construction spécifique, je vous invite à fournir les données

détaillées à cet égard afin que mon administration puisse

examiner cette construction et vous offrir une réponse plus

détaillée à votre question.

DO 2015201612259

Vraag nr. 1221 van de heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 06 oktober 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201612259

Question n° 1221 de monsieur le député Ahmed

Laaouej du 06 octobre 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Rendement van de verhoging van de accijnzen op alcohol

(MV 13084).

Rendement de la hausse des accises surs les alcools (QO

13084).

Tijdens het parlementaire debat over de verhoging van de

accijnzen op alcoholhoudende dranken en meer bepaald op

sterkedrank vestigde ik uw aandacht op het feit dat uw

beleid eerder tot een daling dan tot een stijging van de ont-

vangsten zou kunnen leiden.

Lors des débats parlementaires relatifs à la hausse des

accises sur les boissons alcoolisées, et plus particulière-

ment les boissons spiritueuses, j'attirais votre attention sur

le fait que votre politique pourrait aboutir à une baisse des

recettes plutôt qu'à une hausse.

De sector waarschuwde ons immers voor cross border

shopping, rekening houdend met de nabijheid van verschil-

lende landen die lagere accijnzen toepassen.

Le secteur nous informait en effet que des phénomènes

de cross border shopping étaient à craindre, compte tenu

de la proximité de plusieurs pays qui pratiquent des accises

moins élevées.
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In de pers van 12 juli 2016 (groep Sud Presse) versche-

nen cijfers die deze vaststelling bevestigen, evenals een

zeer interessante tabel waarin de prijzen van bepaalde pro-

ducten in België vergeleken worden met die in de buurlan-

den.

La presse du 12 juillet 2016 (groupe Sud presse) fournit

des chiffres qui confirment ce constat et un intéressant

tableau comparant les prix sur de produits précis entre la

Belgique et ses pays voisins.

Volgens dit krantenartikel blijkt uit een intern document

van de regering dat de opbrengst op 30 juni 2016 al 70 mil-

joen lager uitvalt dan het begrote cijfer. Dat komt doordat

mensen over de grens gaan shoppen. 

C'est ainsi que selon cet article de presse, au 30 juin 2016

il manque déjà 70 millions par rapport à l'objectif budgé-

taire visé, et cela sur base d'un document interne au gou-

vernement. En cause, les achats à l'étranger.

1. Is het volgens u niet hoog tijd om bij te sturen? 1. Ne pensez vous qu'il est temps de rectifier le tir?

2. Hoe zult u dit aanpakken? 2. Comment allez vous réagir?

3. Hoe verlopen de contacten met de sector? 3. Ou en sont les contacts avec le secteur?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 11 oktober 2016,

op de vraag nr. 1221 van de heer

volksvertegenwoordiger Ahmed Laaouej van

06 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 11 octobre 2016, à la

question n° 1221 de monsieur le député Ahmed

Laaouej du 06 octobre 2016 (Fr.):

Door de invoering van de taxshift bestond de doelstelling

van de regering erin om te evolueren naar een doeltreffend

accijnsbeleid dat enerzijds zou bijdragen tot het verwezen-

lijken van de begrotingsdoelstellingen inzake accijnzen op

alcoholische dranken en anderzijds de economische leef-

baarheid van de sector niet in gevaar zou brengen. Reke-

ning houdend met wat voorafgaat, wordt op het huidige

beleid maandelijks toezicht uitgeoefend. Er wordt ook

samengewerkt en overleg gepleegd met de sector. Op basis

van dat maandelijks toezicht onderzoekt de administratie

de impact van de taxshift op de volumes en de ontvangsten

van de alcoholische dranken. Op basis van die studie zal

het mogelijk zijn om vast te stellen of een herziening van

de accijnstarieven al dan niet noodzakelijk is.

Par l'introduction du tax shift, l'objectif du gouvernement

était d'évoluer vers une politique d'accises efficace qui

d'une part contribuerait à réaliser les objectifs budgétaires

en matière d'accises sur les boissons alcoolisées et d'autre

part ne mettrait pas en péril la viabilité économique du sec-

teur. Compte tenu de ce qui précède, la politique actuelle

fait l'objet d'une surveillance mensuelle. Une collaboration

et une concertation constructive avec le secteur sont égale-

ment menées. Sur la base de cette surveillance mensuelle,

l'administration examinera l'impact du tax shift sur les

volumes et les recettes des boissons alcoolisées. Cette

étude permettra d'établir si une révision des taux d'accises

est nécessaire ou non.

DO 2015201612260

Vraag nr. 1222 van de heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 06 oktober 2016 (Fr.) aan de

minister van Financiën, belast met Bestrijding

van de fiscale fraude:

DO 2015201612260

Question n° 1222 de monsieur le député Ahmed

Laaouej du 06 octobre 2016 (Fr.) au ministre des

Finances, chargé de la Lutte contre la fraude

fiscale:

Onderzoek van de Europese Commissie naar de fiscale

situatie van de Belgische havens (MV 13078).

Enquête ouverte par la Commission sur la situation fiscale

des ports belges (QO 13078).

De Europese Commissie heeft aangekondigd twee onder-

zoeken te hebben geopend naar de fiscale vrijstellingen die

aan de Belgische en Franse havens werden toegekend. De

Europese Commissie wil nagaan of "ondernemingen in een

bepaalde sector hierdoor een voordeel verkrijgen ten

opzichte van concurrenten in andere lidstaten."

La Commission européenne a annoncé l'ouverture de

deux enquêtes sur les exemptions fiscales accordées aux

ports français et belges, qui pourraient leur conférer "un

avantage par rapport à leurs concurrents dans d'autres États

membres".

Wat is uw standpunt in dit dossier? Comment vous positionnez vous dans ce dossier?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 11 oktober 2016,

op de vraag nr. 1222 van de heer

volksvertegenwoordiger Ahmed Laaouej van

06 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte

contre la fraude fiscale du 11 octobre 2016, à la

question n° 1222 de monsieur le député Ahmed

Laaouej du 06 octobre 2016 (Fr.):

In januari 2016 heeft België (zoals Frankrijk) niet aan-

vaard om zijn wetgeving betreffende de vennootschapsbe-

lasting aan te passen door het afschaffen van de niet-

belastingplichtigheid van de havens, tenminste volgens de

agenda en de vormen die door de Commissie werden voor-

gesteld, wat, in de ogen van de Europese Commissie, de

overeenstemming van de regeling met de Europese regels

inzake staatssteun zou hebben gegarandeerd.

En janvier 2016, la Belgique (tout comme la France) n'a

pas accepté d'adapter sa législation relative à l'impôt des

sociétés en supprimant le non-assujettissement des ports,

du moins dans l'agenda et suivant les formes proposés par

la Commission, ce qui aurait assuré, aux yeux de la Com-

mission européenne, la conformité du régime avec les

règles de l'Union européenne en matière d'aides d'État.

De Commissie opent dus nu logischerwijze een grondig

onderzoek om te bepalen of de oorspronkelijke vrees

gegrond is.

La Commission ouvre donc maintenant logiquement une

enquête approfondie afin de déterminer si ses craintes ini-

tiales sont fondées.

Het instellen van een grondig onderzoek geeft aan de lid-

staat en aan de geïnteresseerde derden - zoals de begunstig-

den of de concurrenten - de kans om hun opmerkingen

over de beoordeling van de fiscale vrijstellingen in termen

van staatssteun mee te delen, en in het bijzonder over de

beoordeling van de economische aard van de havenactivi-

teiten en over het effect op de concurrentie en de handel.

Ze loopt geenszins vooruit op de afloop van de procedure.

L'ouverture d'une enquête approfondie donne l'occasion à

l'État membre et aux tiers intéressés - tels que les bénéfi-

ciaires ou les concurrents - de présenter leurs observations

sur l'appréciation des exonérations fiscales au regard des

aides d'État, en particulier en ce qui concerne l'appréciation

de la nature économique des activités portuaires et l'effet

sur la concurrence et les échanges. Elle ne préjuge en rien

de l'issue de la procédure.

In de motivering om zijn wetgeving aan te passen, heeft

België een te korte termijn en een noodzakelijk overleg

met de Commissie ingeroepen, om zich ervan te vergewis-

sen:

Dans la motivation du refus d'adapter sa législation, la

Belgique invoquait un délai trop court et une nécessaire

concertation avec la Commission afin de s'assurer:

- welke de fiscale toestand van de verschillende Europese

havens is;

- quel est l'état de la situation fiscale des différents ports

européens;

- dat een nieuwe regeling geen concurrentieverstoring

teweeg zou brengen;

- qu'un nouveau régime ne créerait pas lui-même des dis-

torsions de concurrence;

- in welke mate de Belgische havens bezig zijn met han-

delsverrichtingen.

- dans quelle mesure les ports belges sont bien occupés

dans des opérations commerciales.

Indien tot uiting zou komen dat de belastingregeling van

de Belgische havens de Europese regels inzake staatssteun

niet naleeft, zou de Belgische regering aan het Parlement

kunnen voorstellen de wetgeving dienovereenkomstig aan

te passen, in akkoord met de Commissie over een realis-

tisch en redelijk tijdschema.

Ainsi, s'il devait apparaître que le régime de taxation des

ports belges ne respecte pas les règles européennes en

matière d'aide d'Etat, le gouvernement belge pourrait pro-

poser au Parlement d'adapter la législation en conséquence,

en accord avec la Commission en ce qui concerne un

agenda réaliste et raisonnable.
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Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke 

Integratie

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale

DO 2015201611760

Vraag nr. 536 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 september 2016 (N.) aan de

minister van Middenstand, Zelfstandigen,

KMO's, Landbouw en Maatschappelijke

Integratie:

DO 2015201611760

Question n° 536 de madame la députée Leen Dierick du

08 septembre 2016 (N.) au ministre des Classes

moyennes, des Indépendants, des PME, de

l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

De controle op etikettering van voedingsproducten. Le contrôle de l'étiquetage des denrées alimentaires.

Naar aanleiding van mijn vraag nr. 303 van 2 februari

2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 65)

over de controle op etikettering van voedingsproducten,

stel ik graag een aantal bijkomende vragen.

À la suite de ma question n° 303 du 2 février 2016

(Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 65) por-

tant sur le contrôle de l'étiquetage des denrées alimentaires,

je souhaiterais poser quelques questions additionnelles.

U antwoordde dat uit de voorlopige resultaten van 2015

bleek dat de operatoren nog onvoldoende inspanning gele-

verd hebben inzake de allergeneninformatie van onver-

pakte levensmiddelen en dat verdere opvolging

noodzakelijk is.

Vous aviez répondu que les résultats provisoires de 2015

révèlent que les opérateurs n'ont pas encore fourni suffi-

samment d'efforts en ce qui concerne les informations sur

les allergènes des denrées alimentaires non emballées et

qu'un suivi ultérieur est nécessaire.

Wat betreft de schriftelijke overdracht van allergenenin-

formatie werden een 6.000-tal controles uitgevoerd op

onverpakte levensmiddelen waarvan 60 % conform. Voor

de mondelinge communicatie werden een 17.000-tal con-

troles uitgevoerd waarvan 34 % conform.

Concernant la transmission écrite des informations sur

les allergènes, environ 6.000 contrôles ont été réalisés sur

les denrées alimentaires non emballées, dont 60 % étaient

conformes. Pour la communication orale, environ 17.000

contrôles ont été réalisés, dont 34 % étaient conformes.

Ondanks talrijke opleidingen en communicaties over het

onderwerp vóór de inwerkingtreding van deze nieuwe

bepalingen, leert de ervaring van dit eerste jaar na invoe-

ring ervan ons dat er aanzienlijke verbeteringen moeten

worden aangebracht.

Malgré de nombreuses formations et communications sur

le sujet avant l'entrée en vigueur de ces nouvelles disposi-

tions, l'expérience de cette première année d'application

révèle donc que des améliorations significatives doivent

être apportées.

1. Hoeveel controles vonden plaats in 2015 en in 2016 tot

op heden, zowel voor onverpakte als verpakte levensmid-

delen?

1. En 2015 et à ce jour en 2016, combien de contrôles de

denrées alimentaires emballées et non emballées ont-ils été

effectués?

2. Hoeveel processen-verbaal of waarschuwingen wer-

den in 2015 en in 2016 tot op heden gegeven, zowel voor

onverpakte als verpakte levensmiddelen?

2. Au cours de la période précitée, combien de procès-

verbaux ou d'avertissements ont-ils été délivrés pour des

denrées alimentaires tant emballées que non emballées?

3. Hoeveel controles vonden plaats in 2015 en in 2016 tot

op heden, zowel voor onverpakte als verpakte levensmid-

delen, specifiek voor allergeneninformatie?

3. Au cours de cette même période, combien de contrôles

portant plus particulièrement sur les informations sur les

allergènes ont-ils été effectués sur des denrées alimentaires

emballées et non emballées?

4. Hoeveel processen-verbaal of waarschuwingen wer-

den in 2015 en in 2016 tot op heden gegeven, zowel voor

onverpakte als verpakte levensmiddelen, specifiek voor

allergeneninformatie?

4. Au cours de la période précitée, combien de procès-

verbaux ou d'avertissements ont-ils été délivrés pour des

denrées alimentaires tant emballées que non emballées,

spécifiquement en ce qui concerne les informations sur les

allergènes?
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5. Tijdens de vorige inspecties werd gestipuleerd dat bij

de komende inspectierondes de operator zou worden geve-

rifieerd of die zich effectief in orde heeft gesteld met

betrekking tot de opmerkingen die werden geformuleerd.

Hoeveel operatoren bleken in orde? Bij hoeveel werden er

inbreuken vastgesteld? Welke is de aard van deze bedrijven

(kleine kmo's, zelfstandigen zoals bakker, beenhouwers,

grotere levensmiddelenbedrijven, enz.?

5. Lors des précédentes inspections, il avait été précisé

que lors des futures inspections, il serait vérifié si l'opéra-

teur s'est effectivement mis en ordre par rapport aux

remarques formulées. Combien d'opérateurs ont-ils régula-

risé leur situation? Chez combien d'opérateurs des infrac-

tions ont-elles été constatées? Quelle est la nature des

entreprises concernées (petites PME, indépendants comme

boulangers, bouchers, grandes entreprises alimentaires,

etc.)?

6. Wat is de top 5 van de inbreuken en over welke voe-

dingsmiddelen en allergenen gaat het?

6. Quelles sont les cinq infractions les plus récurrentes et

quels sont les allergènes et les denrées alimentaires concer-

nés?

7. Welke maatregelen werden genomen om de inwer-

kingtreding van de nieuwe bepalingen bekend te maken?

7. Quelles mesures ont été prises pour assurer la publicité

nécessaire à l'entrée en vigueur des nouvelles dispositions?

8. Welke maatregelen werden genomen om de verbete-

ringen te faciliteren?

8. Quelles mesures ont été prises pour faciliter les amé-

liorations?

Antwoord van de minister van Middenstand,

Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en

Maatschappelijke Integratie van 14 oktober 2016, op

de vraag nr. 536 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van

08 september 2016 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des

Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de

l'Intégration sociale du 14 octobre 2016, à la question

n° 536 de madame la députée Leen Dierick du

08 septembre 2016 (N.):

Hieronder vindt u de antwoorden bezorgd door het Fede-

raal Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen

(FAVV).

Voici les réponses fournies par l'Agence fédérale pour la

sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA).

1. tot 4. Niet-voorverpakte levensmiddelen. 1. à 4. Denrées alimentaires non préemballées.

Door hun aanbiedingsvorm zijn niet-voorverpakte

levensmiddelen niet aan controles met betrekking tot eti-

kettering onderworpen, behalve voor wat betreft de aller-

geneninformatie. De reglementering betreffende allergenen

in niet-voorverpakte levensmiddelen is recent. In de begin-

fase leidt een vastgestelde niet-conformiteit met betrekking

tot allergeneninformatie in niet-voorverpakte levensmidde-

len niet tot een proces-verbaal (PV) of een waarschuwing.

De par leur présentation, les denrées alimentaires non

préemballées ne sont pas soumises à un contrôle relatif à

leur étiquetage, sauf en ce qui concerne l'information au

sujet des allergènes. La réglementation concernant les

allergènes dans les denrées alimentaires non préemballées

est récente. Dans cette phase précoce, une non-conformité

constatée pour les allergènes dans les denrées alimentaires

non préemballées ne conduit pas à un procès-verbal (PV)

ou un avertissement.

De volgende tabel geeft het aantal controles weer evenals

het percentage niet-conformiteiten met betrekking tot aller-

genen voor niet-voorverpakte levensmiddelen.

Le tableau suivant donne le nombre de contrôles ainsi

que le pourcentage de non-conformités en matière d'aller-

gènes pour les denrées alimentaires non préemballées.

Voorverpakte levensmiddelen. Denrées alimentaires préemballées.

Niet-voorverpakte levensmiddelen/
Denrées alimentaires non 
préemballées/2015

Aantal controles m.b.t. 
allergeneninformatie/Nombre de 
contrôles relatifs aux informations sur 
les allergènes/23617

% niet conform allergenen// 
% de non-conformités pour les 
allergènes

59,7

2016 (jusque mi-septembre) 20543 56,3
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Bij de controle van de etiketten van voorverpakte levens-

middelen worden de verschillende wettelijke bepalingen

inzake etikettering inclusief de vermelding van allergenen

geverifieerd.

Dans le cadre du contrôle de l'étiquette des denrées ali-

mentaires préemballées, diverses dispositions légales en

matière d'étiquetage, dont celles relatives aux allergènes,

sont vérifiées.

De volgende tabel geeft het aantal controles weer inzake

etikettering (aantal ingevulde checklisten etikettering) voor

voorverpakte levensmiddelen evenals het percentage niet-

conformiteiten.

Le tableau suivant donne les nombre de contrôles relatifs

à l'étiquetage (nombre de check-lists étiquetage complé-

tées) des denrées alimentaires préemballées et le pourcen-

tage de non-conformités.

De volgende tabel geeft het aantal controles weer van de

specifieke items met betrekking tot de allergenen (vragen

opgenomen in de voornoemde checklist etikettering) in

voorverpakte levensmiddelen evenals het percentage niet-

conformiteiten met betrekking tot allergenen.

Le tableau suivant donne le nombre de contrôles relatifs

aux items spécifiques aux allergènes (questions reprises

dans la check-list mentionnée ci-dessus) dans des denrées

alimentaires préemballées et le pourcentage de non-confor-

mités relatives aux allergènes.

Hierbij worden geverifieerd of de aanwezige allergenen

zijn opgenomen in de ingrediëntenlijst en of ze duidelijk

zichtbaar worden vermeld (voorbeeld vet, onderstreept,

enz.).

La présence des allergènes repris dans la liste des ingré-

dients est vérifiée, et détaillée visiblement (par exemple

gras, souligné, etc.).

Tijdens deze inspecties werden uiteraard ook andere

aspecten dan etikettering gecontroleerd. Een PV of een

waarschuwing slaat altijd op het geheel van de controles

uitgevoerd tijdens een inspectie. In 1588 PV's en

waarschuwingen in 2015 en 900 PV's en waarschuwingen

in 2016 opgesteld tijdens deze inspecties, zijn niet-confor-

miteiten met betrekking tot het geheel van de etiketterings-

vereisten, waaronder de vermelding van allergenen

opgenomen.

En effet, pendant ces inspections, d'autres aspects que

l'étiquetage ont évidemment été contrôlés. Un PV ou un

avertissement concernent toujours l'ensemble des contrôles

effectués pendant une inspection. Pour 1.588 PV et avertis-

sements dressés en 2015 et pour 900 PV et avertissements

dressés en 2016 suite à ces inspections, des non-conformi-

tés relatives à l'ensemble des exigences d'étiquetage, y

compris les mentions sur les allergènes, ont été reprises.

Voorverpakte levensmiddelen/
Denrées alimentaires préemballées 

Aantal controles met betrekking tot etikettering/ 
Nombre de contrôles relatifs à l’étiquetage

 % niet conform/ % 
de non-conformités

2015 8413 14.6

2016 (tot midden september)  
(jusque mi-septembre)

5669 13.1

Voorverpakte levensmiddelen  
Denrées alimentaires 

préemballées 

Aantal controles specifieke items met 
betrekking tot allergenen / 

 Nombre de contrôles 
relatifs à l’étiquetage

 % niet conform met 
betrekking tot allergenen/

 % de non-conformités 
pour les allergènes

2015 9561 13,4

2016 (tot midden september)  
(jusque mi-septembre) 

6475 9,8
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5. Operatoren bij wie een controle een ongunstig resul-

taat opleverde moeten zich in orde stellen binnen een

bepaalde termijn in functie van de aard van de vaststellin-

gen. Na afloop van de termijn gaat het FAVV na of de niet-

conformiteiten rechtgezet werden (indien nodig op basis

van een hercontrole ter plaatse). Wat de hercontroles

betreft, kunnen geen specifieke cijfers gegeven worden

met betrekking tot de vereisten rond allergenenetikettering.

5. Les opérateurs dont un contrôle a eu une conclusion

défavorable doivent se mettre en ordre dans un certain

délai, en fonction de la nature des constatations. A l'expira-

tion du délai, l'AFSCA vérifie que les non-conformités ont

été corrigées (si nécessaire sur base d'un recontrôle sur

place). En ce qui concerne les recontrôles, il n'est pas pos-

sible de fournir des chiffres spécifiques en ce qui concerne

les exigences liées à l'étiquetage sur les allergènes.

Bovendien wordt een bepaald percentage van de operato-

ren met een ongunstige controle opnieuw gecontroleerd,

zes tot twaalf maanden na hun gunstige hercontrole. De

resultaten van deze opvolgingscontroles zijn in de globale

cijfers opgenomen.

De plus, après un contrôle défavorable, un certain pour-

centage d'opérateurs sont à nouveau contrôlés, six à douze

mois après leur recontrôle favorable. Les résultats de ces

contrôles de suivi sont repris dans les chiffres globaux.

6. De items met betrekking tot etikettering waar het

FAVV het vaakst een niet-conformiteit vaststelde, zijn de

volgende:

6. Les éléments relatifs à l'étiquetage pour lesquels

l'AFSCA a le plus souvent constaté des non-conformités

sont les suivants:

- de ingrediënten die allergieën of intoleranties veroorza-

ken zijn niet duidelijk zichtbaar op de ingrediëntenlijst;

- les ingrédients qui causent des allergies ou des intolé-

rances ne sont pas clairement mis en évidence dans la liste

des ingrédients;

- de ingrediëntenlijst bevat niet alle nodige elementen; - la liste des ingrédients ne contient pas tous les éléments

nécessaires;

- de informatie op het etiket staat niet in de taal (talen)

van het taalgebied;

- les informations sur l'étiquette ne sont pas dans la (les)

langue(s) de la région linguistique;

- de uiterste verbruiksdatum of de datum van minimale

houdbaarheid is niet correct vermeld;

- la date limite de consommation ou de durabilité mini-

male n'est pas correctement mentionnée;

- de naam van de verantwoordelijke van het product staat

niet correct vermeld op het etiket.

- le nom du responsable du produit n'est pas correctement

mentionné sur l'étiquette.

Er kan echter geen informatie gegeven worden over het

type levensmiddel of het type allergeen waarbij het FAVV

het vaakst problemen vaststelde.

Il n'est toutefois pas possible de fournir des informations

quant au type de denrées alimentaires ou au type d'aller-

gènes pour lesquels l'AFSCA a le plus souvent constaté des

problèmes.

7. De nationale bepalingen inzake de vermelding van

allergenen in niet-voorverpakte levensmiddelen zijn uitge-

werkt in overleg met alle betrokken sectoren. Die werden

dan ook op de hoogte gehouden van elke stap van de evo-

lutie van die regelgeving.

7. Les dispositions nationales en matière de mention des

allergènes présents dans les denrées alimentaires non pré-

emballées ont été élaborées en concertation avec

l'ensemble des secteurs concernés. Ceux-ci ont dès lors été

tenus informés de chaque étape de l'évolution de la régle-

mentation.

Op 12 december 2014 publiceerde het FAVV op zijn

website de omzendbrief met betrekking tot allergenenin-

formatie welke ook het resultaat was van overleg. Ook

werd deze verspreid via de newsletter van het FAVV. De

omzendbrief licht onder andere de bepalingen inzake de

overdracht van allergeneninformatie bij niet-voorverpakte

levensmiddelen toe.

Le 12 décembre 2014, l'AFSCA a publié sur son site

Internet la circulaire relative aux informations sur les aller-

gènes, laquelle est également le fruit de concertations.

Cette dernière a aussi été diffusée via la newsletter de

l'AFSCA. La circulaire commente, entre autres, les dispo-

sitions relatives à la transmission des informations sur les

allergènes présents dans les denrées alimentaires non pré-

emballées.

De informatie over de nieuwe wetgeving werd ook ver-

spreid door de FOD Economie en de FOD Volksgezond-

heid onder de vorm van een persbericht en via de website.

Les informations relatives à la nouvelle législation ont

également été diffusées par le SPF Économie et le SPF

Santé publique sous la forme d'un communiqué de presse

et via leur site Internet.
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8. Hierbij enkele maatregelen genomen door het FAVV

ter verbetering van de resultaten terzake:

8. Voici quelques mesures prises par l'AFSCA en vue

d'une amélioration des résultats en la matière:

- een Quick start fiche werd op de website gepubliceerd

met de belangrijkste informatie over allergenen;

- une fiche Quick start a été publiée sur le site web repre-

nant les informations principales sur les allergènes;

- de voorlichtingscel heeft in de opleidingen voor opera-

toren een deel ingevoegd dat specifiek gewijd is aan de

reglementering betreffende allergenen;

- la cellule de vulgarisation a intégré dans les formations

destinées aux opérateurs une partie spécifiquement consa-

crée à la réglementation liée aux allergènes;

- tijdens de bilaterale vergaderingen met de stakeholders

wordt dit thema regelmatig aangekaart en worden de vra-

gen van de sector beantwoord.

- lors des réunions bilatérales avec les stakeholders, cette

matière est régulièrement abordée et des réponses sont

apportées aux questions du secteur.

DO 2015201611796

Vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Middenstand, Zelfstandigen,

KMO's, Landbouw en Maatschappelijke

Integratie:

DO 2015201611796

Question n° 537 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.) au ministre

des Classes moyennes, des Indépendants, des

PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn in Europees

recht voor geschillendossiers of consultancy.

Il arrive que des cabinets ministériels ou des administra-

tions recourent à des cabinets d'avocats spécialisés en droit

européen, qu'il s'agisse de traiter de dossiers de contentieux

ou d'attribuer une mission de consultance.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) (federale over-

heidsdienst) en/of POD('s) (programmatorische overheids-

dienst) waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens

meedelen per jaar, voor de jaren 2011 tot 2016:

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre

cabinet et le(s) SPF (service public fédéral) et SPP (service

public fédéral de programmation) sous votre responsabi-

lité, pour les années 2011 à 2016, année par année:

1. hoe vaak werd er een advocatenkantoor in de arm

genomen voor Europeesrechtelijke dossiers;

1. à combien de reprises ont-t-ils fait appel à des cabinets

d'avocats pour traiter de dossiers ayant trait au droit euro-

péen;

2. wat was, voor elk van die contracten, de concrete

opdracht, het advocatenkantoor in kwestie en het betaalde

bedrag? 

2. quel était l'objet, le prestataire choisi et le montant

payé pour chacune des missions;

3. Werd er voor die opdrachten een openbare oproep tot

kandidaatstelling gedaan, en op grond van welke criteria

werden de advocatenkantoren geselecteerd?

3. ces missions ont-elles fait l'objet d'appels publics à

candidatures? Quels ont été les critères utilisés pour sélec-

tionner les prestataires finalement retenus;

4. Hoeveel geld werd er in totaal betaald voor deze

opdrachten?

4. quel est le montant total payé pour ces prestations?
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Antwoord van de minister van Middenstand,

Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en

Maatschappelijke Integratie van 14 oktober 2016, op

de vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des

Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de

l'Intégration sociale du 14 octobre 2016, à la question

n° 537 de monsieur le député Georges Gilkinet du

13 septembre 2016 (Fr.):

Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voedsel-

keten (FAVV) - DG4

Agence fédérale pour la séxurité de la chaîne ailmentaire

(AFSCA) - DG4

1. In één aangelegenheid werd beroep gedaan op een

advocatenkantoor om dossiers met betrekking tot Europees

recht te behandelen.

1. À une seule reprise, il a été fait appel à un cabinet

d'avocats pour traiter des dossiers ayant trait au droit euro-

péen.

2. Het betreft een dossier omtrent staatssteun in het kader

van de financiering van BSE testen. Meester Lode Van den

Hende, van het kantoor Herbert Smith LLP, Loksumstraat

25 te Brussel, werd weerhouden om de belangen van de

Belgische Staat in deze zaak die betrekking heeft op twee

procedures, te behartigen: de eerste als verzoeker tegen de

beslissing van de Europese Commissie van 27 juli 2011

waarin de staatssteun door het FAVV als onwettig werd

bestempeld (deze procedure heeft geleid tot het arrest van

30 juni 2016 van het Hof van Justitie van de Europese

Unie waarin de voorziening van de Belgische Staat tot de

vernietiging van het arrest van het Gerecht van de Euro-

pese Unie van 25 maart 2015 werd verworpen), de andere

procedure, nog hangende, als verweerder in de inbreukpro-

cedure ingesteld door de Europese Commissie tegen Bel-

gië.

2. Il s'agit d'un dossier d'aides d'État dans le cadre du

financement des tests ESB. Maître Lode Van den Hende du

bureau Herbert Smith LLP, rue de Loxum 25 à Bruxelles, a

été retenu pour défendre les intérêts de l'État belge en cette

affaire qui s'articule en deux procédures: l'une de recours,

en qualité de demandeur, contre la décision de la Commis-

sion européenne du 27 juillet 2011 déclarant illégale l'aide

accordée par l'AFSCA en ce domaine (procédure ayant

abouti à l'arrêt du 30 juin 2016 de la Cour de justice de

l'Union européenne rejetant le pourvoi de la Belgique

demandant l'annulation de l'arrêt du Tribunal de l'Union

européenne du 25 mars 2015), l'autre procédure, toujours

pendante, en qualité de défendeur, faisant l'objet d'un

recours en manquement de la Commission européenne

contre la Belgique.

Het betaalde bedrag voor de volledige periode (vanaf

2011 tot nu) voor de prestaties in dit dossier beloopt

107.762,23 euro.

Le montant payé pour la durée totale (depuis 2011

jusqu'à ce jour) pour les services prestés dans ce dossier

s'élève à 107.762,23 euros.

3. Er werd geen openbare aanbesteding uitgeschreven

maar er werden toen verschillende advocaten gespeciali-

seerd in Europees recht gecontacteerd; om een kandidaat

belast met dit dossier aan te stellen werden als selectiecri-

teria de ervaring met betrekking tot staatssteun, de titels en

de taalkennis weerhouden.

3. Il n'y a pas eu d'appel public mais différents avocats

spécialisés en droit européen ont été consultés à l'époque et

les critères de sélection pour retenir le candidat chargé de

ce dossier résidaient dans son expérience en matière

d'aides d'état, ses titres et sa connaissance des langues.

4. Aangezien er maar één zaak is, betreft het totaal

bedrag dat werd betaald het bedrag dat opgenomen werd

onder punt 2, met name 107.762,23 euro.

4. Vu qu'il s'agit d'une affaire unique, le montant total

payé est identique à celui cité sous le point 2, soit

107.762,23 euros.

FOD Economie - KMO-beleid SPF Économie - DG Politique des PME

Aangezien ik enkel inhoudelijk bevoegd ben voor de

KMO-beleid AD van de FOD Economie, beschik ik niet

over de gevraagde gegevens. Voor alle andere onderwer-

pen (personeel, logistiek, budget, ict, enz.) met betrekking

tot de FOD Economie, en dus ook tot de KMO-beleid AD,

is het de minister van Economie die bevoegd is.

Je ne dispose pas des données demandées pour la DG

Politique des PME du SPF Économie. En effet, je ne suis

compétent que sur le plan de la matière. Pour toutes les

autres questions (personnel, logistique, budget, ict, etc.)

relatives au SPF Économie, et donc aussi pour la DG Poli-

tique des PME, c'est le ministre de l'Économie qui est com-

pétent.

Sociaal statuut der zelfstandigen Statut social des travailleurs indépendants

Rijksinstituut voor de sociale zekerheid der zelfstandigen

(RSVZ)

Institut national d'assurances sociales pour travailleurs

indépendants (INASTI)
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Het RSVZ is een Openbare Instelling van Sociale Zeker-

heid (OISZ).

L'INASTI est une Institution Publique de Sécurité sociale

(IPSS).

FOD Sociale Zekerheid - DG Zelfstandigen SPF Sécurité sociale - DG Indépendants

Aangezien ik enkel inhoudelijk bevoegd ben voor de DG

Zelfstandigen van de FOD Sociale Zekerheid, beschik ik

niet over de gevraagde gegevens. Voor alle andere onder-

werpen (personeel, logistiek, budget, ict, enz.) met betrek-

king tot de FOD Sociale Zekerheid, en dus ook tot de DG

Zelfstandigen, is het de minister van Sociale Zaken die

bevoegd is.

Je ne dispose pas des données demandées pour la DG

Indépendants du SPF Sécurité sociale. En effet, je ne suis

compétent que sur le plan de la matière. Pour toutes les

autres questions (personnel, logistique, budget, ict, etc.)

relatives au SPF Sécurité sociale, et donc aussi pour la DG

Indépendants, c'est la ministre des Affaires sociales qui est

compétente.

POD Maatschappelijke Integratie SPP Intégration sociale

Mijn administratie moest nooit hoger beroep aantekenen

of onderworpen worden aan een betwisting in rechte op het

niveau van de Europese instanties. Bijgevolg heeft de

administratie van 2011 tot 2016 nooit een beroep moeten

doen op een advocatenkantoor gespecialiseerd in Europees

recht.

Mon administration n'a jamais dû introduire un recours

ou être soumise à une contestation en droit européen au

niveau des instances européennes. En conséquence, l'admi-

nistration n'a jamais eu recours pendant la période 2011 à

2016 à un cabinet d'avocat spécialisé en droit européen.

Spoor Regulering Régulation ferroviaire

Noch de Dienst Regulering van het Spoorwegvervoer en

van de Exploitatie van de Luchthaven Brussel-Nationaal,

noch de Dienst Veiligheid en Interoperabiliteit van de

Spoorwegen, noch het Onderzoeksorgaan voor Ongevallen

en Incidenten op het Spoor hebben een beroep gedaan op

een advocatenkantoor voor dossiers inzake Europees recht.

Ni le Service de Régulation du Transport ferroviaire et de

l'Exploitation de l'Aéroport de Bruxelles-National, ni le

Service de Sécurité et d'Interopérabilité des Chemins de

Fer, ni l'Organisme d'Enquête des accidents et incidents

ferroviaire n'ont eu recours à un cabinet d'avocat pour des

dossiers de droit européen.

Beleidscel Cellule stratégique

Mijn beleidscel heeft nooit gebruik gemaakt van de dien-

sten van een advocatenkantoor.

Ma cellule stratégique n'a jamais recouru au service d'un

cabinet d'avocats.

DO 2015201611805

Vraag nr. 538 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Middenstand, Zelfstandigen,

KMO's, Landbouw en Maatschappelijke

Integratie:

DO 2015201611805

Question n° 538 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) au ministre des

Classes moyennes, des Indépendants, des PME,

de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

POD Maatschappelijke Integratie.- Strijd tegen absente-

esme.

SPP Intégration sociale. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij de POD Maatschappelijke Inte-

gratie sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme au sein

du SPP Intégration sociale depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes

d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-

esme terug te dringen?

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux

d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij de

POD Maatschappelijke Integratie?

5. Quelle est la moyenne d'âge au sein du SPP Intégration

sociale?
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Antwoord van de minister van Middenstand,

Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en

Maatschappelijke Integratie van 14 oktober 2016, op

de vraag nr. 538 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des

Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de

l'Intégration sociale du 14 octobre 2016, à la question

n° 538 de monsieur le député Denis Ducarme du

13 septembre 2016 (Fr.):

1. Ik beschik in dit stadium niet over voldoende precieze

cijfers. Ik heb mijn administratie een omstandige analyse

gevraagd van deze afwezigheden om de problematiek beter

te kunnen afbakenen. Ik zal het niet nalaten de verschil-

lende elementen van deze analyse te communiceren.

1. Je ne dispose pas à ce stade de chiffres suffisamment

précis. J'ai demandé à mon administration une analyse cir-

constanciée de ces absences de manière à mieux circons-

crire la problématique. Je ne manquerai pas de

communiquer les différents éléments de cette analyse.

Ik kan evenwel in onderstaande tabel de afwezigheids-

graad per jaar geven:

Je peux cependant fournir, dans le tableau suivant, le taux

d'absentéisme par année:

2. Over het algemeen stijgen de afwezigheidscijfers bij

de POD Maatschappelijke Integratie tussen de categorie

30- tot 40-jarigen, die van de 40- tot 50-jarigen en die van

de 50- tot 60-jarigen, waar de afwezigheidspiek bereikt

wordt.

2. De manière générale, les chiffres d'absentéisme du

SPP Intégration sociale tendent à augmenter, entre la caté-

gorie des agents de 30 à 40 ans, celle des agents de 40 à 50

ans et celle des agents de 50 à 60 ans pour laquelle le pic

d'absentéisme est atteint.

De afwezigheden door ziekte nemen doorheen de jaren

dus toe, net als de duur ervan.

Les absences pour maladie augmentent donc, au fil de la

carrière, de même que leur durée.

3. De gemiddelde afwezigheidsduur is 20 dagen. Ik

betreur dat ik dit niet verder kan verfijnen. Omdat dit cijfer

een gemiddelde afwezigheid is per betrokken personeelslid

voor alle jaren samen, wordt het in het bijzonder beïnvloed

door de langdurige afwezigheden.

3. La durée d'absence moyenne est de 20 jours. Je

regrette de ne pas pouvoir l'affiner davantage. Ce chiffre

étant une moyenne du séjour d'absence par agent concerné

toutes années confondues, il est influencé notamment par

les absences de longue durée.

4. - Elk jaar organiseert de POD Maatschappelijke Inte-

gratie een interne tevredenheidsenquête voor de perso-

neelsleden. De administratie analyseert de gegevens en

koppelt hieraan verbeterplannen;

4. - Chaque année, le SPP Intégration sociale réalise une

enquête interne de satisfaction auprès de son personnel.

L'administration analyse ensuite les données et y subor-

donne des plans d'amélioration;

- Op basis van de afwezigheidsgegevens uit de werklast-

metingen binnen de POD Maatschappelijke Integratie wor-

den er jaarlijks psychosociale risicoanalyses

georganiseerd. De bedoeling van deze risicoanalyse is het

detecteren van factoren die een risico op ziekte kunnen

teweegbrengen en vervolgens de nodige maatregelen te

treffen;

- Chaque année, des analyses de risques psychosociaux

sont organisées sur la base des données d'absentéisme pro-

venant des mesures de la charge de travail au sein du SPP

Intégration sociale. Ces analyses de risques visent à détec-

ter les facteurs pouvant amener un risque de maladie et à

prendre ensuite les mesures nécessaires;

- De administratie volgt ziektes strenger op door actief

controles aan te vragen.

- L'administration suit les maladies de manière plus

stricte en demandant des contrôles actifs.

Jaar/
Année

Afwezigheidsgraad/
Taux d’absentéisme

2010 5,80%

2011 4,50%

2012 5,60%

2013 2,50%

2014 5,20%

2015 5,40%
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5. De gemiddelde leeftijd van de medewerkers op de

POD Maatschappelijke Integratie is 44 jaar.

5. L'âge moyen des collaborateurs du SPP Intégration

sociale est de 44 ans.

Minister van Defensie, belast met 
Ambtenarenzaken

Ministre de la Défense, chargé de la Fonction 
publique

DO 2015201611781

Vraag nr. 839 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 09 september 2016 (Fr.)

aan de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611781

Question n° 839 de monsieur le député Gautier

Calomne du 09 septembre 2016 (Fr.) au ministre

de la Défense, chargé de la Fonction publique:

Interpretatiecentrum Tweede Wereldoorlog in Bastenaken. Le centre d'interprétation de la seconde guerre mondiale à

Bastogne.

Het Interpretatiecentrum Tweede Wereldoorlog, dat in de

regio Bastenaken ligt en ressorteert onder het Koninklijk

Legermuseum, is een belangrijk onderdeel van ons

historisch  erfgoed. Het is een van de middelen om het

grote publiek te informeren over en bewust te maken van

het verloop van het Ardennenoffensief, meer bepaald

dankzij thematische tentoonstellingen. Midden in het cen-

trum bevindt zich trouwens de beroemde kelder van

McAuliffe, waar de Amerikaanse generaal zijn beroemde

laconieke antwoord op de eis tot overgave van de nazi's

gaf: "Nuts!". De duizenden bezoekers kunnen er tevens een

fraaie verzameling collectiestukken bewonderen, waaron-

der militaire voertuigen.

Installé dans la région de Bastogne et dépendant du

Musée royal de l'Armée, le centre d'interprétation de la

seconde guerre mondiale est un acteur clé de notre patri-

moine historique. Ce dernier contribue à l'information et à

la sensibilisation du grand public sur les épisodes de la

Bataille des Ardennes, grâce notamment à des expositions

thématiques. Au coeur de ce centre, on retrouve du reste la

célèbre cave McAuliffe, à l'intérieur de laquelle le général

américain a formulé sa célèbre réponse laconique aux

Nazis: "Nuts!". Les milliers de visiteurs peuvent aussi

admirer un ensemble de pièces de collections assez étoffé,

dont des véhicules militaires.

Het Interpretatiecentrum Tweede Wereldoorlog is niet

alleen een museale pool, maar ook een gedenkplaats, met

name voor de veteranenverenigingen en de familieleden

van de helden die ons land destijds bevrijd hebben, maar

daarbij vele wapenbroeders verloren. Ik onderstreep in dit

verband het bezoek van de ambassadeur van de Verenigde

Staten, die in januari 2015 haar waardering uitsprak voor

het voortreffelijke werk van het centrum, en in het bijzon-

der voor de wijze waarop de herinnering er levendig wordt

gehouden.

Plus qu'un pôle muséal, le centre d'interprétation de la

seconde guerre mondiale est également un lieu de

mémoire, en particulier pour les associations de vétérans et

les membres de familles de ces héros qui ont libéré notre

pays, et ce en payant un lourd tribut au combat. Je souligne

à cet égard la visite de Madame l'Ambassadeur des États-

Unis d'Amérique qui, en janvier 2015, était venue saluer la

qualité des missions assurées par le centre, en particulier

l'entretien du devoir de mémoire.

1. Welke maatregelen werden er tot nu toe genomen om

de toegankelijkheid van de site voor het grote publiek te

verbeteren (openingstijden, tarieven, mobiliteitsovereen-

komsten, samenwerkingsverbanden met de scholen, enz.),

om de activiteiten van het centrum in de kijker te zetten

(publiciteitscampagnes, verspreiding van informatiebro-

chures, enz.) en om het onthaalpersoneel beter op te lei-

den? Kunt u het tijdpad voor de maatregelen, de

doelstellingen en de daarvoor uitgetrokken middelen mee-

delen?

1. Quelles mesures ont été prévues à ce jour pour renfor-

cer l'accessibilité du site pour le grand public (horaires,

tarifs, partenariats de mobilité, synergie avec les écoles,

etc.), pour renforcer la visibilité des activités du centre

(campagne de publicité, diffusion de brochures d'informa-

tion, etc.) et pour améliorer la formation du personnel

d'accueil? Pourriez-vous étayer votre réponse en précisant

l'agenda des mesures, les objectifs ainsi que les moyens y

afférents?
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2. Werden er onlangs nieuwe beleidslijnen goedgekeurd

om die culturele pool te verankeren in het beleid dat erop

gericht is de herinnering levendig te houden en ons patri-

monium te promoten? Zo ja, welke?

2. Des nouvelles lignes stratégiques ont-elles été récem-

ment adoptées pour consolider ce pôle culturel au coeur

des politiques de mémoire et de promotion de notre patri-

moine? Le cas échéant, lesquelles?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 10 oktober 2016, op de vraag

nr. 839 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier

Calomne van 09 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 10 octobre 2016, à la question

n° 839 de monsieur le député Gautier Calomne du

09 septembre 2016 (Fr.):

1. De site Bastogne Barracks is een depot van het

Koninklijk Museum van het Leger en de Krijgsgeschiede-

nis (KML) met een beperkte publiekswerking, maar gratis

toegankelijk het hele jaar door van dinsdag tot zondag op

bepaalde tijdstippen.

1. Le site Bastogne Barracks est un dépôt du Musée

Royal de l'Armée et d'Histoire militaire (MRA) avec des

activités publiques limitées, mais accessible gratuitement

toute l'année du mardi au dimanche à des moments précis.

Om veiligheidsredenen bestaat er geen fysieke scheiding

tussen het interpretatiecentrum en de kazerne, er is geen

vrij bezoek mogelijk, de bezoekers worden in groep bege-

leid door een gids. De bezoekers worden op vaste tijdstip-

pen aan de ingang van de kazerne onthaald: 10.00 uur en

14.00 uur (van 1 april tot 30 september). Buiten deze peri-

ode is slechts één bezoek per dag voorzien om 14.00 uur.

Voor de bezoekers is een wachtruimte voorzien in het

kwartier, met betalende dranken en versnaperingen.

Pour des raisons de sécurité, il n'y a pas de séparation

physique entre le centre d'interprétation et la caserne,

aucune visite libre n'est possible, les visiteurs sont en

groupe et accompagnés d'un guide. Les visiteurs sont

accueillis à intervalles réguliers à l'entrée de la caserne: 10

h 00 et 14 h 00 (du 1er avril au 30 septembre). En dehors

de cette période il n'y a qu'une seule visite prévue par jour

à 14 h 00. Pour les visiteurs, une zone d'attente est prévue

dans le quartier avec des boissons et des rafraîchissements

payants.

2. De site Bastogne Barracks zal in de toekomst deel uit-

maken van de nieuw op te richten instelling War Heritage

Institute die zal instaan voor het doorgeven van de herinne-

ring en het in stand houden van de geschiedenis van de

Europese gewapende conflicten op Belgisch grondgebied

of van gewapende conflicten waaraan Belgen hebben deel-

genomen.

2. Le site Bastogne Barracks fera à l'avenir partie de la

nouvelle institution à créer, War Heritage Institute, qui sera

responsable de la transmission de la mémoire et de la pré-

servation de l'histoire des conflits armés européens sur le

territoire belge ou des conflits armés auxquels ont participé

des Belges.

DO 2015201611795

Vraag nr. 842 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 12 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611795

Question n° 842 de monsieur le député Denis Ducarme

du 12 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la

Défense, chargé de la Fonction publique:

Terbeschikkingstelling van schepen aan het CCMAR. Mise à disposition de navires pour le CCMAR.

De voorbije zomer stelde de marine verscheidene sche-

pen ter beschikking van het Competentiecentrum van de

Marine (CCMAR) voor de opleiding van jonge matrozen. 

Durant l'été, la Marine a mis à disposition du Centre de

compétence de la Marine (CCMAR) différents navires

dans le cadre de la formation des jeunes marins.

1. Hoeveel personen namen er deel aan die opleidingen? 1. Combien de personnes ont participé à ces formations?

2. Welke balans maakt u daarvan op? Welk soort oefenin-

gen werden er uitgevoerd? 

2. Quel en est le bilan? Quels sont globalement les exer-

cices qui y ont été effectués?

3. Zal er in de nabije toekomst nog vaker op die manier

worden gewerkt? 

3. Ce type d'exercice est-il prévu à nouveau prochaine-

ment?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 13 oktober 2016, op de vraag

nr. 842 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 12 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 13 octobre 2016, à la question

n° 842 de monsieur le député Denis Ducarme du

12 septembre 2016 (Fr.):

1. Er namen 84 kandidaten deel aan de vormingen. 1. 84 candidats ont participé aux formations.

2. Het einddoel van deze opleidingen is een vlugge en

efficiënte integratie aan boord bij de effectieve inplaatsstel-

ling van het personeel. De leerdoelen voor alle kandidaten

werden behaald.

2. Le but final de ces formations est de permettre une

intégration rapide et efficace à bord lors de la mise en place

effective du personnel. Les objectifs d'apprentissage de

tous les candidats ont été atteints.

Het instructieprogramma van een zomercampagne heeft

als doel de theoretische vorming van de leerling aan te vul-

len met praktijk op zee en gewenning aan het boordleven.

De kandidaten nemen deel aan de verschillende wachtsys-

temen aan boord. Buiten de wachten, nemen zij deel aan de

boorddiensten en algemene oefeningen. Alle leerlingen

worden op het einde van de campagne getoetst met betrek-

king tot hun opgedane kennis aan boord.

Le programme d'instruction d'une campagne d'été a pour

but de compléter la formation théorique de l'élève par de la

pratique en mer et de la familiarisation avec la vie à bord.

Les candidats participent à différents rôles de garde à bord.

En dehors des gardes, ils participent aux services à bord et

aux exercices généraux. Au terme de la campagne, tous les

élèves sont évalués sur leurs connaissances acquises à

bord.

Het trainingsprogramma wordt in overleg met de

scheepscommandanten opgemaakt. Voor de kandidaten

van de nautische school en technische school zijn er zee-

manschappelijke oefeningen voorzien met betrekking tot

brug-, dek-, technische- en wapeninstallaties. De veilig-

heids- en noodprocedures worden eveneens aangeleerd in

een gecontroleerde omgeving met de nadruk op de prak-

tijk.

Le programme d'entraînement est établi en concertation

avec les commandants de navires. Pour les candidats de

l'école nautique et de l'école technique, il y a des exercices

de matelotage sur les installations de pont, les installations

techniques et les systèmes d'armes. Les procédures de

sécurité et d'urgence sont également enseignées dans un

environnement contrôlé en mettant l'accent sur la pratique.

3. Jaarlijks wordt deze campagne georganiseerd in het

kader van de praktische opleidingen.

3. Cette campagne est organisée annuellement dans le

cadre des formations pratiques.

DO 2015201611796

Vraag nr. 843 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611796

Question n° 843 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.) au ministre

de la Défense, chargé de la Fonction publique:

Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn in Europees

recht voor geschillendossiers of consultancy.

Il arrive que des cabinets ministériels ou des administra-

tions recourent à des cabinets d'avocats spécialisés en droit

européen, qu'il s'agisse de traiter de dossiers de contentieux

ou d'attribuer une mission de consultance.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) (federale over-

heidsdienst) en/of POD('s) (programmatorische overheids-

dienst) waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens

meedelen per jaar, voor de jaren 2011 tot 2016:

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre

cabinet et le(s) SPF (service public fédéral) et SPP (service

public fédéral de programmation) sous votre responsabi-

lité, pour les années 2011 à 2016, année par année:

1. hoe vaak werd er een advocatenkantoor in de arm

genomen voor Europeesrechtelijke dossiers;

1. à combien de reprises ont-t-ils fait appel à des cabinets

d'avocats pour traiter de dossiers ayant trait au droit euro-

péen;
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2. wat was, voor elk van die contracten, de concrete

opdracht, het advocatenkantoor in kwestie en het betaalde

bedrag? 

2. quel était l'objet, le prestataire choisi et le montant

payé pour chacune des missions;

3. Werd er voor die opdrachten een openbare oproep tot

kandidaatstelling gedaan, en op grond van welke criteria

werden de advocatenkantoren geselecteerd?

3. ces missions ont-elles fait l'objet d'appels publics à

candidatures? Quels ont été les critères utilisés pour sélec-

tionner les prestataires finalement retenus;

4. Hoeveel geld werd er in totaal betaald voor deze

opdrachten?

4. quel est le montant total payé pour ces prestations?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 13 oktober 2016, op de vraag

nr. 843 van de heer volksvertegenwoordiger Georges

Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 13 octobre 2016, à la question

n° 843 de monsieur le député Georges Gilkinet du

13 septembre 2016 (Fr.):

Voor wat Defensie betreft: En ce qui concerne la Défense:

1. De FOD Defensie heeft in 2015 beroep gedaan op een

advocatenkantoor om een dossier te behartigen dat deels

betrekking had op de toepassing van het Europees recht.

1. Le ministère de la Défense a fait appel à un cabinet

d'avocats à une reprise en 2015 pour traiter d'un dossier

ayant trait en partie au droit européen.

2. Het voorwerp van de raadpleging betrof het verzoek

tot uitvoering van een grondige studie door onafhankelijke

experten, en dit op een zo objectief en onpartijdig moge-

lijke wijze, van het toepasselijke rechtskader, teneinde een

akkoordbesluit met betrekking tot de aanschaf van een

nieuwe capaciteit gevechtsvliegtuigen op de juridisch

meest correct wijze te nemen. Stibbe cvba werd als dienst-

verlener gekozen voor een bedrag van 119.502,41 euro

(btw inclusief).

2. L'objet de la consultation était de voir réaliser un exa-

men approfondi, par des experts indépendants, du cadre

légal en vigueur en vue d'emprunter, de la façon la plus

objective et impartiale possible, la voie juridique la plus

appropriée pour la conclusion de l'accord destiné à acquérir

une nouvelle capacité aérienne de combat. Stibbe scrl a été

choisi comme prestataire pour un montant de 119.502,41

euros (TVA incluse).

3. Krachtens artikel 26, § 1, 1°, a) van de wet van 15 juni

2006 betreffende overheidsopdrachten en bepaalde

opdrachten voor werken, leveringen en diensten alsook de

artikelen 39, alinea 2 en 105, § 1, 1° van het koninklijk

besluit van 15 juli 2011 betreffende de plaatsing van over-

heidsopdrachten in klassieke sectoren, betrof de gekozen

gunningswijze een onderhandelingsprocedure zonder

bekendmaking.

3. En vertu de l'article 26, § 1, 1°, a), de la loi du 15 juin

2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de

travaux, de fournitures et de services, et des articles 39, ali-

néa 2, et 105, § 1, 1°, de l'arrêté royal du 15 juillet 2011

relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs

classiques, le mode de passation choisi a été la procédure

négociée sans publicité.

De gunningscriteria voor de toewijzing van de opdracht

omvatten deskundigheid, ervaring, kwaliteit van de dienst-

verlening en de vertrouwensrelatie.

Les critères ayant été pris en compte pour l'attribution du

contrat ont été l'expertise, l'expérience, la qualité des ser-

vices et la relation de confiance.

De keuze van de administratie werd mede ingegeven

door een risicoanalyse met betrekking tot de zekerheid om

een juridisch advies te ontvangen dat voldoende kwalitatief

en relevant zou zijn, rekening houdende met het belang van

het dossier dat het voorwerp van de raadpleging uitmaakte.

Le choix de l'administration reposait également sur une

analyse des risques quant à la certitude d'obtenir un avis

ayant un niveau de qualité et de pertinence à la hauteur de

l'enjeu qui a fait l'objet de la consultation.

Voor wat Ambtenarenzaken betreft: En ce qui concerne la fonction publique:

Na verificatie in de budgettaire en boekhoudkundige

archieven van mijn administratie is het antwoord negatief.

Après vérification dans les archives budgétaires et comp-

tables de mon administration la réponse est négative.

In de jaren 2011 tot 2016 heeft mijn administratie geen

beroep gedaan op een advocatenkantoor gespecialiseerd in

Europees recht, noch voor geschillendossiers, noch voor

consultancyopdrachten.

Durant les années 2011 à 2016, mon administration n'a

eu recours à aucun cabinet d'avocats spécialisé en droit

européen, tant pour des dossiers contentieux que pour des

missions de consultance.
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DO 2015201611812

Vraag nr. 844 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611812

Question n° 844 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) au ministre de la

Défense, chargé de la Fonction publique:

Instituut voor Veteranen.- Strijd tegen absenteïsme. Institut des Vétérans. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij het Instituut voor Veteranen

sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme au sein

de l'Institut des Vétérans depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes

d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-

esme terug te dringen?

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux

d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij het

Instituut voor Veteranen?

5. Quelle est la moyenne d'âge au sein de l'Institut?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 13 oktober 2016, op de vraag

nr. 844 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 13 octobre 2016, à la question

n° 844 de monsieur le député Denis Ducarme du

13 septembre 2016 (Fr.):

1. De evolutie van het absenteïsme wordt opgevolgd via

de webapplicatie ziekteverzuim van Medex (rapporten

ziekteverzuim) dat deel uitmaakt van de Federale Over-

heidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-

keten en Leefmilieu.

1. L'évolution des absences est suivie via l'application

Web absentéisme de Medex (rapports d'absentéisme) sous

l'administration du Service Public Fédéral Santé publique,

Sécurité de la chaîne alimentaire et Environnement.

2. De leeftijdsgroep waarbij in 2015 het grootste aantal

ziektedagen genoteerd wordt, is deze van de 50-65 jarigen

(55 % van het totaal aantal ziektedagen binnen de organi-

satie).

2. La tranche d'âge qui, en 2015, a eu le plus grand

nombre de jours d'absence pour cause de maladie est celle

comprenant les membres du personnel de 50 à 65 ans

(55 % du nombre total de jours de maladie au sein de

l'organisation).

De leeftijdsgroep waarbij in 2015 het minst aantal ziekte-

dagen genoteerd wordt, is deze van de 20-30 jarigen (0,1 %

van het totaal aantal ziektedagen binnen de organisatie).

La tranche d'âge qui, en 2015, a eu le plus petit nombre

de jours d'absence pour cause de maladie est celle compre-

nant les membres du personnel de 20 à 30 ans (0,1 % du

nombre total de jours de maladie au sein de l'organisation).

3. De gemiddelde afwezigheidsduur in 2015 bedraagt 11

dagen per ziekteperiode.

3. La durée moyenne d'absence en 2015 s'élève à 11 jours

par période d'absence.

4. Eind september 2015 werd een analyse uitgevoerd van

de psychosociale risico's met de steun van de FOD Perso-

neel en Organisatie (FOD P en O). Als gevolg daarvan

hebben de preventieadviseur en de Directie Human

Resources infosessies georganiseerd over de preventie op

de werkvloer. Tijdens een recente sessie werd het woord

gegeven aan de medewerkers om hun mening te kennen

over de preventie van stress op het werk. In de mate van

het mogelijke wordt rekening gehouden met hun voorstel-

len. Binnen een paar weken wordt een andere sessie gewijd

aan de preventie van rugklachten.

4. Fin septembre 2015, une analyse des risques psycho-

sociaux a été menée avec l'appui du SPF Personnel et

Organisation (SPF P et O). Le conseiller en prévention et la

Direction des Ressources Humaines ont ensuite organisé

des sessions d'info quant à la prévention sur le lieu de tra-

vail. Lors d'une récente session, la parole a été donnée aux

collaborateurs afin de connaître leurs idées en ce qui

concerne la prévention du stress au travail. Dans la mesure

du possible, il est tenu compte de leurs propositions. Dans

quelques semaines, une autre session sera consacrée à la

prévention des maux de dos.
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1. De gemiddelde leeftijd van de personeelsleden van het

Instituut voor Veteranen - Nationaal Instituut voor Oor-

logsinvaliden, Oud-strijders en Oorlogsslachtoffers

bedraagt 49 jaar op 31 december 2015.

5. L'âge moyen des membres du personnel de l'Institut

des Vétérans - Institut National des Invalides de Guerre,

Anciens combattants et Victimes de guerre est de 49 ans au

31 décembre 2015.

DO 2015201611833

Vraag nr. 845 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 14 september 2016 (N.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611833

Question n° 845 de madame la députée Nele Lijnen du

14 septembre 2016 (N.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Defensie. - Oefenvluchten. Défense. - Vols d'entraînement.

De vliegbasis van Kleine-Brogel wordt gebruikt door

onze luchtmacht om oefenvluchten uit te voeren.

La base aérienne de Kleine-Brogel est utilisée par notre

force aérienne pour effectuer des vols d'entraînement.

1. Over welke gemeentes vliegen de toestellen meestal? 1. Quelles communes les appareils survolent-ils la plu-

part du temps?

2. Heeft u in de laatste vijf jaar klachten ontvangen over

geluidshinder door deze vliegtuigen? Zo ja, hoeveel, en

kan u deze opdelen op basis van de gemeente van waaruit

de klacht kwam?

2. Avez-vous, au cours des cinq dernières années, reçu

des plaintes pour nuisances sonores causées par ces avi-

ons? Dans l'affirmative, pourriez-vous mentionner le

nombre de plaintes et ventiler le résultat selon la commune

d'où émanait la plainte?

3. a) Onze gevechtsvliegtuigen trainen ook in het buiten-

land. Hoeveel vluchten hebben er zo plaatsgevonden in de

laatste vijf jaar, per jaar? Kan u tevens opdelen per land?

3. a) Nos avions de combat s'entraînent aussi à l'étranger.

Combien de vols y ont-ils été effectués annuellement au

cours des cinq dernières années? Pourriez-vous également

répartir ces vols par pays?

b) Hoe is het aandeel buitenlandse oefeningen versus

binnenlandse oefeningen geëvolueerd doorheen de jaren?

b) Comment a évolué la part respective des entraîne-

ments à l'étranger et au-dessus du sol national au fil des

années?

4. Hoe wordt bekomen dat onze vliegtuigen mogen trai-

nen in het buitenland? Kan u enige toelichting geven bij dit

proces?

4. Comment a-t-on obtenu l'autorisation d'effectuer des

vols d'entraînement à l'étranger? Pourriez-vous expliquer

quelque peu le déroulement de ce processus?

5. a) Wordt het Belgische luchtruim gebruikt voor buiten-

landse vluchtoefeningen? Indien ja, hoe vaak is dit voorge-

komen in de laatste vijf jaar? Welke landen hebben op die

manier geoefend?

5. a) L'espace aérien belge est-il utilisé pour des vols

d'entraînement étrangers? Dans l'affirmative, combien de

fois de tels vols ont-ils eu lieu au cours des cinq dernières

années et quels étaient les pays concernés?

b) Zijn er landen die toestemming gevraagd hebben,

maar wiens aanvraag ons land geweigerd heeft? Kan u toe-

lichten?

b) Notre pays a-t-il refusé des demandes d'autorisation de

vols d'entraînement à certains pays? Pourriez-vous préciser

votre réponse?

6. Is het toegestaan dat onze vliegtuigen boven Neder-

land vliegen tijdens een oefening? Zo ja, kan u hieromtrent

wat meer uitleg geven? Moet Nederland desgevallend bij-

voorbeeld telkens ingelicht worden? Heeft het akkoord

omtrent de gezamenlijke bewaking van het luchtruim van

de Benelux door België en Nederland vanaf 2017 enige

impact op dit aspect van het luchtruim?

6. Nos avions sont-ils autorisés à survoler les Pays-Bas

au cours d'un entraînement? Dans l'affirmative, pourriez-

vous fournir quelques explications complémentaires à ce

sujet? Par exemple, les Pays-Bas doivent-ils, le cas

échéant, être chaque fois avertis? Le traité sur la surveil-

lance commune de l'espace aérien du Benelux entre la Bel-

gique et les Pays-Bas aura-t-il un impact quelconque, à

partir de 2017, sur cet aspect de l'utilisation de l'espace

aérien?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 13 oktober 2016, op de vraag

nr. 845 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nele

Lijnen van 14 september 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 13 octobre 2016, à la question

n° 845 de madame la députée Nele Lijnen du

14 septembre 2016 (N.):

1. De militaire toestellen vliegen meestal over gemeentes

die gelegen zijn in de onmiddellijke nabijheid van het

vliegveld (Kleine-Brogel, Grote-Brogel en Kaulille), en in

de nabijgelegen trainingszones, voornamelijk in het lucht-

ruim boven de Kempen.

1. Les avions militaires volent habituellement au-dessus

des communes qui se situent aux environs immédiats de

l'aérodrome (Kleine-Brogel, Grote-Brogel et Kaulille),

ainsi que dans les zones d'entraînement à proximité, princi-

palement dans l'espace aérien au-dessus de la Campine.

2. Voor wat betreft uw vraag over de geluidshinder ver-

wijs ik u naar de antwoorden op de volgende parlementaire

vragen:

2. En ce qui concerne votre question relative à la nui-

sance sonore je vous renvoie aux réponses aux questions

parlementaires suivantes:

- voor 2011: vraag nr. 192 van mevrouw de volksverte-

genwoordiger Karolien Grosemans van 28 maart 2012

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2011-2012, nr. 632,

blz. 268 tot 270).

- pour 2011: question n° 192 de madame la députée

Karolien Grosemans du 28 mars 2012 (Questions et

Réponses, Chambre, 2011-2012, n° 63, pages 268 à 270).

- voor 2012: vraag nr. 550 van mevrouw de volksverte-

genwoordiger Karolien Grosemans van 19 juli 2013 (Vra-

gen en Antwoorden, Kamer, 2012-2013, nr. 130, blz. 231

tot 233).

- pour 2012: question n° 550 de madame la députée

Karolien Grosemans du 19 juillet 2013  (Questions et

Réponses, Chambre, 2012-2013, n° 130, pages 231 à 233).

- voor 2013: vraag nr. 673 van mevrouw de volksverte-

genwoordiger Karolien Grosemans van 21 februari 2014

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2013-2014, nr. 154,

blz. 67 en 68).

- pour 2013: question n° 673 de madame la députée

Karolien Grosemans du 21 février 2014 (Questions et

Réponses, Chambre, 2013-2014, n° 154, pages 67 et 68).

- voor 2014: vraag nr. 174 van mevrouw de volksverte-

genwoordiger Karolien Grosemans van 12 maart 2015

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-2015, nr. 21,

blz. 164 tot 166).

- pour 2014: question n° 174 de madame la députée

Karolien Grosemans du 12 mars 2015 (Questions et

Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 21, pages 164 à 166).

- voor 2015: vraag nr. 614 van mevrouw de volksverte-

genwoordiger Karolien Grosemans van 14 maart 2016

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 69,

blz. 445 tot 448).

- pour 2015: question n° 614 de madame la députée

Karolien Grosemans du 14 mars 2016  (Questions et

Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 69, pages 445 à 448).

3. a) Gelieve in de tabel hieronder de gevraagde gege-

vens te willen vinden.

3. a) Veuillez trouver dans le tableau ci-dessous les don-

nées demandées.
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b) Het aandeel van buitenlandse oefeningen is de laatste

jaren gedaald te wijten aan de inzet van de F-16's in

Afghanistan, Libië, Irak en Syrië.

b) La part d'exercices à l'étranger a été réduite au cours

des dernières années suite à l'engagement des F-16 en

Afghanistan, Lybie, Iraq et Syrie.

4. De modaliteiten van deze trainingsvluchten worden

hernomen in samenwerkingsakkoorden die afgesloten wer-

den met deze landen.

4. Les modalités de ces vols d'entraînement sont reprises

dans des accords de coopération conclus avec ces pays.

5. a) De oefenzones in het Belgische luchtruim worden

regelmatig -wekelijks- voor vluchtoefeningen van buiten-

landse legers gebruikt. Vooral Duitsland, Frankrijk en Ita-

lië maken gebruik van deze militaire oefenzones, meestal

in het kader van bilaterale of multinationale oefeningen.

5. a) Les zones d'entraînement dans l'espace aérien belge

sont utilisées régulièrement - de manière hebdomadaire -

pour des vols d'exercice d'armées étrangères. C'est surtout

l'Allemagne, la France et l'Italie qui utilisent ces zones

d'entraînement militaires, le plus souvent dans le cadre

d'exercices bilatéraux ou multinationaux.

b) Er werden geen aanvragen geweigerd. b) Aucune demande n'a été refusée.

Jaar/Année Land/Pays
Aantal vluchten/
Nombre de vols

2011 Frankrijk/France 140

Portugal/Portugal 180

Spanje/Espagne 200

2012 Nederland/Pays-Bas 320

Portugal/Portugal 220

Spanje/Espagne 320

Noorwegen/Norvège 370

Frankrijk/France 90

2013 Portugal/Portugal 104

Spanje/Espagne 320

Nederland/Pays-Bas 140

Frankrijk/France 30

Noorwegen/Norvège 80

Canada/Canada 320

Verenigd Koninkrijk/Royaume-Uni 20

Litouwen/Lituanie 40

2014 Verenigde Staten/Etats-Unis 480

Nederland/Pays-Bas 80

Duitsland/Allemagne 80

Slovenië/Slovénie 10

Portugal/Portugal 30

2015 Portugal/Portugal 260

Spanje/Espagne 200
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6. De Belgische militaire vliegtuigen kunnen boven

Nederland vliegen tijdens specifieke oefeningen. Bepaalde

oefenzones kunnen in Nederland geboekt worden voor

Belgische vluchten. Daarvoor moeten geen speciale aan-

vragen ingediend worden. De voorafgaandelijke reservatie

van deze trainingszone volstaat. Het akkoord betreffende

de gezamenlijke bewaking van het luchtruim van de Bene-

lux door België en Nederland heeft geen impact op dit

aspect van het luchtruim.

6. Les avions militaires belges peuvent survoler les Pays-

Bas lors d'exercices spécifiques. Certaines zones d'entraî-

nement situées aux Pays-Bas peuvent être réservées pour

des vols d'avions belges. Pour ce faire, aucune demande

particulière ne doit être faite. La réservation préliminaire

de cette zone d'entraînement suffit. L'accord de surveil-

lance commune de l'espace aérien du Benelux entre la Bel-

gique et les Pays-Bas n'a aucun impact sur cet aspect de

l'espace aérien.

DO 2015201611835

Vraag nr. 846 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 14 september 2016 (N.) aan de

minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611835

Question n° 846 de madame la députée Nele Lijnen du

14 septembre 2016 (N.) au ministre de la Défense,

chargé de la Fonction publique:

Defensie. - Nachtvluchten. Défense. - Vols de nuit.

Defensie oefent van op de basis in Kleine-Brogel, maar

voert geen nachtvluchten uit vanaf 1 juni tot 1 september.

De nachtvluchten worden terug hervat. De oefenvluchten

gebeuren natuurlijk naast de gewone vluchten.

La Défense s'entraîne depuis la base de Kleine-Brogel,

mais suspend les vols nocturnes du 1er juin au 1er sep-

tembre. Les vols de nuit viennent de reprendre. Outre les

vols réguliers, il est évidemment procédé à des vols

d'entraînement. 

1. Hoeveel vluchtbewegingen zijn in de laatste vijf jaar

ingezet vanuit de basis van Kleine-Brogel? Hoeveel daar-

van zijn gewone vluchten, en hoeveel oefenvluchten? Kan

u de cijfers opdelen per jaar?

1. Combien de mouvements aériens ont été effectués au

cours des cinq dernières années depuis la base de Kleine-

Brogel? Combien de ces mouvements étaient des vols ordi-

naires? Combien étaient des vols d'entraînement? Pourriez-

vous ventiler les chiffres par année? 

2. Is er een verschil tussen avond- en/of nachtvluchten bij

oefeningen? Gebeuren er ook oefenvluchten na midder-

nacht?

2. Existe-t-il une différence entre les vols en soirée et les

vols de nuit lors des entraînements? Effectue-t-on égale-

ment des vols d'entraînement après minuit? 

3. Hoe verhoudt het aantal dagvluchten zich tot het aantal

avond- en/of nachtvluchten? Kan u deze cijfers in absolute

en procentuele vorm geven, en dit voor de laatste vijf jaar,

opgedeeld per jaar?

3. Que représente le nombre de vols de jour par rapport

au nombre de vols en soirée et/ou de nuit? Pourriez-vous

fournir la réponse pour chacune des cinq dernières années,

en chiffres absolus ainsi qu'en pourcentages? 

4. Gebeuren er ook uitzonderlijke vliegbewegingen van

op Kleine-Brogel (bijvoorbeeld vliegen op lage hoogte,

door de geluidsmuur gaan)? Zo ja, welke, en kan u voor elk

type cijfermatig duiden hoe vaak ze zijn voorgekomen in

de laatste vijf jaar, per jaar, en wat hun aandeel is in het

totaal aantal vluchten?

4. Effectue-t-on à des mouvements aériens exceptionnels

à partir de Kleine-Brogel (par exemple des vols à basse

altitude, qui traversent le mur du son, etc.)? Dans l'affirma-

tive, lesquels? Pourriez-vous indiquer la fréquence de

chaque type de mouvement aérien exceptionnel au cours

de chacune des cinq dernières années et leur proportion par

rapport au nombre total de vols?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 10 oktober 2016, op de vraag

nr. 846 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nele

Lijnen van 14 september 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 10 octobre 2016, à la question

n° 846 de madame la députée Nele Lijnen du

14 septembre 2016 (N.):

1. Het aantal vluchtbewegingen op de basis van Kleine

Brogel wordt hernomen in de tabel op punt 3.

1. Le nombre de mouvements aéronautiques sur la base

de Kleine-Brogel est repris dans le tableau au point 3.
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2. Er wordt slechts een onderscheid gemaakt tussen dag-

en nachtvluchten. Dagvluchten eindigen ten laatste om

17u30. Nachtvluchten starten dertig minuten na zonsonder-

gang en eindigen ten laatste om middernacht.

2. Seule une distinction entre vols de jour et vols de nuit

est faite. Les vols de jour se terminent au plus tard à 17h30.

Les vols de nuit commencent trente minutes après le cou-

cher du soleil et se terminent au plus tard à minuit.

3. De verhouding van het aantal dag- en nachtvluchten is

als volgt:

3. La répartition du nombre de vols entre vol de nuit et

vol de jour est la suivante:

4. Testvluchten kunnen beschouwd worden als uitzonder-

lijke vliegbewegingen. Tijdens deze testvluchten wordt op

hoge hoogte door de geluidsmuur gevlogen in speciaal

toegewezen zones in het luchtruim boven de provincies

Antwerpen, Limburg, Namen en Luxemburg. Deze

vluchten gebeuren sporadisch, gemiddeld twee à drie keer

per maand.

4. Les vols d'essai peuvent être considérés comme des

vols exceptionnels. Lors de ces vols d'essai, le mur du son

est franchi à haute altitude dans des zones spécifiquement

attribuées dans l'espace aérien au-dessus des provinces

d'Anvers, du Limbourg, de Namur et du Luxembourg. Ces

vols se passent de manière sporadique, en moyenne deux à

trois fois par mois.

DO 2015201611906

Vraag nr. 853 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karolien Grosemans van 19 september 2016 (N.)

aan de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611906

Question n° 853 de madame la députée Karolien

Grosemans du 19 septembre 2016 (N.) au

ministre de la Défense, chargé de la Fonction

publique:

De opleiding voor reservisten bij Defensie. La formation des réservistes à la Défense. 

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 139 van

12 februari 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-

2015, nr. 16, blz. 244) gaf u aan dat op 27 januari 2015

slechts 4 % van de reservemilitairen gerekruteerd waren.

Graag zou ik meer informatie krijgen over de opleiding die

reservisten genieten.

En réponse à ma question écrite n° 139 du 12 février

2015 (Questions et réponses, Chambre, 2014-2015, n° 16,

p. 244) vous indiquez qu'au 27 janvier 2015, seuls 4 % des

réservistes sont des militaires de réserve recrutés. J'aime-

rais obtenir davantage d'informations sur la formation dont

bénéficient les réservistes.

1. Worden er acties ondernomen om het aantal gerekru-

teerde reservemilitairen op te drijven? Zo ja, welke? Zo

nee, zijn er plannen om dit in de toekomst te doen?

1. Des actions sont-elles entreprises en vue de relever le

nombre de militaires de réserve recrutés? Dans l'affirma-

tive, lesquelles? Dans la négative, est-ce envisagé pour

l'avenir?

2. Kan u voor het jaar 2015 een overzicht geven van het

aantal kandidaat-reservisten met vermelding van:

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de candi-

dats réservistes en 2015, en précisant:

a) slaagpercentage militaire initiatiefase; a) le pourcentage de réussite lors de la phase d'initiation

militaire;

b) slaagpercentage Gespecialiseerde Militaire Opleiding; b) le pourcentage de réussite lors de la phase d'instruction

militaire spécialisée;

Jaar/ 
Année

Dagvluchten/
Vols de jour

Nachtvluchten/ 
Vols de nuit

% Nachtvluchten/ 
% Vols de nuit

2012 3622 323 8,20%

2013 3437 369 9,70%

2014 3228 306 8,70%

2015 3109 424 12,00%

2016 (*) 2489 282 10,10%

(*) tot en met 21 september/(*) jusqu’au 21 septembre 2016 inclus
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c) slaagpercentage Gespecialiseerde Professionele Oplei-

ding;

c) le pourcentage de réussite lors de la phase d'instruction

professionnelle spécialisée; 

d) slaagpercentage taaltesten. d) le pourcentage de réussite aux tests linguistiques.

3. Hoeveel reservisten hebben zich in 2015 via bijko-

mende vormingen verbeterd in graad? Graag een overzicht

per personeelscategorie.

3. Combien de réservistes sont-ils montés en grade en

2015 grâce aux formations complémentaires? Pourriez-

vous ventiler votre réponse par catégorie de personnel?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 10 oktober 2016, op de vraag

nr. 853 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karolien Grosemans van 19 september 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 10 octobre 2016, à la question

n° 853 de madame la députée Karolien Grosemans du

19 septembre 2016 (N.):

1. De rekrutering van reservemilitairen richt zich in het

bijzonder op de werving op diploma waarbij de hoofd-

krachtinspanning gericht is op de medisch-technische

functies, de ingenieurs en de vertalers. De instroom is zeer

beperkt gezien het hier gaat om knelpuntberoepen in de

privésector en omdat de mogelijke kandidaten een tewerk-

stelling bij Defensie voor enkele dagen naast hun hoofdbe-

roep meestal niet zien zitten. Actueel werkt Defensie aan

een herziening van het statuut van het reservekader om

binnen de krijtlijnen van de strategische visie het statuut

aantrekkelijker te maken.

1. Le recrutement de militaires de réserve se concentre

particulièrement sur le recrutement sur diplôme où l'effort

principal est orienté vers les fonctions médico-techniques,

les ingénieurs et les traducteurs. L'afflux est très limité

étant donné qu'il s'agit de professions critiques dans le sec-

teur privé et parce que les candidats potentiels ne se voient

pas travailler pour quelques jours à la Défense en plus de

leur emploi principal. Actuellement, la Défense travaille

sur une révision du statut du cadre de réserve afin de rendre

le statut plus attractif dans le cadre des lignes directrices de

la vision stratégique.

2. In 2015 werden 29 reservemilitairen aangeworven.

Het slaagpercentage bedroeg 100 %.

2. En 2015, 29 militaires de réserve ont été recrutés. Le

pourcentage de réussite était de 100 %.

3. De gevraagde gegevens bevinden zich in de tabel in

bijlage bij dit antwoord.

3. Les données demandées se trouvent dans le tableau en

annexe à cette réponse.

DO 2015201611967

Vraag nr. 855 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karolien Grosemans van 21 september 2016 (N.)

aan de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken:

DO 2015201611967

Question n° 855 de madame la députée Karolien

Grosemans du 21 septembre 2016 (N.) au

ministre de la Défense, chargé de la Fonction

publique:

Defensie - Diefstal van materieel in 2015. Défense. - Vol de matériel en 2015.

Ter opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 190 van

26 maart 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-

2015, nr. 24, blz. 282), over de diefstal van materieel in

2014, zou ik u graag naar de cijfers voor 2015 vragen.

Dans le prolongement de ma question écrite n° 190 du

26 mars 2015 (Questions et Réponses, Chambre, 2014-

2015, n° 24, p. 282) concernant le vol de matériel en 2014,

je souhaiterais obtenir les chiffres pour 2015.

Tabel 1: Reservisten bevorderd in 2015
Tableau 1 : Réservistes promus en 2015

Reservisten na een bijkomende vorming bevorderd in 2015 in de graad van:
Réservistes promus après une formation supplémentaire en 2015 dans le grade de :

Kapitein
Capitaine

Majoor
Major

Luitenant-kolonel
Lieutenant-colonel

Kolonel
Colonel

Totaal bevorderd
Total promus

5 14 18 7
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1. Hoe vaak werd er in 2015 aangifte gedaan van een

diefstal (met of zonder braak) in militaire kwartieren?

1. Combien de déclarations de vol (avec ou sans effrac-

tion) ont été enregistrées en 2015 dans des quartiers mili-

taires?

2. In hoeveel van deze gevallen is de betrokkenheid van

een militair bewezen?

2. Dans combien de cas l'implication d'un militaire a-t-

elle été prouvée?

3. Hoe evalueert u de samenwerking met de politiedien-

sten en de gerechtelijke overheden?

3. Que pensez-vous de la collaboration avec les services

de police et les autorités judiciaires?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 10 oktober 2016, op de vraag

nr. 855 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karolien Grosemans van 21 september 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la

Fonction publique du 10 octobre 2016, à la question

n° 855 de madame la députée Karolien Grosemans du

21 septembre 2016 (N.):

1. In 2015 werd er 17 keer aangifte gedaan van een dief-

stal in militaire kwartieren.

1. En 2015, il y a eu 17 déclarations de vol dans des quar-

tiers militaires.

2. In twee van deze gevallen is de betrokkenheid van een

militair bewezen.

2. Dans deux de ces cas, l'implication d'un militaire a été

prouvée.

3. De samenwerking met zowel de politiediensten als de

gerechtelijke overheden verloopt globaal beschouwd vlot

en positief. Tussen de juridische diensten van Defensie

(DGJM) en de diensten van de federale gerechtelijke poli-

tie in het militair milieu (DJMM) zijn er herhaaldelijke

contacten om de samenwerking te evalueren en een opti-

male informatie-uitwisseling te garanderen.

3. La collaboration tant avec les services de police

qu'avec les instances judiciaires se déroule globalement de

façon aisée et positive. Des contacts réguliers sont entrete-

nus entre les services juridiques de la Défense (DGJM) et

les services de la police judiciaire fédérale en milieu mili-

taire (DJMM) afin d'évaluer la collaboration et de garantir

un échange d'informations optimal.

Minister van Begroting, belast met de Nationale 
Loterij

Ministre du Budget, chargée de la Loterie 
nationale

DO 2015201609266

Vraag nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Smeyers van 13 september 2016 (N.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201609266

Question n° 148 de madame la députée Sarah Smeyers

du 13 septembre 2016 (N.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Het federaal budget asielbeleid. Le budget fédéral de la politique d'asile.

Uit het stabiliteitsprogramma dat België begin mei 2016

heeft ingediend bij de Europese Commissie blijkt dat in

2016 ten opzichte van het jaar daarvoor ruim 600 miljoen

euro méér zal nodig zijn om het asielbeleid te voeren.

Il ressort du programme de stabilité que la Belgique a

introduit auprès de la Commission européenne début mai

2016 que, par rapport à l'année dernière, plus de 600 mil-

lions d'euros supplémentaires seront nécessaires pour

mener la politique d'asile.

Er is in totaal sprake van 1,2 tot 1,5 miljard euro, waar-

van het merendeel nodig zal zijn om vluchtelingen-in-pro-

cedure te huisvesten (meer dan 700 miljoen euro).

Il faudra, globalement, 1,2 à 1,5 milliards d'euros, dont la

plus grosse partie (plus de 700 millions d'euros) sera affec-

tée à l'hébergement des candidats réfugiés ayant introduit

une procédure.

Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van het noodza-

kelijk geachte budget van de federale regering?

Pourriez-vous fournir un relevé détaillé du budget jugé

nécessaire au niveau du gouvernement fédéral?
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Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sarah

Smeyers van 13 september 2016 (N.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 148 de madame la députée Sarah Smeyers du

13 septembre 2016 (N.):

Bij de opmaak van de initiële begroting 2016 heeft de

regering de beslissing genomen een provisie aan te leggen

voor de niet-structurele uitgaven betreffende asiel en

migratie om het hoofd te bieden aan de asielcrisis die alle

landen van de Europese Unie trof.

Lors de l'élaboration du budget initial 2016, le gouverne-

ment a pris la décision de constituer une provision pour les

dépenses non structurelles concernant l'asile et la migration

afin de faire face à la crise de l'asile qui touchait l'ensemble

des pays de l'Union européenne.

De ramingen waren toen niet stabiel en voorlopig werd

een budget van 350 miljoen euro ingeschreven op de initi-

ele begroting 2016.

Les estimations n'étant pas à l'époque stabilisées, un bud-

get de 350 millions était provisoirement inscrit au budget

initial 2016.

In zijn rapport van 8 maart 2016 deed het monitoringco-

mité de aanbeveling die provisie met 300 miljoen euro te

verhogen om de betrokken departementen te kunnen hel-

pen om de bijkomende kosten gelinkt aan het beheer van

de asielcrisis het hoofd te bieden.

Dans son rapport du 8 mars 2016, le comité de monito-

ring préconisait d'augmenter cette provision de 300 mil-

lions euros afin de pouvoir aider les départements

concernés à faire face aux coûts supplémentaires liés à la

gestion de la crise de l'asile.

Het bedrag van provisie "Asiel" te verdelen in 2016 werd

dus naar boven herzien en bedroeg zodoende 650 miljoen

euro. Deze provisie heeft als doel het hoofd te bieden aan

de meerkosten die gelinkt zijn aan de asielcrisis en niet aan

de "klassieke" uitgaven voor het beheer van asiel die wor-

den gefinancierd door de kredieten van de departementen

en van Fedasil.

Le montant de la provision "Asile" à répartir en 2016 a

donc été revu à la hausse et se monte dès lors à 650 mil-

lions euros. Cette provision a bien pour but de faire face

aux surcoûts liés à la crise de l'asile et non aux dépenses de

gestion de l'asile "classique" qui sont financées par les cré-

dits des départements et de Fedasil.

Op basis van de bijkomende noden geïdentificeerd door

de departementen werd de provisie 2016 - in dit stadium -

als volgt verdeeld:

Sur base des besoins supplémentaires identifiés par les

départements, la provision 2016 a - à ce stade - été répartie

comme suit:

Een bedrag van 40.351.000 euro in het kader van de EU

Refugee Facility Turkije zou binnenkort nog moeten wor-

den overgedragen van de provisie "Asiel" naar Ontwikkel-

ingssamenwerking.

Un montant de 40.351.000 euros dans le cadre de l'UE

Refugee Facility Turquie devrait prochainement encore

être transféré de la provision "Asile" vers la Coopération

au développement.

Departementen/Départements 
Vastleggingen (in euro)/
Engagements (en euros)

Vereffeningen (in euro)/
Liquidations (en euros)

FOD Justitie/SPF Justice 9 087 000 9 087 000

FOD Binnenlandse Zaken/SPF Intérieur 36 138 000 36 138 000

Fedasil 300 000 000 300 000 000

POD Maatschappelijke Integratie/SPP Intégration sociale 120 639 949 120 639 949

Defensie/Défense 3 000 000 3 000 000

Federale politie/Police fédérale 300 000 300 000

Buitenlandse Zaken/Affaires étrangères 10 000 000 10 000 000

Ontwikkelingssamenwerking (EU Refugee Facility Turkije)/
Coopération au Développement (UE Refugee Facility Turkije)

17 294 000 17 294 000

Tota(a)l 496 458 949 496 458 949
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Wat de opvang van vluchtelingen betreft waar u naar ver-

wijst, weet u heel goed dat dit een opdracht van Fedasil

betreft. Voor 2016 heeft deze instelling haar noden

geraamd op 613,012 miljoen euro op basis van de volgende

ramingen:

Quant à l'accueil à des réfugiés auquel vous faites réfé-

rence, vous n'êtes pas sans savoir qu'il s'agit ici de la mis-

sion de Fedasil. Pour l'année 2016, cet organisme a estimé

ses besoins à 613,012 millions d'euros sur base des estima-

tions suivantes:

- personeel: 84.119.995 euro; - personnel: 84.119.995 euros;

- werking: 74.499.733 euro; - fonctionnement: 74.499.733 euros;

- partners: 424.775.487 euro; - partenaires: 424.775.487 euros;

- eigen Euopese projecten: 9.423.389 euro; - projets européens propre: 9.423.389 euros;

- subtotaal: 592.818.604 euro; - sous-total: 592.818.604 euros;

- Europese projecten voor derden: 20.193.671 euro; - projets européens pour tier: 20.193.671;

- totaal: 613.012.275 euro. - total: 613.012.275.

Dit bedrag wordt gefinancierd door een federale dotatie,

door de hierboven vermelde provisie "Asiel" en door de

Europese Commissie.

Ce montant est financé d'une part par une dotation fédé-

rale, par la provision "Asile" mentionnée ci-dessus et par la

Commission européenne.

DO 2015201611791

Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 12 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611791

Question n° 145 de monsieur le député Denis Ducarme

du 12 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Sponsoring in Brussel. Loterie Nationale. - Sponsoring à Bruxelles.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal door de Nationale Loterij sinds 2010 in

het Brusselse Gewest gesponsorde events?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre d'événements

sponsorisés par la Loterie Nationale dans la Région bruxel-

loise depuis 2010?

2. Welke bedragen werden er sinds 2010 toegekend? 2. Qu'en est-il des montants octroyés depuis 2010?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 12 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 145 de monsieur le député Denis Ducarme du

12 septembre 2016 (Fr.):

De Nationale Loterij communiceert bepaalde informatie

op haar website, zoals de verdeling van het sponsoringbud-

get volgens regio en sport, per merk en per rubriek. U vindt

deze informatie op de volgende link: https://www.natio-

nale-loterij.be/nl/over-ons/sponsoring/verdeling-sponsor-

budget.

La Loterie Nationale communique sur son site web un

certain nombre d'informations, à savoir la répartition du

budget de sponsoring selon les régions et sports, par

marques et par rubriques. Vous pouvez accéder à ces infor-

mations via le lien: https://www.loterie-nationale.be/fr/a-

propos-de-nous/sponsoring/repartition-du-budget-sponso-

ring.

Gezien de Nationale Loterij in een sterk concurrentiële

omgeving opereert en er met de organisatoren vertrouwe-

lijkheidscontracten worden afgesloten lijkt het haar niet

aangewezen om andere gegevens met betrekking tot spon-

soring te communiceren.

Étant donné que la Loterie Nationale opère dans un envi-

ronnement très concurrentiel et que des contrats de confi-

dentialité sont conclus avec les organisateurs, il ne lui

parait pas opportun de communiquer d'autres informations.
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DO 2015201611796

Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611796

Question n° 146 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.) à la ministre

du Budget, chargée de la Loterie nationale:

Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn in Europees

recht voor geschillendossiers of consultancy.

Il arrive que des cabinets ministériels ou des administra-

tions recourent à des cabinets d'avocats spécialisés en droit

européen, qu'il s'agisse de traiter de dossiers de contentieux

ou d'attribuer une mission de consultance.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) (federale over-

heidsdienst) en/of POD('s) (programmatorische overheids-

dienst) waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens

meedelen per jaar, voor de jaren 2011 tot 2016:

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre

cabinet et le(s) SPF (service public fédéral) et SPP (service

public fédéral de programmation) sous votre responsabi-

lité, pour les années 2011 à 2016, année par année:

1. hoe vaak werd er een advocatenkantoor in de arm

genomen voor Europeesrechtelijke dossiers;

1. à combien de reprises ont-t-ils fait appel à des cabinets

d'avocats pour traiter de dossiers ayant trait au droit euro-

péen;

2. wat was, voor elk van die contracten, de concrete

opdracht, het advocatenkantoor in kwestie en het betaalde

bedrag? 

2. quel était l'objet, le prestataire choisi et le montant

payé pour chacune des missions;

3. Werd er voor die opdrachten een openbare oproep tot

kandidaatstelling gedaan, en op grond van welke criteria

werden de advocatenkantoren geselecteerd?

3. ces missions ont-elles fait l'objet d'appels publics à

candidatures? Quels ont été les critères utilisés pour sélec-

tionner les prestataires finalement retenus;

4. Hoeveel geld werd er in totaal betaald voor deze

opdrachten?

4. quel est le montant total payé pour ces prestations?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger Georges

Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 146 de monsieur le député Georges Gilkinet du

13 septembre 2016 (Fr.):

1. Er werd één keer een beroep gedaan op een advocaten-

kantoor om een dossier te behandelen dat verband houdt

met Europees recht.

1. Il a été fait appel une fois à un cabinet d'avocats pour

traiter d'un dossier ayant un lien avec le droit européen.

2. Het ging om een beroep tot nietigverklaring: 2. Il s'agissait d'un recours en annulation:
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- van de wet van 18 juli 2013 houdende instemming met

het Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en bestuur in de

Economische en Monetaire Unie tussen het Koninkrijk

België, de Republiek Bulgarije, het Koninkrijk Denemar-

ken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Estland,

Ierland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de

Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, de Republiek

Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het

Groothertogdom Luxemburg, Hongarije, Malta, het

Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de

Republiek Polen, de Portugese Republiek, Roemenië, de

Republiek Slovenië, de Slowaakse Republiek, de Repu-

bliek Finland en het Koninkrijk Zweden, en met de notulen

van het Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en bestuur in

de Economische en Monetaire Unie, gedaan te Brussel op

2 maart 2012, ingediend door Michael Balter en anderen

en door de vzw "La Ligue des droits de l'Homme" en ande-

ren;

- de la loi du 18 juillet 2013 portant assentiment au Traité

sur la stabilité, la coordination et la gouvernance au sein de

l'Union économique et monétaire entre le Royaume de Bel-

gique, la République de Bulgarie, le Royaume du Dane-

mark, la République fédérale d'Allemagne, la République

d'Estonie, l'Irlande, la République hellénique, le Royaume

d'Espagne, la République française, la République ita-

lienne, la République de Chypre, la République de Letto-

nie, la République de Lituanie, le grand-duché de

Luxembourg, la Hongrie, Malte, le Royaume des Pays-

Bas, la République d'Autriche, la République de Pologne,

la République portugaise, la Roumanie, la République de

Slovénie, la République slovaque, la République de Fin-

lande et le Royaume de Suède, et au procès-verbal de

signature du Traité sur la stabilité, la coordination et la

gouvernance au sein de l'Union économique et monétaire,

fait à Bruxelles le 2 mars 2012, introduits par Michael Bal-

ter et autres et par l'ASBL "Ligue des Droits de l'Homme"

et autres;

- van het samenwerkingsakkoord van 13 december 2013

tussen de Federale Overheid, de Gemeenschappen, de

Gewesten en de Gemeenschapscommissies betreffende de

uitvoering van artikel 3, § 1, van het Verdrag inzake stabili-

teit, coördinatie en bestuur in de Economische en Mone-

taire Unie, ingediend door Michael Balter en anderen en;

- de l'accord de coopération du 13 décembre 2013 entre

l'État fédéral, les Communautés, les Régions et les Com-

missions communautaires relatif à la mise en oeuvre de

l'article 3, § 1er, du Traité sur la stabilité, la coordination et

la gouvernance au sein de l'Union économique et moné-

taire, introduit par Michael Balter et autres et;

- van het Vlaams decreet van 21 maart 2014 houdende

instemming met het voornoemde samenwerkingsakkoord

van 13 december 2013, ingediend door Michael Balter en

anderen.

- du décret flamand du 21 mars 2014 portant assentiment

à l'accord de coopération précité du 13 décembre 2013,

introduit par Michael Balter et autres.

De vertegenwoordiging van België werd toevertrouwd

aan Meester Bruno Peeters en aan zijn medewerker Mees-

ter Filip Smet, van het advocatenkantoor Tiberghien.

La représentation de l'État belge a été confiée à Maître

Bruno Peeters et à son collaborateur Maître Filip Smet, du

Cabinet d'avocats Tiberghien.

Het bedrag dat werd betaald door de FOD Budget en

Beheerscontrole bedraagt 52.481,55 euro, wat overeen-

komt met een derde van het totale bedrag aangezien de fac-

turen werden verdeeld onder de drie betrokken ministeriële

departementen (FOD Financiën, FOD Buitenlandse Zaken

en FOD Budget en Beheerscontrole);

Le montant payé par le SPF Budget et Contrôle de la

Gestion est de 52.481,55 euros, correspondant à un tiers du

montant total puisque les factures ont été réparties entre les

trois départements ministériels concernés (SPF Finances,

SPF Affaires étrangères et SPF Budget et Contrôle de la

Gestion);

3. De keuze van de advocaat werd gemaakt door de FOD

Financiën.

3. Le choix de l'avocat a été fait par le SPF Finances.

4. Het totale bedrag betaald door de FOD Budget en

Beheerscontrole bedraagt 52.481,55 euro, zoals verduide-

lijkt in antwoord 2.

4. Le montant total payé par le SPF Budget et Contrôle

de la Gestion est de 52.481,55 euros comme précisé à la

réponse 2.
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DO 2015201611807

Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611807

Question n° 147 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

FOD Budget en Beheerscontrole.- Strijd tegen absente-

esme.

SPF Budget. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij de FOD Budget en Beheerscon-

trole sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme au sein

du SPF Budget depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes

d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-

esme terug te dringen?

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux

d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij de

FOD Budget en Beheerscontrole?

5. Quelle est la moyenne d'âge au sein au sein du SPF

Budget?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 147 de monsieur le député Denis Ducarme du

13 septembre 2016 (Fr.):

1. In onderstaande tabel vindt u de evolutie van het

absenteïsmepercentage.

1. Le tableau ci-dessous présente l'évolution du pourcen-

tage d'absentéisme.

2. De FOD Budget en Beheerscontrole beschikt niet over

gemakkelijk toegankelijke data betreffende de gemiddelde

leeftijd van de zieken. Er is echter wel informatie beschik-

baar over het absenteïsmepercentage per leeftijdscategorie.

In onderstaande tabel vindt u deze gegevens voor de peri-

ode 2010 - 2015.

2. Le SPF Budget et Contrôle de la Gestion ne dispose

pas de données facilement accessibles concernant l'âge

moyen des personnes malades. Néanmoins des informa-

tions sont disponibles concernant le pourcentage d'absen-

téisme par catégorie d'âge. Le tableau ci-dessous présente

ces données pour la période 2010-2015.

Absenteïsmepercentage/
Pourcentage d’absentéisme

2010 2011 2012 2013 2014 2015

3.98% 3.93% 4.17% 2.57% 2.14% 2.18%
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3. De gemiddelde duur van de ziekteperiodes is in de

jaren 2010 tot en met 2015 als volgt geëvolueerd.

3. La durée moyenne des périodes de maladie a évolué

comme suit au cours de années 2010 à 2015 y compris.

4. We merken op dat het verzuimpercentage van de FOD

BB relatief laag is in vergelijking met het verzuimpercent-

age van federale organisaties van gelijkaardige omvang (in

casu 4,78 %, bron: Medex rapport 2015).

4. Nous observons que le pourcentage d'absentéisme du

SPF Budget et Contrôle de la Gestion est relativement

faible en comparaison avec celui d'organisations fédérales

de taille similaire (c'est-à-dire 4.78 %, source: rapport

2015 Medex).

De FOD Budget en Beheerscontrole past op vlak van

ziekteverzuim de procedure voor controle op afwezigheid

wegens ziekte via de controlearts van Medex toe.

En matière d'absentéisme, le SPF Budget et Contrôle de

la Gestion applique la procédure de contrôle de l'absence

pour maladie via le médecin contrôle de Medex.

Daarnaast is het personeelsbeleid onder andere gericht

op:

Par ailleurs, la gestion du personnel est notamment axée

sur:

- het versterken van de betrokkenheid van personeelsle-

den bij de organisatie, onder andere via een inbedding en

doelstellingen van de organisatie in de individuele evalua-

tiecyclus;

- le renforcement de l'implication des membres du per-

sonnel au sein de l'organisation, notamment via l'intégra-

tion des objectifs de l'organisation dans le cycle

d'évaluation individuel;

- het verhogen van medewerkerstevredenheid via het uit-

voeren van een actieplan gekoppeld aan een personeelste-

vredenheidenquête;

- l'augmentation de la satisfaction des collaborateurs via

l'introduction d'un plan d'action lié à une enquête de satis-

faction du personnel;

- het bewaren van een evenwicht tussen werk en privéle-

ven via flexibele werkuren, en mogelijkheid tot thuiswerk;

- la préservation d'un équilibre entre travail et vie privée

via des horaires flexibles et la possibilité de télétravail;

- het ondersteunen van een innovatieve en professionele

resultaatsgerichte organisatiecultuur, waarin vertrouwen in

en responsabilisering van de medewerker centraal staan,

onder andere via leiderschapsontwikkeling en versterken

van de teamwerking;

- l'appui à une culture organisationnelle orientée résultats

innovante et professionnelle, dans laquelle la confiance

dans et la responsabilisation du collaborateur occupent une

position centrale, notamment via le développement du lea-

dership et le renforcement du fonctionnement des équipes;

- het promoten van een gezonde levensstijl via onder

andere een gratis verdeling van vers fruit aan de medewer-

kers en de deelname aan een sportdag.

- la promotion d'un style de vie sain, notamment via une

distribution gratuite de fruits frais et la participation à une

journée sportive.

Absenteïsmepercentage 
per leeftijdscategorie/

Pourcentage d’absentéisme 
par catégorie d’âge

2010 2011 2012 2013 2014 2015

20 - 30 jaar/ans 0.95% 1.08% 1.63% 1.53% 0.89% 0.64%

30 - 40 jaar/ans 2.15% 2.67% 2.19% 1.86% 2.17% 2.76%

40 -50 jaar/ans 1.32% 3.37% 2.87% 3.50% 3.36% 2.00%

50 - 60 jaar/ans 7.39% 4.89% 8.22% 2.84% 1.26% 2.61%

60 jaar /65ans 15.26% 11.47% 3.82% 2.04% 2.39% 1.32%

Gemiddelde duur per ziekteperiode/ 
Durée moyenne par période de maladie

2010 2011 2012 2013 2014 2015

7,9 7,5 8,6 5,4 5,7 5,8
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5. Op 1 januari 2016 bedroeg de gemiddelde leeftijd van

personeelsleden van de FOD Budget en Beheerscontrole

45 jaar en 7 maand.

5. Au 1er janvier 2016, l'âge moyen des membres du per-

sonnel du SPF Budget et Contrôle de la Gestion était de 45

ans et 7 mois.

DO 2015201611814

Vraag nr. 149 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611814

Question n° 149 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij.- Strijd tegen absenteïsme. Loterie Nationale. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij de Nationale Loterij sinds

2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme à la

Loterie Nationale depuis 2010?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes

d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-

esme terug te dringen?

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux

d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij de

Nationale Loterij?

5. Quelle est la moyenne d'âge au sein au sein de la Lote-

rie Nationale?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 149 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 149 de monsieur le député Denis Ducarme du

13 septembre 2016 (Fr.):

Het ziekteverzuim steeg met 6,24 % tussen 2010 en

2015. Dit is deels te wijten aan de stijging van de gemid-

delde leeftijd van de werknemers van de Nationale Loterij,

die 45 jaar is. Dit kan worden gezien door de gemiddelde

leeftijd van de zieke werknemers die 46 is en door een

gemiddelde duur tijd van afwezigheid die 17,81 dagen

bedraagt.

Le taux d'absentéisme a augmenté de 6.24 % entre 2010

et 2015. Ceci est dû en partie à l'augmentation de l'âge

moyen des travailleurs de la Loterie Nationale qui est de 45

ans. Cela se remarque par l'âge moyen des personnes

malades qui est de 46 ans et par une durée moyenne

d'absence de 17,81 jours.

De Nationale Loterij heeft besloten om het ziekteverzuim

te verminderen door de volgende maatregelen: de organisa-

tie een keer per jaar van upward feedback, aanpassing van

het collectief bonusplan gekoppeld aan doelen zoals ziek-

teverzuim en het klimaat op het werkvloer, goedkeuring

van het bedrijfsplan 2014-2017 met als doel om meer zin te

geven aan het werk, de goedkeuring van een mobiliteits-

plan en de invoering van flexwork. Andere maatregelen

zijn gepland om de kwaliteit van het leven op het werk-

vloer te verbeteren zoals een ondersteuning bij de re-inte-

gratie na burn-out, de herinrichting van de kantoren van de

hoofdzetel, het activeren van de re-integratieplan na afwe-

zigheid van drie maanden en andere gerichte acties (herstel

na korte afwezigheid, ergonomie van de werkplek).

La Loterie Nationale a décidé d'agir en vue de faire dimi-

nuer le taux d'absentéisme en prenant les mesures sui-

vantes: l'organisation une fois par an d'upward feed-back,

l'adaptation du plan de bonus collectif lié à des objectifs

tels que l'absentéisme et le climat au travail, l'adoption d'un

plan d'entreprise 2014-2017 en vue de donner du sens au

travail, l'adoption d'un plan de mobilité et l'introduction du

flexwork. D'autres mesures sont programmées en vue

d'améliorer la qualité de vie au travail comme un accompa-

gnement dans la réintégration après un burn out, le réamé-

nagement des bureaux du siège central, l'activation du plan

de réintégration après incapacité de trois mois et d'autres

actions ciblées (réintégration après absence de courte

durée, ergonomie du lieu de travail).
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DO 2015201611821

Vraag nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611821

Question n° 150 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Steun aan buitenlandse projecten. Loterie Nationale. - Soutien de projets à l'étranger.

Van bij de oprichting van de Nationale Loterij heeft deze

steeds ook humanitaire buitenlandse projecten gesteund. 

Depuis sa création la Loterie Nationale a également sou-

tenu des projets humanitaires à l'étranger.

1. Hoe evolueerde het aantal buitenlandse projecten

waaraan de Nationale Loterij sinds 2010 haar steun ver-

leende? 

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de projets à

l'étranger soutenus par la Loterie Nationale depuis 2010?

2. Welke bedragen werden er sinds 2010 in dat kader toe-

gekend? 

2. Qu'en est-il des montants octroyés depuis 2010?

3. Welke landen ontvingen er steun? 3. Quels sont les pays qui sont aidés?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 150 de monsieur le député Denis Ducarme du

13 septembre 2016 (Fr.):

Artikel 22 van de wet van 19 april 2002 tot rationalise-

ring van de werking en het beheer van de Nationale Loterij

voorziet expliciet de financiering van programma's voor

hulpverlening aan ontwikkelingslanden (Ontwikkelingssa-

menwerking) en de Belgisch Fonds voor de Voedselzeker-

heid. De Nationale Loterij bezit geen gegevens over hoe de

door deze kanalen gekregen bedragen worden aangewend.

L'article 22 de la loi du 19 avril 2002 relative à la rationa-

lisation du fonctionnement et de la gestion de la Loterie

Nationale prévoit explicitement le financement de pro-

grammes d'aide à des pays en développement (Coopération

belge au Développement) ainsi que du Fonds belge pour la

Sécurité alimentaire. La Loterie Nationale ne dispose pas

de données relatives à l'emploi des sommes octroyées via

ces canaux.

De onderstaande tabel toont de jaarlijks aan deze twee

instellingen toegewezen bedragen.

Le tableau ci-dessous reprend les montants octroyés

annuellement à ces deux institutions.

Over de periode 2010-2014, de Nationale Loterij heeft,

in het kader van de Millennium Development Goals, 174

projecten in landen in Afrika, Azië, Midden- en Zuid-

Amerika en de Caraïben gefinancierd.

Sur la période 2010-2014, la Loterie Nationale a, dans le

cadre des objectifs du Millénaire, financé 174 projets dans

des pays, d'Afrique, d'Asie, d'Amérique centrale et du sud

ainsi que des Caraïbes.

Ontwikkelingssamenwerking/
Coopération belge au Développement

Belgisch Fonds voor de Voedselzekerheid/
Fonds belge pour la sécurité alimentaire

2010 69 7728 000 € 17 353 000 €
2011 69 728 000 € 17 353 000 €
2012 69 728 000 € 17 353 000 €
2013 66 241 500 € 16 485 000 €
2014 62 929 425 € 15 660 750 €
2015 62 929 425 € 15 660 750 €
2016 62 929 425 € 15 660 750 €
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DO 2015201611822

Vraag nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611822

Question n° 151 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Subsidies in de provincie Luik. Loterie Nationale. - Subsides dans la province de Liège.

1. Beschikt u over gegevens inzake de evolutie van het

aantal door de Nationale Loterij sinds 2010 in de provincie

Luik aanvaarde subsidieaanvragen?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre de dossiers de

demandes de subsides ayant été acceptés par la Loterie

Nationale dans la province de Liège depuis 2010?

2. Welke bedragen werden er sinds 2010 toegekend? 2. Qu'en est-il des montants octroyés depuis 2010?

Jaar/Année Bedrag/Montant
Toegewezen projecten/Nombre 

de projets sélectionnés

2010 1 000 000 € 26

2011 1 000 000 € 32

2012 1 000 000 € 41

2013 950 000 € 42

2014 950 000 € 33

Afrika/Afrique Azië/Asie
Midden- en Zuid-Amerika/
Amérique centrale et du sud

Caraïben/Caraïbes

Angola 2 Afghanistan 2 Bolivia/Bolivie 6 Cuba 1

Benin/Bénin 5 Bangladesh 1 Colombia/Colombie 2 Haïti 10

Burkina faso 12 Cambodja/Cambodge 2 Equador/Équateur 5

Burundi 8 Indonesie 1 Honduras 2

Congo 42 Laos 2 Nicaragua 8

Ivoorkust/Côte d’Ivoire 1 Filippijnen/Philippines 3 Peru/Pérou 4

Egypte 2 Vietnam/Viêt Nam 5 Salvador 1

Ethiopie 2

Gambia/Gambie 1

Kenia/Kenya 1

Madagascar 3

Mali 5

Mozambique 5

Niger 5

Ouganda 4

Rwanda 5

Senegal 7

Soedan/Soudan 1

Tanzanie 4

Togo 4
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Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 151 de monsieur le député Denis Ducarme du

13 septembre 2016 (Fr.):

Ter herinnering, de verdeling van de subsidies is goedge-

keurd in het kader van een na overleg in de Ministerraad

genomen koninklijk besluit in toepassing van de artikelen

22 en 23 van de wet van 19 april 2002 tot rationalisering

van de werking en het beheer van de Nationale Loterij.

Pour rappel le plan de répartition des subsides est adopté

dans le cadre d'un arrêté royal délibéré en Conseil des

ministres pris en application des articles 22 et 23 de la loi

du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-

ment et de la gestion de la Loterie Nationale.

De onderstaande tabel geeft voor elk jaar het bedrag van

de toegekende subsidies, voor eender welke categorie, en

het aantal begunstigden waarvan de maatschappelijke zetel

gevestigd is in de provincie Luik, ongeacht waar het pro-

ject waarvoor subsidie is verleend wordt uitgevoerd.

Le tableau ci-dessous reprend pour chaque année le mon-

tant des subsides octroyés, toute rubrique confondue, et le

nombre de bénéficiaire dont le siège social est situé dans la

province de Liège, indépendamment du lieu où le projet

pour lequel un financement a été octroyé est exécuté.

DO 2015201611823

Vraag nr. 152 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611823

Question n° 152 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie Luik. Loterie Nationale. - Sponsoring dans la province de Liège.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal door de Nationale Loterij sinds 2010 in

de provincie Luik gesponsorde events?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre d'événements

sponsorisés par la Loterie Nationale dans la province de

Liège depuis 2010?

2. Welke bedragen werden er sinds 2010 toegekend? 2. Qu'en est-il des montants octroyés depuis 2010?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 152 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 152 de monsieur le député Denis Ducarme du

13 septembre 2016 (Fr.):

De Nationale Loterij communiceert bepaalde informatie

op haar website, zoals de verdeling van het sponsoringbud-

get volgens regio en sport, per merk en per rubriek. U vindt

deze informatie op de volgende link: https://www.natio-

nale-loterij.be/nl/over-ons/sponsoring/verdeling-sponsor-

budget

La Loterie Nationale communique sur son site web un

certain nombre d'informations, à savoir la répartition du

budget de sponsoring selon les régions et sports, par

marques et par rubriques. Vous pouvez accéder à ces infor-

mations via le lien: https://www.loterie-nationale.be/fr/a-

propos-de-nous/sponsoring/repartition-du-budget-sponso-

ring

Jaar/
Année

Totaal toegekend bedrag/
Montant total octroyé

Aantal dossiers/
Nombre de dossiers

2010 1 746 083,00 € 36

2011 1 409 822,23 € 44

2012 920 487,39 € 26

2013 1 484 636,72 € 40

2014 654 937,67 € 13

2015 495 333,00 € 25



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

351

Gezien de Nationale Loterij in een sterk concurrentiële

omgeving opereert en er met de organisatoren vertrouwe-

lijkheidscontracten worden afgesloten lijkt het haar niet

aangewezen om andere gegevens met betrekking tot spon-

soring te communiceren.

Étant donné que la Loterie Nationale opère dans un envi-

ronnement très concurrentiel et que des contrats de confi-

dentialité sont conclus avec les organisateurs, il ne lui

parait pas opportun de communiquer d'autres informations.

DO 2015201611874

Vraag nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 15 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611874

Question n° 153 de monsieur le député Denis Ducarme

du 15 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie Henegou-

wen.

Loterie Nationale. - Sponsoring dans la province du Hai-

naut.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal door de Nationale Loterij sinds 2010 in

de provincie Henegouwen gesponsorde events?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre d'événements

sponsorisés par la Loterie Nationale dans la province du

Hainaut depuis 2010?

2. Welke bedragen werden er sinds 2010 toegekend? 2. Qu'en est-il des montants octroyés depuis 2010?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 15 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 153 de monsieur le député Denis Ducarme du

15 septembre 2016 (Fr.):

De Nationale Loterij communiceert bepaalde informatie

op haar website, zoals de verdeling van het sponsoringbud-

get volgens regio en sport, per merk en per rubriek. U vindt

deze informatie op de volgende link: https://www.natio-

nale-loterij.be/nl/over-ons/sponsoring/verdeling-sponsor-

budget

La Loterie Nationale communique sur son site web un

certain nombre d'informations, à savoir la répartition du

budget de sponsoring selon les régions et sports, par

marques et par rubriques. Vous pouvez accéder à ces infor-

mations via le lien: https://www.loterie-nationale.be/fr/a-

propos-de-nous/sponsoring/repartition-du-budget-sponso-

ring

Gezien de Nationale Loterij in een sterk concurrentiële

omgeving opereert en er met de organisatoren vertrouwe-

lijkheidscontracten worden afgesloten lijkt het haar niet

aangewezen om andere gegevens met betrekking tot spon-

soring te communiceren.

Étant donné que la Loterie Nationale opère dans un envi-

ronnement très concurrentiel et que des contrats de confi-

dentialité sont conclus avec les organisateurs, il ne lui

parait pas opportun de communiquer d'autres informations.

DO 2015201611965

Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 21 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611965

Question n° 156 de monsieur le député Denis Ducarme

du 21 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie West-

Vlaanderen.

Loterie Nationale. - Sponsoring en province de Flandre

occidentale.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal door de Nationale Loterij sinds 2010 in

de provincie West-Vlaanderen gesponsorde events?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre d'événements

sponsorisés par la Loterie Nationale dans la province de

Flandre occidentale depuis 2010?

2. Welke bedragen werden er sinds 2010 toegekend? 2. Qu'en est-il des montants octroyés depuis 2010?
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Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 21 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 156 de monsieur le député Denis Ducarme du

21 septembre 2016 (Fr.):

De Nationale Loterij communiceert bepaalde informatie

op haar website, zoals de verdeling van het sponsoringbud-

get volgens regio en sport, per merk en per rubriek. U vindt

deze informatie op de volgende link: https://www.natio-

nale-loterij.be/nl/over-ons/sponsoring/verdeling-sponsor-

budget

La Loterie Nationale communique sur son site web un

certain nombre d'informations, à savoir la répartition du

budget de sponsoring selon les régions et sports, par

marques et par rubriques. Vous pouvez accéder à ces infor-

mations via le lien: https://www.loterie-nationale.be/fr/a-

propos-de-nous/sponsoring/repartition-du-budget-sponso-

ring

Gezien de Nationale Loterij in een sterk concurrentiële

omgeving opereert en er met de organisatoren vertrouwe-

lijkheidscontracten worden afgesloten lijkt het haar niet

aangewezen om andere gegevens met betrekking tot spon-

soring te communiceren.

Étant donné que la Loterie Nationale opère dans un envi-

ronnement très concurrentiel et que des contrats de confi-

dentialité sont conclus avec les organisateurs, il ne lui

parait pas opportun de communiquer d'autres informations.

DO 2015201611966

Vraag nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 21 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Begroting, belast met de

Nationale Loterij:

DO 2015201611966

Question n° 157 de monsieur le député Denis Ducarme

du 21 septembre 2016 (Fr.) à la ministre du

Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie Antwerpen. Loterie Nationale. - Sponsoring en province d'Anvers.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het aantal door de Nationale Loterij sinds 2010 in

de provincie Antwerpen gesponsorde events?

1. Disposez-vous de l'évolution du nombre d'événements

sponsorisés par la Loterie Nationale dans la province

d'Anvers depuis 2010?

2. Welke bedragen werden er sinds 2010 toegekend? 2. Qu'en est-il des montants octroyés depuis 2010?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 14 oktober 2016, op de vraag

nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 21 september 2016 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la

Loterie nationale du 14 octobre 2016, à la question

n° 157 de monsieur le député Denis Ducarme du

21 septembre 2016 (Fr.):

De Nationale Loterij communiceert bepaalde informatie

op haar website, zoals de verdeling van het sponsoringbud-

get volgens regio en sport, per merk en per rubriek. U vindt

deze informatie op de volgende link: https://www.natio-

nale-loterij.be/nl/over-ons/sponsoring/verdeling-sponsor-

budget

La Loterie Nationale communique sur son site web un

certain nombre d'informations, à savoir la répartition du

budget de sponsoring selon les régions et sports, par

marques et par rubriques. Vous pouvez accéder à ces infor-

mations via le lien: https://www.loterie-nationale.be/fr/a-

propos-de-nous/sponsoring/repartition-du-budget-sponso-

ring

Gezien de Nationale Loterij in een sterk concurrentiële

omgeving opereert en er met de organisatoren vertrouwe-

lijkheidscontracten worden afgesloten lijkt het haar niet

aangewezen om andere gegevens met betrekking tot spon-

soring te communiceren.

Étant donné que la Loterie Nationale opère dans un envi-

ronnement très concurrentiel et que des contrats de confi-

dentialité sont conclus avec les organisateurs, il ne lui

parait pas opportun de communiquer d'autres informations.
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Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2015201609168

Vraag nr. 1422 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu

van 02 mei 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201609168

Question n° 1422 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 02 mai 2016 (N.) au ministre

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Juridische geschillen federale overheid en Gewesten. -

Mobiliteit.

Litiges juridiques entre l'autorité fédérale et les Régions. -

Mobilité.

In zijn antwoord van 30 oktober 2015 op een schriftelijke

vraag van Vlaams parlementslid Lorin Parys liet Vlaams

minister van Mobiliteit Ben Weyts weten dat er op dat

moment in zijn beleidsdomein vijf juridische geschillen

hangende waren bij de Raad van State, die allen aanhangig

waren gemaakt door de Belgische Staat tegen regelgeving

van het Vlaams Gewest naar aanleiding van de zesde

staatshervorming.

Dans sa réponse du 30 octobre 2015 à une question écrite

posée par le parlementaire flamand Lorin Parys, le ministre

flamand de la Mobilité, Ben Weyts, a indiqué que cinq

litiges juridiques relevant de son domaine de compétence

avaient été portés devant le Conseil d'État par l'État belge

contre la réglementation mise en oeuvre par la Région fla-

mande à la suite de la sixième réforme de l'État.

1. Kunt u een overzicht geven van alle juridische geschil-

len die sinds de inwerkingtreding van de zesde staatsher-

vorming, binnen uw bevoegdheid, werden aanhangig

gemaakt bij de Raad van State tegen de Gewesten? Graag

met een opsplitsing per Gewest.

1. Pourriez-vous fournir un aperçu de tous les litiges juri-

diques relevant de votre compétence qui ont été portés

devant le Conseil d'État contre les Régions depuis l'entrée

en vigueur de la sixième réforme de l'État? Pourriez-vous

ventiler votre réponse par Région?

2. Kunt u ieder geschil nader duiden, de stand van zaken

geven in de procedure en welke gerechtskosten er (tot op

heden) werden gemaakt?

2. Pourriez-vous fournir davantage de détails concernant

chacun de ces litiges, mentionner l'état d'avancement de la

procédure et préciser les frais de justice occasionnés

(jusqu'à présent)?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 13 oktober 2016, op de vraag

nr. 1422 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 02 mei 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 13 octobre 2016, à la question n° 1422 de

madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du 02 mai

2016 (N.):

1. Momenteel zijn er zeven juridische geschillen han-

gende in het kader van de ingevolge de zesde Staatshervor-

ming geregionaliseerde bevoegdheden van de FOD

Mobiliteit en Vervoer. Het betreft zes procedures tot gehele

of gedeeltelijke nietigverklaring van besluiten van het

Vlaams Gewest. In elk van deze juridische geschillen zijn

er specifiek voor de Belgische Staat, zoals eigen aan de

procedures voor de Raad van State, geen gerechtskosten

verbonden. Tot op heden werden aldus enkel erelonen en

kosten van de advocaten van de federale overheid in reke-

ning gebracht, die geen gerechtskosten zijn.

1. Il y a actuellement sept litiges en cours dans le cadre

des compétences régionalisées du SPF Mobilité et Trans-

ports dans le cadre de la sixième réforme de l'État. Il s'agit

de six procédures visant l'annulation partielle ou totale

d'arrêtés de la Région flamande. Pour chacun de ces litiges,

il n'y a aucun frais de justice spécifique pour l'État belge, à

l'instar des procédures devant le Conseil d'État. En effet,

jusqu'à présent, seuls des honoraires et des frais relatifs aux

avocats des autorités fédérales ont été portés en compte, or

ceux-ci ne constituent pas des frais de justice.

2. Onderstaand vindt u een overzicht van de zes lopende

juridische geschillen:

2. Ci-dessous, vous trouverez un aperçu des six litiges en

cours:
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- G/A 215.675/XIV-36401 met betrekking tot het besluit

van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Wer-

ken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn van

6 januari 2015 "betreffende de aanwijzing van de voorzit-

ter van de examencommissie voor de beroepsbekwaam-

heid van veiligheidsadviseurs voor het vervoer van

gevaarlijke goederen over de weg, per spoor of over de

binnenwateren" (Belgisch Staatsblad van 24 februari

2015): de federale overheid is van oordeel dat het Vlaams

Gewest met dit besluit de federale bevoegdheden inzake

het vervoer van gevaarlijke goederen per spoor, het ver-

voer van explosieven, het nucleair vervoer en het vervoer

van dierlijke stoffen die een gevaar vormen voor de bevol-

king overschrijdt. Bovendien worden federale ambtenaren

aangewezen door het Vlaams Gewest. Het Vlaams Gewest

oordeelt bevoegd te zijn op grond van de gewestelijke

bevoegdheden inzake "vestigingsvoorwaarden/accès à la

profession" en geen federale ambtenaren, maar louter

natuurlijke personen te hebben aangewezen. Op 25 april

2016 diende de federale overheid een memorie van wede-

rantwoord in bij de Raad van State.

- G/A 215.675/XIV-36401 en ce qui concerne l'arrêté du

ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la

Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-

être des animaux du 6 janvier 2015 concernant la désigna-

tion du président de la commission d'examen pour la quali-

fication professionnelle des conseillers à la sécurité pour le

transport par route, par rail ou par voie navigable de mar-

chandises dangereuses (Moniteur belge du 24 février

2015): les autorités fédérales estiment qu'au travers de cet

arrêté, la Région flamande outrepasse les compétences

fédérales en ce qui concerne le transport de matières dan-

gereuses par chemin de fer, le transport d'explosifs, le

transport de matières radioactives et le transport de

matières animales qui présentent un danger pour la popula-

tion. En outre, des fonctionnaires fédéraux sont désignés

par la Région flamande. La Région flamande estime qu'elle

est compétente sur la base des compétences régionales en

matière d' "accès à la profession/vestigingsvoorwaarden"

et que ce ne sont pas des fonctionnaires fédéraux qu'elle a

désignés mais des personnes physiques. Le 25 avril 2016,

les autorités fédérales ont introduit un mémoire en réplique

devant le Conseil d'État.

- G/A 215.677/XIV-36399 met betrekking tot het besluit

van de Secretaris-generaal van het departement Mobiliteit

en Openbare werken van 6 januari 2015 "tot aanwijzing

van de leden van de examencommissie voor de beroepsbe-

kwaamheid van veiligheidsadviseurs voor het vervoer van

gevaarlijke goederen over de weg, per spoor of over de

binnenwateren" (Belgisch Staatsblad van 24 februari

2015): hetzelfde inhoudelijke geschil en dezelfde stand van

zaken als G/A 215.675/XIV-36401.

- G/A 215.677/XIV-36399 en ce qui concerne l'arrêté du

Secrétaire-général du département de la Mobilité et des

Travaux publics du 6 janvier 2015 concernant la désigna-

tion des membres de la commission d'examen pour la qua-

lification professionnelle des conseillers à la sécurité pour

le transport par route, par chemin de fer ou par voie navi-

gable de marchandises dangereuses (Moniteur belge du

24 février 2015): même litige sur le fond et même état

d'avancement que le litige G/A 215.675/XIV-36401.

- G/A 215.678/XIV-36400 met betrekking tot het besluit

van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Wer-

ken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn van

6 januari 2015 "betreffende de aanwijzing van de voorzit-

ter van de examencommissies voor de opleiding van

bestuurders van transporteenheden die andere gevaarlijke

goederen dan radioactieve stoffen over de weg vervoeren"

(Belgisch Staatsblad van 24 februari 2015): hetzelfde

inhoudelijke geschil, met uitzondering dat hierin weliswaar

niet "het vervoer van gevaarlijke goederen per spoor" aan

bod komt en bijgevolg dezelfde stand van zaken als G/A

215.675/XIV-36401 en G/A 215.677/XIV-36399.

- G/A 215.678/XIV-36400 en ce qui concerne l'arrêté du

ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la

Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-

être des animaux du 6 janvier 2015 concernant la désigna-

tion du président des commissions d'examen pour la for-

mation des conducteurs d'unités de transport transportant

par la route des marchandises dangereuses autres que les

matières radioactives (Moniteur belge du 24 février 2015):

même litige sur le fond, mis à part le fait que le transport

de marchandises dangereuses par chemin de fer n'entre pas

en ligne de compte dans cet arrêté, l'état d'avancement est

le même que dans les litiges G/A 215.675/XIV-36401 et G/

A 215.677/XIV-36399.
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- G/A 215.837/XIV-36420 met betrekking tot het besluit

van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Wer-

ken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn van

2 maart 2015 "tot bepaling van de betalingswijze van de

retributies, bepaald in het koninklijk besluit van 23 maart

1998 betreffende het rijbewijs en het koninklijk besluit van

11 mei 2004 betreffende de voorwaarden voor erkenning

van scholen voor het besturen van motorvoertuigen" (Bel-

gisch Staatsblad van 16 maart 2015): de federale overheid

is van oordeel dat de materie van de vakbekwaamheid

waarover bepaalde bestuurders van bepaalde voertuigen

dienen te beschikken niet werd geregionaliseerd als gevolg

van de zesde Staatshervorming. Het Vlaams Gewest is van

oordeel hiervoor bevoegd te zijn op grond van de geweste-

lijke bevoegdheden inzake "vestigingsvoorwaarden/accès

à la profession". Op 5 juli 2016 ontving de FOD Mobiliteit

en Vervoer het auditoraatsverslag van de Raad van State en

de laatste memorie van het Vlaams Gewest. De auditeur

stelt voor om het besluit te vernietigen wegens niet-nale-

ving van de verplichte vormvereisten, namelijk werd niet

het voorafgaand advies van de Raad van State, afdeling

wetgeving, ingewonnen. Op 2 augustus 2016 diende de

federale overheid een laatste memorie in bij de Raad van

State.

- G/A 215.837/XIV-36420 en ce qui concerne l'arrêté du

ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la

Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-

être des animaux du 2 mars 2015 déterminant les modalités

de paiement des redevances, fixées par l'arrêté royal du

23 mars 1998 relatif au permis de conduire et l'arrêté royal

du 11 mai 2004 relatif aux conditions d'agrément des

écoles de conduite des véhicules à moteur (Moniteur belge

du 16 mars 2015): les autorités fédérales estiment que la

matière relative à l'aptitude professionnelle dont doivent

disposer certains conducteurs de certains véhicules n'a pas

été régionalisée dans le cadre de la sixième réforme de

l'État. La Région flamande estime, elle, être compétente

dans ce domaine sur la base des compétences régionales en

matière d' "accès à la profession/vestigingsvoorwaarden".

Le 5 juillet 2016, le SPF Mobilité et Transports recevait le

rapport de l'auditorat du Conseil d'État et le dernier

mémoire de la Région flamande. L'auditeur propose

d'annuler l'arrêté sur base du non-respect des formalités

obligatoires, c'est-à-dire que l'avis préalable du Conseil

d'État, section législation, n'a pas été demandé. Le 2 août

2016, les autorités fédérales ont introduit un dernier

mémoire devant le Conseil d'État.

- G/A 217.382/XIV-36740 met betrekking tot het besluit

van de Vlaamse Regering van 10 juli 2015 "tot wijziging

van regelgeving met betrekking tot het mobiliteitsbeleid,

de openbare werken en het vervoer en het verkeersveilig-

heidsbeleid, wat betreft bevoegdheden, overgedragen in

het kader van de zesde Staatshervorming" (Belgisch

Staatsblad van 25 augustus 2015): de federale overheid is

van oordeel dat bepaalde artikelen uit dit besluit betrekking

hebben op federaal gebleven bevoegdheden (technische

voorschriften van voertuigen, vakbekwaamheid, toegang

tot de markt in het goederen- en reizigersvervoer, enzo-

voort). Het Vlaams Gewest is van oordeel hiervoor

bevoegd te zijn op grond van verschillende gewestelijke

bevoegdheden inzake het vervoer, het verkeersveiligheids-

beleid en "de vestigingsvoorwaarden/accès à la profes-

sion". De federale overheid diende op 17 mei 2016 een

memorie van wederantwoord in bij de Raad van State.

- G/A 217.382/XIV-36740 en ce qui concerne l'arrêté du

gouvernement flamand du 10 juillet 2015 modifiant la

réglementation relative à la politique de la mobilité, aux

travaux publics et au transport et à la politique en matière

de sécurité routière, pour ce qui est des compétences trans-

férées dans le cadre de la sixième réforme de l'État (Moni-

teur belge du 25 août 2015): les autorités fédérales

estiment que certains articles de cet arrêté concernent des

compétences restées fédérales (prescriptions techniques

des véhicules, aptitude professionnelle, accès au marché du

transport de marchandises et de voyageurs, etc.). La

Région flamande estime qu'elle est compétente pour ces

questions sur la base de différentes compétences régionales

en matière de transport, de politique de sécurité routière et

de "l'accès à la profession/vestigingsvoorwaarden". Les

autorités fédérales ont introduit le 17 mai 2016 un mémoire

en réplique devant le Conseil d'État.
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- G/A 218.744/XII-8113 met betrekking tot het besluit

van de Vlaamse Regering van 4 december 2015 "tot wijzi-

ging van regelgeving met betrekking tot de reglementering

inzake het vervoer van gevaarlijke goederen en uitzonder-

lijk vervoer over de weg, wat betreft bevoegdheden, over-

gedragen in het kader van de zesde Staatshervorming"

(Belgisch Staatsblad van 13 januari 2016): de federale

overheid is van oordeel dat bepaalde artikelen uit dit

besluit betrekking hebben op de federaal gebleven

bevoegdheden inzake het vervoer van gevaarlijke goederen

per spoor, het vervoer van explosieven, het nucleair ver-

voer en het vervoer van dierlijke stoffen die een gevaar

vormen voor de bevolking. De federale overheid diende op

14 maart 2016 een verzoekschrift tot nietigverklaring in bij

de Raad van State. De minister van Economie sloot zich bij

dit verzoekschrift tot nietigverklaring aan, na een overleg

en samenwerking met de FOD Economie omtrent de bepa-

lingen die betrekking hebben op het vervoer van explosie-

ven. De federale overheid diende op 18 augustus 2016 een

memorie van wederantwoord in bij de Raad van State.

- G/A 218.744/XII-8113 en ce qui concerne l'arrêté du

gouvernement flamand du 4 décembre 2015 modifiant la

réglementation en matière de transport de marchandises

dangereuses et de transport exceptionnel par route, en ce

qui concerne les compétences, transférées dans le cadre de

la sixième réforme de l'État (Moniteur belge du 13 janvier

2016): les autorités fédérales estiment que certains articles

de cet arrêté concernent des compétences restées fédérales

en matière de transport de marchandises dangereuses par

chemin de fer, de transport d'explosifs, de transport de

matières radioactives et de transport de matières animales

qui présentent un danger pour la population. Les autorités

fédérales ont introduit le 14 mars 2016 une requête en

annulation devant le Conseil d'État. Le ministre de l'Éco-

nomie s'est associé à cette requête en annulation après

concertation et collaboration avec le SPF Économie au

sujet des dispositions qui concernent le transport d'explo-

sifs. Les autorités fédérales ont introduit le 18 août 2016 un

mémoire en réplique devant le Conseil d'État.

- JD 4684 met betrekking tot het besluit van de Vlaamse

Regering van 18 maart 2016 "tot wijziging van regelge-

ving met betrekking tot de regels van politie over het ver-

keer op waterwegen, wat betreft bevoegdheden,

overgedragen in het kader van de zesde staatshervorming"

(Belgisch Staatsblad van 25 april 2016): de federale over-

heid is van oordeel dat bepaalde artikelen uit dit besluit

betrekking hebben op de federaal gebleven bevoegdheden

inzake de zeevaart, het spoorvervoer, het vervoer van

explosieven, het nucleair vervoer en het vervoer van dier-

lijke stoffen die een gevaar vormen voor de bevolking. De

federale overheid is bovendien van oordeel nog steeds

bevoegd te zijn voor de vervoerbare drukapparatuur. De

Federale Overheid diende op 24 juni 2016 een verzoek-

schrift tot nietigverklaring in bij de Raad van State. Ook

het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle diende

bij de Raad van State een verzoekschrift tot nietigverkla-

ring in tegen bepaalde artikelen van dit besluit.

- JD 4684 en ce qui concerne l'arrêté du gouvernement

flamand du 18 mars 2016 "modifiant la réglementation

relative aux règles de police sur le trafic sur les voies d'eau,

pour ce qui est des compétences transférées dans le cadre

de la sixième réforme de l'État" (Moniteur belge du

25 avril 2016): les autorités fédérales estiment que certains

articles de cet arrêté concernent des compétences restées

fédérales en matière de transport maritime, de transport

ferroviaire, de transport d'explosifs, de transport de

matières radioactives et de transport de matières animales

qui présentent un danger pour la population. En outre, les

autorités fédérales estiment rester responsables en ce qui

concerne la matière des équipements sous pression. Les

autorités fédérales ont introduit le 24 juin 2016 une requête

en annulation devant le Conseil d'État. L'Agence Fédérale

de Contrôle Nucléaire a également introduit une requête en

annulation contre certains articles de cet arrêté devant le

Conseil d'État.
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DO 2015201610498

Vraag nr. 1534 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 juni 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610498

Question n° 1534 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 22 juin 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Stations en lijnen in de Kempen. Gares et lignes en Campine. 

Zopas heb ik van u de stiptheidscijfers van januari en

februari 2016 mogen ontvangen. Voor de lijn Turnhout-

Binche waren deze niet positief.

Récemment, j'ai pu prendre connaissance des chiffres en

matière de ponctualité pour les mois de janvier et de février

2016. Pour la ligne Turnhout-Binche, ils n'étaient pas posi-

tifs.

1. Gezien het feit dat het merendeel van de vertragingen

en de afschaffingen zich voordoet 's avonds op de terug-

weg van Binche naar Turnhout, lijkt ons het probleem zich

vooral te situeren tussen Binche en Brussel. Klopt dit vol-

gens u? Kan u aan de hand van cijfers aantonen waar op

deze lijn de vertragingen en de afschaffingen zich juist

voordoen/ontstaan?

1. Vu le fait que la majorité des retards et des suppres-

sions se produisent le soir sur le trajet de retour de Binche à

Turnhout, le problème semble surtout se situer entre

Binche et Bruxelles. Selon vous, est-ce exact? Pourriez-

vous indiquer, chiffres à l'appui, les endroits exacts sur la

ligne où surviennent les retards et les suppressions? 

2. Uit de cijfers valt op dat de P-trein Mol-Brussel qua

stiptheid niet veel beter doet dan de lijn Turnhout-Binche,

maar dat die P-trein wel bijna geen afschaffingen kent. Hoe

verklaart u dit verschil? Ligt volgens u de oorzaak in het

feit dat deze P-trein niet moet doorrijden naar Wallonië?

2.Les chiffres montrent qu'en matière de ponctualité, le

train P Mol-Buxelles n'obtient pas vraiment de meilleurs

résultats que la ligne Turnhout-Binche mais que ce train P

n'est quasiment jamais supprimé. Comment expliquez-

vous cette différence? Selon vous, la cause est-elle impu-

table au fait que ce train P ne poursuit pas son trajet

jusqu'en Wallonie?

3. Kan u een overzicht geven van alle investeringen

(bedrag en omschrijving investering) die er de voorbije vijf

jaar aan de stations van Turnhout, Tielen, Herentals, Olen,

Geel en Mol hebben plaatsgevonden?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu de tous les investisse-

ments (incluant le montant et la description) qui ont été

réalisés au cours des cinq dernières années dans les gares

de Turnhout, Tielen, Herentals, Olen, Geel et Mol?

4. Kan u een overzicht geven van alle investeringen

(bedrag en omschrijving investering) die gepland staan

voor de stations van Turnhout, Tielen, Herentals, Olen,

Geel en Mol?

4. Pourriez-vous fournir un aperçu de tous les investisse-

ments (incluant le montant et la description) qui sont pré-

vus pour les gares de Turnhout, Tielen, Herentals, Olen,

Geel et Mol?

5. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven op de lijn

Turnhout-Binche, vanaf 1 januari 2015 tot zo recent moge-

lijk. Kan u dit opsplitsen per maand, tussen weekends en

werkdagen, en tussen de spits, buiten de spits en in de dal-

uren?

5. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de trains suppri-

més sur la ligne Turnhout-Binche depuis le 1er janvier

2015 jusqu'à la date la plus récente possible, en ventilant

les données par mois et en fonction des critères jours de

semaine/week-ends et heures de pointe/heures creuses?

6. Kan u het aantal afgeschafte treinen geven op de lijn

Binche-Turnhout, vanaf 1 januari 2015 tot zo recent moge-

lijk. Kan u dit opsplitsen per maand, tussen weekends en

werkdagen, en tussen de spits, buiten de spits en in de dal-

uren?

6. Pourriez-vous m'indiquer le nombre de trains suppri-

més sur la ligne Binche-Turnhout depuis le 1er janvier

2015 jusqu'à la date la plus récente possible, en ventilant

les données par mois et en fonction des critères jours de

semaine/week-ends et heures de pointe/heures creuses?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 30 september 2016, op de

vraag nr. 1534 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 30 septembre 2016, à la question n° 1534

de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 22 juin 2016

(N.):

1. Infrabel geeft aan dat er in januari 2016 in de richting

Binche 70 incidenten genoteerd werden, samen goed voor

1.510 minuten vertraging bij aankomst. In de richting

Turnhout werden diezelfde maand 96 incidenten geno-

teerd, samen goed voor 2.671 minuten vertraging bij aan-

komst.

1. Infrabel indique que 70 incidents ont été observés en

janvier 2016 en direction de Binche, causant au total 1.510

minutes de retard à l'arrivée. Au cours du même mois, 96

incidents ont été observés en direction de Turnhout, cau-

sant au total 2.671 minutes de retard à l'arrivée.

Voor wat de maand februari 2016 betreft, werden in de

richting Binche 61 incidenten genoteerd, samen goed voor

1.431 minuten vertraging bij aankomst. In de richting

Turnhout ging het toen over 80 incidenten, samen goed

voor 2.581 minuten vertraging bij aankomst.

Pour le mois de février 2016, 61 incidents ont été obser-

vés en direction de Binche, causant au total 1.431 minutes

de retard à l'arrivée. Dans le même temps, 80 incidents ont

été observés en direction de Turnhout, causant au total

2.581 minutes de retard à l'arrivée.

In de richting Turnhout worden dus inderdaad iets meer

minuten vertraging genoteerd.

Le retard observé (en minutes) est donc effectivement un

peu plus élevé en direction de Turnhout.

2. Indien zich met betrekking tot gecadanseerde treinen

(zoals Turnhout-Binche) een probleem stelt met grote ver-

tragingen of immobilisatie tot gevolg, dan wordt in verge-

lijking met een P-trein (dit wil zeggen een trein die enkel

wordt ingezet tijdens de ochtend- en avondspits, zoals

Mol-Brussel) veel vlugger overgegaan tot de afschaffing

ervan. Dit om de dienst te normaliseren of om de lijn vrij te

maken.

2. Lorsque des trains cadencés (comme Turnhout-

Binche) rencontrent un problème entraînant d'importants

retards ou une immobilisation, il est procédé beaucoup plus

vite à leur suppression que pour un train P, qui est seule-

ment mis en service lors des pointes du matin et du soir

(comme Mol-Bruxelles). Cela a pour but de normaliser le

service ou de libérer la ligne.

Het is dan ook logisch dat er meer gecadanceerde treinen

dan P-treinen worden afgeschaft.

Il est dès lors logique que les suppressions concernent

davantage les trains cadencés que les trains P.

Het verschil in het aantal afschaffingen tussen beide rela-

ties heeft dus geenszins iets te maken met het feit of deze

treinen al dan niet doorrijden naar of terugkomen uit Wal-

lonië.

La différence entre les deux relations quant au nombre de

suppressions n'a donc absolument rien à voir avec le fait

que ces trains poursuivent ou non leur route vers la Wallo-

nie ou qu'ils en proviennent ou non.

3. en 4. 3. et 4.

- Turnhout: In de voorbije jaren heeft de NMBS in Turn-

hout geïnvesteerd in nieuwe overdekte fietsenstallingen

zodat naast voldoende autoparkeercapaciteit, ook de fiet-

senstallingcapaciteit werd verbeterd. Ook in het gebouw

werd geïnvesteerd om het in stand te houden en op perron

2 werd door de NMBS een perronverharding aangelegd.

Voor de komende jaren staan er geen grote werkzaamheden

gepland in Turnhout.

- Turnhout: À Turnhout, la SNCB a investi au cours des

années écoulées dans de nouveaux dépôts couverts pour

vélos de façon à augmenter la capacité d'emplacements

pour vélos, outre une capacité de parking suffisante pour

les voitures. Par ailleurs, des investissements ont été

consentis au niveau du bâtiment pour le maintenir en état et

la SNCB a posé un revêtement en dur sur le quai 2. Des

travaux importants ne sont pas prévus à Turnhout dans les

prochaines années.

- Tielen: De stopplaats Tielen heeft in de voorbije jaren

een moderne infrastructuur gekregen met hoge comforta-

bele perrons, overdekte fietsenstallingen en een aangelegde

autoparking. Voor de komende jaren staan er geen grote

werkzaamheden gepland in Tielen, maar de NMBS zal de

evolutie van de bezettingsgraad van de autoparking van

nabij opvolgen.

- Tielen: L'arrêt de Tielen s'est vu doter ces dernières

années d'une infrastructure moderne grâce à des quais éle-

vés confortables, des dépôts couverts pour vélos et un par-

king aménagé pour voitures. Pour les prochaines années,

des travaux importants ne sont pas prévus à Tielen, mais la

SNCB suivra de près l'évolution du taux d'occupation du

parking pour voitures.
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- Herentals: In het station Herentals werd de doorgang

onder de sporen voor reizigers verlengd door Infrabel. Er

werd geïnvesteerd voor een bedrag van om en bij de

485.000 euro in de periode 2011-2015. Toekomstige inves-

teringen met betrekking tot het masterplan voor Herentals

zullen afhangen van het meerjareninvesteringsplan.

- Herentals: À la gare de Herentals, Infrabel a prolongé le

passage sous voies pour voyageurs. Un montant de plus de

485.000 euros a été investi au cours de la période 2011-

2015. De futurs investissements en rapport avec le master-

plan pour Herentals dépendront du plan pluriannuel

d'investissements.

- Olen: De stopplaats Olen heeft een adequate uitrusting:

er zijn overdekte fietsenstallingen, en de autoparking is

voldoende ruim. De perrons zijn enige jaren geleden ver-

nieuwd. Er zijn geen grote werkzaamheden gepland in de

komende jaren.

- Olen: L'arrêt de Olen dispose d'un équipement appro-

prié: il y a des dépôts couverts pour vélos et le parking

pour voitures est suffisamment vaste. Les quais y ont été

rénovés il y a quelques années. Des travaux importants ne

sont pas prévus dans les prochaines années.

- Geel: Het station Geel werd recent aangepakt: Infrabel

heeft de perrons verhoogd en vernieuwd, de perronverlich-

ting vernieuwd en een onderdoorgang voor reizigers

gebouwd voor een totaalbedrag van rond de 2,85 miljoen

euro in de periode 2011-2015. De NMBS voorzag in

moderne overdekte fietsenstallingen en een autoparking

die voldoende ruim zijn. Er zijn dan ook geen grote werk-

zaamheden gepland in de komende jaren.

- Geel: On s'est occupé récemment de la gare de Geel:

Infrabel a relevé et rénové les quais, rénové l'éclairage des

quais et construit un passage sous voies pour voyageurs,

pour un montant total d'environ 2,85 millions d'euros au

cours de la période 2011-2015. La SNCB a aménagé des

dépôts pour vélos couverts et modernes ainsi qu'un parking

pour voitures, qui sont suffisamment vastes. Des travaux

importants ne sont dès lors pas prévus dans les prochaines

années.

- Mol: Het station Mol werd enige jaren geleden aange-

pakt: de uitrusting is op niveau (oprichten van luifels

boven perrons 1 tot en met 3, realisatie van fietsenstalling

en werken aan concessiegebouw). Er zijn plannen om de

onderdoorgang te verlengen naar een nieuwe parking, maar

ook deze investering zal afhangen van het toekomstige

meerjareninvesteringsplan.

- Mol: On s'est occupé de la gare de Mol il y a quelques

années : l'équipement y est à niveau (construction

d'auvents au-dessus des quais 1 à 3, réalisation d'un dépôt

pour vélos, travaux au niveau d'un bâtiment concédé). Il

existe des projets pour prolonger le passage sous voies vers

un nouveau parking, mais cet investissement dépendra lui

aussi du prochain plan pluriannuel d'investissements.

5. en 6. In de tabel hieronder vindt u de gevraagde cijfers

voor de eerste zes maanden van dit jaar.

5. et 6. Vous trouverez dans le tableau ci-joint les chiffres

demandés pour les six premiers mois de cette année.
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Relatie 
N67/
Relation 
N67

Richting/Direction
Maand/

Mois
Periode/Période

Totaal 
afgeschafte 

treinen/ 
Nombre total de 
trains supprimés

Gedeeltelijk 
afgeschafte 

treinen/ 
Trains 

supprimés 
partiellement

Volledig 
afgeschafte 

treinen/ 
Trains 

supprimés 
totalement

IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 11
IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

IC 22

TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
TURNHOUT
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
BINCHE
ESSEN / ANTW.-CENTR.
ESSEN / ANV.-CENTR.
ESSEN / ANTW.-CENTR.
ESSEN / ANV.-CENTR.
ESSEN / ANTW.-CENTR.
ESSEN / ANV.-CENTR.
ESSEN / ANTW.-CENTR.
ESSEN / ANV.-CENTR.
ESSEN / ANTW.-CENTR.
ESSEN / ANV.-CENTR.
ESSEN / ANTW.-CENTR.
ESSEN / ANV.-CENTR.
BRUSSEL-ZUID / BINCHE
BRUXELLES-MIDI / BINCHE
BRUSSEL-ZUID / BINCHE
BRUXELLES-MIDI / BINCHE
BRUSSEL-ZUID / BINCHE
BRUXELLES-MIDI / BINCHE
BRUSSEL-ZUID / BINCHE
BRUXELLES-MIDI / BINCHE
BRUSSEL-ZUID / BINCHE
BRUXELLES-MIDI / BINCHE
BRUSSEL-ZUID / BINCHE
BRUXELLES-MIDI / BINCHE

1
1
1
2
2
2
3
3
3
4
4
5
5
5
6
6
6
1
1
1
2
2
2
3
3
3
4
4
4
5
5
5
6
6
6
1

2

3

4

5

6

1

2

3

4

5 
 
6

AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
AM
Daluren / Heur. Creus.
PM
Weekend / Week-end 

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

Weekend / Week-end

10
23
10
1
6
2
3
14
9
4
2
13
40
15
11
37
19
6
29
7
2
4
1
1
16
3
3
4
2
13
48
10
10
48
12
7

1

3

3

37

8

6

1

3

3

33 
 
6

 

6
15
7
1
5
2
3
9
6
4
2
6
13
1
9
30
14
5
18
4
1
3
1
1
8
3
3
3
1
9

20
4
9
38
11
7

1

3

3
1
5

8

6

0

3

2

17 
 
6

4
8
3
0
1
0
0
5
3
0
0
7
27
14
2
7
5
1 
11
3
1
1
0
0
8
0
0
1
1
4
28
6
1
10
1
0

0

0

0

22

0

0

1

0

0

16

0
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DO 2015201610656

Vraag nr. 1563 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van

29 juni 2016 (N.) aan de minister van Mobiliteit,

belast met Belgocontrol en de Nationale

Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2015201610656

Question n° 1563 de madame la députée Inez De

Coninck du 29 juin 2016 (N.) au ministre de la

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société

nationale des chemins de fer belges:

Station Gent-Sint-Pieters. - Aanleg van parkeerplaatsen. La gare de Gand-Saint-Pierre. - Aménagement d'emplace-

ments de stationnement.

Gent-Sint-Pieters is een zeer belangrijk treinstation.

Sinds enkele jaren is er een groot renovatieproject in uit-

voering voor dat station. Het renovatieproject omvat onder

meer de aanleg van een ondergrondse parking met ver-

schillende niveaus.

Gand-Saint-Pierre est une gare ferroviaire très impor-

tante. Un grand projet de rénovation, qui comprend notam-

ment l'aménagement d'un parking souterrain sur plusieurs

niveaux, y est en cours depuis quelques années. 

Dit past perfect in het streven naar meer intermodaliteit

waarbij het treinstation wordt uitgebouwd als een knoop-

punt van mobiliteit. Maar blijkbaar wil de NMBS een

gedeelte van die parkeerplaatsen verkopen en/of verhuren

aan één of meerdere private partners.

Ce projet illustre parfaitement la volonté politique de

renforcer une intermodalité dans le cadre de laquelle la

gare ferroviaire est conçue comme un pôle d'échange de la

mobilité. Mais la SNCB voudrait vendre et/ou louer une

partie de ces emplacements de parking à un ou plusieurs

partenaires privés.

Die private partners hebben andere bedrijfsactiviteiten

dan het uitbaten van publiek toegankelijke parkings. Het

lijkt dan ook niet de bedoeling die parkeerplaatsen als

(betalende) parking aan te bieden, maar wel voor het eigen

personeel en bezoekers. Het is dan ook volstrekt onduide-

lijk wat de meerwaarde voor de treinreizigers is van die

transactie.

Ces partenaires privés exercent d'autres activités entre-

preneuriales que l'exploitation de parkings accessibles au

public. Par conséquent, l'ambition ne semble pas être de

proposer ces emplacements au stationnement (payant),

mais bien de l'offrir au personnel SNCB et aux visiteurs.

La plus-value de cette transaction pour les usagers est donc

tout à fait obscure.

1. Hoeveel parkeerplaatsen worden gebouwd in de

ondergrondse parking van het station van Gent?

1. Combien d'emplacements de stationnement seront

aménagés dans le parking souterrain de la gare de Gand?

2. a) Werd onderzocht hoeveel parkeerplaatsen/capaciteit

er nodig was voor de pendelaars?

2. a) A-t-on étudié le nombre d'emplacements de station-

nement ou la capacité nécessaire pour les navetteurs?

b) Hoeveel parkeerplaatsen waren er nodig volgens die

capaciteitsstudie?

b) Combien d'emplacements de stationnement étaient

nécessaires selon cette étude de capacité?

3. Hoeveel parkeerplaatsen blijven publiek toegankelijk? 3. Combien d'emplacements de stationnement resteront

accessibles au public?

4. a) Hoeveel parkeerplaatsen worden/werden verkocht? 4. a) Combien d'emplacements de stationnement seront

ou ont été vendus?

b) Aan wie worden/werden deze parkeerplaatsen ver-

kocht?

b) À qui ces emplacements de stationnement seront-ils

ou ont-ils été vendus?

c) Wat is de contractuele verkoopprijs van die parkeer-

plaatsen?

c) Quel est le prix de vente contractuel de ces emplace-

ments de stationnement?

5. a) Hoeveel parkeerplaatsen worden/werden verhuurd

op lange termijn?

5. a) Combien d'emplacements de stationnement seront-

ils ou ont-ils été loués à long terme?

b) Aan wie worden/werden deze parkeerplaatsen ver-

huurd op lange termijn?

b) À qui ces emplacements de stationnement seront-ils

ou ont-ils été loués à long terme?

c) Wat is de contractuele verhuurprijs van die parkeer-

plaatsen?

c) Quel est le prix de location contractuel de ces empla-

cements de stationnement?
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6. Hoe gebeurde de schatting van de verkoop- of ver-

huurwaarde van die parkeerplaatsen? Is er een schattings-

verslag? Wat is de geschatte totaalwaarde van die

parkeerplaatsen volgens dat schattingsverslag?

6. Comment s'est déroulée l'évaluation de la valeur de ces

emplacements de stationnement à la vente ou à la location?

Existe-t-il un rapport d'évaluation? Quelle est la valeur

totale estimée de ces emplacements de stationnement selon

ce rapport d'évaluation?

7. Wat zijn/waren de beweegredenen van de NMBS om

die parkeerplaatsen te verhuren of te verkopen? Heeft men

dan te veel parkings gebouwd?

7. Quelles considérations amènent ou ont amené la

SNCB à mettre ces emplacements de stationnement en

location ou en vente? Aurait-on construit trop de parkings?

8. Hoe betekent die transactie een meerwaarde voor de

treinreizigers (kerntaak van de NMBS)?

8. En quoi cette transaction apporte-t-elle une plus-value

pour les usagers (mission principale de la SNCB)?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 13 oktober 2016, op de vraag

nr. 1563 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Inez

De Coninck van 29 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 13 octobre 2016, à la question n° 1563 de

madame la députée Inez De Coninck du 29 juin 2016

(N.):

1. en 2. De ondergrondse parking Gent-Sint-Pieters heeft

2.754 parkeerplaatsen met 442 parkeerplaatsen op -1 en

1.138 op -2. Het grootste deel van de 1.174 parkeerplaatsen

op -3 waren altijd al bestemd voor valorisatie in het kader

van de bovengrondse (project)ontwikkelingen. Deze ver-

deling werd bepaald aan de hand van een mobiliteitsstudie

uit 2005. In deze mobiliteitsstudie werd de capaciteit van

de parking berekend aan de hand van parkeernormen voor

de niet-stationsgebonden functies en uitgaande van een

duurzame modal split.

1. et 2. Le parking souterrain de Gand-Saint-Pierre dis-

pose de 2.754 emplacements de stationnement, dont 442

emplacements au -1 et 1.138 au -2. La majeure partie des

1.174 emplacements de stationnement au -3 a toujours été

destinée à une valorisation dans le cadre des développe-

ments (de projets) en surface. Cette répartition a été établie

sur la base d'une étude de mobilité de 2005. Dans cette

étude de mobilité, la capacité du parking a été calculée sur

la base de normes de stationnement pour les fonctions non

liées à la gare et en partant du principe d'un modal split

durable.

De regularisatie van de parking in oktober 2012 heeft

geresulteerd in 2.754 parkeerplaatsen die effectief gereali-

seerd zijn. Dit leidde tot een verdeling van het aantal plaat-

sen van 1.460 parkeerplaatsen voor pendelaars, 807 voor

projectontwikkeling en 487 voor bezoekers (publieke par-

king).

La régularisation du parking en octobre 2012 s'est tra-

duite par la réalisation effective de 2.754 emplacements de

stationnement. Cela s'est traduit par une répartition du

nombre d'emplacements, à savoir 1.460 pour les navet-

teurs, 807 pour le développement de projets et 487 pour les

visiteurs (parking public).

3. De 1.580 parkeerplaatsen op de -1 en -2 blijven

publiek toegankelijk.

3. Les 1.580 emplacements de stationnement au -1 et au -

2 resteront accessibles au public.

4. en 6. Er werden (op -3) tot op heden 445 parkeerplaat-

sen in erfpacht gegeven en 64 verkocht. Deze transacties

gebeurden met de ontwikkelaars van de bovengrond.

4. et 6. Au -3, 445 emplacements de stationnement ont à

ce jour été donnés en emphytéose, et 64 ont été vendus.

Ces transactions ont été réalisées avec les développeurs de

la partie en surface.

De verkoopsprijs is confidentieel tussen beide partijen.

De waarde met het oog op de transacties werd vooraf en op

objectieve wijze bepaald op basis van een combinatie van

effectieve kostprijs en de marktwaarde van parkeerplaat-

sen.

Le prix de vente est confidentiel entre les deux parties.

La valeur en vue des transactions a été déterminée préala-

blement, de façon objective sur la base d'une combinaison

du coût effectif et de la valeur de marché des emplace-

ments de stationnement.

5. Er worden op dit moment geen parkeerplaatsen ver-

huurd.

5. Aucun emplacement de stationnement n'est actuelle-

ment loué.
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7. Het was vanaf het begin van het project Gent-Sint-Pie-

ters (en de projectontwikkeling) de bedoeling om een deel

van de parking voor te behouden voor de treingebruikers

en een deel voor de projectontwikkeling. Bovengrondse

interessante kantoorlocaties, dicht bij een belangrijk sta-

tion, dragen bij tot een duurzame modal split. Echter, zelfs

bij deze locaties zijn autoparkeerplaatsen nodig. Zoals eer-

der al uitgelegd gaat de behoefte aan parkeerplaatsen uit

van een duurzame modal split (waarbij veel werknemers

met de trein komen). Deze heeft geleid tot de bepaling van

het aantal parkeerplaatsen, zowel publiek als voor de pro-

jectontwikkeling.

7. Le but a été dès le démarrage du projet de Gand-Saint-

Pierre (et du développement de projets) de conserver une

partie du parking pour les usagers du train, et une autre

partie pour le développement du projet. Des espaces de

bureaux intéressants en surface, situés à proximité d'une

gare importante, contribuent à un modal split durable.

Néanmoins, des emplacements pour voitures sont néces-

saires, même à de tels endroits. Comme déjà exposé précé-

demment, les besoins en emplacements de stationnement

se fondent sur un modal split durable (beaucoup de travail-

leurs prenant le train). Cela a permis de déterminer le

nombre d'emplacements de stationnement, tant publics que

pour le développement de projets.

8. Verdichting rond stationslocaties draagt in grote mate

bij aan de verduurzaming van de mobiliteit. Verdichting

betekent dat er verschillende functies (woon, werk, enz.)

worden geconcentreerd in de onmiddellijke omgeving van

het station, dat hierdoor optimaal bereikbaar wordt met het

openbaar vervoer (en dus via duurzame mobiliteit).

8. Une densification aux abords des gares contribue dans

une large mesure à la durabilisation de la mobilité. Une

telle densification signifie que différentes fonctions (loge-

ment, travail, etc.) sont concentrées aux abords immédiats

de la gare, dont l'accessibilité devient optimale via les

transports en commun (et donc via la mobilité durable).

Succesvolle recente voorbeelden hiervan zijn Leuven,

Antwerpen-Centraal, de Brusselse stations, enz. Er wordt

hierbij (met de partners) gestreefd naar een evenwichtige

mix van kantoren en woningen. Deze transacties passen in

deze filosofie.

À cet égard, de récents exemples de réussite sont Lou-

vain, Anvers-Central, les gares bruxelloises, etc. L'objectif

étant de parvenir (avec les partenaires) à un mix équilibré

de bureaux et de logements. C'est dans cette philosophie

que s'inscrivent ces transactions.

DO 2015201610896

Vraag nr. 1622 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201610896

Question n° 1622 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 juillet 2016 (Fr.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Train World. Train World.

1. Hoe is het aantal bezoekers van het museum Train

World sinds 2013 geëvolueerd? 

1. Quelle est l'évolution du nombre de visiteurs au musée

Train World depuis 2013?

2. Beschikt u over cijfers met betrekking tot het aantal

privéactiviteiten of door bedrijven georganiseerde activi-

teiten die er sinds 2013 plaatsvonden? 

2. Avez-vous les chiffres du nombre d'activités privé ou

organisé par des entreprises qui y ont été organisé depuis

2013?

3. Hoe zijn de inkomsten sinds 2013 geëvolueerd? 3. Quelle est l'évolution des recettes depuis 2013?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 11 oktober 2016, op de vraag

nr. 1622 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 07 juli 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 11 octobre 2016, à la question n° 1622 de

monsieur le député Denis Ducarme du 07 juillet 2016

(Fr.):

1. Hieronder vindt u de evolutie van het aantal bezoekers

van Train World sinds de opening ervan op 25 september

2015:

1. Veuillez trouver ci-dessous l'évolution du nombre de

visiteurs au musée Train World depuis son ouverture, le

25 septembre 2015:
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2. Hieronder vindt u de cijfers over het aantal privé-

events of bedrijfsevents die sinds de opening georgani-

seerd werden:

2. Veuillez trouver ci-dessous les chiffres du nombre

d'activités privées ou d'événements d'entreprise qui y ont

été organisé depuis son ouverture:

3. De evolutie van de ontvangsten is als volgt :1.080.681

euro - tot en met april 2016.

3. L'évolution des recettes est la suivante: 1.080.681

euros - jusqu'à avril 2016 inclus.

Door de terreurdreiging (november 2015) en de aansla-

gen (22 maart 2016) heeft ook Train World gedurende acht

werkdagen de deuren voor het grote publiek moeten slui-

ten. Sinds 22 maart 2016 merkt de NMBS een significante

daling in het aantal bezoekers, organisatie van events en

omzet. Ondanks het feit dat Train World nog geen historiek

qua aantal bezoekers, events en omzet heeft, loopt deze

evolutie met grote waarschijnlijkheid gelijk met de

(dalende) cijfers van de andere Brusselse musea, attracties

en horeca-sector.

En raison de la menace terroriste (novembre 2015) et des

attentats (22 mars 2016), Train World a également dû fer-

mer ses portes au grand public durant huit jours ouvrables.

Depuis le 22 mars 2016, la SNCB remarque une chute

significative du nombre de visiteurs, de l'organisation

d'événements et du chiffre d'affaires. En dépit du fait que

Train World ne dispose pas encore d'un historique quant au

nombre de visiteurs, aux événements et au chiffre

d'affaires, cette évolution suit selon toute vraisemblance les

chiffres (en baisse) des autres musées, des attractions et du

secteur horeca bruxellois.

 Maand/ Mois
 Aantal bezoekers/ 

Nombre de visiteurs
 Betalende bezoekers/ 

Visiteurs payants

 Niet-betalende 
bezoekers/ 

Visiteurs non payants

 September 2015/ Septembre 2015 3 039 2 514 525

 Oktober 2015/ Octobre 2015 17 610 12 523 5 087

 November 2015/ Novembre 2015 22 215 15 516 6 699

 December 2015/ Décembre 2015 22560 15 952 6 608

 Januari 2016/ Janvier 2016 11 541 8 887 2 654

 Februari 2016/ Février 2016 19 138 16 954 2 184

 Maart 2016/ Mars 2016 11 968 10 563 1 405

 April 2016/ Avril 2016 11 063 9 672 1 391

 Mei 2016/ Mai 2016 8 145 7 170 975

 Juni 2016/ Juin 2016 7 424 6 506 918

Events 2015/Events 2016

Activités / événements 2015Activités / événements 2016

September-December/
Septembre -Décembre

Januari/
Janvier

Februari/
Février

Maart/
Mars

April/
Avril

Mei/Mai Juni/Juin

48 19 11 7 6 5 11
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DO 2015201611454

Vraag nr. 1679 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 11 augustus 2016 (N.) aan de

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol

en de Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611454

Question n° 1679 de monsieur le député David Geerts

du 11 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

Het aantal bommeldingen in Belgische treinstations. Le nombre d'alertes à la bombe dans les gares belges.

De Dienst voor Opruiming en Vernietiging van Ontplof-

fingstuigen (DOVO) is dit jaar al 160 keer moeten uitruk-

ken (dat is het dubbele tegenover vorig jaar) voor

verdachte pakketten die meestal vals alarm blijken te zijn.

Le Service d'Enlèvement et de Destruction d'Engins

Explosifs (SEDEE) a déjà dû intervenir 160 fois cette

année (c'est le double de l'année passée) pour des colis sus-

pects qui s'avèrent le plus souvent une fausse alerte.

Meestal gaat het om achtergelaten valiezen of rugzakken,

een vergetelheid. Dit is rechtstreeks het gevolg van het

dreigingsniveau 3 waarin we ons nog steeds bevinden.

Il s'agit la plupart du temps de valises ou de sacs à dos

abandonnés par distraction. La situation actuelle est la

conséquence directe du niveau 3 de la menace dans lequel

nous nous trouvons toujours.

Toch moeten we elke oproep ernstig nemen en kunnen

we hierbij geen risico's nemen.

Nous devons malgré tout prendre chaque appel au

sérieux et ne pouvons pas prendre de risques.

Af en toe worden er ook telefoontjes gepleegd om een

bommelding aan te kondigen. Een bommelding heeft

meestal het gevolg dat de stations geheel of gedeeltelijk

ontruimd moeten worden en dat treinen hierbij vertraagd of

afgeschaft worden.

De temps à autre, c'est le téléphone qui est utilisé pour

lancer une alerte à la bombe. Une alerte à la bombe

implique le plus souvent l'évacuation partielle ou totale des

gares et, par conséquent, le ralentissement ou l'annulation

de trains.

Tijdens ons bezoek met de commissie voor de Infrastruc-

tuur aan het Security Operations Center van Securail/

NMBS eind 2015 werd er heel subtiel en professioneel

omgegaan met achtergelaten of verdachte pakketten. De

agenten van Securail gaan via camerabeelden na of de situ-

atie bij een onbemande bagage verdacht is of niet.

Lors de notre visite dans le cadre de la commission

Infrastructure au Security Operations Center du service

Securail de la SNCB fin 2015, les colis suspects ou aban-

donnés étaient gérés de façon très subtile et profession-

nelle. Les agents de Securail vérifient par le biais d'images

de vidéosurveillance si la situation d'un bagage non accom-

pagné est suspecte ou non.

1. Hoeveel bommeldingen of meldingen van verdachte

pakketten zijn er geweest in de Belgische stations sinds de

feiten bij Charlie Hebdo in januari 2015? Kan u ook een

opsplitsing geven voor 2015 en 2016?

1. Combien d'alertes à la bombe ou de signalements de

colis suspects y a-t-il eu dans les gares belges depuis les

faits survenus à Charlie Hebdo en janvier 2015? Pouvez-

vous également ventiler les chiffres pour 2015 et 2016?

2. Hoeveel waren dit er in 2013 en 2014? 2. Quels étaient ces chiffres en 2013 et 2014?

3. Wat is de kostprijs van een valse bommelding? 3. Quel est le coût d'une fausse alerte à la bombe?

4. Securail gaat eerst na of een achtergelaten pakket al

dan niet verdacht is. In welk stadium komt DOVO in actie?

4. Securail vérifie d'abord si un colis abandonné est sus-

pect ou non. À quel stade le SEDEE entre-t-il en action?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 12 oktober 2016, op de vraag

nr. 1679 van de heer volksvertegenwoordiger David

Geerts van 11 augustus 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 12 octobre 2016, à la question n° 1679 de

monsieur le député David Geerts du 11 août 2016 (N.):

Zoals de onderstaande statistieken aantonen, is er sinds

2015 een sterke stijging van het aantal (valse) bommeldin-

gen en meldingen van achter-gelaten pakketten en andere

bagage.

Comme le démontrent les statistiques ci-après, les

(fausses) alertes à la bombe et l'abandon de colis et autres

bagages sont en nette augmentation depuis 2015.
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Het is belangrijk om het publiek bewust te maken van de

gevolgen van dergelijke daden. Niet enkel worden de orde-

diensten onnodig gemobiliseerd, ze wakkeren in deze

moeilijke tijden ook het onveiligheidsgevoel aan en ze ver-

storen het treinverkeer.

Il est important de conscientiser le public aux consé-

quences de tels actes. Non seulement ceux-ci monopolisent

pour rien les forces de l'ordre, mais ils entraînent égale-

ment un renforcement du sentiment d'insécurité en ces

périodes difficiles et perturbent le trafic ferroviaire.

Daarom zal de NMBS, via het wetsontwerp over de

administratieve boetes dat ik weldra zal indienen, net zoals

de SNCF eerder al deed, haar juridisch arsenaal versterken

om de strijd aan te binden met dit fenomeen. Als flanke-

rende maatregel zal er vanzelfsprekend ook een informa-

tie- en sensibiliseringscampagne plaatsvinden.

C'est la raison pour laquelle, tout comme la SNCF, la

SNCB, via le projet de loi sur les sanctions administratives

que je déposerai prochainement, va renforcer son arsenal

juridique afin de lutter contre ce phénomène. Une cam-

pagne d'information et de sensibilisation devra évidem-

ment accompagner ces mesures.

1. en 2. De onderstaande tabel geeft het aantal bommel-

dingen of meldingen van verdachte pakketten weer die er

geweest zijn in de Belgische stations sinds de feiten bij

Charlie Hebdo in januari 2015, opgesplitst vanaf 2013:

1. et 2. Le tableau ci-après reprend le nombre d'alertes à

la bombe et colis suspects dans les gares belges depuis

l'attentat à l'encontre de Charlie Hebdo en janvier 2015,

réparti par année depuis 2013:

3. De kostprijs van een valse bommelding voor de

NMBS hangt voornamelijk af van hoeveel tijd er nodig is

om alles te doorzoeken en een eventueel verdacht tuig

onschadelijk te maken.

3. Le coût pour la SNCB d'une fausse alerte à la bombe

dépend essentiellement de la durée des opérations de véri-

fication et de neutralisation éventuelle d'un engin suspect.

Er moet dan personeel worden ingezet voor de evacuatie

van de aanwezige personen en het treinverkeer dient

onderbroken te worden.

Du personnel doit alors être mobilisé pour veiller à l'éva-

cuation des personnes présentes et le trafic ferroviaire

devra être interrompu.

De schade wordt bijgevolg berekend op basis van het

aantal minuten vertraging dat het treinverkeer oploopt (dat

aantal ligt hoger tijdens de piekuren of in een erg druk sta-

tion), de noodzaak om al dan niet in alternatief vervoer te

voorzien (bussen) en de kostprijs van het personeel dat zijn

normale taken niet kan uitvoeren.

Le préjudice est donc calculé en fonction du nombre de

minutes de retard accumulées par le trafic ferroviaire (plus

élevé aux heures de pointe ou dans une gare très fréquen-

tée), de la nécessité ou non de mettre en place des moyens

de transport alternatif (bus) et du coût du personnel sous-

trait à ses tâches normales.

4. De federale spoorwegpolitie (SPC) wordt verwittigd

telkens er een verdacht pakket wordt ontdekt of er een

bommelding bij het Security Operations Center (SOC)

binnenloopt. Een officier van bestuurlijke politie neemt

dan de beslissing om al dan niet een beroep te doen op de

Dienst voor Opruiming en Vernietiging van Ontploffings-

tuigen (DOVO), na eerst een aantal controles te hebben uit-

gevoerd, zoals het bekijken van de CCTV-beelden.

4. La police fédérale des chemins de fer (SPC) est avertie

de toute découverte d'un colis suspect ou de toute alerte à

la bombe reçue par le Security Operations Center (SOC).

Un officier de police administrative prend alors la décision

de faire appel ou non au Service d'Enlèvement et de Des-

truction d'Engins Explosifs (SEDEE), après avoir effectué

certaines vérifications comme la consultation des images

CCTV.

Bommeldingen en verdachte pakketten in Belgische stations  
Meldingen aan het Security Operations Center (SOC)/ 

Alertes à la bombe et colis  suspects dans les gares belges
Appels au Security Operations Center (SOC)

2013 2014 2015
2016

(tot 01/08)/
(au 01/08)

38 22 51 65
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DO 2015201611584

Vraag nr. 1693 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Gantois van

25 augustus 2016 (N.) aan de minister van

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de

Nationale Maatschappij der Belgische

spoorwegen:

DO 2015201611584

Question n° 1693 de madame la députée Rita Gantois

du 25 août 2016 (N.) au ministre de la Mobilité,

chargé de Belgocontrol et de la Société nationale

des chemins de fer belges:

De ontmanteling van spoorlijn 73. Le démontage de la ligne 73.

Spoorlijn 73 is de enige spoorlijn die het Vlaams Gewest

rechtstreeks verbindt met het Gewest Nord Pas De Calais,

meer bepaald van Deinze tot Duinkerke. De spoorlijn tus-

sen Adinkerke en Duinkerke is reeds vele jaren in onbruik.

La ligne 73 est la seule ligne ferroviaire qui relie directe-

ment la Région flamande et la Région Nord-Pas-De-Calais,

plus précisément de Deinze à Dunkerque. La ligne de che-

min de fer entre Adinkerke et Dunkerque est désaffectée

depuis de longues années.

Volgens bronnen zijn er plannen om in oktober 2016

enkele sporen uit te breken. Verscheidene organisaties

zoals TreinTramBus en Actiecomité Trekhaak 73 hebben

zich altijd verzet tegen de ontmanteling van de spoorlijn

vanaf Adinkerke. Zij zien dit als een slechte zaak voor de

reizigers.

D'après certaines sources, l'on projetterait de démonter

plusieurs voies en octobre 2016. Le démantèlement de

l'infrastructure ferroviaire partant d'Adinkerke s'est tou-

jours heurté à l'opposition de plusieurs organisations,

comme TreinTramBus et Actiecomité Trekhaak 73, qui

jugent le projet dommageable pour les voyageurs.

Het terug operationeel maken van de spoorlijn 73 tot

Duinkerke zou voor reizigers een gemakkelijke toegang

kunnen bieden tot ons land. Plopsaland, de kust en

Vlaamse steden voor reizigers zijn populaire trekpleisters.

De heringebruikname van de grensoverschrijdende verbin-

ding zou ook een directe aansluiting kunnen bieden op het

kusttramnetwerk en op de rechtstreekse treinverbinding

Gent-Brussel-Antwerpen.

La remise en exploitation de la ligne 73 jusqu'à Dun-

kerque faciliterait l'accès à notre pays. Plopsaland, la côte

et les villes flamandes sont des pôles touristiques popu-

laires. La remise en service de la liaison transfrontalière

offrirait par ailleurs une correspondance directe avec le

réseau de trams de la côte et la liaison ferroviaire directe

Gand-Bruxelles-Anvers.

Kan u bevestigen dat Infrabel de opdracht heeft gekregen

de enige spoorlijn tussen Adinkerke en Duinkerke uit te

breken? Indien wel, op basis van welke criteria werd deze

beslissing genomen?

Pouvez-vous confirmer qu'Infrabel a été chargée de

démonter la seule ligne ferroviaire entre Adinkerke et

Duinkerke? Dans l'affirmative, sur la base de quels critères

cette décision a-t-elle été prise?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 12 oktober 2016, op de vraag

nr. 1693 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita

Gantois van 25 augustus 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 12 octobre 2016, à la question n° 1693 de

madame la députée Rita Gantois du 25 août 2016 (N.):

Infrabel werkt aan de modernisering en de veiligheid van

de sporenbundel van het station van Adinkerke/De Panne.

In de bestaande bundel worden alle acht sporen, ballast en

dwarsliggers vervangen. Er worden ook voetpaden en

dienstovergangen aangelegd. Die werken starten op

24 oktober 2016 en zullen duren tot maart 2017.

Infrabel travaille à la modernisation et à la sécurité du

faisceau de la gare de Adinkerke/La Panne. L'ensemble des

huit voies, du ballast et des traverses du faisceau existant

vont être remplacés. Des trottoirs et des passerelles de ser-

vice seront également aménagés. Ces travaux débuteront le

24 octobre 2016 et dureront jusqu'en mars 2017.

Tijdens de werkzaamheden zullen continu twee sporen

buiten dienst zijn. Er wordt enkel overdag (tussen 8 uur en

16 uur) gewerkt en niet 's avonds.

Deux voies seront toujours hors service pendant les tra-

vaux. Ceux-ci auront uniquement lieu le jour (entre 8

heures et 16 heures), pas le soir.
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In opdracht van Infrabel startte een aannemer met het uit-

breken van drie bestaande bundelsporen van ongeveer 200

meter/stuk. Deze sporen zijn oud en worden al jaren niet

meer gebruikt. Voor de exploitatie van de bundel zijn ze

niet nodig. De uitbraak van deze sporen raakt dus helemaal

niet aan de capactiteit.

Mandaté par Infrabel, un entrepreneur a commencé à

démonter trois voies de faisceau existantes d'environ 200

mètres chacune. Ces voies sont veilles et inutilisées depuis

de longues années déjà. Elles ne sont pas nécessaires à

l'exploitation du faisceau. Le démontage de ces voies ne

touche donc aucunement à la capacité.

Op het stuk spoor tussen Adinkerke en Duinkerke rijden

al jaren geen treinen meer. De spoorinfrastructuur is er

bovendien tot op de draad versleten. Als er ooit zou beslist

worden om opnieuw treinverkeer te organiseren naar Duin-

kerke, dan moet Infrabel sowieso de volledige bestaande

infrastructuur uitbreken en vervangen door nieuwe infra-

structuur.

Cela fait de nombreuses années que plus aucun train ne

circule sur le tronçon ferré entre Adinkerke et Dunkerque.

L'infrastructure ferroviaire y est en outre usée jusqu'à la

corde. S'il devait un jour être décidé d'organiser à nouveau

une circulation ferroviaire vers Dunkerque, Infrabel devra

de toute façon démonter toute l'infrastructure existante et la

remplacer par une nouvelle infrastructure.

DO 2015201611796

Vraag nr. 1716 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.) aan

de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen:

DO 2015201611796

Question n° 1716 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.) au ministre

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la

Société nationale des chemins de fer belges:

Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn in Europees

recht voor geschillendossiers of consultancy.

Il arrive que des cabinets ministériels ou des administra-

tions recourent à des cabinets d'avocats spécialisés en droit

européen, qu'il s'agisse de traiter de dossiers de contentieux

ou d'attribuer une mission de consultance.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) (federale over-

heidsdienst) en/of POD('s) (programmatorische overheids-

dienst) waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens

meedelen per jaar, voor de jaren 2011 tot 2016:

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre

cabinet et le(s) SPF (service public fédéral) et SPP (service

public fédéral de programmation) sous votre responsabi-

lité, pour les années 2011 à 2016, année par année:

1. hoe vaak werd er een advocatenkantoor in de arm

genomen voor Europeesrechtelijke dossiers;

1. à combien de reprises ont-t-ils fait appel à des cabinets

d'avocats pour traiter de dossiers ayant trait au droit euro-

péen;

2. wat was, voor elk van die contracten, de concrete

opdracht, het advocatenkantoor in kwestie en het betaalde

bedrag? 

2. quel était l'objet, le prestataire choisi et le montant

payé pour chacune des missions;

3. Werd er voor die opdrachten een openbare oproep tot

kandidaatstelling gedaan, en op grond van welke criteria

werden de advocatenkantoren geselecteerd?

3. ces missions ont-elles fait l'objet d'appels publics à

candidatures? Quels ont été les critères utilisés pour sélec-

tionner les prestataires finalement retenus;

4. Hoeveel geld werd er in totaal betaald voor deze

opdrachten?

4. quel est le montant total payé pour ces prestations?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der

Belgische spoorwegen van 12 oktober 2016, op de vraag

nr. 1716 van de heer volksvertegenwoordiger Georges

Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de

fer belges du 12 octobre 2016, à la question n° 1716 de

monsieur le député Georges Gilkinet du 13 septembre

2016 (Fr.):

1. De FOD Mobiliteit en Vervoer heeft in zes zaken

beroep gedaan op een advocatenkantoor gespecialiseerd in

Europees Recht

1. Le SPF Mobilité et Transports a fait appel à des cabi-

nets d'avocats pour traiter des dossiers ayant trait au droit

européen en six cas.

1. Het betreft volgende zaken: 2. Il s'agit de:

- "Consultancy naar aanleiding van de ingebrekestelling

met betrekking tot artikel 5 en artikel 6, lid 1, onder 3 van

de wet van 3 juni 2014 betreffende de bevrachting en de

prijsvorming in de binnenvaart, met betrekking tot aange-

legenheden als bedoeld in artikel 78 van de Grondwet." Er

werd gekozen voor het kantoor CVBA Astrea;

- "Consultation concernant la mise en demeure de la

Commission Européenne concernant les articles 5 et 6, §

1er, 3°, de la loi du 3 juin 2014 relative à l'affrètement et la

formation des prix dans la navigation intérieure, concer-

nant des matières visées à l'article 78 de la Constitution".

Le prestataire choisi était le CVBA Astrea;

- "Subsidies aan luchtvaartmaatschappijen". Er werd

gekozen voor het bureau Clifford Chance Llp;

- "Subsides aux compagnies aériennes". Le prestataire

choisi était Clifford Chance Llp;

- Richtlijn 1999/37/EG (Zaak C-150/11). Niet-naleving

van artikel 258 van het Verdrag betreffende de werking van

de Europese Unie (VWEU), zaak aanhangig gemaakt op

28 maart 2011. Problematiek van de technische keuring

van tweedehandsvoertuigen komende uit een andere lid-

staat. Deze zaak werd toevertrouwd aan de associatie Lal-

lemand Legros;

- la Directive 1999/37/CE (Affaire C-150/11) concernant

le manquement au titre de l'article 258 du Traité sur le

Fonctionnement de l'Union Européenne (TFUE), introduit

le 28 mars 2011. Problématique du contrôle technique

d'occasion pour les véhicules en provenance d'un autre État

membre. Cette mission était traitée par l'association d'avo-

cats Lallemand et Legros;

- Richtlijn 2000/53/EG (Zaak C-391/11). Omzetting van

de richtlijn betreffende de autowrakken. Deze zaak werd

toevertrouwd aan de associatie Lallemand Legros;

- la Directive 2000/53/CE (Affaire C-391/11) relative à la

transposition de la Directive relative aux véhicules hors

d'usage. Cette mission était traitée par l'association d'avo-

cats Lallemand et Legros;

- Richtlijn 2011/82/EU ter facilitering van de grensover-

schrijdende uitwisseling van informatie over verkeersvei-

ligheidsgerelateerde verkeersovertredingen. Deze zaak

werd toevertrouwd aan het advocatenkantoor Lallemand

Legros;

- la Directive 2011/82/UE facilitant l'échange transfron-

talier d'informations concernant les infractions en matière

de sécurité routière. Cette mission était traitée par l'asso-

ciation d'avocats Lallemand et Legros;

- Europese Verordening (EG) 261/2004 van 11 februari

2004 tot vaststelling van gemeenschappelĳke regels inzake

compensatie en bĳstand aan luchtreizigers bĳ instapweige-

ring en annulering of langdurige vertraging van vluchten

en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 295/91. De

Verordening 261/2004 biedt bijstand en een forfaitaire

compensatie aan luchtreizigers vertrekkende uit een lucht-

haven van de Unie. Deze zaak werd toevertrouwd aan het

advocatenkantoor Vanden Eynde Legal.

- le Règlement européen (CE) 261/2004 du 11 février

2004 établissant des règles communes en matière d'indem-

nisation et d'assistance des passagers en cas de refus

d'embarquement et d'annulation ou de retard important

d'un vol et abrogeant le Règlement (CEE) n° 295/91. Ce

Règlement 261/2004 organise un régime d'assistance et

d'indemnisation forfaitaire des passagers aériens au départ

d'un aéroport de l'Union. Cette mission était traitée par

l'association d'avocats Vanden Eynde Legal.

2. Deze zaken werden toegekend via een onderhande-

lingsprocedure zonder bekendmaking.

3. Les dossiers ont fait l'objet de la procédure négociée

sans publicité.
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De selectiecriteria waren, onder meer, een bewezen juri-

dische expertise (in de maritieme en/of luchtvaart- en/of

vervoersector), ervaring en expertise in de respectievelijke

zaken en/of verworven bij vorige vergelijkbare zaken of

dossiers, de naleving van korte en dringende termijnen, de

complexe aard van de zaak, de eventuele terugkerende aard

van het dossier, de prijs-kwaliteitsverhouding van de advo-

caat, de verwachte efficiënte samenwerking en beschik-

baarheid van de advocaat, de compatibiliteit met de

deontologische regels van de advocaat.

Les critères de la sélection d'avocat étaient, entre autres,

l'expertise juridique-technique (dans le secteur maritime et/

ou aérien et/ou transport) bien connue et prouvée, l'expé-

rience et l'expertise qui sont exigées dans les affaires res-

pectives et/ou qui sont acquises dans les affaires et dossiers

précédent(e)s comparables, les délais contraignants et les

circonstances d'urgence, le caractère complexe de l'affaire,

le caractère répétitif éventuel du dossier, le rapport qualité/

prix de l'avocat, la collaboration efficace et la disponibilité

attendues de l'avocat, la compatibilité aux règles déontolo-

giques de l'avocat.

4. Het totale betaalde bedrag tussen 2011 en september

2016 voor bovenvermelde prestaties bedraagt 88.961,31

euro.

4. Le montant total payé entre 2011 et septembre 2016

pour ces prestations s'élève à 88 961,31 euros.

Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel, 
toegevoegd aan de minister belast met 

Buitenlandse Handel

Secrétaire d'État au Commerce extérieur, adjoint 
au ministre chargé du Commerce extérieur

DO 2015201611796

Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,

toegevoegd aan de minister belast met

Buitenlandse Handel:

DO 2015201611796

Question n° 91 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 13 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État

au Commerce extérieur, adjoint au ministre

chargé du Commerce extérieur:

Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn in Europees

recht voor geschillendossiers of consultancy.

Il arrive que des cabinets ministériels ou des administra-

tions recourent à des cabinets d'avocats spécialisés en droit

européen, qu'il s'agisse de traiter de dossiers de contentieux

ou d'attribuer une mission de consultance.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) (federale over-

heidsdienst) en/of POD('s) (programmatorische overheids-

dienst) waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens

meedelen per jaar, voor de jaren 2011 tot 2016:

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre

cabinet et le(s) SPF (service public fédéral) et SPP (service

public fédéral de programmation) sous votre responsabi-

lité, pour les années 2011 à 2016, année par année:

1. hoe vaak werd er een advocatenkantoor in de arm

genomen voor Europeesrechtelijke dossiers;

1. à combien de reprises ont-t-ils fait appel à des cabinets

d'avocats pour traiter de dossiers ayant trait au droit euro-

péen;

2. wat was, voor elk van die contracten, de concrete

opdracht, het advocatenkantoor in kwestie en het betaalde

bedrag? 

2. quel était l'objet, le prestataire choisi et le montant

payé pour chacune des missions;

3. Werd er voor die opdrachten een openbare oproep tot

kandidaatstelling gedaan, en op grond van welke criteria

werden de advocatenkantoren geselecteerd?

3. ces missions ont-elles fait l'objet d'appels publics à

candidatures? Quels ont été les critères utilisés pour sélec-

tionner les prestataires finalement retenus;

4. Hoeveel geld werd er in totaal betaald voor deze

opdrachten?

4. quel est le montant total payé pour ces prestations?
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Antwoord van de staatssecretaris voor Buitenlandse

Handel, toegevoegd aan de minister belast met

Buitenlandse Handel van 12 oktober 2016, op de vraag

nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Georges

Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État au Commerce extérieur,

adjoint au ministre chargé du Commerce extérieur du

12 octobre 2016, à la question n° 91 de monsieur le

député Georges Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.):

Een globaal antwoord voor de FOD Buitenlandse Zaken,

Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking zal

worden verstrekt door de vice-eerste minister en minister

van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken.

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires étran-

gères et européennes fournira une réponse globale en ce

qui concerne le SPF Affaires étrangères, Commerce exté-

rieur et Coopération au Développement.

Ik verwijs het geachte lid dan ook naar het antwoord van

de vice-eerste minister en minister van Buitenlandse Zaken

en Europese zaken op zijn vraag nr. 781 van 13 september

2016.

Je renvoie donc l'honorable membre à la réponse qui sera

formulée par le vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et européennes à sa question numéro

781 du 13 septembre 2016.

Het kabinet van de staatssecretaris voor Buitenlandse

Handel heeft in deze legislatuur geen beroep gedaan op een

advocaat.

Durant cette législature, le cabinet du secrétaire d'État au

Commerce extérieur n'a pas fait appel à un avocat.

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Financiën

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre des Finances

DO 2015201611969

Vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 21 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,

Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,

toegevoegd aan de minister van Financiën:

DO 2015201611969

Question n° 368 de monsieur le député Denis Ducarme

du 21 septembre 2016 (Fr.) à la secrétaire d'État à

la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des

chances, aux Personnes handicapées, et à la

Politique scientifique, chargée des Grandes Villes,

adjointe au ministre des Finances:

Myria. - Strijd tegen absenteïsme. Myria. - Lutte contre l'absentéisme.

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij Myria voor 2015 en begin

2016? 

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme chez

Myria pour 2015 et le début de 2016?

2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-

delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des

malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-

des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes

d'absence?
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Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een

beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote

Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën van

13 oktober 2016, op de vraag nr. 368 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van

21 september 2016 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la

pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes

handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des

Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances du

13 octobre 2016, à la question n° 368 de monsieur le

député Denis Ducarme du 21 septembre 2016 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid

rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire

karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en

Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-

fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst

Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure

documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des

Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au

greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-

tions parlementaires).

Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de 
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude 
sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer 
du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales 

et de la Santé publique

DO 2015201611796

Vraag nr. 257 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 september 2016 (Fr.) aan

de staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale

fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611796

Question n° 257 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire

d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la

Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,

adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn in Europees

recht voor geschillendossiers of consultancy.

Il arrive que des cabinets ministériels ou des administra-

tions recourent à des cabinets d'avocats spécialisés en droit

européen, qu'il s'agisse de traiter de dossiers de contentieux

ou d'attribuer une mission de consultance.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) (federale over-

heidsdienst) en/of POD('s) (programmatorische overheids-

dienst) waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens

meedelen per jaar, voor de jaren 2011 tot 2016:

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre

cabinet et le(s) SPF (service public fédéral) et SPP (service

public fédéral de programmation) sous votre responsabi-

lité, pour les années 2011 à 2016, année par année:

1. hoe vaak werd er een advocatenkantoor in de arm

genomen voor Europeesrechtelijke dossiers;

1. à combien de reprises ont-t-ils fait appel à des cabinets

d'avocats pour traiter de dossiers ayant trait au droit euro-

péen;

2. wat was, voor elk van die contracten, de concrete

opdracht, het advocatenkantoor in kwestie en het betaalde

bedrag? 

2. quel était l'objet, le prestataire choisi et le montant

payé pour chacune des missions;

3. Werd er voor die opdrachten een openbare oproep tot

kandidaatstelling gedaan, en op grond van welke criteria

werden de advocatenkantoren geselecteerd?

3. ces missions ont-elles fait l'objet d'appels publics à

candidatures? Quels ont été les critères utilisés pour sélec-

tionner les prestataires finalement retenus;
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4. Hoeveel geld werd er in totaal betaald voor deze

opdrachten?

4. quel est le montant total payé pour ces prestations?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding

van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd

aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

van 10 oktober 2016, op de vraag nr. 257 van de heer

volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van

13 september 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la

fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la

Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique du 10 octobre 2016, à la

question n° 257 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 13 septembre 2016 (Fr.):

Wat betreft mijn beleidsdomeinen beschik ik niet over

federale overheidsdiensten die exclusief onder mijn

bevoegdheid vallen. Ik verwijs daarom naar het antwoord

dat wordt gegeven door de bevoegde ministers ter zake aan

wie u dezelfde vraag hebt gesteld.

En ce qui concerne mes domaines de la politique, je ne

dispose pas de services publiques fédéraux qui ressortent

exclusivement de ma compétence. C'est pourquoi je vous

renvoie à la réponse qui sera fournie par les ministres com-

pétents en la matière à qui vous avez posé la même ques-

tion.

DO 2015201611832

Vraag nr. 258 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 14 september 2016 (N.) aan

de staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale

fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de

minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201611832

Question n° 258 de monsieur le député Wouter Raskin

du 14 septembre 2016 (N.) au secrétaire d'État à

la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection

de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique:

Sociale dumping in de transportsector. - Controles. Dumping social dans le secteur du transport. - Contrôles.

Begin februari 2016 ondertekende u het plan voor eer-

lijke concurrentie in de transportsector. Deze sector wordt

erg zwaar getroffen door sociale dumping en oneerlijke

concurrentie uit het buitenland. Maatregelen drongen zich

dus op.

Début février 2016, vous avez signé le plan pour une

concurrence loyale dans le secteur du transport. Ce secteur

est très sévèrement touché par le dumping social et la

concurrence déloyale en provenance de l'étranger. Des

mesures s'imposaient donc.

Het plan telt dertig concrete actiepunten, waaronder zes-

tien nationale maatregelen. Eén van die actiepunten is de

toename van het aantal controles.

Le plan compte trente points d'action concrets, dont seize

mesures nationales. L'un de ces points d'action est l'aug-

mentation du nombre de contrôles.

1. Hoeveel controles op sociale dumping voerden de

inspectiediensten van de FOD Mobiliteit en de sociale

inspecties de afgelopen vijf jaar uit op voertuigen van min-

der dan 3,5 ton? Graag cijfers op jaarbasis en per Gewest.

1. Combien de contrôles en matière de dumping social

les services d'inspection du SPF Mobilité et les inspections

sociales ont-ils menés au cours des cinq dernières années

sur des véhicules de moins de 3,5 tonnes? Merci de fournir

des chiffres annuels et par Région.

2. Hoeveel controles op sociale dumping voerden de

inspectiediensten van de FOD Mobiliteit en de sociale

inspecties de afgelopen vijf jaar uit op voertuigen van meer

dan 3,5 ton? Graag cijfers op jaarbasis en per Gewest.

2. Combien de contrôles en matière de dumping social

les services d'inspection du SPF Mobilité et les inspections

sociales ont-ils menés au cours des cinq dernières années

sur des véhicules de plus de 3,5 tonnes? Merci de fournir

des chiffres annuels et par Région.

3. Hoeveel inbreuken werden bij deze controles vastge-

steld? Graag cijfers op jaarbasis en per type inbreuk.

3. Combien d'infractions ont-elles été constatées au cours

de ces contrôles? Merci de fournir des chiffres annuels et

par type d'infraction.
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Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding

van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd

aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

van 14 oktober 2016, op de vraag nr. 258 van de heer

volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van

14 september 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la

fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la

Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique du 14 octobre 2016, à la

question n° 258 de monsieur le député Wouter Raskin

du 14 septembre 2016 (N.):

Voorafgaandelijke opmerking: De resultaten van de FOD

Mobiliteit horen niet tot mijn bevoegdheid, maar zijn de

bevoegdheid van mijn collega, minister van Mobiliteit Bel-

lot. Voor meer gedetailleerde informatie met betrekking tot

de resultaten van de FOD Mobiliteit, verwijs ik u bijgevolg

door naar mijn collega, minister Bellot.

Remarque préalable: Les résultats du SPF Mobilité ne

relèvent pas de ma compétence, mais de celle de mon col-

lègue, le ministre de la Mobilité Bellot. Pour obtenir des

informations plus détaillées sur les résultats du SPF Mobi-

lité, je vous renvoie par conséquent à mon collègue, le

ministre Bellot.

Het onderscheid tussen controles minder dan 3,5 ton en

meer dan 3,5 ton is momenteel niet opgenomen in de sta-

tistieken van de inspectiediensten FOD Mobiliteit, noch

van de sociale inspectiediensten. De statistieken houden

ook geen rekening met een opsplitsing per Gewest.

À l'heure actuelle, la distinction entre contrôles moins de

3,5 tonnes et plus de 3,5 tonnes n'est pas reprise dans les

statistiques des services d'inspection du SPF Mobilité, ni

dans celles des services d'inspection sociale. Les statis-

tiques ne tiennent pas compte non plus d'une ventilation

par Région.

Gelieve hierbij het totaal aantal uitgevoerde controles te

willen vinden voor de periode 2011 - 2016 (januari - juni).

Veuillez trouver ci-dessous le nombre total de contrôles

menés pour la période 2011 - 2016 (jan - juin).

Gelieve hierbij de vastgestelde inbreuken te willen vin-

den:

Vous trouverez ci-dessous les infractions constatées:

Wat het aantal inbreuken, vastgesteld door de sociale

inspectiediensten betreft, moet rekening gehouden worden

met volgende nuance: een dossier kan naar aanleiding van

een controle op verschillende manieren afgewerkt worden

waardoor het onderzoek bij een werkgever kan resulteren

in een regularisatie in een aantal materies en een pro justi-

tia in de materies waar het opstellen van een pro justitia

noodzakelijk was. In één dossier kan men met andere

woorden twee of meerdere overtredingen hebben.

En ce qui concerne le nombre d'infractions constatées par

les services d'inspection sociale, il faut tenir compte de la

nuance suivante: suite à un contrôle, un dossier peut être

traité de différentes manières. Par conséquent, l'enquête

chez un employeur peut résulter en une régularisation dans

un certain nombre de matières et un pro justitia dans les

matières où la rédaction d'un pro justitia était indispen-

sable. En d'autres termes, il peut y avoir deux infractions,

voire davantage dans un seul dossier.

2011 2012 2013 2014 2015 2016 (jan/ju(i)n)

Soc. Insp. Diensten (TSW en SI)/
Services Insp.Soc. (CLS et IS)

1 552 1 653 1 577 1 799 1 953 885

FOD Mobiliteit/SPF Mobilité 18 468 15 067 14 603 14 236 15 213 12 431

*  contrôles menés par le CLS et l’IS/*  controles uitgevoerd door TSW en SI

2011 2012 2013 2014 2015 2016 (jan/ju(i)n)

sociale inspectie-diensten (TSW/SI) /
Services Insp.Soc. (CLS et IS)

990 1 314 1 489 1 483 1 896 784

FOD Mobiliteit/SPF Mobilité 2 837 2 273 2 387 2 056 1 862 1 896
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Vraag nr. 259 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 14 september 2016 (Fr.)

aan de staatssecretaris voor Bestrijding van de

sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd

aan de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid:

DO 2015201611842

Question n° 259 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 14 septembre 2016 (Fr.) au secrétaire

d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la

Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,

adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique:

Horeca. - Loonmassa. Le secteur de l'horeca. - Masse salariale.

De pers berichtte onlangs dat de loonmassa in de horeca

in één jaar tijd met 50 miljoen euro is toegenomen.

La presse a récemment rapporté un gonflement de la

masse salariale de 50 millions d'euros dans le secteur de

l'horeca en l'espace d'un an.

1. De toename van de loonmassa stemt overeen met bij-

komende ontvangsten uit sociale bijdragen en btw. Hoe-

veel bedragen de ontvangsten uit sociale bijdragen en btw

die in de tijdspanne van één jaar werden geïnd?

1. L'augmentation de la masse salariale correspond à des

recettes supplémentaires de cotisations sociales et de TVA.

Pouvez-vous communiquer les montants enregistrés en

terme de recettes pour les cotisations sociales et la TVA

pour la période d'une année?

2. Hoeveel banen werden er in één jaar tijd netto gecre-

eerd in de horeca?

2. Pouvez-vous aussi indiquer le chiffre net d'emplois

créés dans le secteur de l'horeca en l'espace d'un an?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding

van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd

aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

van 14 oktober 2016, op de vraag nr. 259 van de heer

volksvertegenwoordiger Frédéric Daerden van

14 september 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la

fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la

Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique du 14 octobre 2016, à la

question n° 259 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 14 septembre 2016 (Fr.):

1. Ik heb eerder, op basis van cijfers verzameld door de

Unie van Sociale Secretariaten (USS), inderdaad gecom-

municeerd dat de witte loonmassa in de horeca in het eerste

kwartaal 2016 is toegenomen. Intussen zijn er officiële cij-

fers beschikbaar van de Rijksdiens voor Sociale Zekerheid

(RSZ), de primaire bron in deze (zie bijlage). Daaruit kun-

nen we opmaken dat de loonmassa in de horeca in het eer-

ste kwartaal 2015 zo'n 496 miljoen euro betrof en in het

eerste kwartaal 2016 zo'n 530 miljoen euro of een toename

met 34 miljoen euro of 7,0 %. Het betreft de loonmassa

voor zowel de vaste jobs, gelegenheidsarbeiders, flexi-jobs

en jobstudenten in de horeca. De stijging van de loonmassa

is dus sterker dan de inflatie en de groei van de tewerkstel-

ling, wat wijst op meer officieel aangegeven uren in de

horeca.

1. En effet, j'ai communiqué précédemment, sur la base

de chiffres collectés par l'Union des secrétariats sociaux

(USS), que la masse salariale déclarée dans l'horeca a

connu une hausse au premier trimestre 2016. Entre-temps,

des chiffres officiels sont disponibles à l'Office national de

sécurité sociale (ONSS), la source première en la matière

(voir annexe). Nous pouvons en déduire que la masse sala-

riale dans l'horeca s'élevait à environ 496 millions d'euros

au premier trimestre 2015 et à environ 530 millions d'euros

au premier trimestre 2016, soit une hausse de 34 millions

d'euros, ou 7,0 %. Il s'agit de la masse salariale incluant les

emplois permanents, les travailleurs occasionnels, les

flexi-jobs et les jobs étudiants dans l'horeca. La hausse de

la masse salariale est donc plus forte que l'inflation et la

croissance de l'emploi, ce qui indique un plus grand

nombre d'heures déclarées officiellement dans l'horeca.
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2. Op het vlak van de tewerkstelling zien we een toename

van het aantal vaste jobs in het paritair comité 302 van

123.334 in het eerste kwartaal 2015 tot 126.004 in het eer-

ste kwartaal 2016 of plus 2,2 %. Deze cijfers zijn beschik-

baar op de website van de RSZ en wijken licht af van de

cijfers in bijlage, omdat zij een aantal beperktere arbeids-

prestaties uitsluiten. We kunnen ook vaststellen dat de

vaste tewerkstelling in de sector zich in het eerste kwartaal

2016 op het hoogste niveau van de voorbije tien jaar

bevindt.

2. En ce qui concerne l'emploi nous constatons une

hausse du nombre d'emplois permanents au sein de la com-

mission paritaire 302, de 123.334 au premier trimestre

2015 à 126.004 au premier trimestre 2016, soit plus 2,2 %.

Ces chiffres sont disponibles sur le site web de l'ONSS et

s'écartent légèrement des chiffres repris en annexe, car ils

excluent un certain nombre de prestations de travail plus

limitées. Nous pouvons aussi constater que l'emploi per-

manent dans le secteur se situe au niveau le plus élevé des

dix dernières années au premier trimestre 2016.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het

geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-

ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-

letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen

zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-

genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné

leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de

les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais

elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des

représentants (service des Questions parlementaires).

Het aantal werkgevers met personeel is in het eerste

kwartaal 2016 eveneens met 2,2 % toegenomen tegenover

een jaar eerder, van 22.919 naar 23.426.

Au premier trimestre 2016, le nombre d'employeurs avec

du personnel a également connu une hausse de 2,2 % par

rapport à un an plus tôt: de 22.919 à 23.426.

Op het vlak van het aantal flexi-jobs zijn er twee bron-

nen. Volgens de voorafgaandelijke Dimona-aangiftes

waren er op kwartaalbasis 11.232 unieke flexi-jobbers

actief in het eerste kwartaal 2016, 16.175 in het tweede

kwartaal en 19.514 in het derde kwartaal bij respectievelijk

3.630, 4.799 en 5.439 unieke werkgevers (cijfers RSZ op

30 september 2016).

En ce qui concerne le nombre de flexi-jobs, il y a deux

sources. Selon les déclarations préalables Dimona, sur une

base trimestrielle, 11.232 flexi-jobbers uniques étaient

actifs au premier trimestre 2016, il y en avait 16.175 au

deuxième trimestre et 19.514 au troisième trimestre, tra-

vaillant respectivement chez 3.630, 4.799 et 5.439

employeurs uniques (chiffres de l'ONSS au 30 septembre

2016).

Volgens de multifunctionele aangiftes (DmfA) nadien

waren er 9.337 flexi-jobbers actief in het eerste kwartaal

2016, naast 26.233 gelegenheidsarbeiders en 49.361 job-

studenten. 

Selon les déclarations multifonctionnelles (DmfA)

ensuite, 9.337 flexi-jobbers étaient actifs au premier tri-

mestre 2016, en plus de 26.233 travailleurs occasionnels et

49.361 étudiants jobistes.

De vaststelling die we op basis van deze eerste cijfers

voor het eerste kwartaal 2016 kunnen maken is dat de

flexi-jobs de vaste jobs in de sector niet verdringen, maar

dat er integendeel nog een verdere aangroei van de vast

tewerkstelling is.

Le constat que nous pouvons faire sur la base de ces pre-

miers chiffres pour le premier trimestre 2016 est que les

flexi-jobs ne suppriment pas les emplois permanents du

secteur, mais qu'il y a, au contraire, une croissance supplé-

mentaire de l'emploi permanent.

We zullen de cijfers verder op de voet opvolgen en er

komt een globale evaluatie van het horecaplan van de rege-

ring in november aanstaande, samen met de bevoegde

ministers en de sociale partners. Daar zullen de cijfers

(tewerkstelling, faillissementen, starters, enz.) geëvalu-

eerd worden, maar ook de bestaande en nieuwe maatrege-

len, om te kijken waar er desgevallend nog verbeteringen

of vereenvoudigingen aan de wetgeving kunnen gebeuren.

Nous continuerons de suivre les chiffres attentivement et

en novembre prochain, une évaluation globale du plan

horeca du gouvernement sera menée, conjointement avec

les ministres compétents et les partenaires sociaux. Dans ce

cadre, les chiffres (emploi, faillites, création d'entreprise,

etc.) seront évalués, de même que les mesures existantes et

nouvelles, afin d'examiner quelles améliorations ou simpli-

fications peuvent être apportées à la législation.
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

DO

DO

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

Voorwerp

Objet

Blz.

Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur

2015201611205 26-07-2016 965 Leen Dierick * Europees kampioenschap voetbal. - Impact op de econo-

mie.
Les retombées économiques de l'Euro 2016.

21

2015201611208 27-07-2016 966 Leen Dierick * Producten. - Kwaliteitscontroles.

Produits. - Contrôles de qualité.

22

2015201611235 28-07-2016 967 Leen Dierick * Schuldsaldoverzekering.

L'assurance solde restant dû.

23

2015201611257 29-07-2016 968 Wouter Beke * Uitbreiding RSZ-vermindering.
L'extension des réductions de cotisations ONSS.

24

2015201611313 02-08-2016 969 Gautier Calomne * Uitvoering van de zesde staatshervorming.

La mise en oeuvre de la sixième réforme de l'État.

25

2015201611322 02-08-2016 970 Denis Ducarme * Chambre de conciliation, d'arbitrage et de médiation en

matière immobilière.
Chambre de conciliation, d'arbitrage et de médiation en

matière immobilière.

25

2015201611323 02-08-2016 971 Denis Ducarme * Commissie voor arbitrage Consumenten en textielverzor-

gers (CACET).

Commission d'Arbitrage Consommateurs. - Secteur de
l'entretien du textile (CACET).

25

2015201611329 03-08-2016 972 Muriel Gerkens * Strijd tegen sociale dumping.

La lutte conte le dumping social.

26

2015201611356 04-08-2016 974 Fabienne Winckel * Evaluatie van "mystery shopping" (MV 11902).

Évaluation du "mystery shopping" (QO 11902).

27

2015201611365 09-08-2016 975 Peter Vanvelthoven * De jaarrekeningen van vennootschappen.
Les comptes annuels des sociétés.

28

2015201611379 09-08-2016 976 Barbara Pas * Werkloosheidsuitkeringen aan gedetineerden.

Le versement d'allocations de chômage à des détenus.

28

2015201611413 10-08-2016 977 Muriel Gerkens * Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten.

Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-
vice des statistiques.

29

2015201611429 10-08-2016 978 Renate Hufkens * Voedselwetgeving. - Modernisering.

La modernisation de la législation en matière alimentaire.

29

2015201611440 11-08-2016 979 Leen Dierick * Erkende aannemers. - Sancties.

Entrepreneurs agréés. - Sanctions.

30

2015201611442 11-08-2016 980 Leen Dierick * Huis-aan-huisverkopers.
Démarcheurs à domicile.

31

2015201611447 11-08-2016 981 Jean-Marc Nollet * Online reclame. - Concurrentie.

Publicité en ligne. - Concurrence.

32
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2015201611467 16-08-2016 983 Barbara Pas * Teruggekeerde Syriëstrijders. - Werkloosheidsuitkeringen.
Combattants rentrés de Syrie. - Allocations de chômage.

33

2015201611489 16-08-2016 984 Jef Van den Bergh * Preventieve maatregelen slaapapneu.

Les mesures préventives pour lutter contre l'apnée du

sommeil.

34

2015201611512 17-08-2016 986 Leen Dierick * Erkenning aannemers. - Procedure.
La procédure d'agrément des entrepreneurs.

35

2015201611547 23-08-2016 987 Kattrin Jadin * Toename van het aantal boetes voor bedrijven.

L'augmentation du nombre d'amendes récoltées auprès

des entreprises.

35

2015201611579 25-08-2016 988 Johan Klaps * Woonkredieten. - Achterstallige betalingen.
Crédits-logement. - Arriérés.

36

2015201611611 30-08-2016 989 Barbara Pas * Het taalgebruik in de randgemeenten door de buitendien-

sten van de Algemene Directie Economische Inspectie.

L'emploi des langues dans les communes de la périphérie
bruxelloise par les services extérieurs de la Direction

générale de l'Inspection économique.

37

2015201611646 01-09-2016 991 Roel Deseyn * Portretrecht.

Le droit de portrait.

38

2015201611655 01-09-2016 992 Paul-Olivier 
Delannois

* Bel-me-niet-meer-lijst.- Niet-inachtneming.
La liste "ne m'appelez plus". - Non-respect.

38

2015201611671 05-09-2016 993 Kattrin Jadin * Uitwerking van een tool om de impact van de Brexit op de

Belgische economie te monitoren.

La mise en place d'un outil de surveillance des effets du
Brexit sur l'économie belge.

39

2015201611672 05-09-2016 994 Kattrin Jadin * TRIP-stelsel voor de onderlinge verdeling van de kosten

die verband houden met terreurdaden.

Le système TRIP de mutualisation des coûts liés à des
actes terroristes.

40

2015201611690 06-09-2016 995 Zuhal Demir * Syriëstrijders. - Werkloosheidsuitkeringen.

Combattants partis en Syrie. - Allocations de chômage.

41

2015201611692 06-09-2016 996 Leen Dierick * De speculatieve (door)verkoop van traditionele lambiek-

bieren.
La (re)vente spéculative de lambics traditionnels.

42

2015201610715 07-09-2016 997 An Capoen * Conflictmineralen.

Les minerais provenant de zones de conflits

43

2015201611736 07-09-2016 998 Denis Ducarme * Federaal Planbureau.- Telewerk.

Bureau fédéral du Plan. - Télétravail.

43

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2014201505318 06-10-2015 695 Françoise 
Schepmans

Voetbalwedstrijden. - Inzet van de politie.
Rencontres de football. - Mobilisation policière.

265

2015201611182 26-07-2016 1566 Renate Hufkens * Identiteitskaart. - DocStop.

Carte d'identité. - DocStop.

44

DO

DO

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

Voorwerp

Objet

Blz.

Page

* Vraag zonder antwoord

* Question sans réponse



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

379

2015201611185 26-07-2016 1567 Gilles Foret * Invoering van BE-Alert.
Implémentation de la plate-forme BE-Alert.

45

2015201611206 26-07-2016 1569 Koenraad Degroote * Handhaving openbare orde federale politie.

La police fédérale et le maintien de l'ordre public.

46

2015201611284 01-08-2016 1570 Willy Demeyer * Audit van de AIG. - IT-situatie bij de politie.

Audit de l'AIG. - La situation de l'informatique de la
police.

48

2015201611296 02-08-2016 1571 Sybille de Coster-

Bauchau

* Akkoorden tot wederzijdse steun tussen politiezones.

Les accords mutuels d'assistance entre zones de police.

49

2015201611297 02-08-2016 1572 Sybille de Coster-

Bauchau

* Follow-up en evaluatie van de zonale veiligheidsplannen.

Le suivi et l'évaluation des plans zonaux de sécurité.

49

2015201611298 02-08-2016 1573 Gautier Calomne * De Sint-Vincentiuskapel van de Onze-Lieve-Vrouweka-
thedraal in Doornik.

La chapelle Saint-Vincent de la Cathédrale Notre-Dame

de Tournai.

50

2015201611300 02-08-2016 1574 Sybille de Coster-
Bauchau

* Management Information System.
Le projet Management Information System.

51

2015201611308 02-08-2016 1577 Willy Demeyer * Implementatie van Microsoftsoftware in de informati-

caomgeving van de politie.

L'introduction de Microsoft dans l'environnement infor-
matique policier.

51

2015201611325 03-08-2016 1579 Jean-Marc Nollet * Raadpleging van het Rijksregister.

La consultation du registre national.

54

2015201611328 03-08-2016 1580 Isabelle Poncelet * Gebruik van bodycams door politiezone 5297.

L'utilisation des "bodycams" par la zone de police 5297.

55

2015201611376 09-08-2016 1583 Franky Demon * Kandidaat-politieagenten. - Onderzoek.
Candidats policiers. - Enquête.

57

2015201611418 10-08-2016 1585 Franky Demon * Nepagenten.

Les faux policiers.

58

2015201611427 10-08-2016 1586 Franky Demon * Bewakingsagenten. - Identificatiekaart.

Agents de gardiennage. - Carte d'identification.

58

2015201611434 11-08-2016 1588 Franky Demon * Ladingdiefstallen.
Les vols de chargements.

59

2015201611441 11-08-2016 1590 Dirk Van Mechelen * Cybersecurity. - Politiemaatregelen.

Cybersécurité. - Mesures policières.

60

2015201611470 16-08-2016 1594 Rita Bellens * B-Fast.

B-Fast.

61

2015201611473 16-08-2016 1595 Roel Deseyn * Internetcensuur.
La censure de sites internet.

61

2015201611475 16-08-2016 1596 Franky Demon * In beslag genomen drugs.

Saisies de drogues.

62

2015201611479 16-08-2016 1597 Jef Van den Bergh * Doven en personen met gehoorproblemen. - Brandpreven-

tie.
Personnes sourdes et souffrant de problèmes d'audition. -

Prévention incendie.

62
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2015201611487 16-08-2016 1598 Barbara Pas * Databank in de strijd tegen radicalisering.
La création d'une banque de données dans le cadre de la

lutte contre la radicalisation.

63

2015201611490 16-08-2016 1599 Jef Van den Bergh * Fietsverlichting.

Éclairage des vélos.

65

2015201611504 17-08-2016 1600 Jef Van den Bergh * eCall.
eCall.

66

2015201611532 18-08-2016 1602 Koenraad Degroote * Drones bij de politie.

L'utilisation de drones par la police.

66

2015201611534 18-08-2016 1603 Koenraad Degroote * Fouten in weddeschalen CALog.

Les erreurs dans les échelles de traitement CALog.

67

2015201611539 23-08-2016 1604 Barbara Pas * Het "MolenGeek Innovation Center".
Le "MolenGeek Innovation Center".

68

2015201611570 24-08-2016 1607 Nele Lijnen * Verkrachtingen. - Cijfers.

Viols. - Statistiques.

69

2015201611598 30-08-2016 1611 Peter Vanvelthoven * Overgang van gemeentelijke organisatie van de brand-

weer naar zonaal systeem.
Le passage de l'organisation des services d'incendie d'un

système communal à un système zonal.

70

2015201611617 31-08-2016 1613 Leen Dierick * Geweld tegen beroepen van algemeen belang.

Les violences visant des professions d'intérêt général.

71

2015201611622 31-08-2016 1615 Barbara Pas * De rekrutering van politieagenten.
Le recrutement de policiers.

72

2015201611624 31-08-2016 1616 Kattrin Jadin * Stijgend aantal incidenten met wapengebruik door politie-

agenten.

L'augmentation du nombre de situations impliquant
l'usage d'une arme par les agents de police.

72

2015201611625 31-08-2016 1617 Kattrin Jadin * Oprichting van een nationale garde.

La constitution d'un corps de garde nationale.

73

2015201611642 01-09-2016 1618 Bert Wollants * De ecodesignverordening 245/2009.

Le règlement 245/2009 relatif à l'écoconception.

74

2015201611645 01-09-2016 1619 Barbara Pas * Het nieuw Rijksadministratief Centrum in Brussel.
La nouvelle Cité administrative de l'État à Bruxelles.

75

2015201611647 01-09-2016 1620 Wouter Raskin * Inschrijving in het bevolkingsregister op een referentie-

adres.

Inscription au registre de la population sur la base d'une
adresse de référence.

76

2015201611679 05-09-2016 1621 Jef Van den Bergh * BOB-campagne zomer 2016.

La campagne BOB de l'été 2016.

77

2015201611691 06-09-2016 1622 Barbara Pas * Regie der Gebouwen. - Overtreding van de taalwetgeving.

- Artikel 35 SWT.
Régie des Bâtiments. - Violation des lois linguistiques. -

Article 35 LCEL.

78

2015201611693 06-09-2016 1623 Denis Ducarme * Aanwezigheid van de politie op het defilé op 21 juli.

Présence policière au défilé du 21 juillet.

79
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381

2015201611694 06-09-2016 1624 Denis Ducarme * Federal Truck.
Federal Truck.

80

2015201611695 06-09-2016 1625 Denis Ducarme * Woningbranden.

Incendies domestiques.

80

2015201611698 06-09-2016 1626 Denis Ducarme * INTERPOL. - Coalitie tegen Islamitische Staat.

INTERPOL. - Coalition anti État islamique.

80

2015201611702 06-09-2016 1627 Denis Ducarme * Aanhouding van illegalen in West-Vlaanderen.
Arrestation d'illégaux en Flandre occidentale.

81

2015201611706 06-09-2016 1628 Denis Ducarme * 'Flood rescue'-opleiding voor de Civiele Bescherming.

Formation "flood rescue" à la Protection civile.

81

2015201611731 07-09-2016 1629 Denis Ducarme * Opvolging van teruggekeerde Syriëstrijders en van perso-

nen die er niet in slaagden Syrië te bereiken.
Suivi des personnes revenues ou ayant échoué à se rendre

en Syrie.

82

2015201611739 07-09-2016 1630 Denis Ducarme * FANC.- Telewerk.

AFCN. - Télétravail.

82

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2015201611613 31-08-2016 655 Barbara Pas Taalverplichtingen van bpost in geval van privatisering.
Obligation linguistique de bpost en cas de privatisation.

267

2015201611753 08-09-2016 668 Denis Ducarme Proximus. - Strijd tegen absenteïsme.

Proximus. - Lutte contre l'absentéisme.

271

2015201611758 08-09-2016 669 Leen Dierick Hallo Ouders.

Allô Parents.

273

2015201611788 09-09-2016 670 Denis Ducarme Internationale samenwerking en ontwikkeling. - EU-ver-
slag.

La coopération internationale et de développement. - Rap-

port UE.

275

2015201611796 13-09-2016 671 Georges Gilkinet Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren
voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

276

2015201611800 13-09-2016 673 Denis Ducarme Bpost. - Aanwerving van vluchtelingen.
Bpost. - Engagement de réfugiés.

278

2015201611815 13-09-2016 674 Denis Ducarme Strijd tegen absenteïsme. - bpost.

Bpost. - Lutte contre l'absentéisme.

279

2015201611826 13-09-2016 675 Denis Ducarme Democratische Republiek Congo. - Hydro-elektrische

dam Inga III.
République démocratique du Congo. - Barrage hydroélec-

trique Inga III.

280

2015201611854 14-09-2016 676 Wouter De Vriendt Oeganda. - Arrestatie van een 8-jarig meisje.

Ouganda. - Arrestation d'une fillette de 8 ans.

282
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2015201611870 15-09-2016 677 Denis Ducarme Hulp aan de Palestijnse gebieden.
Aide à aux territoires palestiniens.

284

2015201611912 19-09-2016 681 Olivier Chastel Banen voor jongeren in Katanga.

Emplois pour les jeunes au Katanga.

285

2015201611914 19-09-2016 682 David Geerts Raad van bestuur van bpost. - Minimale aanwezigheid

van bestuurders.
Conseil d'administration de bpost. - Le minimum de pré-

sence des administrateurs.

287

2015201612064 28-09-2016 692 Denis Ducarme Hulp aan Jemen.

L'aide au Yémen.

288

2015201612124 03-10-2016 694 Kattrin Jadin Ontwikkelingsbeleid. - Gebruik van big data.
Politique de coopération au développement. - Recours aux

métadonnées.

289

2015201611614 11-10-2016 700 Barbara Pas Taalverplichtingen van bpost in geval van privatisering.

Obligations linguistiques de bpost en cas de privatisation.

270

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2015201611187 26-07-2016 726 Kattrin Jadin * Voorzitterschap van de Europese Unie van juli tot decem-

ber 2017

La présidence de l'Union européenne de juillet-décembre

2017.

83

2015201611204 26-07-2016 727 Barbara Pas * De toekenning van de Leopoldsorde aan president Erdo-
gan.

Le président Erdogan fait chevalier de l'Ordre de Léopold.

84

2015201611238 28-07-2016 737 Annemie 

Turtelboom

* Gendercide.

Le généricide.

84

2015201611239 28-07-2016 738 Annemie 
Turtelboom

* Gendercide.
Le généricide.

86

2015201611240 28-07-2016 739 Annemie 

Turtelboom

* Gendercide.

Le généricide.

87

2015201611241 28-07-2016 740 Annemie 

Turtelboom

* Gendercide.

Le généricide.

88

2015201610452 02-08-2016 742 Stéphanie Thoron * VN-Kinderrechtencomité. - Volgende periodiek rapport
van België.

Comité des Droits de l'enfant de l'ONU. - Prochain rap-

port périodique de la Belgique.

89

2015201611317 02-08-2016 744 Denis Ducarme * EU-Sri Lanka.
UE-Sri Lanka.

90

2015201611318 02-08-2016 745 Denis Ducarme * Saudi-Arabië.

Arabie saoudite.

91

2015201610641 11-08-2016 750 Denis Ducarme * Intrekking van veiligheidsmachtigingen bij de Algemene

Dienst Inlichting en Veiligheid (ADIV).
Retrait des habilitations ANS - Service Général du Ren-

seignement et de la Sécurité.
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383

2015201611468 16-08-2016 751 Rita Bellens * B-FAST.
B-FAST.

92

2015201611519 17-08-2016 752 Stéphane Crusnière * Brexit. - Vergadering van de ministers van Buitenlandse

Zaken. (MV 12961)

Brexit. - Réunion des ministres des Affaires étrangères
(QO 12961).

92

2015201611525 18-08-2016 753 Georges Dallemagne * Acties om een einde te maken aan het geweld in Burundi.

(MV 12885)

Les actions à entreprendre pour faire cesser les violences
au Burundi (QO 12885).

93

2015201611533 18-08-2016 754 Sarah Claerhout * Israël als voorzitter Zesde Commissie Algemene Vergade-

ring Verenigde Naties.

L'élection d'Israël à la présidence de la Sixième Commis-
sion de l'Assemblée générale des Nations Unies.

94

2015201611537 18-08-2016 755 Sarah Claerhout * De situatie in de Krim.

La situation en Crimée.

95

2015201611554 24-08-2016 756 Sarah Claerhout * Executies in Iran.

Les exécutions en Iran.

96

2015201611568 24-08-2016 757 Wouter De Vriendt * Turkije. - LGBT-rechten.
Turquie. - Droits des LGBT.

97

2015201611573 24-08-2016 758 An Capoen * EU. - China. - MES.

UE. - Chine. - SEM.

98

2015201611575 24-08-2016 760 Nele Lijnen * Turkije. - Aanpassing regel kindermisbruik.

Turquie. - Adaptation de la règle relative à l'exploitation
sexuelle des enfants.

99

2015201611629 31-08-2016 762 Kattrin Jadin * Niet-naleving van het tijdpad voor de verkiezingen in de

Democratische Republiek Congo.

Le non-respect des échéances électorales en RDC.

100

2015201611630 31-08-2016 763 Kattrin Jadin * Turkse militaire operatie in Jarablus (Syrië).
L'opération militaire turque à Jarablos (Syrie).

101

2015201611656 01-09-2016 764 Olivier Chastel * Situatie in Somalië.

La situation en Somalie.

102

2015201611660 02-09-2016 765 Olivier Chastel * Situatie in de Centraal-Afrikaanse Republiek. -

MINUSCA.
Situation en Centrafrique. - MINUSCA.

102

2015201611689 06-09-2016 767 Wouter De Vriendt * Uitzetting van een landgenoot uit Kameroen.

L'expulsion d'un compatriote par le Cameroun.

103

2015201611701 06-09-2016 768 Denis Ducarme * Steun aan Irak.

Aide à l'Iraq.

104

2015201611715 07-09-2016 769 Denis Ducarme * Dialoog EU-Oekraïne.
Dialogue UE-Ukraine.

104

2015201611716 07-09-2016 770 Denis Ducarme * Missie in Zuid-Amerika.

Mission en Amérique du Sud.

104

2015201611723 07-09-2016 771 Denis Ducarme * Partenariaat EU-Senegal.

Partenariat UE-Sénégal.
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384 QRVA 54 091
14-10-2016

2015201611730 07-09-2016 772 Olivier Chastel * Toetreding van Montenegro.
L'adhésion du Monténégro.

105

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2014201500709 07-11-2014 48 Luk Van Biesen Administraties. - Overheidsbedrijven. - Aanwervingen

van personen met een arbeidshandicap.
Administrations. - Entreprises publiques. - Engagement

de personnes atteintes d'un handicap professionnel.

292

2015201605905 09-11-2015 646 Denis Ducarme Juridische bijstand.

Aide juridique.

295

2015201607088 15-01-2016 776 Philippe Goffin Overleg tussen de actoren van de beveiliging van het
Brusselse Justitiepaleis.

La concertation entre les acteurs impliqués dans la sécu-

rité du palais de justice de Bruxelles.

297

2015201607358 25-01-2016 799 Barbara Pas De pro-Deozaken in asieldossiers.
Les affaires pro deo dans les dossiers d'asile.

299

2015201608457 17-03-2016 920 Barbara Pas Het melden van radicalisering. - Beroepsgeheim.

Le signalement de formes de radicalisation. - Secret pro-

fessionnel.

302

2015201609250 09-05-2016 1025 Nawal Ben Hamou Informatiedoorstroming van de OCMW's naar de gerech-

telijke autoriteiten. (MV 10222)
Transmission des informations des CPAS aux autorités

judiciaires (QO 10222).

305

2015201609795 25-05-2016 1144 Olivier Maingain Penitentiaire inrichtingen. - Investeringen.

Établissements pénitentiaires. - Les investissements.

306

2015201609911 31-05-2016 1160 Vincent Van 
Quickenborne

Illegale wapenhandel.
Le trafic d'armes.

308

2015201611015 13-07-2016 1299 Kristien Van 

Vaerenbergh

De bescherming van getuigen.

La protection des témoins.

309

2015201611197 26-07-2016 1324 David Geerts * Vredegerechten. - Herentals.

Les justices de paix du canton d'Herentals.

106

2015201611212 27-07-2016 1325 Renate Hufkens * Gevangeniswezen. - Voorgeleidingen te voet. - Leuven.
Le transfèrement de détenus à pied vers le tribunal à Lou-

vain.

107

2015201611213 27-07-2016 1326 David Geerts * Gokreclame. - Nieuw koninklijk besluit.

Le nouvel arrêté royal relatif à la publicité pour les paris.

107

2015201611326 03-08-2016 1329 Jean-Marc Nollet * Overbevolking van de gevangenissen.
La surpopulation carcérale.

108

2015201611364 09-08-2016 1331 Johan Klaps * Strafregister. - Aflevering uittreksels aan particulieren.

Casier judiciaire. - Délivrance d'extraits aux particuliers.

109

2015201611367 09-08-2016 1332 Peter Vanvelthoven * CFI. - Dossiers. - Opvolging.

Le suivi des dossiers de la CTIF.

109
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385

2015201611435 11-08-2016 1335 Kattrin Jadin * Beheersautonomie van de parketten, hoven en rechtban-
ken.

L'autonomie de gestion des ministères publics, des cours

et tribunaux.

110

2015201611436 11-08-2016 1336 Goedele Uyttersprot * Vrijwaring van de tewerkstelling.
Sauvegarde de l'emploi.

111

2015201611443 11-08-2016 1337 Dirk Van Mechelen * Cybersecurity. - Maatregelen.

Cybersecurité. - Mesures.

111

2015201611445 11-08-2016 1338 Jean-Marc Nollet * Klokkenluiders.

Lanceurs d'alerte.

112

2015201611474 16-08-2016 1341 Dirk Van der Maelen * De bevoegdheid van Britse inlichtingendiensten op Bel-
gisch grondgebied.

Compétence des services de renseignements britanniques

sur le territoire belge.-

113

2015201611478 16-08-2016 1342 Barbara Pas * Dwangsommen voor gedetineerden.
Le versement d'astreintes aux détenus.

113

2015201611528 18-08-2016 1343 Egbert Lachaert * Vrij verkeer van bewijs binnen de lidstaten van de Euro-

pese Unie (MV 13085).

La libre circulation des preuves entre les États membres
de l'Union européenne (QO 13085).

114

2015201611538 23-08-2016 1344 Barbara Pas * Het overleg met internetbedrijven over haatdragende

online propaganda.

La concertation avec les entreprises de l'internet en vue de
lutter contre la propagande haineuse en ligne.

116

2015201611546 23-08-2016 1346 Sarah Smeyers * De Belgische nationaliteit.

La nationalité belge.

116

2015201611550 23-08-2016 1347 Stefaan Van Hecke * Schijn van belangenconflict bij tolken.

Apparence de conflits d'intérêts parmi les interprètes.

117

2015201611552 23-08-2016 1348 Stefaan Van Hecke * Register voor gerechtsdeskundigen.
Le registre des experts judiciaires.

118

2015201611571 24-08-2016 1350 Sabien Lahaye-

Battheu

* Staatsveiligheid. - Opvolging sektes.

Sûreté de l'État. - Surveillance des sectes.

119

2015201611586 25-08-2016 1351 Barbara Pas * Nieuwe Belgen.

Les nouveaux Belges.

120

2015201611587 25-08-2016 1352 Barbara Pas * Illegalen in de gevangenissen.
La détention d'étrangers en séjour illégal.

120

2015201611596 30-08-2016 1353 Barbara Pas * Hoge Raad voor de Justitie. - Tuchtverzoek ten aanzien

van de voorzitter van de Franstalige rechtbank van eer-

ste aanleg van Brussel.
Conseil supérieur de la Justice. - Demande de sanction

disciplinaire à l'égard du président du tribunal de pre-

mière instance francophone de Bruxelles.

121

2015201611599 30-08-2016 1354 Barbara Pas * Genadeverzoeken.
Recours en grâce.

121

2015201611626 31-08-2016 1355 Kattrin Jadin * Overbrenging van geradicaliseerde individuen naar de

gevangenis van Itter.

Le transfèrement d'individus radicalisés à la prison d'Ittre.
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2015201611633 31-08-2016 1356 Roel Deseyn * Computercriminaliteit. - Strafmaat.
Criminalité informatique.- Taux de la peine.

123

2015201611636 31-08-2016 1357 Barbara Pas * Terrorismebestrijding.

Lutte contre le terrorisme.

124

2015201610070 01-09-2016 1358 Dirk Van der Maelen * De bevoegdheid van Britse inlichtingendiensten op Bel-

gisch grondgebied.
La compétence des services de renseignement britan-

niques sur le territoire belge.

125

2015201609760 06-09-2016 1359 Françoise 

Schepmans

* Versleuteling van whatsapps.

Le cryptage des messages de l'application "WhatsApp".

125

2015201611710 06-09-2016 1360 Peter Vanvelthoven * De door de CFI aangemelde dossiers.
Dossiers signalés au parquet par la CTIF.

126

2015201611725 07-09-2016 1361 Denis Ducarme * Niet-uitgevoerd Europees aanhoudingsbevel.

Mandat d'arrêt européen non exécuté.

127

2015201611737 07-09-2016 1362 Denis Ducarme * Implementatie van het protocol tot oprichting van de Bel-

gian Intelligence Academy.
Concrétisation du protocole créant la Belgian Intelligence

Academy.

127

2015201608691 07-09-2016 1363 Daniel Senesael * Huiszoeking met toestemming.

Visite domiciliaire sur consentement.

128

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2015201611236 28-07-2016 1073 Anne Dedry * Promotiecampagnes patiëntenrechten.
Les campagnes de promotion concernant les droits du

patient.

129

2015201611283 01-08-2016 1086 Jean-Marc Nollet * Medische fouten in ziekenhuizen.

Erreurs médicales à l'hôpital.

130

2015201611287 01-08-2016 1087 Denis Ducarme * Antidepressiva
Antidépresseurs.

130

2015201611290 02-08-2016 1088 Denis Ducarme * Aantal kinderartsen.

Le nombre de pédiatres.

131

2015201611291 02-08-2016 1089 Denis Ducarme * Aantal geriaters.

Le nombre de gériatres.

131

2015201611292 02-08-2016 1090 Denis Ducarme * Aantal gynaecologen.
Le nombre de gynécologues.

131

2015201611293 02-08-2016 1091 Denis Ducarme * Aantal apotheken.

Le nombre de pharmacies.

132

2015201611301 02-08-2016 1092 Denis Ducarme * Geboorten in België.

Enfants nés en Belgique.

132

2015201611336 04-08-2016 1093 Anne Dedry * Schadelijke niet-medische echografieën.
Les dangers des échographies non médicales.

132

2015201611369 09-08-2016 1099 Nahima Lanjri * Ambulance. - Ritten zonder patiëntenvervoer.

Ambulance. - Courses sans transport de patient.
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387

2015201610127 09-08-2016 1101 Stéphanie Thoron * Vergiftiging bij kinderen door het eten van (vaat)wasta-
bletten.

L'intoxication des enfants par ingestion de pastilles à les-

siver.

134

2015201611409 10-08-2016 1103 Muriel Gerkens * Clusterhoofdpijn.
Migraines du suicide.

135

2015201611411 10-08-2016 1104 Muriel Gerkens * Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten.

Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

135

2015201611415 10-08-2016 1105 Muriel Gerkens * Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten.
Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

136

2015201611437 11-08-2016 1106 Goedele Uyttersprot * Wachtdienst van huisartsen.

Service de garde des médecins généralistes.

136

2015201611469 16-08-2016 1107 Rita Bellens * B-FAST.
B-FAST.

138

2015201611553 23-08-2016 1111 Kattrin Jadin * Tekort aan donorbloed.

La pénurie des dons de sang.

138

2015201611559 24-08-2016 1112 Denis Ducarme * Aantal psychiaters.

Le nombre de psychiatres.

139

2015201611566 24-08-2016 1113 Nathalie Muylle * Medicatie aan bejaarden.
La médication des personnes âgées.

139

2015201611569 24-08-2016 1114 Nathalie Muylle * Biosimilaire geneesmiddelen.

Les médicaments biosimilaires.

140

2015201611620 31-08-2016 1116 Sonja Becq * Terugbetaling van scans met Cone Beam-technologie.

Le remboursement des tomographies volumiques à fais-
ceaux coniques (CBCT-scan).

141

2015201611627 31-08-2016 1117 Kattrin Jadin * Terugbetaling van de kosten voor dringend ziekenvervoer.

Le remboursement des frais de transport d'urgence.

142

2015201611628 31-08-2016 1118 Kattrin Jadin * Oprichting van een werkgroep in het kader van de proble-

matiek van de RIZIV-nummers.
La création d'un groupe de travail dans le cadre de la pro-

blématique des numéros INAMI.

143

2015201611652 01-09-2016 1119 Nathalie Muylle * Antibioticagebruik bij kinderen.

Consommation d'antibiotiques par des enfants.

144

2015201611653 01-09-2016 1120 Yoleen Van Camp * Antibioticagebruik.
Consommation d'antibiotiques.

145

2015201611673 05-09-2016 1121 Kattrin Jadin * Overmatig geneesmiddelengebruik bij kinderen.

La surconsommation de médicaments chez les enfants.

146

2015201611674 05-09-2016 1122 Kattrin Jadin * Aanwijzing van experts in het kader van de vergoeding

van schade als gevolg van gezondheidszorg.
La désignation d'experts dans le cadre de l'indemnisation

des dommages résultant de soins de santé.

147

2015201611676 05-09-2016 1123 Fabienne Winckel * Openstelling van het bloeddonorschap voor homoseksuele

mannen.
L'ouverture du don sang aux hommes homosexuels.

148
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2015201611680 05-09-2016 1124 Alain Mathot * Antibioticagebruik bij kinderen.
La consommation d'antibiotiques par les enfants.

148

2015201611681 05-09-2016 1125 Alain Mathot * Reorganisatie van de FOD Volksgezondheid.

La réorganisation du SPF Santé publique.

149

2015201611682 05-09-2016 1126 Barbara Pas * Het onderhoud van defibrillatoren.

L'entretien des défibrillateurs.

149

2015201611697 06-09-2016 1127 Denis Ducarme * Aantal ziekenhuisverpleegkundigen.
Le nombre d'infirmiers/infirmières en hôpital.

150

2015201611703 06-09-2016 1128 Denis Ducarme * Aantal vroedvrouwen.

Le nombre de sages-femmes.

150

2015201611742 07-09-2016 1129 Denis Ducarme * Aantal radiologen.

Le nombre de radiothérapeutes.

150

Minister van Pensioenen
Ministre des Pensions

2015201611603 30-08-2016 160 Barbara Pas De overtreding van de taalwetgeving door de Federale

Pensioendienst.

La violation de la loi sur l'emploi des langues par le Ser-
vice fédéral des Pensions.

314

2015201611845 14-09-2016 163 Frédéric Daerden Besparingen in het kader van de minimumpensioenen.

Économies dans le cadre des pensions minimums.

315

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2015201611178 26-07-2016 1131 Leen Dierick * Banken. - "Intensief beheer".

Le service "gestion intensive" des banques.

151

2015201611199 26-07-2016 1134 Griet Smaers * Vennootschapsbelasting. - Vrijstellingen. - Havens.
L'exonération de l'impôt des sociétés accordée aux ports.

152

2015201611211 27-07-2016 1137 Leen Dierick * BTW. - Overheidsinstanties. - Laattijdige betalingen.

TVA. - Les retards de paiement des autorités publiques.

153

2015201611245 28-07-2016 1138 Roel Deseyn Kaaimantaks en de antimisbruikbepalingen (MV 12892).

La taxe Caïman et les dispositions anti-abus (QO 12892).

316

2015201611278 01-08-2016 1143 Roel Deseyn * Vrijgestelde meerwaarden op aandelen en de kaaimantaks
(MV 12893).

Les plus-values exonérées sur actions et la taxe Caïman

(QO 12893).

154

2015201610482 01-08-2016 1147 Goedele Uyttersprot * De kosteloze rechtsbijstand (MV 12174).
L'assistance judiciaire gratuite (QO 12174).

155

2015201611289 01-08-2016 1149 Benoît Piedboeuf * Vennootschapsbelastingtarief van 5 %.

Taux d'impôt des sociétés de 5 %.

156

2015201611368 09-08-2016 1152 Peter Vanvelthoven * Aangifte van buitenlandse rekeningen.

Déclaration de comptes étrangers.

157
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389

2015201611374 09-08-2016 1155 Philippe Pivin * Patrimoniumdocumentatie. - Hypotheekbewaring.
Documentation patrimoniale. - Conservation des hypo-

thèques.

157

2015201611378 09-08-2016 1156 Barbara Pas * De witte kassa.

La caisse enregistreuse intelligente.

158

2015201611412 10-08-2016 1157 Muriel Gerkens * Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten.
Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

158

2015201611417 10-08-2016 1158 Gautier Calomne * Vaste rentevoeten voor hypothecaire kredieten. (MV

12342)
Les taux fixes pour les crédits hypothécaires (QO 12342).

159

2015201611451 11-08-2016 1160 Stefaan Vercamer * Fiscale behandeling van nieuwe extralegale voordelen.

Le traitement fiscal des nouveaux avantages extralégaux.

160

2015201611486 16-08-2016 1162 Georges Gilkinet * Verrekenprijzen. - Subsidies en overheidssteun.

Prix de transfert. - Subsides et aides publiques.

162

2015201611494 17-08-2016 1163 Koenraad Degroote * Optima Bank.
La banque Optima.

164

2015201611524 18-08-2016 1164 Kattrin Jadin * Belgisch standpunt over de aanbevelingen van het Basel-

comité. (MV 12229)

La position belge sur les recommandations du Comité de
Bâle (QO 12229).

165

2015201611540 23-08-2016 1165 Dirk Van der Maelen * Belastingontwijking door gepensioneerden uit de private

sector via Portugal.

L'évasion fiscale pratiquée par les retraités du secteur
privé installés au Portugal.

166

2015201611544 23-08-2016 1166 Stefaan Van Hecke * Uitbreiding invorderingstechnieken fiscus.

L'élargissement des techniques de recouvrement fiscal.

167

2015201611551 23-08-2016 1167 Georges Gilkinet * 'Transfer pricing' en douanewaarde. - Benadering van de

Algemene Administratie van Douane en Accijnzen.
Prix de transfert et valeur en douane. - Approche de

l'Administration des Douanes et Accises

167

2015201611582 25-08-2016 1169 Barbara Pas * Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Halle-Vil-

voorde.
Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de

rôle. - Langue. - Hal-Vilvoorde.

170

2015201611665 02-09-2016 1172 Benoit Hellings * Evolutie van het brandstofverbruik in België sinds 2013.

L'évolution de la consommation de carburants en Bel-
gique depuis 2013.

170

2015201611666 02-09-2016 1173 Alain Mathot * Btw-vrijstelling op de schenkingen van onverkochte

etenswaren.

L'exonération du paiement de la TVA sur les dons d'inven-
dus alimentaires.

171

2015201611707 06-09-2016 1175 Peter Vanvelthoven * Vruchtgebruikconstructies.

Les constructions basées sur l'usufruit.

173

2015201611708 06-09-2016 1176 Peter Vanvelthoven * Gebouwen die de federale overheid huurt.

Les bâtiments loués par les pouvoirs publics fédéraux.

173
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2015201611740 07-09-2016 1178 Denis Ducarme * FSMA. - Telewerk.
FSMA. - Télétravail.

173

2015201611746 07-09-2016 1179 Barbara Pas * Het kadaster. - Taalgebruik.

Le cadastre. - Emploi des langues.

174

2015201612259 06-10-2016 1221 Ahmed Laaouej Rendement van de verhoging van de accijnzen op alcohol

(MV 13084).
Rendement de la hausse des accises surs les alcools (QO

13084).

318

2015201612260 06-10-2016 1222 Ahmed Laaouej Onderzoek van de Europese Commissie naar de fiscale

situatie van de Belgische havens (MV 13078).
Enquête ouverte par la Commission sur la situation fiscale

des ports belges (QO 13078).

319

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie
Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale

2015201611760 08-09-2016 536 Leen Dierick De controle op etikettering van voedingsproducten.
Le contrôle de l'étiquetage des denrées alimentaires.

321

2015201611796 13-09-2016 537 Georges Gilkinet Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de
droit européen.

325

2015201611805 13-09-2016 538 Denis Ducarme POD Maatschappelijke Integratie.- Strijd tegen absente-
esme.

SPP Intégration sociale. - Lutte contre l'absentéisme.

327

Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique

2015201611781 09-09-2016 839 Gautier Calomne Interpretatiecentrum Tweede Wereldoorlog in Bastena-
ken.

Le centre d'interprétation de la seconde guerre mondiale à

Bastogne.

329

2015201611795 12-09-2016 842 Denis Ducarme Terbeschikkingstelling van schepen aan het CCMAR.
Mise à disposition de navires pour le CCMAR.

330

2015201611796 13-09-2016 843 Georges Gilkinet Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de
droit européen.

331

2015201611812 13-09-2016 844 Denis Ducarme Instituut voor Veteranen.- Strijd tegen absenteïsme.

Institut des Vétérans. - Lutte contre l'absentéisme.

333

2015201611833 14-09-2016 845 Nele Lijnen Defensie. - Oefenvluchten.

Défense. - Vols d'entraînement.

334

2015201611835 14-09-2016 846 Nele Lijnen Defensie. - Nachtvluchten.
Défense. - Vols de nuit.

337

2015201611906 19-09-2016 853 Karolien Grosemans De opleiding voor reservisten bij Defensie.

La formation des réservistes à la Défense.

338

DO

DO

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

Voorwerp

Objet

Blz.

Page

* Vraag zonder antwoord

* Question sans réponse



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

QRVA 54 091
14-10-2016

391

2015201611967 21-09-2016 855 Karolien Grosemans Defensie - Diefstal van materieel in 2015.
Défense. - Vol de matériel en 2015.

339

Minister van Begroting, belast met de Nationale Loterij
Ministre du Budget, chargée de la Loterie nationale

2015201611791 12-09-2016 145 Denis Ducarme Nationale Loterij. - Sponsoring in Brussel.

Loterie Nationale. - Sponsoring à Bruxelles.

342

2015201611796 13-09-2016 146 Georges Gilkinet Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren
voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

343

2015201611807 13-09-2016 147 Denis Ducarme FOD Budget en Beheerscontrole.- Strijd tegen absente-
esme.

SPF Budget. - Lutte contre l'absentéisme.

345

2015201609266 13-09-2016 148 Sarah Smeyers Het federaal budget asielbeleid.

Le budget fédéral de la politique d'asile.

340

2015201611814 13-09-2016 149 Denis Ducarme Nationale Loterij.- Strijd tegen absenteïsme.
Loterie Nationale. - Lutte contre l'absentéisme.

347

2015201611821 13-09-2016 150 Denis Ducarme Nationale Loterij. - Steun aan buitenlandse projecten.

Loterie Nationale. - Soutien de projets à l'étranger.

348

2015201611822 13-09-2016 151 Denis Ducarme Nationale Loterij. - Subsidies in de provincie Luik.

Loterie Nationale. - Subsides dans la province de Liège.

349

2015201611823 13-09-2016 152 Denis Ducarme Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie Luik.

Loterie Nationale. - Sponsoring dans la province de Liège.

350

2015201611874 15-09-2016 153 Denis Ducarme Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie Henegou-
wen.

Loterie Nationale. - Sponsoring dans la province du Hai-

naut.

351

2015201611965 21-09-2016 156 Denis Ducarme Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie West-
Vlaanderen.

Loterie Nationale. - Sponsoring en province de Flandre

occidentale.

351

2015201611966 21-09-2016 157 Denis Ducarme Nationale Loterij. - Sponsoring in de provincie Antwer-
pen.

Loterie Nationale. - Sponsoring en province d'Anvers.

352

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2015201609168 02-05-2016 1422 Sabien Lahaye-
Battheu

Juridische geschillen federale overheid en Gewesten. -
Mobiliteit.

Litiges juridiques entre l'autorité fédérale et les Régions. -

Mobilité.

353

2015201610498 22-06-2016 1534 Yoleen Van Camp Stations en lijnen in de Kempen.
Gares et lignes en Campine.

357
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2015201610656 29-06-2016 1563 Inez De Coninck Station Gent-Sint-Pieters. - Aanleg van parkeerplaatsen.
La gare de Gand-Saint-Pierre. - Aménagement d'emplace-

ments de stationnement.

361

2015201610896 07-07-2016 1622 Denis Ducarme Train World.

Train World.

363

2015201611179 26-07-2016 1640 Renate Hufkens * NMBS. - Spoorlijn Leuven-Aken. - Zonnepanelen.
SNCB. - L'installation de panneaux solaires sur la ligne

Louvain - Aix-la-Chapelle.

175

2015201611181 26-07-2016 1641 David Geerts * NMBS. - Infrabel. - Consultants.

SNCB. - Infrabel. - Consultants.

176

2015201611217 27-07-2016 1642 Yoleen Van Camp * Camera overwegen Herentals (MV 12773).
Le placement d'une caméra aux passages à niveau

d'Herentals (QO 12773).

176

2015201611226 27-07-2016 1643 Veli Yüksel * De impact van de aanslagen op de luchthaven van Zaven-

tem (MV 12064).
Impact des attentats à l'aéroport de Zaventem.- (QO

12064).

177

2015201611234 27-07-2016 1644 Wouter Raskin * De uitrusting van goederentreinen met een automatisch

remsysteem (MV 12566).
Les trains de marchandises équipés d'un système de frei-

nage automatique (QO 12566).

177

2015201611253 28-07-2016 1645 David Geerts * Stroomonderbrekingen op Brussels Airport (MV 13098).

Les coupures de courant à Brussels Airport (QO 13098).

178

2015201611254 28-07-2016 1646 Jef Van den Bergh * Beheercontracten (MV 12842).
Contrats de gestion (QO 12842).

179

2015201611255 28-07-2016 1647 David Geerts * Aanbesteding rond advocatenkantoren bij Infrabel (MV

13099).

L'adjudication des cabinets d'avocats au sein d'Infrabel
(QO 13099).

180

2015201611258 29-07-2016 1648 Wouter Raskin * Korting op treinreizen voor personen met een beperking

(MV 12980).

Le tarif réduit des voyages en train pour les personnes
handicapées (QO 12980).

181

2015201611259 29-07-2016 1649 David Geerts * Klacht bij het Brussels Parket tegen BIVV (MV 12826).

Plainte contre l'IBSR déposée auprès du parquet de

Bruxelles (QO 12826).

181

2015201611260 29-07-2016 1650 Yoleen Van Camp * Lijn Turnhout-Binche (MV 12774).
Ligne Turnhout-Binche (QO 12774).

182

2015201611261 29-07-2016 1651 Sabien Lahaye-

Battheu

* Onderhandelingen over het beheercontract 2016-2020 tus-

sen de staat en de NMBS en Infrabel (MV 13110).

Les négociations relatives au contrat de gestion 2016-
2020 entre l'État et la SNCB et Infrabel (QO 13110).

182

2015201611272 01-08-2016 1652 Wouter Raskin * Het veiligheidssysteem TBL1+ (MV 12778).

Le système de sécurité TBL1+ (QO 12778).

183

2015201611273 01-08-2016 1653 Renate Hufkens * De ontwikkeling van oost Vlaams-Brabant in het ver-

voersplan 2017 (MV 12673).
Le développement de l'est du Brabant flamand dans le

cadre du plan de transport 2017 (QO 12673).

184
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393

2015201611274 01-08-2016 1654 Stefaan Van Hecke * Strafrechtelijke onderzoek bij het BIVV en de toekomst
van het BIVV (MV 12997).

L'enquête pénale à l'IBSR et l'avenir de l'institut (QO

12997).

185

2015201611275 01-08-2016 1655 Jef Van den Bergh * BIVV. - Mogelijke onregelmatigheden (MV 12964).
Les éventuelles irrégularités relatives à l'IBSR (QO

12964).

186

2015201611331 04-08-2016 1657 Paul-Olivier 

Delannois

* Treintraject van Moeskroen naar Brussel met overstap in

Kortrijk (MV 13087).
Trajet en train entre Mouscron et Bruxelles via la corres-

pondance en gare de Courtrai (QO 13087).

187

2015201611332 04-08-2016 1658 Paul-Olivier 

Delannois

* Het treinaanbod tussen Doornik en Rijsel voor de voetbal-

wedstrijd van de Rode Duivels in Rijsel op 1 juli en het
niet op elkaar afgestemd zijn van het Belgische en het

Franse spoorwegnet (MV 13086).

Offre de transport entre Tournai et Lille lors du match des
Diables rouges à Lille. - Incompatibilité des réseaux

belges et français (QO 13086).

188

2015201611333 04-08-2016 1659 Marco Van Hees * Dodelijk ongeval in Haversin. (MV 13070)

Accident mortel à Haversin (QO 13070).

189

2015201611334 04-08-2016 1660 Veli Yüksel * Vervanging houten spoorbielzen door betonnen variant.
Le remplacement des traverses en bois par des exem-

plaires en béton sur les voies ferrées.

190

2015201611338 04-08-2016 1661 Gilles Foret * Middelen om spookrijden efficiënter te bestrijden. (MV

13043)
Moyens de lutter plus efficacement contre les conducteurs

fantômes (QO 13043).

192

2015201611339 04-08-2016 1662 Georges Gilkinet * Evolutie van de moderniseringswerken op de as Luxem-

burg-Brussel. (MV 13047)
Évolution des travaux de modernisation sur l'axe Luxem-

bourg-Bruxelles (QO 13047).

193

2015201611340 04-08-2016 1663 Caroline Cassart-

Mailleux

* Schoonmaken van de binnenkant van de treinen (MV

11665).
Le nettoyage intérieur des trains (QO 11665).

194

2015201611341 04-08-2016 1664 Caroline Cassart-

Mailleux

* Wasstraat voor treinen (MV 12142).

Le "car wash" des trains (QO 12142).

195

2015201611359 05-08-2016 1665 Isabelle Poncelet * Het proefproject inzake de tarieven voor grensoverschrij-

dende treinritten tussen Aarlen en Luxemburg (MV
12996).

Projet pilote de tarification transfrontalière entre Arlon et

Luxembourg (QO 12996).

196

2015201611360 05-08-2016 1666 Isabelle Poncelet * Geplande park-and-ride in Stockem. (MV 12995)
Le projet de "Park and Ride" à Stockem (QO 12995).

196

2015201611361 05-08-2016 1667 Isabelle Poncelet * Sluiting van het station Bomal (MV 12984).

Fermeture de la gare de Bomal (QO 12984).

198

2015201611363 09-08-2016 1668 David Geerts * Vergeten abonnement. - Opvolgingsvraag.

Question de suivi sur la procédure appliquée en cas
d'oubli d'abonnement.

199
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2015201611377 09-08-2016 1669 Sabien Lahaye-
Battheu

* Aanbesteding proefproject wifi op de trein.
L'adjudication du projet pilote d'internet sans fil dans les

trains.

200

2015201611384 09-08-2016 1670 Wouter Raskin * De samenwerking tussen de dochterbedrijven van de

NMBS en Optima (MV 12645).
La coopération entre les filiales de la SNCB et Optima

(QO 12645).

200

2015201611386 09-08-2016 1671 Caroline Cassart-

Mailleux

* Mysteryshoppers in de treinen (QO 12143).

Les enquêtes "mystery shopping" à bord des trains (QO
12143).

201

2015201611387 09-08-2016 1672 Caroline Cassart-

Mailleux

* Organisatie van een grootschalige enquête over het ver-

plaatsingsgedrag van de Belgen (MV 11965).

La mise en oeuvre de la vaste enquête sur les habitudes de
déplacement des Belges (QO 11965).

201

2015201611389 09-08-2016 1673 Caroline Cassart-

Mailleux

* Procedures in geval van bedelarij in de trein. (MV 11848)

Les procédures en cas de mendicité à bord d'un train (QO

11848).

202

2015201611390 09-08-2016 1674 Caroline Cassart-
Mailleux

* Het uitwerken van een juridisch kader voor semiautonome
voertuigen (MV 11964).

L'élaboration d'un cadre juridique pour les véhicules

semi-autonomes (QO 11964).

203

2015201611416 10-08-2016 1675 Benoît Piedboeuf * Synergie tussen Belgocontrol en ANA Lux (MV 12669).
La synergie entre Belgocontrol et ANA Lux (QO 12669).

204

2015201611421 10-08-2016 1676 Caroline Cassart-

Mailleux

* Weigering om de identiteitskaart te tonen bij een controle

van het vervoerbewijs (MV 11664).

Le refus de présenter sa carte d'identité lors d'un contrôle
de titre de transport (QO 11664).

204

2015201611448 11-08-2016 1677 Jean-Marc Nollet * Aanleg van een ondergrondse metrolijn tussen de luchtha-

vens van Zaventem en Charleroi.

Création d'un métro sous terre entre les aéroports de
Zaventem et de Charleroi.

205

2015201611449 11-08-2016 1678 Jean-Marc Nollet * Aanleg van een hst-station in Maffle.

La création d'une gare TGV à Maffle.

206

2015201611454 11-08-2016 1679 David Geerts Het aantal bommeldingen in Belgische treinstations.

Le nombre d'alertes à la bombe dans les gares belges.

365

2015201611466 16-08-2016 1680 Jef Van den Bergh * Rijbewijs met punten. - Onderzoek.
L'étude sur le permis de conduire à points.

207

2015201611491 17-08-2016 1682 Jef Van den Bergh * Goederentreinen uitgerust met TBL1+.

Les trains de marchandises munis du système TBL1+.

208

2015201611492 17-08-2016 1683 Jef Van den Bergh * Medische ongeschiktheid in Mercurius.

Inaptitude médicale - Mercurius.

209

2015201611493 17-08-2016 1684 Jef Van den Bergh * Fines Management Services.
Fines Management Services.

210

2015201611501 17-08-2016 1685 Jef Van den Bergh * Boeteplan.

Le plan amendes.

211

2015201611502 17-08-2016 1686 Jef Van den Bergh * Onroerend patrimonium spoorweggroep.

Le patrimoine immobilier du groupe ferroviaire.

212
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395

2015201611503 17-08-2016 1687 Jef Van den Bergh * Strengere straffen jonge bestuurders.
Les peines plus lourdes infligées aux jeunes conducteurs.

213

2015201611509 17-08-2016 1688 Wouter Raskin * Het gebruik van ledverlichting in de Belgische stations.

L'installation d'éclairage LED dans les gares belges.

214

2015201611514 17-08-2016 1689 Jef Van den Bergh * NMBS en Infrabel. - Energiezuinig beleid.

La SNCB et Infrabel. - Politique énergétique.

214

2015201611520 17-08-2016 1690 Gilles Vanden Burre * Veiligheid op Brussels Airport (MV 13035).
La sécurité à l'aéroport de Bruxelles-National (QO

13035).

215

2015201611549 23-08-2016 1691 Franky Demon * Overdrachtsmogelijkheden van de nummerplaat bij over-

lijden kind.
La possibilité de transférer une plaque d'immatriculation

en cas de décès d'un enfant.

217

2015201611577 25-08-2016 1692 Jef Van den Bergh * Luchthaven Deurne. - Bereikbaarheid.

Aéroport de Deurne. - Accessibilité.

218

2015201611584 25-08-2016 1693 Rita Gantois De ontmanteling van spoorlijn 73.
Le démontage de la ligne 73.

367

2015201611592 30-08-2016 1694 Franky Demon * Reservatie zitplaatsen op trein door groepen.

La réservation de places assises à bord du train par des

groupes.

219

2015201611610 30-08-2016 1695 Barbara Pas * De overtreding van de taalwetgeving door de NMBS. -
Artikel 35 SWT.

La violation de la loi sur l'emploi des langues par la

SNCB. - Article 35 des lois sur l'emploi des langues en
matière administrative.

220

2015201611631 31-08-2016 1698 Veli Yüksel * Drones.

Drones.

220

2015201611637 31-08-2016 1699 Kattrin Jadin * Stijging van het totale bedrag van de onbetaalde boetes in

2015.
L'augmentation du montant total des amendes impayées

en 2015.

221

2015201611640 01-09-2016 1700 Yoleen Van Camp * NMBS. - Stiptheidscijfers Kempen.

SNCB. - Statistiques de ponctualité pour la Campine.

222

2015201611643 01-09-2016 1701 Yoleen Van Camp * Vervanging varkensneuzen en M4's in de Kempen.
Le remplacement des automotrices MS 75 et des M4 cir-

culant en Campine.

223

2015201611650 01-09-2016 1702 Paul-Olivier 

Delannois

* Plaatsing van bewakingscamera's in de stations.

Installation de caméras de surveillance dans les gares.

224

2015201611657 02-09-2016 1703 Paul-Olivier 
Delannois

* Begroeiing van het talud langs lijn 75A.
La végétation d'un talus situé le long de la ligne 75A.

224

2015201611677 05-09-2016 1704 Emmanuel Burton * Nieuwe ontslagregeling. - Uitspraken van het ASTB.

Nouveau régime des licenciements. - Propos de la SACT.

225

2015201611700 06-09-2016 1706 Denis Ducarme * Infrabel. - Strijd tegen absenteïsme.

Infrabel. - Lutte contre l'absentéisme.

226

2015201611712 06-09-2016 1707 David Geerts * De spoorlijn Dendermonde - Brussel.
La ligne ferroviaire Termonde - Bruxelles.
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2015201611729 07-09-2016 1708 Denis Ducarme * SeaRail.
SeaRail.

227

2015201611733 07-09-2016 1709 Denis Ducarme * Infrabel. - Telewerk.

Infrabel. - Télétravail.

227

2015201611796 13-09-2016 1716 Georges Gilkinet Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.
Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

368

Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel, toegevoegd aan de minister belast met Buitenlandse Handel
Secrétaire d'État au Commerce extérieur, adjoint au ministre chargé du Commerce extérieur

2015201611796 13-09-2016 91 Georges Gilkinet Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren
voor Europeesrechtelijke dossiers.

Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

370

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met 
Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Financiën

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre des Finances

2015201611969 21-09-2016 368 Denis Ducarme Myria. - Strijd tegen absenteïsme.
Myria. - Lutte contre l'absentéisme.

371

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van 
Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

2015201611180 26-07-2016 790 Wouter De Vriendt * Georgië. - Veilige landen.

L'inscription de la Géorgie sur la liste des pays sûrs.

228

2015201611200 26-07-2016 791 Barbara Pas * Guinee. - Asielaanvragen.

Les demandes d'asile introduites par des ressortissants
guinéens.

229

2015201611265 29-07-2016 792 Monica De Coninck * Afdrachten aan Fedasil (MV 12991).

Rétrocessions à Fedasil (QO 12991).

230

2015201611299 02-08-2016 793 Olivier Chastel * 28 EU-landen. - Asielzoekers.

UE 28. - Demandeurs d'asile.

231

2015201611327 03-08-2016 794 Jean-Marc Nollet * Plan voor de opvang van vluchtelingen door de OCMW's.
Plan d'accueil des réfugiés dans les CPAS.

231

2015201611381 09-08-2016 795 Barbara Pas * Het aantal plaatsen in gesloten centra voor uitwijzing van

illegalen.

Le nombre de places disponibles pour les réfugiés illé-
gaux dans les centres fermés.

232

2015201611423 10-08-2016 796 Sabien Lahaye-

Battheu

* Opvangwet asielzoekers. - Sancties.

Loi sur l'accueil des demandeurs d'asile. - Sanctions.
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397

2015201611433 11-08-2016 797 Barbara Pas * Sfinksfestival. - Aanrandingen door asielzoekers.
Le Sfinks Festival. - Harcèlement par des candidats à

l'asile.

234

2015201611452 11-08-2016 798 Barbara Pas * De lijst van veilige landen.

La liste des pays d'origine sûrs.

235

2015201611453 11-08-2016 799 Benoit Hellings * Asielaanvragen. - Identiteitsfraude.
Demande d'asile. - Fraude à l'identité.

237

2015201611458 11-08-2016 800 Barbara Pas * De lijst van veilige landen. - Albanië.

La liste des pays d'origine sûrs. - Albanie.

238

2015201611508 17-08-2016 801 Dirk Van der Maelen * Mislukte staatsgreep in Turkije. - Gevolgen op het migra-

tie- en asielbeleid ten aanzien van Turkije.
L'incidence du coup d'État avorté en Turquie sur la poli-

tique d'asile et de migration à l'égard de ce pays.

239

2015201611521 17-08-2016 802 Gilles Foret * Digitale overheidsdiensten in België (MV 13039).

Les services publics numériques en Belgique (QO 13039).

239

2015201611522 18-08-2016 803 Katja Gabriëls * De aanbeveling van de federale Ombudsman inzake het
inreisverbod en de gezinshereniging (MV 12543).

La recommandation du Médiateur fédéral concernant

l'interdiction d'entrée et le regroupement familial (QO
12543).

241

2015201611523 18-08-2016 804 Katja Gabriëls * De medische beoordeling in verblijfsprocedures (MV

13094).

L'évaluation médicale dans le cadre des procédures de
séjour (QO 13094).

242

2015201611526 18-08-2016 805 Katja Gabriëls * De zoektocht naar nieuwe opvangcentra (MV 12050).

La recherche de nouveaux centres d'accueil (QO 12050).

243

2015201611527 18-08-2016 806 Katja Gabriëls * Bluecard-systeem. - Hervormingsplan (MV 12545).

Le système de carte bleue. - Plan de révision (QO 12545).

244

2015201611545 23-08-2016 807 Sarah Smeyers * De beroepen bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistin-
gen.

Recours auprès du Conseil du Contentieux des Étrangers.

246

2015201611546 23-08-2016 808 Sarah Smeyers * De Belgische nationaliteit.

La nationalité belge.

246

2015201611555 24-08-2016 809 Kattrin Jadin * Bijkomende plaatsen in gesloten opvangcentra.
L'ouverture de nouvelles places en centre fermé.

247

2015201611560 24-08-2016 810 Denis Ducarme * Commissie van advies voor vreemdelingen.

Commission consultative des étrangers.

247

2015201611562 24-08-2016 811 Marco Van Hees * Oprichting van een super-Frontex (MV 13090).

La création d'un super-Frontex (QO 13090).

248

2015201611578 25-08-2016 812 Barbara Pas * NBMV's. - Terugbetaling botscans.
MENA. - Remboursement des tests osseux.

249

2015201611585 25-08-2016 813 Barbara Pas * Geradicaliseerde asielzoekers.

Demandeurs d'asile radicalisés.

250

2015201611587 25-08-2016 814 Barbara Pas * Illegalen in de gevangenissen.

La détention d'étrangers en séjour illégal.

250

DO

DO

Datum

Date

Vraag nr.

Question n°

Auteur

Auteur

Voorwerp

Objet

Blz.

Page

* Vraag zonder antwoord

* Question sans réponse



2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

398 QRVA 54 091
14-10-2016

2015201611588 25-08-2016 815 Barbara Pas * Het natrekken van gsm's en laptops van kandidaat-asiel-
zoekers.

La vérification des GSM et ordinateurs portables des can-

didats à l'asile.

251

2015201611590 30-08-2016 816 Barbara Pas * Het gevolg dat gegeven wordt aan niet ingewilligde regu-
larisatieaanvragen.

Les suites réservées aux demandes de régularisation reje-

tées.

251

2015201611593 30-08-2016 817 Filip Dewinter * Gaudi-acties. - Resultaten.
Les résultats des opérations Gaudi.

252

2015201611594 30-08-2016 818 Filip Dewinter * Gaudi IV.

L'opération Gaudi IV.

252

2015201611616 31-08-2016 819 Barbara Pas * Vervalste rijbewijzen.

Permis de conduire falsifiés.

254

2015201611623 31-08-2016 820 Kattrin Jadin * Invoering van sancties voor onrechtmatige beroepen tij-
dens uitwijzingsprocedures.

L'introduction de sanctions pour lutter contre les appels

abusifs lors des procédures d'expulsion.

255

2015201611635 31-08-2016 821 Barbara Pas * Terugkeerwoningen voor illegaal in het land verblijvende
gezinnen.

Les logements de retour pour des familles en séjour illégal

en Belgique.

256

2015201611638 31-08-2016 822 Olivier Chastel * Fedasil. - Hotspot.
Fedasil. - Hotspot.

257

2015201611654 01-09-2016 823 Barbara Pas * Het verwijderen van uitgeprocedeerde asielzoekers.

L'éloignement des demandeurs d'asile déboutés.

258

2015201611658 02-09-2016 824 Olivier Chastel * Europees-Turks akkoord.

Accord UE-Turquie.

259

2015201611659 02-09-2016 825 Olivier Chastel * Situatie van de migranten in Griekenland.
Situation des migrants en Grèce.

260

2015201611687 06-09-2016 826 Barbara Pas * Valse doktersbriefjes inzake medische regularisatie.

Les certificats médicaux de complaisance délivrés dans le

cadre de la régularisation médicale.

260

2015201611696 06-09-2016 827 Denis Ducarme * Administratieve boetes van de Dienst Vreemdelingenza-
ken.

Les amendes administratives de l'Office des étrangers.

261

2015201611699 06-09-2016 828 Denis Ducarme * Aantal inreisverboden.

Nombre d'interdictions d'entrée sur le territoire.

262

2015201611719 07-09-2016 829 Denis Ducarme * Rekrutering van geradicaliseerden in Duitse asielcentra.
Recrutement de personnes radicalisées dans les centres

d'asile allemands.

262

2015201611724 07-09-2016 830 Denis Ducarme * Aantal erkende vluchtelingen die afstand doen van hun

status.
Le nombre de réfugiés reconnus renonçant à leur statut.

263

2015201611728 07-09-2016 831 Barbara Pas * Vergoedingen van asielzoekers met beroepsinkomsten.

Indemnités perçues auprès de demandeurs d'asile ayant un

revenu professionnel.
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399

2015201611741 07-09-2016 832 Denis Ducarme * Situatie van de Nigeriaanse vrouwen.
La situation des femmes nigérianes.

264

Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la ministre 
des Affaires sociales et de la Santé publique

2015201611796 13-09-2016 257 Georges Gilkinet Medewerking van gespecialiseerde advocatenkantoren

voor Europeesrechtelijke dossiers.
Le recours à des cabinets d'avocats pour des dossiers de

droit européen.

372

2015201611832 14-09-2016 258 Wouter Raskin Sociale dumping in de transportsector. - Controles.

Dumping social dans le secteur du transport. - Contrôles.

373

2015201611842 14-09-2016 259 Frédéric Daerden Horeca. - Loonmassa.
Le secteur de l'horeca. - Masse salariale.
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